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INTENDED USE

The 3M™ X5000 and X5500 SecureFit™ Safety Helmets are designed to protect the wearer against objects
likely to strike the head in industrial and occupational use.

The X5500 is certified to EN397:2012+A1:2012, Industrial Safety Helmets, and is designed to be used for
general industrial use. The X5000 is certified to EN12492:2012 Helmets for Mountaineers, and certified to
EN397 and is designed to be used for working at height and rescue as well as for general industrial use.
Note that X5000 is either in EN12492 mode or in EN397 mode but cannot meet both EN-standards
simultaneously. For specific performance features see section Technical Specification. See all instructions for
use and save for continuing reference.

A\ Particular attention should be given to warning statements where indicated.

A WARNING

+ Always be sure that the complete product is: - Suitable for the application; - Fitted correctly; - Worn during
all periods of exposure; - Replaced when necessary.

« Proper selection, training, use and appropriate maintenance are essential in order for the product to
help protect the wearer from impact hazards.

« Failure to follow all instructions on the use of these personal protection products and/or failure to
properly wear the complete product during all periods of exposure may adversely affect the wearer's
health, lead to severe or life threatening illness or permanent disability.

« For suitability and proper use follow local regulations and refer to all information supplied. For
more information contact a safety professional or 3V on 0870 60 800 60 (UK) or 1800 320 500
(Ireland).

« For adequate protection this helmet must fit or be adjusted to the size of the users head.

* The helmet is made to absorb the energy of a blow by partial destruction or damage to the shell and the
suspension, and even though such damage may not be readily apparent, any helmet subjected to severe
impact should be replaced.

« The attention of users is also drawn to the danger of modifying or removing any of the original component
parts of the helmet, other than as recommended by the helmet manufacturer. Helmets should not be adapted
for the purpose of fitting attachments in any way not recommended by the helmet manufacturer.

+ Do not apply paints, solvents, adhesives or self-adhesive labels, except in accordance with instructions
from the helmet manufacturer.

« Direct contact with sprays, fluids or other substances containing solvents and/or alcohols can reduce the
durability of the helmet and should therefore be avoided.

+ Do not use helmets for applications other than for general industrial use (EN397), working at height, rescue
or mountaineering (EN12492).

+ Always ensure that the head suspension is well maintained and correctly adjusted to the user’s head.

« If in doubt contact your safety officer or 3M for further advice.

PREPARATION FOR USE

Selection

The selection of the appropriate helmet should be based on a risk assessment of the exposure to hazards in
the workplace. For specific performance features of the 3M™ SecureFit™ Safety Helmets see section
Technical Specification. If X5000 is selected, the chinstrap EN-standard selector on the X5000 allows for an
easy switch between the EN12492 and EN397 standards. Ensure all 4 chinstrap switches have been
selected in the correct position before use (Fig 1).

Electrically Insulating Helmets

The double triangle marking on the helmet indicates that this helmet is electrically insulated and approved
according to EN50365:2002 for use in low voltage installations up to a nominal value of 1000Vac. The user
has to check that the electrical limits of the helmets correspond to the nominal voltage that it is likely to
encounter during use. The electrically insulating helmet cannot be used alone, it is necessary to use other
insulating protective equipment according to the risks involved in the work. Insulating helmets should not be
used in situations where there is a risk which could partially reduce its insulating properties. Ageing,
inappropriate cleaning, and use outside of conditions given in this user instruction may limit the effectiveness
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of this product. A chinstrap with magnetic buckle, available as accessory or spare part, shall not be
used for electrically insulating helmets. When not in use it is recommended that the helmet should be
stored in a suitable container in the range of 2015 °C. If the helmet becomes dirty or contaminated,
particularly the external surface, it should be cleaned in accordance with the instructions below. Note, vented
helmets do not meet the EN397 electrical rating.

Inspection

Ensure that the head suspension is always attached to the helmet at the appropriate points and securely
fitted to the head before it is used. Before each use the helmet should be inspected for cracks, cuts,
chemical or mechanical damage and be rejected if these are discovered. In case of doubt, the helmet shall
be destroyed. Ensure that the 3M™ UVicator™ disc has not turned completely white, as this indicates that
the shell is degraded by UV radiation and the helmet should be replaced.

Fitting

Insert the suspension holders into the helmet grooves (Fig 2). Note that the X5000 is equipped with a 6-point
suspension to comply with the impact requirements of EN12492:2012. It is important that the headbands are
properly tensioned in their attachments.

Helmet adjustment (Fig 3)

Adjust the nape strap to fit the wearers head correctly. Tighten the nape strap so that the helmet sits
secufrely. The height of the head suspension can be set at a choice of vertical height settings for optimum
comfort.

Chinstrap

Helmets complying with EN12492 (see Selection) are fitted with a retention system to retain the helmet on
the head. The release buckle of the chinstrap must be engaged correctly. Before use, ensure the strap under
the chin is adequately tightened for optimum security.

To close and open the magnetic buckle see Fig 4

INUSE

Itis recommended that you replace your helmet within 5 years from date of manufacture dependent on the
environment and conditions of use. The key factors for a helmet's 'in use' life are exposure to mechanical
force, chemicals and Ultraviolet (UV) radiation. In the event of physical or chemical damage the helmet
should be replaced immediately. When fitted, the 3M™ UVicator™ can help you to identify when to change
your helmet as a result of exposure to UV radiation.

N\ The 3M™ UVicator™ and the helmet must be equally exposed to light. The 3M™ UVicator™ disc
must not be covered by stickers or removed from the helmet.

SPARE PARTS

Ratchet Suspension

* X5-4PTSUS - 4-point suspension for X5500NV and X5500V (Fig 5)

* X5-6PTSUS - 6-point suspension for X5000V and X5000VE (Fig 6)

* X5-P4PTCS2 - 4-point chin strap with magnetic buckle and selector for X5000V
* X5-S4PTCS2 - 4-point chin strap with plastic buckle and selector for X5000VE
+ X5-SWBDO01 - Plastic Sweat Band

ACCESSORIES

+ Hearing Protectors (Fig 7) see appropriate product user instruction

+ Visors and Mesh Visors (Fig 8) see appropriate product user instruction
* Integrated Eyewear V9 (Fig 9) see appropriate product user instruction
* X5-6PTSUS - 6-point suspension for X5500NV and X5500V

* X5-S4PTCSL1 - 4-point chin strap with plastic buckle for X5500NV and X5500V
* X5-P4PTCSL1 - 4-point chin strap with magnetic buckle for X5500V

* X5-LAMPHLDR - Mining Lamp Holder

+ X5-IDHLDR - ID Badge Holder

* X5-CLIPS - Lamp Strap Clip Kit

+ Attachment for Visor P3E (Fig 10)

+ Rain Shield
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3M™ SecureFit™ Safety Helmets - Suspension and Chinstrap Overview

X5500NVE  X5500V  X5000V  X5000VE

X5-4PTSUS spare spare

X5-6PTSUS accessory accessory  spare spare
X5-S4PTCS1 accessory  accessory

X5-S4PTCS2 accessory  spare
X5-P4PTCS1 accessory

X5-P4PTCS2 Spare

CLEANING INSTRUCTIONS

The helmet, head suspension and sweatband should be cleaned regularly using a mild solution of detergent
in warm water. For cleaning, maintenance or disinfection, use only substances that have no adverse effect
on the helmet and are not known to be likely to have any adverse effect upon the wearer, when applied in
accordance with the manufacturer’s instructions and information.

STORAGE AND TRANSPORTATION

Do not store the safety helmet in direct sunlight or at high temperatures. When not in use, it should be stored
in a cool, dark location to prevent the material from ageing. Store in a suitable container to prevent
compression. The original packaging is suitable for transporting the product throughout the European Union.

MARKING
A Electrically insulating to EN50365:2002 [Ti See instructions for use.
| =Temperature Range %= Packaging not suitable for food contact.
] = Date of Manufacture A\ Warning triangle
4 = Maximum Relative Humidity  [C@iz1 Dispose in accordance with local regulations
TECHNICAL SPECIFICATION
Material:

X5000, X5500 = UV stabilised ABS
3M™ SecureFit™ Safety Helmets - Performance Features

X5500NVE  X5500V  X5000V  X5000VE

4
4
v
4
4
v

EN397:2012+A1:2012
-30°C

440V
EN12492:2012
EN50365:2002 (1000V)

APPROVALS

These products are type approved and audited annually by either: BSI Group, The Netherlands B.V. Say
Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, Notified Body No. 2797 and / or
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified Body
No. 0086. These products meet the requirements of European Regulation (EU) 2016/425 and applicable
local legislation. The applicable European/local legislation and Notified Body can be determined by reviewing
the Certificate(s) and Declaration(s) of Conformity at www.3m.com/Head/certs.

D N NN
AN NEENEE
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UTILISATION

Les casques de sécurité 3M ™ X5000 et X5500 SecureFit ™ sont congus pour protéger le porteur contre les
objets susceptibles de heurter la téte lors d'une utilisation industrielle et professionnelle.

Le X5500 est certifi¢ EN397:2012+A1:2012, Casques de sécurité industrielle, et est congu pour étre utilisé
pour un usage industriel général. Le X5000 est certifié conforme a la norme EN12492:2012 Casques pour
Alpinistes, et certifié EN397. Il est concu pour étre utilisé pour le travail en hauteur et le sauvetage ainsi que
pour un usage industriel général.

Notez que X5000 est certifé soit EN12492 ou EN397 mais ne peut répondre a la fois aux deux normes EN
simultanément. Pour les caractéristiques de performance spécifiques, voir la section Spécification technique.
Lire la notice d'utilisation avant d'utiliser I'équipement, et la conserver pour les prochaines utilisations.

A\ Une attention particuliére doit étre portée aux limites d'utilisations indiquées.

A\ AVERTISSEMENT

« Toujours s'assurer que le produit: - Convient & 'application pour laquelle il est utilisé; - Est correctement
porté; - Est porté pendant toute la durée d'exposition au risque; - Est changé des que nécessaire.

+ Choix adéquat, bonne formation, bonne utilisation et maintenance appropriée sont des éléments
essentiels pour que le produit aide a protéger I'utilisateur de tous dangers provenant d'impacts.

+ Le non-respect des instructions concernant I'utilisation de ce produit et/ou le non-port de la
protection durant toute la durée d’exposition peut nuire gravement a la santé de I'utilisateur, peut
entrainer des maladies graves ou une invalidité permanente.

« Pour une utilisation adéquate et acceptable, se référer aux recommandations locales en vigueur et
aux informations fournies. Pour plus d'information, contacter un professionnel de la sécurité ou
votre représentant 3M.

« Pour offrir une honne protection, ce casque doit étre adapté au tour de téte de l'utilisateur ou étre ajusté en
fonction.

* Le casque est fait pour absorber 'énergie d'un coup par destruction partielle ou endommagement de la
coque et de la suspension, et méme si de tels dommages peuvent ne pas étre facilement apparents, tout
casque soumis a un impact sévere doit étre remplacé.

+ Le fait de modifier ou de retirer certaines piéces d'origine du casque, ou de les remplacer par des pieces
autres que celles recommandées par le fabricant, constitue un danger. Par ailleurs, les casques doivent étre
attachés conformément aux recommandations du fabricant.

« Ne pas appliquer de peintures, de solvants, d'adhésifs ou d'étiquettes autocollantes, sauf mention contraire
dans les instructions du fabricant.

« Tout contact direct avec des pulvensateurs des fluides ou d'autres substances contenant des solvants
et/ou alcools est susceptible de nuire a la durabilité du casque et doit par conséquent étre évité.

+ Ne pas utiliser de casques pour des applications autres que l'usage industriel général (EN397), le travail en
hauteur, le sauvetage ou l'alpinisme (EN12492).

I-Aslsurez-vous toujours que la suspension de la téte est bien entretenue et correctement ajustée a la téte de
'utilisateur.

« En cas de doute, contactez votre responsable de la sécurité ou 3M pour obtenir de plus amples conseils.

INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION

Sélection

Le choix du casque approprié devrait étre basé sur une évaluation des risques de I'exposition aux risques
sur le lieu de travail. Pour les caractéristiques de performance spécifiques des casques de sécurité 3M™
SecureFit™ , voir la section Spécification technique. Si X5000 est sélectionné, le sélecteur de norme FR de
la jugulaire sur le X5000 permet un basculement facile entre les normes EN12492 et EN397. Assurez-vous
que les 4 interrupteurs a jugulaire ont été sélectionnés dans la bonne position avant utilisation (Fig 1 ).
Casques électriqguement isolants

Le marquage du double triangle sur le casque indigue que ce casque est isolé électriquement et homologué
conformément a la norme EN50365: 2002 pour une utilisation dans des installations a basse tension jusqu'a
une valeur nominale de 1000Vac. L'utilisateur doit vérifier que les limites électriques des casques
correspondent a la tension nominale qu'il est susceptible de rencontrer lors de I'utilisation. Le casque
électriquement isolant ne peut pas étre utilisé seul, il est nécessaire d'utiliser d'autres équipements de
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protection isolants en fonction des risques impliqués dans le travail. Les casques isolants ne doivent pas étre
utilisés dans des situations ot il y a un risque qui peut réduire ses propriétés isolantes. Le vieillissement, le
nettoyage inapproprié et I'utilisation en dehors des conditions données dans cette instruction de ['utilisateur
peuvent limiter 'efficacité de ce produit. Une jugulaire avec boucle magnétique, disponible comme
accessoire ou piéce de rechange, ne doit pas étre utilisée pour les casques isolants électriquement.
Lorsqu'ils ne sont pas utilisés, il est recommandé de stocker le casque dans un récipient approprié dans la
plage de 20 + 15 ° C. Si le casque est sale ou contaminé, en particulier la surface externe, il doit étre
nettoyé conformément aux instructions ci-dessous. Notez que les casques ventilés ne respectent pas la
classification électrique EN397.

Procédure d'Inspection

Assurez-vous que la suspension de la téte est toujours attachée au casque aux points appropriés et
solidement fixée & la téte avant qu'elle ne soit utilisée. Avant chaque utilisation, le casque doit étre inspecté
pour déceler des fissures, des coupures, des dommages chimiques ou mécaniques et étre rejeté s'il est
détérioré. En cas de doute, le casque doit &tre détruit. Assurez-vous que le disque 3M™ UVicator™ n'est pas
completement blanc, car cela indique que la coque est dégradée par les rayons UV et que le casque doit
étre remplacé.

Ajustement

Insérez les supports de suspension dans les rainures du casque (Fig 2 ). Notez que le X5000 est équipé
d'une suspension a 6 points pour répondre aux exigences dimpact de la norme EN12492: 2012. Il est
important de tendre correctement les sangles dans leurs fixations.

Ajustement du casque (Fig 3)

Ajuster la courroie de nuque pour s'adapter correctement a la téte du porteur. Serrez la courroie de la nuque
de facon a ce que le casque repose solidement. La hauteur de la suspension de téte peut étre réglée a
différente hauteur verticale pour un confort optimal.

Jugulaire

Les casques conformes a la norme EN12492 (voir Sélection) sont équipés d'un systéme de rétention pour
retenir le casque sur la téte. La boucle de déverrouillage de la jugulaire doit étre engagée correctement. Avant
utilisation, assurez-vous que la sangle sous le menton est bien serrée pour une sécurité optimale.Pour fermer
et ouvrir la boucle magnétique, voir la figure 4

UTILISATION

Il est recommandé de remplacer votre casque dans les 5 ans suivant la date de fabrication en fonction de
I'environnement et des conditions d'utilisation. Les facteurs clés de la vie «en service» d'un casque sont
I'exposition a la force mécanique, aux produits chimiques et au rayonnement ultraviolet (UV). Dans le cas de
dommage physique ou chimique, le casque doit étre remplacé immédiatement. Le 3M ™ UVicator ™ peut
vous aider & identifier quand changer votre casque suite a une exposition aux rayons UV.

A\ L'Uvicator™ 3M™ et le casque doivent, de facon égale, étre exposés au soleil. L'Uvicator™ 3M™
ne doit pas étre recouvert d'autocollants ou retiré du casque.

PIECES DETACHEES

Suspension a cliquet

* X5-4PTSUS - suspension a 4 points pour X5500NV et X5500V (Fig 5 )

* X5-6PTSUS - suspension a 6 points pour X5000V et X5000VE (Fig 6 )

+ X5-P4PTCS2 - mentonniére a 4 points avec boucle magnétique et sélecteur pour X5000V

* X5- S4PTCS2 - Mentonniére & 4 points avec boucle en plastique et sélecteur pour X5000VE
+ X5-SWBDO1 - Bande anti-transpiration en plastique

ACCESSOIRES

* Protecteurs auditifs (Fig 7 ) voir les instructions d'utilisation du produit appropriées

« Visiéres et visieres grillagées (Fig 8 ) voir instructions d'utilisation du produit appropriées
* Lunettes intégrées V9 (Fig 9) voir les instructions d'utilisation du produit appropriées

* X5-6PTSUS - suspension a 6 points pour X5500NV et X5500V ¢

* X5-S4PTCS1 - mentonniere & 4 points avec boucle en plastique pour X5500NV et X5500V
* X5-P4PTCS1 - mentonniere a 4 points avec boucle magnétique pour X5500V

* X5-LAMPHLDR - support de lampe miniére X5 -IDHLDR - Porte-badge d'identification

* X5-CLIPS - Kit de clips de laniére de lampe

« Attache pour visiere P3E (Fig 10 )

+ Bouclier de pluie

14



Casques de sécurité 3M™ SecureFit™ - Suspension et jugulaire

X5500NVE  X5500V  X5000V  X5000VE

X5-4PTSUS de rechange de rechange

X5-6PTSUS accessoire accessoire de rechange de rechange
X5-S4PTCS1 accessoire accessoire

X5-S4PTCS2 accessoire de rechange
X5-P4PTCS1 accessoire

X5-P4PTCS2 de rechange
INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE

Le casque, la suspension de la téte et le bandeau doivent étre nettoyés régulierement a 'aide d'une solution
douce de détergent dans de I'eau chaude. Pour le nettoyage, I'entretien ou la désinfection, n'utiliser que des
substances qui n'ont pas d'effet néfaste sur le casque et qui ne sont pas susceptibles d'avoir des effets
Pélijstes sur le porteur, lorsqu'elles sont appliquées conformément aux instructions et informations du
abricant.

STOCKAGE ET TRANSPORT

Stocker le casque de sécurité a 'abri de la lumiere directe du soleil et de températures élevées. Lorsquii
n'est pas utilisé, le produit doit étre conservé dans un endroit frais et sombre pour éviter au matériau de
vieillir. Conserver dans un récipient approprié pour éviter la compression. L'emballage d'origine du produit
convient pour son transport dans toute la Communauté Economigque Européenne.

MARQUAGE ) . .
A Electriquement isolant selon Se réferrer aux instructions pour
EN50365:2002 [utilisation.

(%)= Emballage pas adapté pour un contact
alimentaire
] = Date de fabrication A\ Signal d'avertissement
(1 = Mettre au rebut conformément aux
réglementations locales en vigueur.

| =Intervalle de températures

4 = Humidité relative maximale

SPECIFICATIONS TECHNIQUES

Matériau
X5000, X5500 = ABS stabilisé aux UV

Casques de sécurité 3M™ SecureFit™ - Caractéristiques de performance

X5500NVE  X5500V  X5000V  X5000VE

4
4
v
v
4
4

EN397:2012+A1:2012

AN NS

EN12492:2012
EN50365:2002 (1000V)

HOMOLOGATIONS

Ces produits sont homologués et audités annuellement par: BSI Group, The Netherlands B.V.Say Building,
John M.Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, organisme notifié n°2797. et/ ou BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, organisme notifié
n°0086. Ces produits répondent aux exigences de la réglementation Europeenne (EU) 2016/425 et a la
|égislation locale applicable. La legislation Européenne/locale applicable et 'organisme notifié peut étre
identifiés sur le(s) certificat(s) et la (les) déclaration(s) de conformité sur www.3m.com/Head/certs.

SSOSN, 8SS
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VERWENDUNGSZWECK

Die 3M Helme X5000 und X5500 Secure Fit sind dazu bestimmt, den Trager vor herabfallenden

k(.‘aegenst‘einden und vor StoRen zu schiitzen, die im beruflichen oder industriellen Arbeitsumfeld auftreten
onnen.

Der Industrieschutzhelm X5500 ist gem. den Vorgaben der EN397:2012+A1:2012 gepriift und zugelassen

und eignet sich fir den generellen, industriellen Einsatz. Der X5000 ist als Kletterhelm gem. den Vorgaben

der EN12492:2012 geprift und zugelassen. Zusétzlich ist der Helm gem. den Vorgaben der EN397 geprift

und eignet sich sowohl fiir Arbeiten in Héhen oder der Rettung als auch fiir den generellen industriellen

Einsatz.

Bitte beachten Sie, dass der X5000 je nach Einstellung entweder der EN12492 oder der EN397 entspricht.

Es ist nicht mdglich, dass der Helm parallel beiden EN Standards entspricht. Firr spezifische

Einsatzbedingungen beachten Sie bitte das Kapitel “Technische Daten". Bewahren Sie alle Anweisungen /

Anleitungen fir spatere Nachfragen auf.

A\ Schenken Sie den Warnhinweisen besondere Aufmerksamkeit .

A\ Warnung

+ Vergewissern Sle sich immer, dass das gesamte Produkt: - geeignet ist fiir die Anwendung; - richtig passt; -
wahrend des gesamten Aufenthalts im geféhrdeten Bereich getragen wird; - ersetzt wird, wenn notwendig.

+ Die griindliche Schulung der Benutzer sowie die richtige Auswahl, Nutzung und Wartung der
Ausristung sind Voraussetzung fiir einen effektiven Schutz vor Gefahrdungen durch StéRe.

« Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen und Warnhinweise sowie die unsachgemafe Verwendung
dieses Produktes konnen zu lebensgefahrlichen Verletzungen oder gravierenden
Gesundheitsschéaden fiihren, die eventuelle Gewahrleistungs- oder Haftungsanspriiche nichtig
machen. Die Schutzausriistung mu8 wahrend der gesamten Aufenthaltsdauer im Gefahrenbereich
getragen werden.

« Bei Fragen beziiglich des korrekten Einsatzes befolgen Sie die nationalen Bestimmungen oder
wenden Sie sich an lhre Sicherheitsfachkraft oder an die Abteilung Arbeits- und Personenschutz
Ihrer lokalen 3M Niederlassung.

+ Um einen optimalen Schutz zu gewahrleisten, muss der Helm an die KopfgroRRe des Tragers angepasst
werden.

+ Der Helm ist dazu ausgelegt, eine StoRenergie zu absorbieren. Durch die Aufnahme dieser Energie kénnen
sowohl die Helmschale als auch das Innenleben des Helmes beschadigt werden. Aus diesem Grund ist ein
Helm nach einer solchen Energieaufnahme auszutauschen, auch wenn keine offensichtlichen
Beschédigungen am Helm zu sehen sind.

+ Andern oder modifizieren Sie den Helm niemals und benutzen Sie ausschlief3lich originale Ersatz- und
Zubehdrteile gemaR Herstellerangaben. An dem Helm diirfen nur solche Zubehdrteile angebracht werden,
die ausdricklich vom Hersteller hierfur gepriift und zugelassen sind.

« Auf den Helm duirfen keine Farben, Klebstoffe oder Aufkleber aufgebracht werden, ausser diese sind
ausdriicklich in der Bedienungsanleitung des Herstellers zugelassen.

« Direkter Kontakt mit Sprays, Flissigkeiten oder anderen Losungsmittel- und/oder alkoholhaltigen
Substanzen kann die Haltbarkeit des Helmes beeintréchtigen und sollte daher vermieden werden.

+ Bitte benutzen Sie den Helm immer zweckgebunden, d.h. fir generelle, industrielle Anwendungen (EN397)
bzw. fur Arbeiten in Hohen, zum Klettern oder zur Rettung (EN12492).

« Bitte achten Sie immer auf den einwandfreien Zustand des Kopfbandes und die korrekte GroReneinstellung
fir den jeweiligen Mitarbeiter.

+ Im Zweifelsfall bitten Sie Ihre Sicherheitsfachkraft oder 3M um weitere Informationen.

VOR DEM EINSATZ

Auswahl

Die Auswahl eines geeigneten Helmes sollte immer auf einer Gefahrdungsanalyse und den moglichen
Risiken der Arbeitsumgebung basieren. Fiir spezifische Einsatzbedingungen der 3M™ SecureFit™ Helme
beachten Sie bitte das Kapitel "Technische Daten". Wird der X5000 ausgewahlt, kann iiber eine einfache
Einstellung des Kinnbandes zwischen einer Position fiir EN12492 und EN397 gewechselt werden. Stellen
Sie auf jeden Fall vor Gebrauch sicher, dass sich alle 4 Einstellpunkte des Kinnbandes in der richtigen
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Position befinden (s. Abb.1).

Helme mit zusétzlichem Schutz vor elektrischen Gefahren.

Die Kennzeichnung des "Doppeldreiecks" weist darauf hin, das der Helm bezuglich der elektrischen
Isolierung gem. den Anforderungen der EN50365:2002 gepruft und fiir den Einsatz in
Niederspannungsbereichen bis zu 1000V Wechselspannung zugelassen ist. Der Anwender muss
sicherstellen, dass die elektrischen Grenzwerte des Helmes nicht von den tatséchlich anliegenden Gefahren
Uberschritten werden. Der Elektroschutzhelm kann nicht ohne entsprechend notwendige Zusatzausriistung
eingesetzt werden. Elektroschutzhelme sollten nicht in solchen Bereichen eingesetzt werden, in denen die
Gefahr besteht, dass die Schutzwirkung des Helmes teilweise reduziert werden kann. Die Schutzwirkung der
vorliegenden Helme kann durch Alterung, unsachgeméafe Reinigung oder den Einsatz auerhalb der in
dieser Bedienungsanleitung vorgegebenen Bedingungen reduziert werden. Ein Kinnband mit
magnetischem VerschluR3, wie es als Ersatz- oder Zubehdrteil erhéltlich ist, darf nicht mit einem Helm
kombiniert werden, der zum Schutz vor elektrischen Gefahren eingesetzt wird. Wird der Helm nicht
genutzt, sollte er in einer geeigneten Verpackung bei einer Temperatur von 20°C +-15°C gelagert werden.
Wird der Helm im Einsatz verschmutzt oder mit Schadstoffen kontaminiert, ist er geméR den Vorgaben
dieser Bedienungsanleitung zu reinigen. ACHTUNG: Helme mit Beliftungsdffnungen entsprechen nicht der
Vorgaben fiir elektrische Isolation nach EN397.

Priifung

Stellen Sie sicher, dass das Kopfband an allen vorgesehenen Stellen sicher mit dem Helm verbunden ist und
auf die KopfgroRRe des Anwenders eingestellt ist, bevor dieser eingesetzt wird. Der Helm sollte vor jedem
Einsatz auf Briiche, Risse oder andere mechanische oder chemische Beschédigungen gepriift werden und
umgehend ausgetauscht werden, wenn entsprechende Beschadigungen festgestellt werden. Bei Zweifeln
sollte die Helmschale umgehend unbrauchbar gemacht werden. Stellen Sie sicher, dass der 3M™ UVicator™
sich nicht vollstandig von "rot" nach "weiR3" verfarbt hat. Dies bedeutet, dass der Helm die maximal zuldssige
Menge an UV Strahlung aufgenommen hat und umgehend ausgetauscht werden muss.

Anpassung

Fuhren Sie die Anker der Kopfbebanderung in die entsprechenden Offnungen in der Helmschale (Abb.2).
Beachten Sie, dass das Kopfband des X5000 Uber eine 6-Punkt-Befestigung verfiigt, um den
Schlaganforderungen der EN12492:2012 zu entsprechen. Die Kopfb&nder miissen ordnungsgemas an
ihren Befestigungspunkten eingespannt werden.

Einstellen des Helmes (Abb.3)

Stellen Sie das Nackenband auf die GréRRe des Anwenders ein. Ziehen Sie Nackenband fest, bis der Helm
sicher auf dem Kopf sitzt. Auch die Hoheneinstellung des Kopfbandes kann individuell eingstellt werden, um
einen optimalen und sicheren Sitz zu erreichen.

Kinnband

Helme, die den Anforderungen der EN12492 entsprechen (s. Auswahl), sind mit einem Haltesystem
versehen, dass den Helm auf dem Kopf hélt. Die Verriegelung des Kinnbandes muf korrekt geschlossen
sein. Stellen Sie vor dem Einsatz sicher, dass der Kinnriemen sicher und fest unter Ihrem Kinn anliegt um
einen bestmdglichen Schutz zu erreichen.

Zum Offnen und Schliessen des Magnetverschlusses beachten Sie bitte die Abb.4

WAHREND DER ANWENDUNG

Der Helm muf, abhéngig von den Umgebungsparametern wie Einsatzhérte und Einsatzhaufigkeit,
spatestens nach 5 Jahren (ab Herstellungsdatum) ausgetauscht werden. Die Hauptfaktoren, die die
Lebensdauer eines Helmes limitieren sind mechanische und chemische Einwirkungen sowie UV Strahlung.
Im Falle einer physikalischen oder chemischen Beschéadigung des Helmes ist dieser sofort auszutauschen.
Ist der Helm mit einem 3M UVcator Sensor ausgestattet, hilft dieser Ihnen zu erkennen, wann der Helm die
maximal zulassige UV-Strahlung aufgenommen hat und gegen einen neuen ausgetauscht werden muf.

/N Helmschale und UVcator Sensor miissen immer der gleichen Belastung durch UV-Strahlung
ausgesetzt sein. Aus diesem Grund darf der Sensor nicht durch einen Aufkleber verdeckt oder ganz
vom Helm entfernt werden.

ERSATZTEILE

Bebénderung mit Ratsche
* X5-4PTSUS - 4-Punkt-Bebanderung fiir X5500NV und X5500V (Abb.5)
* X5-6PTSUS -6-Punkt-Bebanderung fiir X5000V und X5000VE (Abb.6)
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* X5-P4PTCS2 - 4-Punkt Kinnband mit magnetischem Verschluf und Einstellung fiir X5000V
* X5-S4PTCS2 - 4-Punkt Kinnband mit KunststoffverschiuB und Einstellung fir X5000VE
* X5-WBDO1 - SchweiBband aus Kunststoff

ZUBEHOR

* Gehdrschutzkapseln (Abb.7) - bitte die entsprechende Bedienungsanleitung beachten
« Klarsicht- und Netzvisiere (Abb.8) - bitte entsprechende Bedienungsanleitung beachten
* Integrierte Schutzbrille (Abb.9) - bitte entsprechende Bedienungsanleitung beachten

* X5-6PTSUS - 6-Punkt-Bebanderung fiir X5500NV und X5500V

* X5-S4PTCS1 - 4-Punkt-Kinnband mit Kunststoffverschluss fir X5500NV und X5500V
* X5-P4PTCS1 - 4-Punkt-Kinnband mit Magnetverchluf? fiir X5500V

* X5-LAMPHLDR - Lampenhalter

* X5-IDHLDR - Halter fiir ID Karte

+ X5-CLIPS - Halteband fiir Lampe (Kit)

» Befestigung fiir Visiere P3E (Abb. 10)

* Regenschutz

3M™ SecureFit™ Schutzhelme - Bebanderungen und Kinnbénder - Ubersicht

X5500NVE  X5500V  X5000V  X5000VE

X5-4PTSUS Ersatztelle  Ersatzteile

X5-6PTSUS Zubehdr  Zubehér Ersatztelle  Ersatzteile
X5-S4PTCS1 Zubehér  Zubehor

X5-S4PTCS2 Zubehdr  Ersatzteile
X5-P4PTCS1 Zubehor

X5-PAPTCS2 Ersatzteile
REINIGUNG

Helm, Innenausstattung und Schweil3band sollten regelmaRig mit einer milden Seifenlauge gereinigt werden.
Zur Reinigung, Wartung und Desinfektion der Helme diirfen nur solche Substanzen verwendet werden, die
weder fur die Materialien des Helmes noch fiir den Anwender schédlich sind.

LAGERUNG UND TRANSPORT

Das Produkt darf nicht unter direkter Sonneneinstrahlung oder bei hohen Temperaturen gelagert werden. Bei
Nichtgebrauch sollte es an einem kiihlen, dunklen Ort aufbewahrt werden, um vorzeitiger Materialalterung
vorzubeugen. In einem geeigneten Behalter lagern, um Kompression zu vermeiden. Die Originalverpackung
erfiillt alle Vorgaben fir den Transport innerhalb der Europdischen Gemeinschatt.

KENNZEICHNUNG _ ' .
A Elektrische Isolation [ Siehe Bedienungsanleitung.
nach EN50365:2002 (5= Verpackung nicht fir den Kontakt mit
| = Temperaturbereich Lebensmitteln geeignet.
A\ Warndreieck
| = Herstellungsdatum ) = Nach lokalen Vorschriften entsorgen

4 = Maximale relative Luftfeuchtigkeit

TECHNISCHE DATEN

Material
X5000, X5500 = UV stabilisiertes ABS
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3M™ SecureFit™ Schutzhelme - Schutzeigenschaften

X5500NVE  X5500V  X5000V  X5000VE

EN397:2012+A1:2012
-30°C

SHES SR

EN12492:2012
EN50365:2002 (1000V)

ZULASSUNGEN

Die vorliegenden Produkte sind bauartzugelassen und werden jahrlich tberprift, entweder durch: BSI
Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands,
Notified Body N0.2797 und / oder durch BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill,
Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified Body No. 0086. Die vorliegenden Produkte erfiillen die Anforderungen
der EU Verordnung 2016/425 sowie anwendbarer lokaler Gesetzgebung. Details zu Priifanforderungen und
Zulassung der Produkte finden Sie in den CE Zertifikaten und Konformitatserlkérungen, die Sie unter dem
folgenden Link herunterladen kdnnen -www.3m.com/Head/certs.

DECH
DESTINAZIONE D'USO

Gli elmetti di sicurezza 3M™ SecureFit™ X5000 e X5500 sono progettati per proteggere conto oggetti che
potrebbero colpire la testa dell'utilizzatore nellambito industriale e occupazionale.

I modello X5500 ¢ certificato secondo la EN397:2012+A1:2012, Elmetti di siscurezza industriali, ed &
progettato per 'uso in ambiente industriale generico. Il modello X5000 ¢ certificato secondo la
EN12492:2012 Caschi per alpinismo, e secondo la EN397 ed & progettato per ['utilizzo in lavori in quota e
attivita di salvataggo, ma puo essere utilizzato anche in ambito industriale generico.

Nota: il modello X5000 puo essere utilizzato sia in modalita EN12492 sia in modalita EN397, ma non pud
soddisfare entrambi gli standard europei contemporaneamente. Per le caratteristiche prestazionali specifiche
fare riferimento alla sezione Specifiche Tecniche. Leggere tutte le istruzioni d'uso e conservarle come
continuo riferimento.

/\ Prestare particolare attenzione alle frasi di avvertenza dove indicate.

A\ATTENZIONE

+ Assicurarsi sempre che il prodotto completo sia: - Adatto all'applicazione - Indossato correttamente -
Indossato per tutto il periodo di esposizione - Sostituito quando necessario.

« Affinché il prodotto protegga efficacemente chi lo indossa da eventuali rischi di impatto, &
necessario effettuare un'adeguata selezione, addestramento, un corretto utilizzo ed una corretta
manutenzione del prodotto stesso.

+ La mancata ainIicazione di tutte le Istruzioni d'Uso relative a questo prodotto per la protezione
personale e/o il mancato utilizzo di questo prodotto per tutto il periodo di esposizione, pud
determinare conseguenze negative per la salute dell'utilizzatore e provocare malattie gravi o
invalidita permanente.

« Per I'adeguatezza e |'uso corretto seguire le normative locali e riferirsi a tutte le informazioni fornite.
Per maggiori informazioni contattare una persona esperta in materia di sicurezza sul lavoro o un
rappresentante 3M.

« Per una protezione adeguata, 'elmetto deve essere regolato in base alle dimensioni della testa
dellutilizzatore.

« L'elmetto & progettato per assorbire I'energia dovuta ad un colpo attraverso la parziale distruzione o
danneggiamento della calotta e della bardatura e, anche se il danno non fosse immediatamente visibile, gli
elmetti che sono stati oggetto di impatti severi devono essere sostituiti.

« Si richiama l'attenzione dell'utilizzatore sul pericolo derivante da modifiche o rimozione dei componenti
originali dell'elmetto, se diverse da quelle raccomandate dal produttore. Gli elmetti non devono essere
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modificati allo scopo di adattarli ad accessori se non secondo le raccomandazioni del produttore.

+ Non applicare vernici, solventi, adesivi o etichette autoadesive, se non in accordo con le istruzioni del
produttore.

« |l contatto diretto con spray, fluidi o altre sostanze contenenti solventi e/o alcol puo ridurre la resistenza
dell'elmetto e deve quindi essere evitato.

« Non utilizzare gli elmetti per appliazioni diverse dall'uso industriale generico (EN397), dai lavori in quota,
slvataggio o alpinismo (EN12492).

+ Assicurarsi sempre che la bardatura per il capo sia in buone condizioni e regolata in modo corretto in base
alle dimensioni del capo dell'utilizzatore.

+In caso di dubbi contattare il referente per la sicurezza o 3M per ricevere una consulenza.

PREPARAZIONE ALL'USO

Selezione

La selezione dell'elmetto piti adeguato deve essere effettuata sulla base di una valutazione del rischio di
esposizione ai pericoli presenti nell'area di lavoro. Per le caratteristiche prestazionali specifiche degli elmetti
di sicurezza 3M™ SecureFit™ fare riferimento alla sezione Specifiche Tecniche. Se si utilizza il modello
X5000, il selettore dello standard EN per il sottogola presente sull'elmetto X5000, permette di passare
facilmente dalla modalita EN12492 alla modalita EN397. Assicurarsi che tutti e 4 i commutatori del sottogola
siano selezionati nella corretta posizione prima dell'utilizzo (Figl).

Elmetti con isolamento elettrico

Il doppio triangolo riportato sull'elmetto indica che il prodotto & elettricamente isolato e approvato secondo la
EN50365:2002 per [utilizzo durante installazioni a basso voltaggio fino a un valore nominale di 1000Vac. E'
responsabilita dell'utilizzatore la verifica che i limiti elettrici degli elmetti corrispondano alla tensione nominale
che potrebbe essere presente durante I'attivita. L'elmetto con isolamento elettrico non puo essere utilizzato
da solo, & necessario usarlo in combinazione con altri dispositivi di protezione con isolamento adatti al
rischio associato all'attivita lavorativa. Gli elmetti isolanti non devono essere utilizzati in situazioni in cui sono
presenti rischi che possono ridurne le proprieta isolanti. L'invecchiamento, una pulizia inappropriata e
lutilizzo al di fuori delle condizioni specificate in questo manuale di istruzioni, possono comportare una
riduzione dell'efficacia di questo prodotto. Il cinturino sottogola con la chiusura magnetica, disponibile
come accessorio e ricambio, non deve essere utilizzato per gli elmetti elettricamente isolati. Quando
non utilizzato si raccomanda di conservare I'elmetto in un contenitore adeguato a una temperatura di 20+15
°C. Se l'emetto si dovesse sporcare 0 contaminare, particolarmente sulla superficie esterna, deve essere
pulito in accordo alle istruzioni riportate di seguito. Nota: gli elmetti ventilati non soddisfano i requisiti di
isolamento elettrico della EN397.

Procedura di controllo

Assicurarsi che la bardatura per il capo sia agganciata all'elmetto negli appositi punti e assicurata in modo
fermo al capo dell'utilizzatore prima dell'utilizzo. Prima di ogni utilizzo I'elmetto deve essere ispezionato in
carca di eventuali rotture, tagli, danni chimici o meccanici e sostituito in caso ce ne fossero. In caso di dubbi,
I'elmetto deve essere sostituito. Assicurarsi che il dischetto del 3M™ UVicator™ non sia diventato
completamente bianco, in quanto questo sta ad indicare che la calotta € stata completamente degradata
dalle radiazioni UV e I'elemetto deve essere sostituito.

Regolazione

Inserire i supporti della bardatura nelle scanalature dell'elmetto (Fig 2). Nota: il modello X5000 &
equipaggiato con una bardatura a 6 punti per soddisfare i requisiti di impatto della EN12492:2012. E
importante che le fasce per la testa siano messe in tensione correttamente tramite gli appositi dispositivi di
attacco.

Regolazione dell'elmetto (Fig 3)

Regolare la fascia nucale in modo da farla aderire correttamente al capo. Stringere la fascia nucale in modo
che I'elmetto risulti stabile. L'altezza della bardatura puo essere modificata scegliendo tra diverse possibili
posizioni per un comfort ottimale.

Cinturino sottogola

Gli elmetti certifcati secondo la EN12492 (vedi Selezione) sono dotati di un sistema di ritenuta per trattenere
I'elmetto sul capo. La fibbia di sgancio del sottogola deve essere inserita correttamente. Prima dell'uso
assicurarsi che la cinghia sotto il mento sia adeguatamente stretta per avere la sicurezza ottimale.

Per chiudere ed aprire la fibbia magnetica vedere Figura 4
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INUSO

Si raccomanda di sostituire I'elmetto dopo 5 anni dalla data di produzione in funzione dell'ambiente e delle

condizioni d'uso. | fattori chiave che determinano la vita in uso di un elmetto sono I'esposizione a forze

meccaniche, a sostanze chimiche e alle radiazioni Ultraviolette (UV). In caso di danni fisici o chimici,

sostituire immediatamente I'elmetto. Quando presente, lindicatore 3M™ UVicator™ puo aiutare a definire
uando € necessario sostituire I'elmetto a causa di un'esposizione prolungata alle radiazioni UV.

i L'indicatore 3M™ UVicator™ e I'elmetto devono essere esposti alla luce in ugual modo.

L'indicatore 3M™ UVicator™ non deve essere quindi coperto con adesivi o rimosso dall'elmetto.

RICAMBI

Bardatura a cricchetto

* X5-4PTSUS - bardatura a 4 punti di sospensione per X5500NV e X5500V (Fig 5)
* X5-6PTSUS - bardatura a 6 punti di sospensione per X5000V e X5000VE (Fig 6)
+ X5-P4PTCS2 - sottogola a 4 punti con fibbia magnetica e selettore per X5000V

+ X5-S4PTCS?2 - sottogla a 4 punti con fibbia in plastica e selettore per X5000VE

+ X5-SWBDOL1 - fascia assorbisudore in plastica

ACCESSORI

+ Otoprotettori (Fig 7) vedi istruzioni d'uso appropriate

* Visiere e visiere a rete (Fig 8) vedi istruzioni d'uso appropriate

+ Occhiali integrati V9 (Fig 9) vedi istruzioni d'uso appropriate

* X5-6PTSUS - bardatura a 6 punti per X5500NV e X5500V

* X5-S4PTCS1 - sottogola a 4 punti con fibbia in plastica per X5500NV e X5500V
* X5-P4PTCS1 - sottogola a 4 punti con fibbia magnetica per X5500V
* X5-LAMPHLDR - porta lampada da miniera

* X5-IDHLDR - supporto badge

+ ID X5-CLIPS - kit di chiusura cinghie per lampada

« Attacchi per visiera P3E (Fig 10)

+ Mantellina parapioggia

Elmetti di sicurezza 3M™ SecureFit™ - panoramica bardature e sottogola

X5500NVE  X5500V  X5000V  X5000VE

X5-4PTSUS ricambi  ricambi

X5-6PTSUS accessori  accessori ricambi ricambi
X5-S4PTCS1 accessori - accessori

X5-S4PTCS2 accessori  ricambi
X5-P4PTCS1 accessori

X5-P4PTCS2 ricambi

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA

L'elmetto, la bardatura e la fascia assorbisudore devono essere puliti regolarmente utilizzando una blanda
soluzione di detergente in acqua tiepida. Per la pulizia, la manutenzione o la disinfezione, utilizzare
unicamente sostanze che non abbiano effetti negativi sullelmetto e che non abbiano effetti evversi per
lutilizzatore, quando applicate in accordo con le istruzioni e le informazioni fornite dal produttore.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO

Non conservare l'elmetto di sicurezza esponendolo alla luce solare diretta o a temperature elevate. Quando
non utilizzato, riporre il prodotto in un luogo fresco e in condizioni di oscurita per evitare lnvecchiamento del
materiale. Riporre in un contenitore adatto per prevenire la compressione. La confezione originale & idonea
per il trasporto del prodotto sul territorio dell'Unione Europea.
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MARCATURE N
A Isolamento elettrico secondo Vediistruzioni per [uso.
la EN50365:2002 &= Imballaggio non adatto al

| =Intervallo di temperatura contatto con i ibo.
b= P /\ Triangolo di awviso

| = Data di produzione [0 = Smaltire in conformita con le

4 = Massima Umidita Relativa normative focal

SPECIFICHE TECNICHE

Materiale
X5000, X5500 = ABS stabhilizzato UV

Elmetti di sicurezza 3M™ SecureFit™ - Caratteristiche prestazionali

X5500NVE  X5500V  X5000V  X5000VE

v
4
v
4
v
v

EN397:2012+A1:2012
-30°C

D N NN

EN12492:2012
EN50365:2002 (1000V)

APPROVAZIONI

Questi prodotti presentano 'approvazione di tipo e sono controllati annualmente da: BSI Group, The
Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, Orgnismo
Notificato N° 2797 e/o BS| Assurance UK Ltd, Ketemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5
8PP, UK, Organismo Notificato N° 0086. Questi prodotti soddisfano | requisiti del Regolamento Europeo
(EU) 2016/425 e della normativa locale applicabile. E' possibile grendere visione della normativa
europea/locale applicabile e dell'organismo notificato consultando il Certificato e la Dichiarazione di
Conformita sul sito www.3m.com/Head/certs

AN N

UTILIZACION Y USO

Los cascos de seguridad 3M™ X5000 y X5500 SecureFit™ estan disefiados para proteger al usuario frente
a objetos que puedan golpear la cabeza en un uso industrial y ocupacional.

El casco X5500 esta certificado bajo la norma EN397:2012+A1:2012, Cascos de seguridad industrial, {/ esta
disefiado para uso general en la industria, El casco X5000 esta certificado bajo la norma EN12492:2012,
Cascos para montafieros, y certificado bajo la EN397 y esta disefiado para ser usado en trabajos en altura y
rescate asf como para uso general en la industria.

Advierta que el casco X5000 esta tanto en modo EN12492 o en modo EN397 pero no puede estar en
ambos estandares EN simultineamente. Para las caracteristicas especificas de rendimiento ver la seccion
de Especificaciones Técnicas. Guarde todas las instrucciones de uso como futura referencia.

A\ Por favor, preste atencion a las precauciones que se indican.

A\ ADVERTENCIA

+ AsegUrese siempre de que el producto: - Es adecuado para el trabajo. - Se ajusta correctamente. - Se lleva
puesto durante toda la exposicion. - Se cambia cuando es necesario.

+ Una adecuada seleccion y formacion en el correcto uso y mantenimiento de los equipos son
esenciales para proteger al trabajador frente al riesgo de impacto.

+ No seguir las instrucciones de uso de estos productos de proteccion personal y/o no llevar la
proteccion durante todo el tiempo de exposicion puede afectar a la salud del usuario y ocasionar
una enfermedad grave o incapacidad permanente.

+ Para un correcto uso, siga la legislacion local y refiérase a la informacién suministrada. Si necesita
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mas informacion, consulte con su Técnico en Prevencion o contacte con 3M.

« Para una proteccion adecuada, este casco debe ajustarse y ser adecuado a la talla de cabeza del usuario.
« El casco esta fabricado para absorver la energia de un impacto mediante la destruccion o dafio parcial en
el casco o en la suspension e, incluso aunque dicho dafio no sea realmente aparente, cualquier casco que
haya sufrido un impacto severo debe ser reemplazado.

« El casco no debe modificarse ni utilizar otros componentes de recambio que no sean los indicados por el
fabricante. Los cascos no deben intentar adaptarse ni se le deben afiadir otros elementos que los
recomendados por el fabricante.

« No aplique pinturas, disolventes, adhesivos o etiquetas fuera de las indicaciones dadas por el fabricante de
los cascos.

« El contacto directo con sprays, liquidos u otras sustancias que contienen disolventes y/o alcoholes puede
reducir la durabilidad del casco y por tanto debe evitarse.

« No utilice estos cascos para otras aplicaciones que no sean el uso industrial general (EN397), trabajo en
altura, rescate o montafiismo (EN12492)

« Aseglrese siempre que la suspension de cabeza esta bien mantenida y correctamente ajustada a la
cabeza del usuario.

+ En caso de duda, contacte con su supervisor o con 3M.

PREPARACION PARA EL USO
Seleccion
La seleccion del casco apropiado debe estar basada en la evaluacion de riesgos derivada de la exposicion a
peligros en el lugar de trabajo. Para ver las caracteristicas especificas de rendimiento del Casco de
seguridad 3M™ SecureFit™ ver la seccion de Especificaciones Técnicas. Si se selecciona el X5000, el
eleccion del barbuquejo EN para el X5000 parmite un rapido ajuste a la norma EN12492 o a la norma
EN397. Asegurese que todos los 4 conectores del barbuguejo han sido colocados en la posicion correcta
antes de su uso (Fig.1).
Cascos con Aislamiento Eléctrico
El marcado con doble tridngulo en el casco indica que este casco esta eléctricamente aislado y aprobado de
acuerdo a la norma EN50365:2002 para su uso en instalaciones de bajo voltaje hasta valores nominales de
1000Vac. El usuario debe comprobar que los limites de uso de los cascos corresponden al voltaje nominal
con el que se va a realizar la tarea. El casco eléctricamente aislante no debe ser usado solo, es necesario
utilizar otros equipos de proteccion aislantes conformes a los riesgos del trabajo a realizar. Los cascos
eléctricamente aislantes no deben ser utilizados donde exista un riesgo que pudiera reducir parcialmente
sus propiedades aislantes. El envejecimiento, una IimPieza inapropiada y el uso fuera de las condiciones
dadas en las Instrucciones de Uso pueden limitar la efectividad de este equipo. El barbuquejo con cierre
magnético, disponible como accesorio o repuesto, no debe ser usado en cascos aislados
electricamente. Cuando no se esta usando se recomienda guardar el casco en un contenedor adecuado a
una temperatura de 20+-15°C. Si el casco se ensucia 0 se contamina, particulamente la superficie externa,
debe ser limpiado segn las instrucciones de limpieza que aparecen a continuacion. Advierta que los cascos
ventilados no cumplen con la clasificacion eléctrica de la norma EN397.
Inspeccién
AsegUrese que la suspension de cabeza esta siempre sujeta al casco en los puntos apropiados y ajustada
con seguridad a la cabeza antes de su uso. Antes de cada uso el casco debe ser inspeccionado en busca
de grietas, cortes, dafio quimico o mecanico y rechazado si se descubre alguno. En caso de duda, el casco
debe ser destruido. Asegurese que el disco indicador 3M™ UVicator™ no se ha vuelto completamente
%anco, lo que indicaria que el casco ha sido degradado por la radiacion UV y debe reemplazarse el equipo.
juste
Inserte los soportes de la suspension en sus enclaves (Fig. 2). Advierta que el X5000 esta equipado con una
suspension de 6 puntos para cumplir con los requisitos de impacto de la norma EN12492:2012. Es
importante que las bandas del amés estén tensadas correctamente dentro de sus dispositivos de sujecion.
Ajuste del casco (Fig. 3)
Cologue la banda de nuca para que ajuste a la cabeza del usuario. Aprietela para que el casco asiente con
seguridad. La altura de la suspension puede ser seleccionada para una 6ptima comodidad.
Barbuquejo
Los cascos que cumplan con la norma EN12492 (ver apartado de Seleccion) estan equipados con un
sistema de retencion para sujetar el casco a la cabeza. Para liberar la hebilla del barbuquejo debe estar
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correctamente colocado. Antes de su uso, aseglrese que la cinta bajo la barbilla esta adecuadamente
ajustada para una seguridad optima. )
Para abrir y cerrar la hebilla magnética ver Fig. 4

UTILIZACION
Se recomienda que se sustituta el casco en los 5 afios desde su fecha de fabricacion en funcién de las
condiciones ambientales y de uso. Los factores clave para la "vida en uso" de un casco son la exposicién a
fuerzas mecanicas, a quimicos y a radiacion Ultravioleta (UV). En caso de un dafio fisico o quimico el casco
debe reemplazarse inmediatamente. En las referencias disponibles, el sensor 3M™ UVicator™ puede
ayudarle a identificar cuando reemplazar el casco como resultado de la exposicion a radiacion ultravioleta UV.
El sensor 3M™ UVicator™ y el casco deben estar igualmente expuestos a la luz. El sensor 3M™
UVicator™ no debe cubrirse con pegatinas ni retirarse del casco.

PIEZAS DE REPUESTO

Arnés de suspension

* X5-4PTSUS - Suspension de 4 puntos para el X5500NV y X5500V (Fig. 5)

* X5-6PTSUS - Suspension de 6 puntos para el X5000V y X5000VE (Fig. 6)

* X5-P4PTCS2 - Barbuquejo de 4 puntos con cierre magnético y selector para el X5000V
+ X5-S4PTCS?2 - Barbuquejo de 4 puntos con cierre plastico y selector para el X5000VE
+ X5-SWBDO01 - Banda de sudor

ACCESORIOS

« Protectores auditivos (Fig. 7) ver las Instrucciones de Uso del producto.

« Visores y visores de rejilla (Fig. 8) ver las Instrucciones de Uso del producto.

+ Gafas se seguridad integradas V9 (Fig. 9) ver las Instrucciones de Uso del producto.
+ X5-6PTSUS - Suspension de 6 puntos para el X5500NV y X5500V

+ X5-S4PTCS1 - Barbuquejo de 4 puntos con cierre plastico para el X5500NV y X5500V
* X5-P4PTCS1 - Barbuguejo de 4 puntos con cierre magnético para el X5500V

* X5-LAMPHLDR - Soporte para lampara de mineria

+ X5-IDHLDR - Soporte para distintivo identificador

* X5-CLIPS - Kit de clip y banda para lampara.

+ Accesorio para visor P3E (Fig. 10)

« Cubierta para lluvia

3M™ SecureFit™ Casco de seguridad - Resumen de Suspensiones y Barbuquejog

X5500NVE X5500V X5000V X5000VE
X5-4PTSUS recambios recambios
X5-6PTSUS accesorios accesorios recambios recambios
X5-SAPTCS1 accesorios accesorios
X5-S4PTCS2 accesorios recambios
X5-P4PTCS1 accesorios
X5-PAPTCS2 recambios

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA

El casco, el amés de suspension y la banda de sudor deben ser limpiados regularmente usando una
solucion suave de detergente en agua templada. Para limpieza, mantenimiento o desinfeccion, use sélo
sustancias que no tengan efectos adversos en el casco y que no sean conocidas como perjudiciales para el
usuario, cuando se empleen siguiendo las instrucciones e informacion del fabricante

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

No almacenar el casco con luz solar directa o altas temperaturas. Cuando no se encuentra en uso, debe
guardarse en un lugar oscuro y fresco para evitar el envejecimiento del material. Aimacenarse en un
contenedor adecuado para evitar compresion. El embalaje original es adecuado para transportar el producto
en la Unién Europea.

24



MARCADO

A Eléctricamente aislante segin [T Ver instrucciones de uso.
EN50365:2002. (%)= El empaquetado no es
| =Rango de temperatura adecuado para el contacto con
o alimentos.

(1] = Fecha de fabricacion A\ Triangulo de advertencia

4 =Humedad relativa méaxima [ = Desechar conforme a la
normativa local

ESPE|CIFICACIONES TECNICAS
Material

X5000, X5500 = ABS estabilizado al UV

3M™ SecureFit™ Cascos de seguridad - Carcateristas de rendimiento

X5500NVE  X5500V  X5000V  X5000VE
EN397:2012+A1:2012

EN12492:2012
EN50365:2002 (1000V)

APROBACIONES

Estos podructos son aprobados y anualmente auditados por: BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building,
John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, Notified Body No. 2797 y / o BSI Assurance
UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified Body No. 0086. Estos
productos cumplen los requisitos del Reglamento Europeo (UE) 2016/425 y la legislacion local aplicable. La
legislacion Europea/legal aplicable y los Oganismos notificados pueden consultarse revisando los certificados
y declaraciones de conformidad en www.3m.com/Head/certs.

@D E®
TE GEBRUIKEN BIJVOOR

De 3M™ X5000 en X5500 SecureFit™ Veiligheidshelmen zijn ontworpen om de drager te beschermen tegen
voorwerpen die bij industrieel en beroepsmatig gebruik tegen het hoofd kunnen komen.

De X5500 is gecertificeerd voor EN397:2012+A1:2012, industriéle veiligheidshelmen, en is ontworpen om te
worden gebruikt in de industrie. De X5000 is gecertificeerd voor EN12492:2012 helmen voor bergbeklimmers,
en gecertificeerd voor EN397 en is ontworpen om te worden gebruikt voor werken op hoogte, redding en voor
algemeen industrieel gebruik.

Merk op dat X5000 zich in EN12492 modus of in EN397 modus bevindt, maar niet tegelijkertijd kan voldoen
aan beide EN normen. Voor specifieke prestatiefuncties zie Technische Specificatie. Lees alle instructies voor
gebruik en bewaar ze voor toekomstige raadpleging.

/\ Bijzondere aandacht moet worden gevestigd op de waarschuwingen waar aangeduid.

A WAARSCHUWING

+ Zorg altijd dat het complete product: - Geschikt is voor de toepassing; - Goed past; - Gedragen wordt
gedurende de volledige blootstellingstijd; - Vervangen wordt, indien nodig.

+ Het juiste product, training en goed onderhoud zijn essentieel om de drager tegen gevaren te
kunnen beschermen.

« Het niet naleven van alle instructies voor het gebruik van dit persoonlijke beschermingsmiddel en/of
het niet correct dragen van het volledige product gedurende de volledige blootstellingstijd kan een
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negatief effect hebben op de gezondheid van de drager en kan leiden tot ernstige levensbedreigende

ziekte of permanente invaliditeit.

+ Vloor geschikt en correct gebruik, volg de lokale voorschriften en refereer aan de bijgesloten

informatie. Voor meer informatie, neem contact op met een 3M vertegenwoordiger.

;]Orfr:j een optimale bescherming te bereiken moet men de hoofdkap goed afstemmen op de maat van het
0ofd.

+ De hoofdkap is gemaakt om de kracht van een klap op te vangen door gedeeltelijke vernietiging of

beschadiging van de hoofdkap of het hoofdbandenstel. Ook al is de schade niet direct zichtbaar, dienen alle

hoofdkappen die op welke wijze dan ook onderworpen zijn aan zware schade te worden vervangen.

+ De gebruikers worden ook gewezen op het gevaar van wijzigingen of het verwijderen van een van de

originele onderdelen van de hoofdkap, anders dan aanbevolen door de hoofdkappenfabrikant. Hoofdkappen

mogen niet worden aangepast om het bevestigen van bepaalde elementen mogelijk te maken, tenzij de

fabrikant anders aangeeft.

* Gebruik geen verf, oplosmiddelen, ljm of zelfklevende etiketten, tenzij in overeenstemming met de

instructies van de hoofdkappenfabrikant.

+ Door direct contact met spray, vioeistoffen of andere substanties met oplosmiddelen en/of alcohol kan de

helm minder lang mee gaan. Dit dient dan ook vermeden te worden.

+ Gebruik de helm niet voor andere toepassingen dan algemeen industrieel gebruik (EN397), werken op

hoogte, redding of bergbeklimmen (EN12492).

« Zorg er altijd voor dat het hoofdharnas goed onderhouden wordt en goed wordt afgesteld op het hoofd van

de gebruiker.

+ Als u twijfelt, neem dan contact op met uw veiligheidskundige of 3M voor meer advies.

VOORBEREIDING VOOR HET GEBRUIK

Selectie

De selectie van de juiste helm moet gebaseerd zijn op een risicobeoordeling van de blootstelling aan
gevaren op de werkplek. Voor specifieke prestatiefuncties van de 3M™ SecureFit™ veiligheidshelmen zie
Technische Specificaties. Wanneer X5000 is geselecteerd, kunt u met de kinband EN-norm-selectie
eenvoudig schakelen tussen EN12492 en EN397 normen. Zorg ervoor dat alle 4 kinbanden voor gebruik in
de juiste positie zijn geselecteerd (Afb. 1).

Elektrisch isolerende helmen

De dubbele driehoekmarkering op de helm geeft aan dat deze helm elektrisch geisoleerd en goedgekeurd is
volgens de EN50365:2002 voor gebruik in laagspanningsinstallaties tot een nominale waarde van 1000
VAC. De gebruiker moet de elektrische grenzen van de helmen controleren of dit overeenkomt met de
nominale spanning die waarschijnlijk optreedt tijdens gebruik. De elektrisch isolerende helm kan niet alleen
worden gebruikt, het is noodzakelijk andere isolerende beschermende apparatuur te gebruiken volgens de
risico's van het werk. Isolerende helmen mogen niet worden gebruikt in situaties waar het risico bestaat dat
de isolerende eigenschappen gedeeltelijk kunnen verminderen. Veroudering, onjuiste reiniging, en gebruik
buiten de condities in deze gebruikersinstructie kunnen de effectiviteit van dit product beperken. Een
kinband met een magnetische gesp, verkrijgbaar als accessoire of reserveonderdeel, mag niet
worden gebruikt voor helmen met elektrische isolatie. Wanneer niet in gebruik, is het aan te bevelen om
de helm te bewaren in een geschikte container binnen een bereik van 20 + 15°C. Als de helm vuil of
verontreinigd is, met name de buitenkant, moet deze worden gereinigd volgens de instructies hieronder. Let
op, geventileerde helmen voldoen niet aan de EN397 elektrische norm.

Inspectie

Zorg er voor gebruik altijd voor dat het hoofdhamas altijd op de juiste punten aan de helm is bevestigd en dat
het goed op het hoofd gepast wordt. Voor elk gebruik moet de helm gecontroleerd worden op barsten,
scheuren, chemische of mechanische schade. Indien er schade geconstateerd wordt, moet de helm
vervangen worden. In geval van twijfel, moet de helm vernietigd worden. Let erop dat de 3M™ UVicator™
schijf niet volledig wit is geworden, omdat dit aangeeft dat de schaal is versleten onder invioed van
UV-straling en de helm moet worden vervangen.

Bevestiging

Steek de harnashouders in de helmgroeven (Afh.2). De X5000 is uitgerust met een 6-punts ophanging om te
voldoen aan de impactvereisten van EN12492:2012. Het is belangrijk dat de hoofdbanden goed
aangespannen worden.
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Helmaanpassing (Afb. 3)

Pas de nekriem aan zodat deze correct om het hoofd van de drager past. Trek de nekriem strak zodat de
helm niet kan verschuiven. De hoogte van het hoofdharnas kan worden ingesteld op een keuze uit verticale
hoogte-instellingen voor optimaal comfort.

Kinband

Helmen die voldoen aan EN12492 (zie Selectie) zijn uitgerust met een retentiesysteem om de helm op het
hoofd te houden. De ontgrendelingsgesp van de kinband moet correct worden aangetrokken. Controleer
voor gebruik of de kindband goed gesloten is voor optimale veiligheid.

Voor het openen en sluiten van de magnetische gesp zie afbeelding 4.

IN GEBRUIK

Aanbevolen wordt om uw helm binnen 5 jaar na productiedatum, afhankelijk van de omgeving en
gebruiksomstandigheden, te vervangen. De belangrijkste factoren voor een helm ‘in gebruik' zijn blootstelling
aan mechanische kracht, chemicalién en Ultraviolette (UV) straling. In geval van fysieke of chemische
schade moet de helm onmiddellijk worden vervangen. Wanneer hiermee uitgerust kan de 3M™ UVicator™ u
helpen te bepalen wanneer uw helm als gevolg van blootstelling aan UV-straling vervangen moet worden.
/\ De 3M™ UVicator™ en de helm moeten evenredig worden blootgesteld aan licht. De 3M™
UVicator™ schijf mag niet worden bedekt door stickers of worden verwijderd uit de helm.

RESERVEONDERDELEN

Ophanging met pal

* X5-4PTSUS - 4 punts ophanging voor X5500NV en X5500V (Afh. 5)

* X5-6PTSUS - 6 punts ophanging voor X5000V en X5000VE (Afh. 6)

* X5-P4PTCS2 - 4 punts kinband met magnetische gesp en keuze voor X5000V
*» X5-S4PTCS2 - 4 punts kinband met plastic gesp en keuze voor X5000VE

* X5-SWBDO01 - Plastic zweetband.

ACCESSOIRES

+ Gehoorbescherming (Afh. 7) zie betreffende gebruikersinstructies.

* Viizieren en gaasvizieren (Afb. 8) zie betreffende gebruikersinstructies.

+ Geintegreerde oogbescherming V9 (Afh.9) zie betreffende gebruikersinstructies.
* X5-6PTSUS - 6 punts ophanging voor X5500NV en X5500V

* X5-S4PTCS1 - 4 punts kinband met plastic gesp voor X5500NV en X5500V
* X5-P4PTCSL1 - 4 punts kinband met magnetische gesp voor X5500V

* X5-LAMPHLDR - Mijnlamphouder

+ X5-IDHLDR - ID-badgehouder

* X5-CLIPS - Clipset voor lampriem

+ Bevestiging voor vizier P3E (Afh.10)

* Regenbescherming

3M™ SecureFit™ Veiligheidshelmen - Ophanging en kinband overzicht

X5500NVE X5500V X5000V X5000VE

X5-4PTSUS Reserveonderdelen Reserveonderdelen

X5-6PTSUS Accessoires Accessoires Reserveonderdelen Reserveonderdelen

X5-S4PTCS1 Accessoires Accessoires

X5-S4PTCS2 Accessoires Reserveonderdelen

X5-P4PTCS1 Accessoires

X5-PAPTCS2 Reserveonderdelen
REINIGINGSINSTRUCTIES

De helm, het hoofdharnas en de zweetband dienen regelmatig gereinigd te worden met een mild
schoonmaakmiddel opgelost in warm water. Gebruik voor reiniging, onderhoud of desinfectie alleen stoffen
die geen nadelige invloed op de helm hebben en waarvan niet bekend is dat ze mogelijk een nadelig effect
?ebb!i(en op de drager, indien toegepast in overeenstemming met de instructies en informatie van de
abrikant.
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OPSLAG EN TRANSPORT

Bewaar de veiligheidshelm niet in direct zonlicht of bij hoge temperaturen. Als de helm niet gebruikt wordt,
moet hij op een koele, donkere plaats opgeborgen worden, zodat het materiaal niet veroudert. In een
geschikte container bewaren om compressie te voorkomen. De originele verpakking is geschikt om het
product binnen de Europese Gemeenschap te vervoeren.

MARKERING

A Elektrisch isolerend voor [T Zie gebruiksaanwijzing

EN50365: 2002 (%)= Verpakking is niet geschikt
| =Bewaartemperatuur voor contact met voeding.
) A\ Gevarendriehoek

(] = Productiedatum [ = Afvalverwerking

4 = Maximale relatieve overeenkomstig de plaatselijke
luchtvochtigheid voorschriften.
TECHNISCHE SPECIFICATIES
Materiaal

X5000, X5500 = UV-gestabiliseerd ABS
3M™ SecureFit™ Veiligheidshelmen - Prestatiefuncties

X5500NVE  X5500V  X5000V  X5000VE

EN397:2012+A1:2012 v v v v
-30°C v v v %
MM v
LD v v 7 7
440v v

EN12492:2012 % v

EN50365:2002 (1000V) % v

KEURINGEN

Deze producten zijn goedgekeurd en worden jaarlijks gecontroleerd door: BSI Group, Nederland B.V. Say
Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Nederland, Keuringsinstantienummer 2797. en/of
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK,
Keuringsinstantienummer 0086. Deze producten voldoen aan de vereisten van de Europese verordening
(EU) 2016/425 en toepasselijke lokale wetgeving. De specifieke Europese/lokale wetgeving, en
keuringsinstantie kunnen worden bepaald door inzage in het certificaat en de conformiteitsverklaring
beschikbaar op de volgende website: www.3m.com/Head/certs.

S3) )
AVSEDD ANVANDNING

Skyddshjaimarna 3M ™ X5000 och X5500 SecureFit ™ ar utformade for att skydda anvandaren mot foremal
som kan sl& huvudet i industriell och yrkesméssig anvandning.

X5500 &r certifierade enligtEN397:2012+A1:2012, Skyddshjalmar for industrin, och &r utformade for
anvandning i generell industri. X5000 &r certifierade enligt ,EN12492:2012, Skyddshjélmar for klattrare, och
aven EN397 och &r utformade for anvandning vid arbete pa hog hojd samt ven generell industri.

Observera attX5000 antingen r i lage enligt EN12492 eller i lage enligt EN397, den kan inte upfylla bada
standarderna samtidigt. For specifika prestandafunktioner, se avsnittet Teknisk specifikation. Las igenom
hela bruksanvisningen och spara for framtida behov.

A\ Vamingsmeddelanden, dér s&dana visas, ska uppméarksammas noga.

AVARNING
« Se till att produkten &r: - Avpassad for anvandningen; - Korrekt tillpassad; - Anvand under hela
exponeringstiden; - Utbytt vid behov.
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+ Korrekt produktkval, utbildning, anvandning och underhall &r absolut nddvéandigt for att produkten
ska kunna skydda béraren mot risker for slag.

+ Underlatelse att félja alla instruktioner vid anvandning av dessa personskyddsprodukter och/eller
underlatelse att bara produkten under hela exponeringstiden kan allvarligt skada anvandarens halsa
och leda till allvarlig eller livshotande sjukdom eller permanenta skador.

« For lamplighet och korrekt anvandning o] lokala foreskrifter med hanvisning till medféljande
information. For mer information kontakta en sékerhetsansvarig eller 3M representant (se lokal
kontaktuppgjifter).

* Denna hjalm maste passa eller anpassas till storleken pa anvandarnas huvud for bésta skydd.

+ Hjalmen &r gjord for att absorbera rorelseenergi genom partiell forstorelse eller skada pa skalet och
inredningen, och &ven om sdan skada inte &r synlig ska en hjalm som utsatts for allvarlig paverkan
erséttas.

* Det finns risk for skada om hjalmen modifieras eller nagon av originaldelarna tas bort, utover detsom
rekommenderas av hjaimtillverkaren. Hjalmen ska inte anpassas i syfte att montera tilloeh6r p& annat sétt &n
de som rekommenderas av hjdimtillverkaren.

+ Applicera inte farg, Iosningsmedel, lim eller sjalvhaftande etiketter, annat &n i enlighet med instruktioner fran
hjélmtillverkaren.

+ Direktkontakt med sprejer, vatskor eller andra substanser som innehaller losningsmedel och/eller alkohol
kan forsamra hjalmens héllbarhet och bor dérfor undvikas.

+ Anvand inte hjalmar for andra tillampningar &n for allmén industriell anvandning (EN397), arbete pa hog
hojd eller bergsklattring (EN12492).

+ Se alltid till att inredningen &r val underhéllen och korrekt instélld pa anvandarens huvud.

+ Om du har fragor kontakta den sakerhetsansvariga eller 3M for ytterligare radgivning.

FORBEREDELSER

Val

Valet av lamplig hjalm bér baseras pa en riskbedémning av exponeringen for risker pé arbetsplatsen. For
specifik prestanda i 3M™ SecureFit™ skyddshjaimar, se avsnittet Teknisk specifikation. Om X5000 véljs, kan
standardhakbandet p& X5000 genom ett enkelt handgrepp véxlas mellan EN12492 och
EN397-standarderna. Se till att alla 4fésten till hakbandet har satts fast i rétt Iage fore anvéndning, se figl.
Elektriskt isolerade hjalmar

Dubbel triangel markningen pa hjélmen indikerar att denna hjélm &r elektriskt isolerad och godkand enligt
EN50365: 2002 fér anvandning i lagspanningsinstallationer upp till ett nominellt vérde pé 1000Vac.
Anvandaren maste kontrollera att de elektriska granserna for hjdlmen motsvarar den nominella spanning
som det &r sannolikt att stota p& under anvandning. Den elektriskt isolerande hjalmen ska inte anvandas
ensam, det &r nddvandigt att anvénda annan isolerande skyddsutrustning enligt riskerna i arbetet. Isolerande
hjélmar bor inte anvéndas i situationer dér det finns en risk som kan minska hjaimens isolerande
egenskaper. Aldrande, olamplig rengéring och anvéndning utanfor de villkor som anges i denna
bruksanvisning kan begransa produktens effektivitet. Ett hakband med magnetisk spanne, tillgénglig
som tillbehor eller reservdel, ska inte anvandas for elektriskt isolerande hjélmar. Nér den inte
anvands, rekommenderas att hjaimen forvaras i en lamplig miljo i intervallet 20 + 15 © C. Om hjaimen blir
smutsig eller férorenad, sarskilt den yttre ytan, ska den rengéras i enlighet med instruktionerna nedan. Obs,
ventilerade hjalmar méter inte kraven pa elektrisk klassificering i EN397.

Checklista

Se till att hjalminredet alltid &r fastsatt pa hjalmen pa rétt sétt och sakert placerad pa huvudet innan den
anvands. Innan varje anvandning ska hjalmen inspekteras sa det inte finns sprickor, skarskador, kemiska
eller mekaniska skador och ska kasseras om dessa upptécks. Vid tveksamheter ska hjélmen kasseras. Se
till s& att 3M™ UVicator™ -skivan inte har blivit helt vit, eftersom det indikerar att skalet férsamras av
UV-stralning och hjalmen ska bytas ut.

Tillpassning

Satt fast hJaImlnredet i spéren i hjalmen, se fig 2.. Observera att X5000 ar utrustad med en 6-punkisinrede
for att uppfylla slagtalighetskraven i EN12492:2012. Det &r viktigt att huvudbandet &r ordentligt fastspant i
fastena.

Hjalm justering, fig 3

Justera nackbygeln sé att den passar anvandarens huvud korrekt. Justera nackbygeln sé att hjalmen sitter
ordentligt. Hojden p& hjdiminredet kan stallas in med vertikala hgjdinstéllningar for optimal komfort.

29



Hakband

Hjalmar som dverensstammer med EN12492 (se urval) ar férsedda med ett system som hjalper till att halla
hjaimen pa huvudet. Spérrhaken i hakbandet maste vara korrekt ihopkopplad. For bésta sakerhet se till sa
hakbandet &r tillrackligt atdraget.

For att 6ppna och stanga magnetlaset, se fig 4.

ANVANDING

Det rekommenderas att du byter hjaim senast 5 &r frén tillverkningsdatum beroende pa miljé och
anvandningsforhallanden. Avgérande faktorer for hjalmens anvandningstid &r exponering for mekanisk kraft,
kemikalier och ultraviolett (UV) stralning. Om hjalmen skadas fysiskt eller av kemikalier ska den genast bytas
ut. 3M™ UVicator™ hjalper till att bestamma nar hjalmen ska bytas ut pa grund av UV straining.

A\ 3M™ UVicator™ och hjdlmen ska bli lika mycket utsatt for ljus. UVicator skivan ska inte téckas
over med klistermarke eller tas bort fran hjalmen.

RESERVDELAR

Rattjustering

* X5-4PTSUS - 4-punktsupphéangning fér X5500NV och X5500V, se fig 5

* X5-6PTSUS - 6-punkts suspension fér X5000V och X5000VE, se fig 6

* X5-P4PTCS2 - 4-punkts hakrem med magnetisk spanne och véljare for X5000V
* X5-S4PTCS2 - 4-punkts hakband med plastspénne och véljare fér X5000VE

* X5-SWBDO01 - Svettband i plast

TILLBEHOR

« Horselskydd, se fig7, se lamplig bruksanvisning.

* Visir och nérvisir, se fig8, se lamplig bruksanvisning

* Integrerade glasdgon V9, se fig9, se lamplig bruksanvisning

* X5-6PTSUS - 6-punkts inrede till X5500NV och X5500V

* X5-S4PTCS1 - 4-punkts hakband med plastspénne till X5500NV och X5500V
* X5-P4PTCS1 - 4-punkts hakband med magnetspénne till X5500V
+ X5-LAMPHLDR - Hallare for gruviampa

+ X5-IDHLDR - Hallare for ID-kort

* X5-CLIPS - Klips for rem till lampa

+ Visirhallare P3E, fig10

* Regnskydd

3M™ SecureFit™ skyddshjalm - dversikt hjalminreden och hakband

X5500NVE  X5500V  X5000V  X5000VE

X5-4PTSUS Reservdel  Reservdel

X5-6PTSUS tilbehdr  fillbehdr  Reservdel  Reservdel
X5-S4PTCS1 tilbehér tillbehor

X5-S4PTCS2 tilbehdr  Reservdel
X5-PAPTCS1 tillbehor

X5-PAPTCS2 Reservdel
RENGORNING

Hjélmen, inredet och svettbandet ska rengéras regelbundet med en mild 16sning av tvattmedel och varmt
vatten. For rengéring, underhéll eller desinfektion, anvind endast &mnen som inte har n&gon negativ
inverkan pa hjalmen och inte &r kénda for att de sannolikt kommer att ha negativ effekt pa anvandaren, om
de appliceras i enlighet med tillverkarens instruktioner och uppyifter.

FORVARING OCH TRANSPORT

Forvara inte skyddshjalmen i direkt solljus eller i héga temperaturer. Férvara produkten i ett svalt och mérkt
utrymme nér den inte anvands sa att materialet inte aldras. Forvara i en lamplig behallare for att undvika
kompreszion. Forpackningarna till dessa produkter lampar sig for att transportera produkterna inom
EU-omrédet.
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MARKNING

4 Elektriskt isolerande enligt [T Se bruksanvisningen.
SS-EN50365:2002 (%)= Forpackningen ska inte anvandas till
| =Lagringstemperatur forvaring av mat.
) ) A\ Varningstriangel
] = Tillverkningsdatum [ = Kasseras i enlighet med lokala
# = Maximala relativa fuktighet bestammelser.
TEKNISK SPECIFIKATION
Material

X5000, X5500 = UV stabiliserad ABS plast
3M™SecureFit™ skyddshjalmar - prestanda

X5500NVE  X5500V  X5000V  XS5000VE

EN397:2012+A1:2012 v v v v
-30°C v v v 7
MM v
LD % v % v
440v v

EN12492:2012 v v

EN50365:2002 (L000V) % /

GODKANNANDEN

Dessa produkter &r typgodkénda och kontrollerade &rligen av ndgon av dessa: BSI Group, The Netherlands
B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, Anmalt organ nummer
2797 och/eller BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK,
Anmaélt organ nummer 0086. Dessa produkter uppfyller kraven i den europeiska férordningen (EU) 2016/425
och tillampliga lokala regelverk. De tillampliga europeiska/lokala regelverken och anmalt organ bestams
genom att titta i CE-certifikatet och forsakran om dverensstammelse pa www.3m.com/Head/certs.

PAT/ANKT ANVENDELSE

3M™ X5000 og X5500 SecureFit™ sikkerhedshjelme er beregnet til, at beskytte baereren mod objekter der
kan ramme hovedet under industriel og arbejdsmaessig brug.

X5500 er certificeret jf. EN397:2012+A1:2012 Industrisikkerhedshjelme, og er beregnet til generel industrielt
brug. X5000 er certificeret jf. EN12492:2012 Klatrehjelme samt EN397, og er beregnet til arbejde i hgjden,
redning samt generel industrielt brug.

Bemaerk at X5000 kan instilles til at overholde enten EN12492 eller EN397, men ikke kan overholde begge
standarder samtidigt. Der henvises til de Tekniske specifikationer for oplysninger om specifikke ydeevner.
Lees alle instruktioner fgr brug og gem til fremtidig reference.

A\ Veer seerlig opmaerksom pa angivne advarsler.

A\ ADVARSEL

« Sgrg altid for at produktet: - Er egnet til anvendelsen; - Er korrekt tilpasset; - Beeres under hele
eksponeringstiden; - Udskiftes om ngdvendigt.

« Korrekt valg, undervisning, brug og vedligeholdelse er alle vigtige faktorer, for at produktet kan
beskytte brugeren mod slagpavirkninger.

+ Hvis ikke alle instrukser falges og/eller produktet ikke beeres hele tiden under arbejdets udfarelse
kan det medfare alvorlig eller livstruende sygdom eller permanent uarbejdsdygtighed.

« For egnethed og korrekt brug falg lokale regler og referer til vedlagte information. For yderligere
information, kontakt en arbejdsmiljgansvarlig eller en 3M repraesentant.
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« Denne hjelm skal tilpasses og justeres efter brugerens hoved for passende beskyttelse.

+ Hjelmen er beregnet til at absorbere energien fra genstande eller slag, ved delvist destruktion eller skade
pa hjelmskallen eller opheenget. Selvom disse skader ikke umiddelbart er synlige, skal hjelmen kasseres hvis
den har veeret udsat for alvorlige eller kraftige pavirkninger.

* Brugerne bgr ogsa vaere opmeerksom pa faren ved, at modificere eller fiemne enhver af de originale dele pa
hjelmen andre end dem der anbefales af hjelmfabrikanten. Hjelme ber ikke tilpasses med det formal, at
vedhaefte ting der ikke tilrddes af hjelmfabrikanten.

+ Kom ikke maling, oplesningsmidler, kleebestoffer eller selvklaebende etiketter p& hjelmen medmindre det er
i overensstemmelse med hjelmfabrikantens instruktioner.

+ Direkte kontakt med spray, veesker eller andet, som indeholder oplasningsmidler og/eller alkohol, kan
forkorte hjelmens holdbarhed og bar derfor undgas.

« Hjelmen bar ikke anvendes til @vrig brug end generel industiel brug (EN 397), arbejde i hgjden, redning
eller klatring (EN 12492).

« Veer altid sikker pa at hjelmophaeng er vedeligeholdt og korrekt justeret til brugerens hoved.

+ Hvis der opstar tivl, bedes du kontakte din arbejdsmiljgrepreesentant eller 3M for yderligere vejledning.

KLARG@RING TIL BRUG

Valg

Valg af passende hjelm bar baseres pa en analyse af risici for udseettelse for farer pa arbejdspladsen (apv).

Se afsnittet om Tekniske specifikationer for specifikke funktioner for 3M™ SecureFit™ Sikkerhedshjelme

Hvis X5000 anvendes, kan EN-standard hageremmens omskifter, nemt skiftes mellem EN 12492 og EN

397. Veer sikker pd at alle 4 hageremsomskiftere er placeret i korrekt position inden brug (fig. 1).

Hjelme med elektrisk isolation

Meerkningen med dobbelt trekant indikerer at hjelmen er elektrisk isoleret og godkendt jf. EN 50365:2002 til

brug i lavspaendingsomréder op til 1000 Vac. Brugeren skal kontrollere, at hjelmens elektriske greenser

svarer til den nominelle spaending, der kan opsta under brug. Den elektrisk isolerende hjelm kan ikke

benyttes alene. Det er ngdvendigt at bruge andet isolerende udstyr i forbindelse med de risici, der er

forbundet med arbejdet. Isolerende hjelme bar ikke bruges, i situationer hvor der er risiko for, at dets

isolerende egenskaber delvis bliver reduceret. Zldning, uhensigtsmaessig rengering og brug udenfor de

beregnede betingelser kan nedseette produktets ydeevne. Hageremmen med magnetisk spzende (fas

som tilbehar), ma ikke anvendes pa elektrisk isolerede isolerende hjelme. Det anbefales at opbevare

hjelmen i en passende beholder i omradet 20 +15 °C, nér den ikke anvendes. Hvis hjelmen bliver beskidt

eller forurenet, iseer den ydre overflade, skal den rengares i overensstemmelse med instrukserne nedenfor.

Bemeerk: Ventilerede hjelme opfylder ikke krav til elektrisk isolering jf. EN 397.

Inspektion

Tjek at hovedophaenget altid er feestnet i de dertil indrettede punkter, og tilpasset hovedet inden brug. Fer

hvert brug skal hjelmen inspiceres for revner, snit, kemiske eller mekaniske skader og bortskaffes hvis disse

findes. | tvivistilfeelde skal hjelmen bortskaffes. 3M™ UVicator™ ma ikke veere helt hvid, da dette indikerer at

hjelmskallen er nedbrudt af UV-straling. Er dette tilfeeldet skal hjelmen udskiftes.

Tilpasning

Indset ophaengets holder i hjelmens rille (fig. 2). Bemaerk at X5000 er forsynet med et 6-punktsophaeng for

overholdelse af kravet til anslag i EN12492:2012. Det er vigtigt, at hovedbandene er spaendt rigtigt til i deres

befeestelse.

Justering af hjelmen (fig. 3)

Juster nakkespaendet for bedste tilpasning til brugerens hoved. Stram speendet sé& hjelmen sidder sikkert.

rI;I(ajd?jn af hovedophaenget justeres efter valg af @nsket lodret position for bedste komfort og placering pa
ovedet.

Hagerem

Hjelme godkendt efter EN 12492 (se Valg) er forsynet med et ophaengsystem, der tilbageholder hjelmen fra

hovedet. Hageremmens udlgsningspaende skal veere isat korrekt. Tjek at hageremmen sidder tilstraekkelig

stramt for optimal sikkerhed.

For at lukke og abne det magnetiske spaende - se fig. 4

[ BRUG

Afhaengig af omsteendighederne for brug, anbefales det at udskifte hjelmen senest 5 ar efter

32



produktionsdatoen. Mekaniske og kemiske pavirkninger samt UV-stréling (sollys) er afgarende faktorer for
hjelmens forventede levetid. | tilfeelde af fysisk- eller kemisk skade skal hjelmen udskiftes straks. 3M™
UVicator™ viser hvorar hjelmen skal udskiftes som falge af UV straling.

/N 3M Uvicator og hjelm skal udszttes for samme meaengde lys. 3M Uvicator ma ikke tildaekkes eller
fiernes fra hjelmen.

Reservedele

Stilleskrue

* X5-4PTSUS. 4-punkt ophaeng til X5500NV og X5500V (fig. 5)

* X5-6PTSUS. 6-punkt ophaeng til X5000V og X5000VE (fig. 6)

* X5-P4PTCS2. 4-punkt hagestrop med magnetisk spaende og veelger til X5000V
* X5-S4PTCS2. 4-punkt hagestrop med plastikspaende og veelger til X5000VE

* X5-SWBDOL. Plastik svedband

TILBEHZR

+ Hareveern (fig. 7) se bruganvisning for relevant produkt.

« Viisirer og netvisirer (fig. 8) se brugsanvisning for relevant produkt.

+ V9 integrerede beskyttelsesbriller (fig. 9) se brugsanvisning for relevant produkt.
* X5-6PTSUS. 6-punkt ophaeng til X5500NV og X5500V

* X5-S4PTCS1. 4-punkt hagestrop med plastikspaende til X5500NV og X5500V
* X5-P4PTCSL1. 4-punkt hagestrop med magnetisk spaende til X5500V

* X5-LAMPHLDR. Lampeholder

* X5-IDHLDR. ID-kortholder

* X5-CLIPS. Lampestrop kit

* P3E hjelmfeeste til visir (fig. 10)

* Regnslag

3M™ SecureFit™ sikkerhedshjelme - overblik over ophaeng og hageremme

X5500NVE  X5500V  X5000V  X5000VE

X5-4PTSUS reservedel reservedel

X5-6PTSUS tlbehgr  tilbeher  reservedel reservedel
X5-S4PTCS1 tibehar  tilbehar

X5-S4PTCS2 tilbehar  reservedel
X5-P4PTCS1 tilbehgr

X5-P4PTCS2 reservedel
RENG@ZRING

Hjelm, hovedband og svedband skal renggres jeevnligt med varmt vand i en mild saebeoplasning. Brug kun
midler der ikke har en negativ effekt p& produktets ydeevne eller brugeren til rengaring og vediigeholdelse.
Rengaring skal ske jf. anvisninger.

OPBEVARING OG TRANSPORT

Sikkerhedshjelmen mé ikke opbevares i direkte sollys eller ved hgje temperaturer. Nar produktet ikke er i
brug, skal det opbevares pa et keligt, merkt sted for at undga nedbrydning af materialet. Opbevares i en
egnet beholder for at forhindre sammentrykning. Den originale emballage er egnet il transport af produktet i
hele Den Europaeiske Union.

MARKNING o

A Elektrisk isolation i.h.t. EN50365:2002 DIJ Se brugsanwsmngen. )

| = Opbevaringstemperatur (&)= Emballagen er ikke egnet til fadevarer.
] = Fabrikationsdato A\ Advarselstrekant

= Maksimal relativ fugtighed [tz = Bortskaf i henhold til lokale bestemmelser.
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TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Materiale
X5000, X5500 = UV stabil ABS

3M™ SecureFit™ Sikkerhedshjelme - funktionerlydeevne

X5500NVE  X5500V  X5000V  X5000VE

EN397:2012+A1:2012 v v v v
-30°C v v v 7
MM v
LD % v % v
440v v

EN12492:2012 v v

EN50365:2002 (L000V) % /

GODKENDELSER

Produkterne er typegodkendt og auditeres &rligt af enten: BSI Group, The Netherlands B. V. Say Building,
John M. Keynesplein 9, NL-1066 EP Amsterdam, Holland, bemyndiget organ nr. 2797 og/eller BSI Assurance
UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, England, bemyndiget organ nr.
0086. Produkterne efterlever kravene i EU’s forordning 2016/425 om personlige veernemidler og tiharende
lokal lovgivning. Den relevante Europaeiske og lokale lovgivning og bemyndiget organ kan ses i de tilharende
certifikater og overensstemmelseserkleeringer (DoC) pa www.3m.com/Head/certs.

BRUKSOMRADE

3M™ X5000 og X5500 SecureFit™ Vernehjelmer er utviklet for & beskytte brukeren mot fallende objekter i
industrielle miljger.

X5500 er sertifisert i henhold til EN397:2012+A1:2012, industrielle Vernehjelmer, og er beregnet pa generell
industriell bruk. X5000 er sertifisert i henhold til EN12492:2012, Klatrehjelmer, og sertifisert i henhold il
EN397. Hjelmen kan brukes béade ved arbeide i hgyden, ved redning og i generell industriell virksomhet.
Merk at X5000 enten er i EN12492 modus eller i EN397 modus. Hjelmen er ikke godkjent i henhold til begge
standarder samtidig. Se Tekniske Spesifikasjoner for ytterligere informasjon. Ta vare pa alle instruksjoner for
senere referanse.

A\ Det ma vises seerlig oppmerksomhet der advarsler forekommer.

A\ ADVARSEL

« Veer alltid sikker pd at produktet: - er egnet for oppgaven - er riktig tilpasset - blir brukt i hele
eksponeringstiden - blir byttet ut nar det er ngdvendig

+ Riktig valg av produkt og oppleering i bruk og vedlikehold er en forutsetning for at produktet skal
beskytte brukeren mot gjenstander som kan treffe hodet.

+ Ved ikke & felge alle instruksjoner og advarsler ved bruk av dette produktet, og/eller ved ikke &
bruke produktet under hele eksponeringstiden, vil det kunne medfare helseskade, fare til alvorlig
eller livstruende sykdom, eller kroniske lidelser.

« Fglg nasjonale/lokale bestemmelser for riktig og sikker bruk, og les gjennom all informasjon som
folger produktet. For ytterligere informasjon, kontakt verneleder eller 3M.

+ Denne hjelmen m& tilpasses brukerens hode for & gi god beskyttelse.

+ Hjelmen er laget for & absorbere energien fra slag/stat ved delvis gdeleggelse pa hjelmskall og
hjelminnredning. Hvis hjelmen har veert utsatt for slik pévirkning ma den kastes, selv om det ikke er synlige
skader.

+ Hjelmen skal ikke modifiseres og det ma ikke fiernes deler fra hjelmen uten det som anbefales fra
produsent. Det mé ikke benyttes hjelpemidler for tilpasning av hjelmen utover det som godkjent av
produsent.

+ Ikke bruk maling/lakk, lzsemidler, lim eller selvklebende etiketter pa hjelmen unntatt i samsvar med
instruksjoner fra produsent. u



* Direkte kontakt med spray, vaesker eller andre stoffer som inneholder lesemidler og/eller alkohol, kan
redusere holdbarheten til hjelmen, og skal derfor unngées.

+ Ikke bruk hjelmene til andre formal enn generell industriell bruk (EN397), eller ved arbeide i hayden,
redning eller klatring (EN12492).

+ Pass alltid pa at hjelminnredningen er godt vedlikeholt og riktig justert til brukerens hode.

* Hvis du er i tvil, kontakter du verneleder eller 3M.

KLARGJ@RING FZR BRUK

Valg av hjelmmodus

Valg av riktig type hjelm utfares ved hjelp av en risikovurdering som avdekker farene pa arbeidsplassen. Se
Tekniske Spesifikasjoner for ytterligere informasjon om 3M™ SecureFit™ Vernehjelmer. Hvis X5000 velges,
kan hakestroppen som avgjer hvilken EN-standard hjelmen har, enkelt endres mellom EN12492 og EN397.
Pass pd at alle 4 festene til hakestroppen sitter i riktig posisjon far bruk (fig. 2).

Elektrisk isolerte hJeImer

Det doble triangelmerket pé hjelmen viser at denne hjelmen er elektrisk isolert og godkjent i henhold il
EN50365:2002. Den kan brukes i lavspenningsinstallasjoner opp til en normalverdi pa 1000 Vac, Brukeren
mé kontrollere at begrensningene pa hjelmen er i samsvar med spenningen som kan forventes & oppsta
under arbeid. Den elektrisk isolerte hjelmen kan ikke brukes alene, men ma brukes sammen med annet
verneutstyr som er isolert i forhold til risikoen som er tilstedet. HJeImer med isolering mé ikke brukes i
situasjoner/omrader der det er fare for at isoleringen kan skades/gdelegges. Aldring, feil rengjering og bruk
utenfor det som er spesifisert i denne bruksanvisningen, kan redusere beskyttelsen til dette produktet.
Hakestropp med magnetisk spenne, tilgjengelig som tilbeher eller reservedel, mé ikke brukes pa
elektrisk isolerte hjelmer. Nar hjelmen ikke er i bruk anbefales det at den lagres pa et egnet lukket sted
med temperatur pa 2015 °C. Hvis hjelmen blir utsatt for forurensning eller blir skitten, seerlig pa utsiden, ma
hjelmen rengjares i henhold til instruksjonene under. Merk: Ventilerte hjelmer mater ikke EN397 for elekiriske
krav.

Inspeksjon

Pass p& at hjelminnredningen alltid er montert i riktig posisjon i hjelmen, og at den sitter sikkert p& hodet far
den taes i bruk. Far hver gangs bruk skal hjelmen undersakes for sprekker, kutt, kjiemiske- eller mekaniske
skader. Hvis slike skader oppdages ma hjelmen kastes og ny taes i bruk. Ved til skal hjelmen kastes og ny
taes i bruk. Pass pd at UV skiven p& 3M™ UVicator™ hjelmen ikke er blitt helt hvit. Dette viser at
hjelmskallet er utsatt for store mengder UV straling, og at hjelmen ma kastes.

Tilpassing

Sett festene pa innredningen inn i sporene pé hjelmen (fig.2). Merk at X5000 er utstyrt med 6-punkts
innredning for & samsvare med stt/slag kravene i EN12492:2012. Det er viktig at hodestroppene er riktig
strammet.

Hjelmjustering (fig. 3)

Juster og stram til nakkestrammingen for best mulig tilpassning. Heyden pa& hodeinnredningen kan justeres
vertikalt for best mulig komfort.

Hakestropp

Hielmer godkjent i henhold til EN12492 (se utvalg) er utstyrt med et etterstrammingssystem for & holde
hjelmen pa hodet. Utlgsningsspennen pa hakestroppen ma handteres rikitg. Pass pa at stroppen under
haken er tilstrekkelig strammet til for & oppna optimal sikkerhet.

For & lukke eller apne den magnetiske spennen, se fig.4

BRUK

Det anbefales at hjelmen byttes utinnen 5 ar fra produksjonsdato, avhengig av bruk og bruksomrade.
Brukstiden til en hjelm pévirkes av mekaniske pakjennlnger kiemikalier og ultraviolett straling (UV). Hvis
hjelmen utsettes for fysisk eller kjemisk skade ma den byttes ut med en gang. 3M™ UVicator™ vil hjelpe deg
med & bestemme nér hjelmen ma byttes ut med tanke pa eksponering fra UV stréler.

A\ 3M™ UVicator™ og hjemskallet mé eksponeres likt for lys. 3M™ UVicator™ mé ikke dekkes av
klistrelapper etc. eller fjernes fra hjelmskallet.

RESERVEDELER

Hjelminnredning med rattjustering
* X5-4PTSUS: 4-punkts hjelminnredning til X5500NV og X5500V (fig. 5)
* X5-6PTSUS: 6-punkts hjelminnredning for X5500NV og X5500V (fig. 6)
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* X5-P4PTCS2: 4-punkts hakestropp med magnetisk spenne og velger il X5500V
* X5-S4PTCS2: 4-punkts hakestropp med spenne i plastmateriale og velger til X5500VE
+ X5-SWBDOL1: Svettebé&nd i plastmateriale

TILBEHZR

* Harselvern (fig. 7), se aktuell bruksanvisning til produktet.

« Visirer og nettingvisirer (fig. 8, se aktuell bruksanvisning til produktet.

* Integrerte vernebriller (fig. 9), se aktuell bruksanvisning til produktet.

* X5-6PTSUS: 6-punkts hjelminnredning for X5500NV og X5500V

* X5-S4PTCS1: 4-punkts hakestropp med spenne i plastmateriale til X5500NV og X5500V
* X5-P4PTCSL.: 4-punkts hakestropp med magnetisk spenne til X5500V
* X5-LAMPHLDR: Lyketeholder ved gruvedrift

+ X5-IDHLDR: Holder for ID kort

+ S5-CLIPS: Sett for lykteholder

« Feste for visir P3E (fig. 10)

* Regnbeskyttelse

3M™ SecureFit™ Vernehjelmer - Oversikt over hjelminnredninger og hakestropper

X5500NVE  X5500V  X5000V  X5000VE

X5-4PTSUS Reservedel Reservedel

X5-6PTSUS Tilbehgr ~ Tilbehar Reservedel Reservedel
X5-S4PTCS1 Tilbeher  Tilbehar

X5-S4PTCS2 Tilbehar  Reservedel
X5-PAPTCS1 Tilbeher

X5-P4PTCS2 Reservedel
RENGJZRING

Hjelmen, hjelminnredningen og svettebandet ma rengjeres regelmessig ved bruk av mildt rengjeringsmiddel
i varmt vann. For rengjering, vediikehold og desinfeksjon mé det kun brukes stoffer som ikke skader hjelmen,
og som ikke er kjent for & vaere skadelig for brukeren, nér det gjgres som beskrevet i bruksanvisningen.

LAGRING OG TRANSPORT

Ikke oppbevar vernehjelmen i direkte sollys eller ved haye temperaturer. Nar produktet ikke brukes, skal det
oppbevares pa et kjglig, merkt sted for at materialet ikke skal eldes. For & unngd komprimering ma hjelmen
lagres i passende oppbevaringshoks. Vi anbefaler & bruke originalforpakning ved transport.

MERKING PA UTSTYRET

4 Elektrisk isolert i henhold til I Se instruksjonene for bruk.

EN50365:2002 (&)= Forpakning er ikke egnet for kontakt
| =Temperaturomrade med matvarer.
. A\ Advarselstrekant

(= Produksjonsdato (e = Avhendes i samsvar med

a4 = Maksimal relativ luftfuktighet nasjonaleflokale regler
TEKNISKE SPESIFIKASJONER
Materialer

X5000, X5500 = UV stabilisert ABS
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3M™ SecureFit™ Vernehjelmer - Tekniske egenskaper

X5500NVE  X5500V  X5000V  XS5000VE

EN397:2012+A1:2012
-30°C

SES SR

EN12492:2012
EN50365:2002 (1000V)

GODKJENNINGER
Disse produktene er typegodkiente og &rlig kontrollert av enten: BSI Group, The Netherlands B.V. Say
Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, Akkreditert Sertifiseringsinstitutt nr.
2797 og / eller BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowihill, Milton Keynes MK5 8PP, UK,
, Akkreditert Sertifiseringsinstitutt nr. 0086. Disse produktene mater kravene i den Europeiske Forordningen
(EU) 2016/425 og aktuell lokal lovgivning. Aktuell Europeisk/lokal lovgivning, og henvisning til Akkreditert
Sertifiseringsinstitutt, er tilgjengelig pa Sertifikatet og Samsvarserkleeringen som finnes pa
www.3m.com/Head/certs.

KAYTTOTARKOITUS

3M™ X5000 ja X5500 SecureFit™ suojakypdrat on tarkoitettu suojaamaan kayttdjaa teollisuudessa ja
ammattikdytossa mahdollisesti padhén osuvilta iskuilta.

X5500 on sertifioitu standardin EN397:2012+A1:2012- teollisuudessa kéytettavat suojakyparat — mukaisesti
ja tarkoitettu yleiseen teollisuuskayttdén. X5000 on sertifioitu putoamisvaarallisten alueiden standardin
EN12492:2012ja standardin EN397mukaisesti ja tarkoitettu tydskentelyyn korkealla, pelastustyhdn seka
yleiseen teollisuuskayttoon.

Huomaa, etté X5000 tarjoaa joko EN12492tai EN397-standardin mukaisen kayttotilan, mutta se ei voi tayttaa
samanaikaisesti molempien EN-standardien vaatimuksia. Katso tarkat suorituskykyominaisuudet kohdasta
Tekniset tiedot. Saasté kaikki kayttoohjeet tulevaa kayttoa varten.

A\ Kiinnitd erityistd huomiota suojaimeen liittyviin varoituksiin.

A VAROITUS

+ Varmista aina, etté tuote - soveltuu kyseiseen tydtehtédvaan - asetetaan oikein - on kaytossa koko tygjakson
ajan - vaihdetaan tarvittaessa uuteen.

+ Suojaimen oikea valinta, kayttokoulutus, kaytto ja asianmukainen huolto on vélttdmatdénta, jotta
tuote suojaa kayttajaa iskujen aiheuttamilta tapaturmilta.

* Naiden henkildsuojaimien ohjeiden vastainen kayttd ja/tai suojaimen kayton keskeyttaminen
altistuksen aikana voi olla haitallista kéyttéjan terveydelle, johtaa pysyvéan sairastumiseen tai
ruumiinvammaan.

+ Varmista suojaimen sopivuus ja oikea kaytt6tapa paikallisten méaardysten ja suojaimen mukana
toimitettujen tietojen perusteella. Lisétietoja saat tyosuojeluvastaavalta tai Suomen 3M Oy:std.

« Riittdvan suojauksen varmistamiseksi kyparan on oltava sopiva tai se on séadettava sopivaksi kayttajan
péadhan.

+ Kypara on valmistettu vaimentamaan iskua osittaisen tuhoutumisen tai kuoren ja paénauhaston
vaurioitumisen avulla. Vaikka téllainen vaurio ei ole helposti nahtavissa, kaikki kypérat, joihin on osunut
voimakas isku, on vaihdettava,

« Kayttdjille korostetaan myds, etté kyparaan ei saa tehdd mitd&n muutoksia tai poistaa sen alkuperaisia
osia, ellei kyparavalmistaja suosittele tekemaan niin. Kypéraa ei saa mukauttaa tiettyyn kayttotarkoitukseen
asentamalla liséosia ilman kyparavalmistajan nimenomaista suositusta.

« Kyparadn ei saa levittdd maalia, liuottimia, limoja tai tarroja muutoin kuin kyparavalmistajan ohjeiden
mukaisesti.

=

=
SNENENENENEN
NN NN
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« Valta suihkeiden, nesteiden ja muiden liuotinaineita ja/tai alkoholia siséltévien aineiden joutumista
kypérdlle, silld ne voivat heikent&d se kestavyytta.

+ Kyparid ei saa kdyttda muuhun kayttotarkoitukseen kuin yleiseen teollisuuskéyttéon (EN 397),
tydskentelyyn korkealla, pelastustyohdn tai tydskentelyyn putoamisvaarallisilla alueilla (EN 12492).
+ Varmista aina, ettd paénauhasto on huollettu hyvin ja séadetty oikein kayttajan paan mukaisesti.

« Jos olet epavarma, pyyda lisdohjeita turvallisuudesta vastaavalta henkilolta tai 3M:Ita.

KAYTON VALMISTELUT

Valinta

Oikean kyparan valinta perustuu aina riskienarviointiin, joka suoritetaan niiden vaarojen perusteella, joille
tyontekija altistuu tydpaikalla. Katso3M™ SecureFit™-suojakyparien tarkat suorituskykyominaisuudet
kohdasta Tekniset tiedot. Jos X5000 valitaan, X5000:n leukahihnan EN-standardin mukainen valitsin
mahdollistaa helpon vaihdon standardin EN 12492 ja EN 397 vélilld. Varmista ennen kayttod, etta kaikki 4
leukahihnan valitsinvipua ovat oikeassa asennossa (kuva 1).

Sahkoisesti eristavat kyparat

Kypérén kaksoiskolmiomerkinta osoittaa, etté kypard on sahkoisesti eristetty ja hyvaksytty standardin EN
50365:2002 mukaisesti kaytettavéksi pienjanniteasennuksissa 1000 Vac nimellisjannitteeseen asti. Kayttajan
on varmistettava, etté kyparéan séhkaoiset raja-arvot vastaavat nimellisjéannitettd, joka on odotettavissa kayton
aikana. Sahkoisesti eristavaa kypérad ei saa kdyttaa yksin, vaan sen kanssa on kéytettava muita eristévia
suojavarusteita ty6hon liittyvien riskien edellyttdméll tavalla. Eristavia kypéria ei saa kéyttaa tilanteissa,
joissa on olemassa riski eristysominaisuuksien osittaisesta heikkenemisesta. Vanheneminen,
epaasianmukainen puhdistus ja kayttd muuhun kuin tassa kéyttdohjeessa madritettyyn tarkoitukseen
vahentavat suojaimen tehoa. Magneettisoljella varustettua leukahihnaa, joka on saatavana
lisdvarusteena tai varaosana, ei saa kayttad sahkdisesti eristavissa kypérissa. Kun kyparaa ei kéytetd,
suosittelemme sailyttdmaan sitd soveltuvassa kotelossa lampdtila-alueella 20 + 15 °C. Jos kyparé likaantuu
tai saastuu epépuhtauksista, erityisesti sen ulkopinta, se on puhdistettava seuraavien ohjeiden mukaisesti.
Huomaa: ilmastoidut kypérat eivat tayta standardin EN 397 sahkdluokitusta.

Tarkastus

Varmista aina ennen kayttoa, etta padnauhasto on kiinnitetty kyparaan oikeista kiinnityspisteista ja istuu
luotettavasti padssé. Kypara tulee tarkastaa aina ennen kayttoa halkeamien, lovien, kemiallisen tai
mekaanisen vaurion varalta ja poistaa kéytostd, jos néita havaitaan. Jos epdilet kyparan turvallisuutta, havita
kypard. Varmista, ettei 3M™ UVicator™-levy ole muuttunut taysin valkoiseksi, koska se on merkki siitd, etta
UV-sételiy on heikentanyt kuorta ja kypéra tulee vaihtaa.

Sovittaminen

Aseta paanauhaston kiinnikkeet kypérén uriin (kuva 2). Huomaa, ettéd X5000 on varustettu 6-pisteisella
paénauhastolla ja tayttaé standardin EN 12492:2012 iskunvaimennusvaatimukset. On tarke&a, etta
paahihnat on kiristetty kunnolla kiinnityskohdistaan.

Kypéran sovitus (kuva 3)

Saada niskahihnaa niin, etta kypéara istuu paassa oikein. Kirista niskahihnaa niin, etta kypar istuu
luotettavasti, Pa&nauhaston korkeus voidaan valita korkeussaadon asetuksista, mika takaa optimaalisen
kayttomukavuuden.

Leukahihna

Standardin EN 12492 vaatimukset tayttavat kyparat (ks. Valinta) on varustettu pidatinjarjestelmalla, mika
estad kypéran putoamisen kayttajan paasta. Leukahihnan lukkosalvan on kytkeydyttava oikein. Ennen
kayttoonottoa, varmista, etté leukahihna on riittdvan tiukalla jotta kypéra pysyy turvallisesti paikoillaan.
Hihnan magneettisoljen avaaminen ja sulkeminen: Katso kuva 4

KAYTON AIKANA

Suosittelemme vaihtamaan kypéran viimeistdan 5 vuoden kuluttua valmistuspaivamaarasta,
kéyttdymparistdsta ja -olosuhteista riippuen. Térkeimmat kypérén kayttoikaan vaikuttavat tekijat ovat
altistuminen mekaanisille voimille, kemikaaleille ja ultravioletti (UV) -séteilylle. Fyysisen iskun tai kemiallisen
altistuksen sattuessa, on kypéra valittomasti vaihdettava. Oikein kéaytettyna 3M™ Uvicator™ voi auttaa
arvioimaan milloin kypéra on saanut siedetyn enimmaisméérén UV-séteilyd ja se on vaihdettava.

A\ 3M™ Uvicator™ ja kypérd on altistuttava valolle saman verran. 3M™ Uvicator™ -levyketta ei saa
peittad tarroilla tai irrottaa kypéarasa.
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VARAOSAT

Paanauhasto

* X5-4PTSUS - 4-pisteinen padnauhasto X5500NV ja X5500V-kypériin (kuva 5)

* X5-6PTSUS - 6-pisteinen paanauhasto X5000V ja X5000VE-kypériin (kuva 6)

* X5-P4PTCS2 - 4-pisteleukahihna varustettuna magneettisoljella ja valitsimella X5000V-kypérdan
* X5-S4PTCS2 - 4-pisteleukahihna varustettuna muovisoljella ja valitsimella X5000VE-kypéréan

* X5-SWBDO01 - Muovinen hikinauha

LISAVARUSTEET

+ Kuulonsuojaimet (kuva 7), katso asianomaisen tuotteen kayttoohje

* Visiirit ja verkkovisirit (kuva 8), katso asianomaisen tuotteen kayttohje

* Integroidut silmiensuojaimet V9 (kuva 9), katso asianomaisen tuotteen kayttdohje
* X5-6PTSUS - 6-pisteinen paanauhasto X5500NV ja X5500V-kypriin

* X5-S4PTCS1 - 4-pisteleukahihna muovisoljella X5500NV ja X5500V-kypariin
* X5-P4PTCS1 - 4-pisteleukahina magneettisoljella X5500V-kyparaén

* X5-LAMPHLDR - Valaisimen pidike kaivosteollisuuteen

+ X5-IDHLDR - Henkilokortin pidike

* X5-CLIPS - Lampun johdon kiinnityssarja

+ P3E-visiirin kiinnike (kuva 10)

* Sadesuoja

3M™ SecureFit™ -suojakypérét - padnauhastojen ja leukahihnojen yleistiedot

X5500NVE  X5500V  X5000V  X5000VE

X5-4PTSUS varaosat  varaosat

X5-6PTSUS tarvikkeet tarvikkeet varaosat  varaosat
X5-S4PTCS1 tarvikkeet  tarvikkeet

X5-S4PTCS2 tarvikkeet  varaosat
X5-PAPTCS1 tarvikkeet

X5-P4PTCS2 varaosat
PUHDISTUSOHJEET

Kypérd, paénauhasto ja hikinauha on puhdistettava saannéllisesti miedolla pesuaineen ja ldmpimén veden
seoksella. Puhdistukseen, yllapitoon tai desinfiointiin saa kayttaa vain aineita, joilla ei ole haitallista
vaikutusta kypéraan, ja joilla i ole tiedossa olevia haittavaikutuksia kayttéjélle, kun aineita kaytetédan
valmistajan ohjeiden ja tietojen mukaisesti.

SAILYTYS ja KULJETUS

Ald séilyta kyparaa suorassa auringonpaisteessa tai korkeissa lampétiloissa. Kun tuotetta ei kéytetd, sité on
séilytettava villedssa ja pimedssa paikassa, jotta materiaali ei vanhene. Séilyta sopivassa astiassa
kokoonpuristumisen estamiseksi. Tuote voidaan kuljettaa alkuperéisessé pakkauksessaan kaikissa
Euroopan unionin jasenvaltioissa.

MERKINNAT -
/4 Sahkoisesti eristava standardin EN [ Lue kayttdohje.
50365:2002 mukaisesti ()= Pakkaus ei sovellu kontaktiin
| = Varastotilan lampdtila-alue elintarvikkeiden kanssa.
o] = Valmistuspaiva A\ Varoituskolmio
4 = Varastotilan suurin suhteellinen [T = Havitettava paikallisten maéraysten
kosteus mukaisest.
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TEKNISET TIEDOT

Materiaali
X5000, X5500=UV stabiloitu ABS

3M™ SecureFit™ -suojakyparat - suorituskyky

X5500NVE  X5500V  X5000V  XS5000VE

EN397:2012+A1:2012
-30°C

440V
EN12492:2012
EN50365:2002 (1000V)

HYVAKSYNNAT

Némé tuotteet on tyyppihyvaksynyt ja niiden vuosittaisesta auditoinnista vastaa joko: BSI Group, The
Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, Iimoitettu
Laitos No0.2797 ja / tai BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5
8PP, UK, limoitettu Laitos No. 0086. Nama tuotteet vastaavat Eurooppalaisen Asetuksen vaatimuksia (EU)
2016/425 seké asianomaisia paikallisia séanndstoja. Asianomaiset Eurooppalaiset/paikalliset lait seka
Iimoitettu Laitos iimenevat Sertifikaateista ja vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta jotka [6ytyvat
osoitteestawww.3m.com/Head/certs.

a
TILATLUD NOTKUN

3M™ X5000 og X5500 SecureFit™ 6ryggishjalmar eru hannadir til ad verja notandann gegn hlutum sem gaetu
fallio & hofud hans vid notkun { idnadi eda & vinnustad. )

X5500-hjalmar eru vottadir samkveemt EN397:2012+A1:2012, Oryggishjaimar fyrir vinnustadi, og eru hannadir
fyrir almenna notkun { i8nadi. X5000-hjaimar eru vottadir samkvaemt EN12492:2012, hjalmar fyrir fiallgéngumenn,
0g EN397, og eru hannadir fyrir notkun i mikilli haed og vid bjorgun &samt almennri notkun i idnadi.

Athugid ad X5000 er annadhvort vottadur samkveemt EN12492 eda EN397 en getur ekki uppfyllt bada
EN-stadlana samtimis. Upplysingar um sérstaka frammistodueiginleika ma finna i hiutanum , Teeknilysing”. Lesid
allar leidbeiningar um notkun og geymid til notkunar sidar meir.

O\ Veitid vidvorunaryfirlysingum seérstaka athygli par sem i per er visad.

AVIDVORUN

+ Gangid avallt tr skugga um ad varan { heild sinni: — henti notkun hverju sinni, — passi vel, — sé notud allan
vahrifatimann og — sé endurnyjud eftir porfum.

« Rétt val, pjalfun, notkun og videigandi vidhald eru allt naudsynlegir peettir til ad varan geti varid
notandann fyrir haettu vegna hdgga.

« Ef 6llum notkunarleidbeiningum pessara persénuhlifa er ekki fylgt og/eda ef persénuhlifarnar eru
ekki notadar rétt i heild sinni allan véahrifatimann getur pad haft skadleg hrif & heilsufar notandans
og leitt til alvarlegra eda lifsheettulegra sjukdéma eda varanlegrar fotlunar.

« Til ad varan henti og sé notud rétt skal fylgja stadbundnum reglugerdum og fara eftir 6llum
upplysingum sem med henni fylgja. Frekari upplysingar er haegt ad nalgast hja
oryggissérfreedingi/fulltria 3M (upplysingar um tengilidi & stadnum).

+ Til ad hjaimurinn veiti fullneegjandi vernd verdur hann ad passa & eda vera adlagadur hofdi notandans.

+ Hjélmurinn er hannadur til ad deyfa hogg sem veldur eydileggingu eda skemmdum & hjalminum ad hluta
eda f heild og jafnvel pétt slikar skemmdir sjéist ekki i fliotu bragdi eetti ad endurnyja alla hjdlma sem verda
fyrir pungu hoggi.

« Einnig er notanda bent sérstaklega & ad pad getur verid haettulegt ad breyta eda fiarleegja einhverja af
upprunalegum ihlutum hjalmsins, nema framleidandi radleggi pad sérstaklega. EKKi eetti a neinn hatt ad
adlaga hjalminn til notkunar med festiblinadi, nema framleidandi radleggi pad sérstaklega.
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« Setjio ekki malningu, leysiefni, limefni eda sjalflimandi merkimida & hjaiminn nema i samraemi vid
leidbeiningar fra framleidanda.

+ Bein snerting vid (ida, vokva eda 6nnur efni sem innihalda leysiefni og/eda alkéhél getur skert endingu
hjalmsins og pvi atti ad fordast notkun peirra.

+ Notid hjdlmana adeins til almennrar notkunar { idnadi (EN 397), fyrir vinnu { mikilli haed, bjorgun eda
fiallaklifur (EN 12492).

* Getid pess aevinlega ad hofudbeislio sé { godu asigkomulagi og rétt stillt fyrir héfud notandans.

+ Hafid samband vio 6ryggisfulltria eda 3M ef eitthvad er 6ljost og frekari radlegginga er pérf.

UNMRBUMNGURFYMRNOTKUN

Val

Val 4 videigandi hjaimi skal byggjast & dhaettumati & haettum & vinnustad. Upplysingar um sérstaka
frammistédueiginleika 3M™ SecureFit™ 6ryggishjaima ma finna i hlutanum , Teeknilysing*. Ef X5000 er
valinn ma nota valbtinad fyrir hokudlar, sem uppfyllir EN-stadla, il ad breyta samheefi hjalmsins & milli
stadlanna EN 12492 og EN 397 med audveldum heetti. Gangid Ur skugga um ad allar 4 hokudlarnar séu i
réttri stoou fyrir notkun (mynd 1).

Rafeinangradir hjalmar

Hjalmurinn er merktur med tveimur prihyrningum sem bendir til pess ad hann sé rafeinangradur og vottadur i
samraemi vid EN50365:2002, og hentar pvi til notkunar i lagspennubtnadi upp ad nafngildi 1000 VAC.
Notandi parf ad athuga ad rafmagnsmérk hjalmsins samsvari malspennunni sem geeti ordi til vio
notkunaradsteedur. Ekki er haegt ad nota rafeinangrada hjalminn stakan; naudsynlegt er ad nota annan
einangrandi hlifdarbinad i samraemi vid pé dhaettu sem vinnan felur i sér. Einangrandi hjalma etti ekki ad
nota i adstaedum par sem haetta er & pvi ad dregid sé Ur einangrunareiginleikum peirra. Oldrun, videigandi
hreinsun og notkun vid adrar adstaedur en paer sem gefnar eru upp i pessum notkunarleidbeiningum kann ad
draga Ur virkni vérunnar. EKki skal nota hoku6l med segulmagnadri sylgju, sem er { bodi sem
aukabunadur eda varahlutur, fyrir rafeinangrada hjalma. begar hjalmurinn er ekki i notkun er radlegt ad
geyma hann { videigandi ilati vio 20 + 15°C. Ef hjalmurinn verdur skitugur e3a mengast, sérstaklega yfirbord
hans, skal prifa hann samkvaemt leidbeiningunum hér ad nedan. Athugid ad hjalmar med loftopum uppfylla
ekki EN 397-rafmagnsvottunina.

Skodun

Geetid pess ad hofudbeislio sé alltaf fest vid hjaiminn & réttum stédum og passi vel vid hofudid adur en
hjalmurinn er notadur. Fyrir hverja notkun aetti ad skoda hjalminn til ad kanna hvort hann er sprunginn,
rispadur eda hafi hlotid efna- eda aflfreedilegar skemmdir. Ef slikt kemur i [js eetti ad heetta notkun hans. Ef
vafi leikur & skal farga hjalminum. Geetid pess ad 3M™ UVicator™-skifan sé ekki ordin alhvit pvi pad bendir
til pess ad skelin sé ordin slitin vegna Gtfidlublarrar geislunar og ad skipta eetti Gt hjalminum.

Rett asetning

Setjid beislisholdurnar inn i raufarnar & hjaiminum (mynd 2). Athugid ad X5000 er btinn sex punkta beisli til
ad uppfylla hoggkréfur EN 12492:2012. bad er afar mikilveegt ad ennisbondin séu rétt strekkt i festingunum.
Stilling hjalmsins (mynd 3)

Stillig hnakkadlina pannig ad han passi rétt & héfud notandans. Herdid hnakkadlina pannig ad hjalmurinn sitji
pe’t}(. TiII ad tryggja mestu paegindi er haegt ad stilla haed hofudbeislisins i mismunandi l6dréttar stillingar.
Hokud

Hjalmar sem uppfylla EN 12492 (sja ,Val*) eru bunir festib(inadi til ad halda hjalminum & héfdinu. Festa parf
sylgjuna & hokudlinni rétt. Fyrir notkun skal tryggja ad 6lin undir hékunni sé hert & videigandi hatt fyrir
hamarksoryggi.

Mynd 4 synir hvemig & ad opna og loka segulmdgnudu sylgjunni

[ NOTKUN

Rédlagt er ad skipta hjalminum Ut innan 5 &ra eftir framleidsludag i samraemi vid umhverfisadsteedur og
notkunarskilyrdi. Helstu peettir hvad vardar endingartima hjalims sem er i notkun“ eru vahrif fra vélraenu afli,
idefnum og utfidlublarri geislun. Hjalminum skal skipta strax Ut ef hann verdur fyrir beinum skemmdum eda
skemmdum vegna idefna. 3M™ UVicator™-skynjarinn, ef hann er til stadar, hjalpar til vid ad akvarda hvenaer
timi er kominn til ad skipta hjélminum 0t vegna vahrifa r atfj6lubléaum geislum.

A\ Solarljos parf ad skina jafnt &4 3M™ UVicator™-skynjarann og hjalminn. Ekki mé fjarleegja 3M™
UVicator™-skifuna af hjalminum né hylja hana med limmidum.
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VARAHLUTIR

Hofudbeisli med stilliskrifu

* X5-4PTSUS - fidgurra punkta beisli fyrir X5500NV 0% X5500V (mynd 5)

* X5-6PTSUS - sex punkta beisli fyrir X5000V og X5000VE (mynd 6)

* X5-P4PTCS2 - figurra punkta hokudl med sequimagnadri sylgju og valbinadi fyrir X5000V
* X5- S4PTCS2 - fijbgurra Jnunkta hokudl med plastsylgju og valbunadi fyrir X5000VE

* X5-SWBDO1 - Svitaband Ur plasti

AUKAHLUTIR

« Heyrnarhlifar (mynd 7), sj& videigandi notendaleidbeiningar

+ Skyggni og skyggni med neti (mynd 8), sjé videigandi notendaleidbeiningar

+ Innbyggd oOryggisgleraugu V9 ﬁm nd 9), sja videigandi notendaleidbeiningar
X5-6PTSUS - sex punkta beisli fyrir X5500NV og X5500V

*» X5-S4PTCS1 - ?bgurra punkta hokudl med plastsylgju fyrir X5500NV og X5500V

*» X5-P4PTCS1 - fijégurra punkta hékudl med segulmagnadri sylgju fyrir X6500V

* X5- LAMPHLDR - ljésfesting fyrir ndmugroft

+ X5-IDHLDR - festing fyrir nafnspjald

* X5-CLIPS — smellusett grir lios

. Festm?(fyrlr skyggni P3E (mynd 10)

* Regnskjol

3M™ SecureFit™ 6ryggishjalmar — yfirlit yfir beisli og hékudl

X5500NVE ~ X5500V  X5000V  X5000VE

X5-4PTSUS varahlutir varahlutir

X5-6PTSUS aukabtnadur  aukab(nadur  varahlur  varahlutir
X5-S4PTCS1 aukabdnadur  aukabdnadur

X5-S4PTCS2 aukab(nadur  varahlutir
X5-PAPTCS1 aukabinadur

X5-P4PTCS2 varahluti
LEIDBEININGAR UM HREINSUN

Hjalminn, hofudbeislio og svitabandid aetti ad hreinsa reglulega med mildri sapu og volgu vatni. Fyrir
hreinsun, vidhald og sétthreinsun skal adeins nota efni sem hafa engin neikveed &hrif & hjalminn eda sem
ekki er vitad til ad liklegt sé ad hafi neikveed &hrif & notandann pegar pau eru notud samkveemt upplysingum
og leidbeiningum framleidanda.

GEYMSLA OG FLUTNINGUR

Geymid ekki dryggishjaiminn i beinu sélarljési eda vid hétt hitastig. Pegar varan er ekki i notkun eetti ad
geyma hana & koldum, dimmum stad til ad koma i veg fyrir ad efnid i henni eldist of hratt. Geymid i
videigandi umbadum til ad koma f veg fyrir pjdppun. Upprunalegar umb(dir henta til flutninga & vorunni um
6ll Evrépusambandsrikin.

MERKINGAR ) o

4 Rafeinangrun samkveemt EN Sjé notkunarleidbeiningar.
50365:2002 (&)= UmbUdirmnar henta ekki fyrir voru sem
{ =Hitasvid er &tlud til neyslu.
| = Framleidsludagur AN\ Vidvérunarprihyrningur
# = Hamarksrakastig [ = Fargio i samreemi vid stadbundnar
. reglugerdir.
Tf/EKNILYSING
Efni

X5000, X5500 = UV-stddgad ABS
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3M™ SecureFit™ 6ryggishjalmar — frammistédueiginleikar

X5500NVE  X5500V  X5000V  X5000VE

EN397:2012+A1:2012
-30°C

SHES SR

EN12492:2012
EN50365:2002 (1000V)

VIDURKENNINGAR

bessar vorur eru gerdarvidurkenndar og skodadar arlega af: BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building,
John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Hollandi, tilkynntur adili nr. 2797 og/eda BSI Assurance UK
Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, Milton Keynes, MK5 8PP, Bretlandi, tilkynntur adili nr. 0086.
bessar vorur uppfylla krofur Evropureglugerdar (ESB) 2016/425 og gildandi laga. Upplysingar um gildandi
Evropuldggjof / stadbundna 16ggjof og tilkynntan adila ma finna med pvi ad skoda vottanir og
samreemisyfirlysingar sem finna ma & www.3m.com/Head/certs.

USO PREVISTO

Os capacetes de seguranga 3M™ SecureFit™ X5000 e X5500 s&o concebidos para proteger o utilizador
contra objetos suscetiveis de atingir a cabega em uso industrial e profissional.

0X5500 est certificado de acordo com a norma EN397:2012+A1:2012, Capacetes de Seguranca Industrial,
e é concebido para se utilizar na inddstria em geral. 0X5000 esté certificado de acordo com a norma
EN12492:2012 Capacetes para Montanhistas, e esta certificado de acordo com a norma EN397 e é
concebido para se utilizar durante o trabalho em altura ou resgate e também na industrial em geral.

Tenha em conta que o capacete X5000 cumpre os requisitos da norma EN12492 ou da norma EN397 mas
néo cumpre os requisitos das duas normas EN em simultaneo. Para caracteristicas especfficas de
desempenho veja a seccéo Especificacfes Técnicas Leia todas as instrucdes de utilizacéo e guarde-as
para referéncia futura.

A\ Devera ser dada particular ateng&o aos Avisos (quando existam).

AAVISO

+ Assegure-se sempre que o produto €: - o indicado para o trabalho; - se ajusta correctamente; - utilizado
durante todo o tempo de exposicéo; - substituido sempre que necessario.

+ Para garantir que o produto ajuda a proteger o utilizador contra impactos perigosos, é essencial
proceder a uma seleccdo, formacéo e utilizacdo correctas, bem como efectuar a manutengéo
adequada.

+ Caso ndo siga todas as instrucdes de uso deste equipamento de protecéo pessoal e/ou ndo
selecionar e utilizar a protecéo adequadamente durante a exposicéo, pode resultar em efeitos
adversos para a salide, incluindo incapacidade permanente, doenga grave ou potencialmente
mortal.

+ Para instrugdes adequadas de uso, siga os regulamentos locais e toda a informacéo indicada. Para
mais informagao, contacte um profissional de seguranca/ou a sua 3M Local.

« Para uma proteccéo adequada este capacete deve ajustar-se ao tamanho de cabega do utilizador.

+ O capacete é concebido para absorver a energia de um golpe pela destruicdo parcial ou dano ao capacete
€ a0 amnés, e mesmo que tal dano ndo seja prontamente aparente, qualquer capacete submetido a impacto
severo deve ser substituido.

« E perigoso alterar ou remover pecas originais do capacete. O capacete ndo deve ser modificado para
servir com suportes que néo sejam os recomendados pelo fabricante.

« Néo aplicar tintas, solventes, adesivos ou etiquetas adesivas, excepto de acordo com instrugdes do
fabricante do capacete.
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+ O contacto directo com pulverizadores, fluidos ou outras substancias que contenham solventes efou

élcoois pode reduzir a durabilidade do capacete pelo que deve ser evitado.

+ Néo use capacetes para aplicagdes que ndo sejam de uso na inddstria em geral (EN397), trabalhos em

altura, resgate ou montanhismo (EN12492).

;jCer;lifiqtée-se sempre de que o amés de cabeca esta bem conservado e ajustado corretamente a cabeca
0 utilizador.

+ Em caso de divida, contacte o responsavel da seguranga ou a 3M para obter aconselhamento.

PREPARACAO PARA USO

Selecéo

Aselecéo do capacete apropriado deve ser baseada numa avaliagéo do risco da exposicao a perigos no
local de trabalho. Para caracteristicas de desempenho especificas dos Capacetes de Seguranca 3M™
SecureFit™, consulte a seccdo Especificacdes Técnicas. Caso selecionado o capacete X5000, o selector de
francalete de acordo com as normas EN para o X5000 permite um intercambio facil entre as normas
EN12492 e EN397. Certifique-se de que todos os 4 francaletes foram selecionados na posigao correta antes
de usar (Fig. 1).

Capacetes de Isolamento Eléctrico

Amarcaco do triangulo duplo no capacete indica que este capacete tem isolamento elétrico e é aprovado
de acordo com a norma EN50365:2002 para uso em instalag8es de baixa tenséo até um valor nominal de
1000Vac. O utilizador teré que verificar que os limites de isolamento eléctrico, correspondem a Voltagem
Nominal que se prevé encontrar durante a utilizaco. O capacete de isolamento eléctrico ndo pode ser
utilizado isoladamente, devera ser utilizado outro equipamento de isolamento eléctrico, seleccionado de
acordo com os riscos identificados no local de trabalho. Os capacetes de isolamento eléctrico ndo devem
ser usados em situacdes onde existe o risco de que possam reduzir parcialmente as suas propriedades de
isolamento. A degradac&o, limpeza inadequada e uso fora das condicdes dadas nestas instrucdes de
utilizacéo podem limitar a eficacia deste produto. O francalete com fivela magnética, disponivel como
acessorio ou pega de reposicao, ndo deve ser usado para capacetes de isolamento elétrico. Quando
ndo estiver a ser utilizado, recomenda-se que o capacete seja armazenado num recipiente adequado no
intervalo de 20 + 15 ° C. Caso o capacete fique sujo ou contaminado, principalmente a superficie exterior,
deverd ser limpo de acordo com as instrugdes abaixo. Tenha em conta que os capacetes ventilados ndo
atendem a classificagéo elétrica da norma EN397.

Inspecgdo

Certifique-se de que 0 arnés da cabega esteja sempre preso ao capacete nos pontos apropriados e
firmemente fixado & cabega antes de ser usado. Antes de cada utilizacéo, o capacete deve ser inspecionado
quanto a fendas, cortes, danos quimicos ou mecanicos e ser rejeitado caso algum dos danos anteriores for
detetado. Em caso de dvida, o capacete deve ser eliminado. Certifique-se de que o disco 3M™ UVicator™
n&o ficou completamente branco, pois isso indica que o revestimento esta degradado pela radiacdo UV e o
capacete deve ser substituido.

Encaixe

Insira 0s suportes do arnés nas ranhuras do capacete (Fig. 2). Tenha em conta que o capacete X5000 esta
equipado com um arnés de 6 pontos para atender aos requisitos de impacto da norma EN12492:2012. E
importante que as correia do arnés tenham a tenséo correcta nos respectivos encaixes.

Ajuste do Capacete (Fig 3)

Ajuste a banda de nuca para a cabega do utilizador encaixar corretamente. Aperte a banda de nuca para
que o capacete fique bem seguro. A altura do amés de cabega pode ser definida numa escolha de
configuragdes de altura vertical para 0 méximo conforto.

Francalete

Os capacetes de acordo com a norma EN12492 (ver Sele¢ao) séo equipados com um sistema de retencéo
para reter o capacete na cabega. A fivela de libertacdo do francalete deve estar engatada corretamente.
Antes de usar, assegure-se de que o francalete sob 0 queixo esteja adequadamente apertado para maior
seguranca

Para abrir e fechar a fivela magnética ver Fig 4

EM UTILIZACAO

E recomendado que substitua o seu capacete dentro de 5 anos a partir da data de fabrico, dependendo do
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ambiente e das condicdes de uso. Os fatores-chave para a vida til de um capacete s&o a exposicao a forca
mecanica, produtos quimicos e radiacao ultravioleta (UV). Em caso de danos fisicos ou quimicos, o
capacete devera ser imediatamente substituido. Quando ajustado, 0 3M™ UVicator™ pode ajudar a
identificar o momento de substituicdo do capacete, como resultado da exposicao aradiacdo UV.

/A0 3M™ UVicator™ e o capacete deverdo estar igualmente expostos & luz. O disco 3M™
UVicator™ ndo devera estar coberto por autocolantes nem devera ser removido do capacete.

PECAS DE SUBSTITUICAO

Amés de Roleta

* X5-4PTSUS - amés de 4 pontos para X5500NV e X5500V (Fig 5)

* X5-6PTSUS - amés de 6 pontos para X5000V e X5000VE (Fig 6)

* X5-P4PTCS?2 - francalete de 4 pontos com fecho magnético e selector para X5000V

+ X5-S4PTCS2 - francalete de 4 pontos com fivela de plastico e selector para X5000VE
* X5-SWBDO1 - Banda de suor de plastico

ACESSORIOS

« Protetores auditivos (Fig 7) ver instrugdes da utilizacéo apropriada do produto

* Viseiras e Viseiras de Malha (Fig 8) ver instrugdes da utilizac&o apropriada do produto
* Protecéo Ocular Integrada V9 (Fig 9) ver instrucdes da utilizacéo apropriada do produto
* X5-6PTSUS - arnés de 6 pontos para X5500NV e X5500V

+ X5-S4PTCS1 - francalete de 4 pontos com fivela de plastico para X5500NV e X5500V
* X5-P4PTCSL1 - francalete de 4 pontos com fivela magnética para X5500V

* X5-LAMPHLDR - Suporte para lampada para industria mineira

* X5-IDHLDR - Cracha de identificacdo

* X5-CLIPS - Kit de Presilha para Lampada

+ Encaixe para Viseira P3E (Fig 10)

« Protetor de Chuva

3M™ SecureFit™ Capacetes de Seguranca - Amés e Francalete

X5500NVE  X5500V  X5000V  X5000VE

X5-4PTSUS Pecas  Pecas

X5-6PTSUS Acessorio Acessorio  Pegas Pegas
X5-S4PTCS1 Acessorio  Acessorio

X5-S4PTCS2 Acessorio  Pecas
X5-P4PTCS1 Acessorio

X5-P4PTCS2 Pegas
INSTRUCOES DE LIMPEZA

O capacete, 0 amnés da cabeca e a banda de suor devem ser limpos regularmente usando uma solugao
suave de detergente em 4gua morna. Para limpeza, manutengéo ou desinfec¢do, use somente substancias
que n&o tenham efeito adverso no capacete e que ndo sejam conhecidas por terem qualquer efeito adverso
sobre o utilizador, quando aplicadas de acordo com as instrugdes e informagdes do fabricante.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

Néo guarde o capacete de seguranca num local sujeito a luz solar directa ou temperaturas elevadas.
Quando nao estiver a ser utilizado, deve ficar guardado num local fresco e escuro para evitar o
envelhecimento do material. Guarde num recipiente adequado, para evitar a compresséo. A embalagem
original € adequada para transportar o produto na Unido Europeia.

MARCACAO [ Ver instrucdes de uso
A lsolamento Eléctrico de acordo coma %= Embalagem ndo adequada para
norma EN50365:2002 contacto com alimentos.
| = Limites de temperatura A\ Tridngulo de Aviso
] = Data de Fabrico [ = Elimine de acordo com os
# = Humidade relativa maxima regulamentos locais
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ESPECIFICACAO TECNICA

Material
X5000, X5500 = ABS com UV estabilizado

3M™ SecureFit™ Capacete de Seguranca - Caracteristicas de Desempenho

X5500NVE  X5500V  X5000V  X5000VE

EN397:2012+A1:2012
-30°C

SHES SR

EN12492:2012
EN50365:2002 (1000V)

APROVACOES

Estes produtos possuem aprovagao de tipo e sdo anualmente auditados: Grupo BSI, The Netherlands B. V.
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, Notified Body N° 2797 e/ ou
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified Body
N° 0086. Estes produtos cumprem os requisitos do Regulamento Europeu (EU) 2016/425 e applicable local
legislation. A legislacdo Europeia/ local aplicavel e Organismo Notificado pode ser determinado pela revisdo
do(s) Certificado (s) e Declaragdes de Conformidade em www.3m.com/Head/certs.

MPOOPIZOMENH XPHZH

Ta kpavn aoaleiag 3M ™ X5000 kai X5500 SecureFit ™ éxouv axediaaTel yia va TpooTatelouv Tov
XPAOTN aTTO QVTIKEILEVA TTOU EVOEXETAI VA XTUTTACOUV TO KEQAAI TE BIOUNXAVIKN Kal ETTAYYEAUATIKA XPro.
To X5500 eival moTomoinuévo oUpgwva pe 1o ,EN397:2012+A1:2012 Kpdvn Aogaeiag yia Biopnxaviki
Xprion kai €xel oxedIaaTEl yia va XpnalyoTolETal yia yeviki Biopnxavikr xpAon. To X5000 eival
MOTOTToINPEVO oUWV e To EN12492:2012Kpdvn yia OpeIBATES Kal TIOTOTIOINUEVO CUHQWVA HE TO
EN397kai €xel oXeDIOOTET yia val XPNOIMOTIOIEITaI YIa epyaaia o€ UYog kal SIowan, KaBwg Kail YIa VEVIKH
Propnxavikn xprion. o . i . i i
AaBere umoyn o1 1o X5000 eivar eite o Aerroupyia EN124921) oe Aeiroupyia  EN397 aMd Bev prropei
Tautoxpova va Anpoi kai 1a 0o mpotutra EN. o GUYKeKpIpEVeS AeIToupyieg ammodoang, avarpégre oy
evonTa TeXVIKES npo&avpacng Acite OAeg TIG 08nyieg xpriong Kal cpu)\aF,Ts TIg yla pzMovnKr] avagopd.
A\ 151aitepn Tpoooyr TPETE va 50Bei 0t NAWOEIC TIPOEIBOTIOINGNG, GTAV ETITNUAIVOVTC

A\NPOEIAOMOIHZH

+ Na gioTe mévTa aiyoupol 611 To Tpoidv: - Eivar kardAAnAo yia m xprion Tou To xpeieoTe. - Exel
€papuéael owaTd. - Popiétar kab'oAn T didipkeia G ékBeang. - AvtikaBiaTaral 6Tav eival amapaitnTo.

+* H owoTi emidoyn, ekmraideuan, xpRon kai kardAAnAn guvTipnon ival arapaitnTa, TPOKEIPEVOU
TO TIPOIOV Va TTPOCTATEVEI TO XPNOTN ATTO TOUG KIVEUVOUG AOYw KPOUOEWV.

+ Eav 8ev TnpnBolv 6Aeg o1 0dnyieg yia T XPON QUTWY TWV TTPOIOVTWY ATOMIKAG TTPoaTadiag f/kal
€dv Sev popebei owoTd To TANPES TPOIOV o€ OAN TN Bidipkela TG €KBEGNG PTTOPE] Va ETTNPEATTET
apVNTIKA N VYEia TOU XPAOTN, 1 Kai vo TpokAnBei goBapn N atrelAnTiki yio T {wi) aoBéveia ) pdvipn
avaTnpia.

« Mo TV KaraAAnAGTNTA Kot TV 0B XpAGN aKoAouBaTE TOTTIKOUG KavovIoHOUG KaI AVOPEPETTE OE
6Aeg TIg TAnpo@opieg Tou Trapéxovral. Mo TEPICTOTEPES TTANPOPOPIES ETTIKOIVWVIOTE E TOV EIBIKO
y1 Bépara ag@aAciog /Tov avrimpoowto Tng 3M (Tomikog Alavopéag).

+ Mo owoT! TTPoCTaATia, TO KPAVOG AUTO Ba TIPETTE! Vol epAPUOZETal 1) VAl TIPOOAPHOOTET OTO éyeBog Tou
KegaAiol Tou xproTn.

* To KPAVOG QTICKVETAll YIal VOl TTOPPOPA TNV EVEPYEIT EVOS XTUTIAUCITOG HE EPIKT KaTaoTpogn ) BAGBN aTo
KEAUQOG kal TV avapTnon kai TapOA Tou n gUIC QT UTTOpE] var v eival Gpeaa eppaviig, Kabe kpavog
TI0U £XEI UTTOOTET 0OBAPO KTUTTNPA TTPETTEN VO QVTIKATAOTABE.
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+ EQioTaral n mpoooyr Twv XpnoTwy aToug KIVOUVOUG TG TPOTTOTIOINGNG f) TNG KATAPYNOng OTToIoudATIoTE
QT Tal APXIKA CUCTATIKG TOU KPAVOUS, EKTOS QUTQY TIOU GUVICTATA! ATTO TOV KATAOKEUAOT! Kpavog. Ta
Kpavn Bev TIpETTEl va TpOGTIpHOZOVTaN e TPOTIOUG TTOU BEv GUVICTATAI ATT TOV KATAOKEUATTH TOU KPAvOUS.
* Mnv egappdZerar Bagég, SIaAUTES, KOAEG I} AUTOKOANTES ETIKETEG, EKTOG QUTQV TIOU Eival GULGWVA LE TIG
0BnYi€g TOU KATOOKEUAOTH TOU KpAvoug

* H ameubeiag emagr pe ompél, uypd A GAeG ouaieg Tou TrEpIEXouV SIAUTIKG A/kal GAKOOAEG EVOEXETAI va
UEIWOEI TV aVTOX1} TOU KPAVOUG Kall, GUVETTWG, Bal TTRETTEN Vol amTo@eyeTal.

* Mn xpnaiuoToleiTe Kpavn yia AAEG EQaPUOYEG EKTOG aTTd yevikn Blopnxaviki xpron (EN397), epyacia ot
Oyog, didowon 1y opeiBaaia (EN12492)

« Mévra BeBaiwbeite 611 N avapman kepaAig eival KaAd auvnpnuévn kai TPooappdleTal cwaoTd aTo
KEPAAI TOU XpAOTN.

« EQv ap@IBaMeTe emikoivwvAaTe pe Tov uTrelBuvo aapaeiag f pe v 3M, yia epaitépw oUpBOUAES.

MPOETOIMAZIA I'A XPHZH

EmidoyR

H emiAoyr Tou K(]T(]MI’])\OU Kpuvoug Ba npaml va Bacieral o€ exTiunan EMIKIVOUVOTNTAG mg sKSaong ot
KIvBUVOUG 0TO X(WpO EpYaaia. Mo GUYKEKPIUEVES AEITOUPYiES AMTOBOTTG TLV TIPOCTCTEUTIKWY KPAVLY
acgakeiag 3M™ SecureFit™, avarpétre atnv evotnta Texvikég Tpodiaypages. Eav emAeyei To X5000, o
IMAVTOG TTIYOUVIOU EN-standard aTo X5000 ETMITPETTEI TNV €UKOAN evaAhayr peTagd Twv mpotumwy EN12492
kar EN397. BeBaiwBeite o éxouv emmiAeyei kai o1 4 SIAKOTITES IHAVTAV TTIyouviou 0Tn owaTr Béon Tpiv amod
m xpron (Eik. )1.

HAEKTlea Movwpéva Kpavn

H 8im arpavon Tpiyavou aTo kpavog Beixvel 0Tl T Kpavog €ival NAEKTPIKA HOVWHEVO KalI EYKEKPILEVO
aUpguva pe To ENS0365: 2002 yia Xpran O€ eyKATAOTAGEIS XAUNANG TAONG PEXPI OVOUACTIKT TIL
1000Vac. O xpriatng Ba pémel va eAéyEel O Ta NAeKTPIKG BpIa Twv KpavWV AvTIGTOIKO0V HE TV
OVOUACTIKI TAGT TToU €ival TBAvVEV va avTIPETWTTIOETE KAt T XprAomn. To HAEKTPIKG povwpévo Kpavog Sev
uTopei va xpnaipotroinBei pévo Tou, ival amapaimTo va xpnalpotoinaeTe kal dAo egomAiopd
TIPOOTACIOG HOVWHEVO avAAOYa g TOUG KIVOUVOUG TTou EXeETe aTnV epyaaia Movwpéva kpdvn dev TTpETel va
XPNOIHOTIOIOUVTAI OE TIEPITITWOEIG OTIOU UTTAPXE! KIVOUVOG Kall TToU Bal TTopoUsE Var LEIWGE TIG HOVWTIKEG
T0U 1316TNTEG. H yipavan, o akataAnAog kaBapiopdg Kai n xprian ekTag Twv auvBnKwv TTou avagépovTal
0€ auTAV TV 0dnyia XPAONG KTTOPET va TIEPIOpiTouV TV ammoTeAeaPaTIKOTNTA aUTOU TOU TIPoidvTog. O
1pévarg TTnyouvioU Pe payvnTIKn TOPTN, diaBéaipog we e§aptnua i avTaAAaKTIKO, dev TPETE va
XPNOIPOTTOIEITaI YIO NAEKTPIKG HOVWTIKA Kpavn. OTav dev XpnaIUOTIOIETal, GUVIOTATAI N KPATNON TOu
Kpavoug ae karaAnAo doxeio atnv Tepioxn Twv 20 + 15 ° C. Edv 10 Kpavog AepwBei fi oAuveei, 16iwg atnv
€CWTEPIKN EMQAVeIa, Ba TPETEI va kaBapieTal GUPQWVA e TIG TTAPaKATW 0dnyieg ZNUEILATE 6T Ta KPAvN
Je e¢aepiopd Oev TAnpoUV TIg TTpodlaypageg EN397.

‘EAeyxog

BeBaiwbeite 611 N avéiptnon g KeQaAg eival TAvTa TpoaapTnuévn aTo kpavog aTa katdAAnAa onpeia kai
£xel TooBeTnBei pe aoeaeia oty Ke@ahn TpIv T xprian. Mpiv amd kabe xprion, 1o kpdvog TPETE! va
€TMIBEWPEITaI Y10 PWYMEG, KOWiIPATA, XNMIKES ) MNXAVIKEG BAGBES KOl VOl OTTOPPITITETAN. € TIEPITTWON
apgiBoAiag, To kpdvog Ba kataoTpaei. BeRaiwBeite 611 0 diokog 3M™ UVicator™ dev €xel yivel TeAeiwg
AeuKog, kaBwg autd Beiyvel 611 T kEAUPOG uTToBaBpilETal Pe UTTEPIWAN aKTIVOBOAIT Kal To Kpavog TIPETTEl val
QvTIKATAOTOBE.

Egopuoyi . . . ) N
TomoBemaTe Ta oTNPiyHaTa AVAPTNONG OTIC AUAGKWOEIG Tou kpavoug (EIk. 2). AdBete utdyn 611 1o X5000
€ival EQodIaTEVO g aVAPTNOT 6 ONpEiWY Yia va OUPHOPPWBE [E TIG ATTAITATEIG KpoUong Tou EN12492:
2012. Eival anpavTiké va TeviwBoUv owaTd ol IAVTEG KEQAAAG OTa anugia OTEPEWTTG TOUG.

P0Bpion kpavoug (Eik. 3)

PuBuioTe Tov ipévta yia va epapudael owoTa aT1o KepaAl. ZQigre Tov IWAvTa €101 WOTE TO KPAVOG VAl KABETAI
a1aBepd. To Uyog TG avaptnong TG KEeahig uTropei va puBpiaTei ae pia emAoyn amo kaBeTeg pubpioelg
Uwoug yia BEATIOTN Gvean.

lpéavrag Mnyouviou

Ta kpavn oUpgwva pe To mporutio EN12492 (BA. Emmioyr Mpoidviog) eivar epodiaopiéva pe clompa
OUYKPATNOTG Yid TN GUYKPATNOT TOU KPAVOUG aTO KeQAAL. H opTn ameAeubepuwang Tou 1pavia Tmyouviod
TIPETE! Val eival owaTA TomoBeTnpévn. Mpiv amé m xpron, BeaiwBeiTe 611 0 IHAVTAG KTW T To TMYo0VI
eivar oixTa depévog yia BEATIOT ac@aAeia.
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T'a va kAeioETe kal va avoigeTe Tn payvnTikA TopTm, deite ZApa 4

XPHZH

ZUVIOTATaI Va QVTIKATAOTATETE T0 KPAVOG GG EVIOG 5 ETGV QTG TNV NepOpNvia KaTaokeurg avahoya e 1o
TiepIBaMAov kal Tig auvBIKeg xpriang. O1 Badikoi TaPAYOVTES yi T {wr TG «XPRaNG» Tou Kpavoug eivai N
¢kBean ae pnyaviki duvapn, XnuIka kai utrepiwdn aktivoBoAia (UV). Ze TepITTWOEIS QUTTIKAG A XNHIKAG
KaraoTPoPnG, To kpdvog Ba TpeTel va avTikabioTaral dpeca. Otav TomobetnBei, 7o 3M ™ UVicator ™
ummopei va aag fonbroel va TTpoadiopiceTe TOTE TPETel val AAGEETE To Kpdvog aag, wg amotéAeapa TG
¢€kBeang ot umepiwdn akTivoBoAia UV.

AN\ To 3M ™ UVicator ™ kai To Kpavog TTpéTel va gival £§ioou ekTeBeIpéva oTo gwg. O Aiokog 3M ™
UVicator ™ dev mpémel va KOAUTITETAI 0TT6 aUTOKOAANTA 1) Ve apaipEiTal atrd To Kpdvog.

ANTAAANAKTIKA

AvAaprnon pe Koxhia

* X5-4PTSUS - Avaptnon 4 onpeiwv yia X5500NV kai X5500V (Eik. 5)

* X5-6PTSUS - Avaptnon 6 onpeiwv yia X5000V kai X5000VE (Eik. 6)

* X5-P4PTCS?2 - lpévta Mnyouviol 4 IvTowV e JayvnTiki TOPTM Kai emAoyéa yia X5000V
* X5-S4PTCS?2 - lpavta MnyouvioU 4 Iviowy pe TTAaaTIKA TTOPTIN Kail miAoyéa yia X5000VE
* X5-SWBDO1 - MAaaTIKA avTi 18pWTIKA {lvn

EZAPTHMATA

* MpooTareutikd akong (EIk. 7) avatpégre anv KarMnAn odnyia xpno‘rr]

+ Mpoowieg kar a MAéypara Mpoowmidwv (Eik. 8) BAETe odnyieg xpriong Tou Trpoioviog
* Ta Evowyatwpéva M'uakia V9 (ElK 9) BAETTE 0BNyieg XPrAaNG TOU TTPOIOVTOg

* X5-6PTSUS - Avapmon 6 onpeiwv yio X5500NV kai X5500V

* X5-S4PTCS1 - lpévta Mnyouviol 4 viowv pe TAaaTiki TopTn yia X5500NV kai X5500V
* X5-P4PTCSL1 - lpévta Mnyouviol 4 IvTowv e payvnTikr TopTm yia X5500V
 X5-LAMPHLDR - Ymodoyn yia dako

* X5-IDHLDR - Ymodoxn yia TautétnTa

* X5-CLIPS - KAiTT yia o Aoupdiki

« Ymodoxn yia 1o P3E Visor (Eik. 10)

* Aaida Bpoxig

Kpavn aogakeiog 3M™ SecureFit™ - Emokotnon avaatoAig kai luavra Mnyouviod

X5500NVE  X5500V  X5000V  X5000VE

X5-4PTSUS €QedpIKO  €QEdPIKD

X5-6PTSUS aeooudp afgooudp  eQedpIKO  EQEDPIKO
X5-S4PTCS1 agooudp  ageooudip

X5-S4PTCS2 aggooudip  epedpIkd
X5-P4PTCS1 atgaoudp

X5-PAPTCS2 £QEBPIKO
OAHTIEZ KAGAPIZMOY

To kpavog, n avaptnon kepaAig Kai n Taivia epeAkucpol Tpémel va kabapigoval TakTIké e ATTio dieAupa
amoppuTravTIKoU o€ {£aTd vepo. lMa kabapiauo, cuvrpnan A amoAlpavan, XpnoIHOTIOIEITE MOVO 0UTiEG
TIoU DeV £XOUV DUTIEVEIG ETTITITWOEIS OTO KpAvog Kail Oev eivall ywaTo OTI EVOEXETAI VOl £X0UV OUTHEVEIG
ETMITTWOEIG aTov XPAaTN, dTav eQappdfovtal aUu@uva Pe Ti 00nyieg Kai Tig TTAnpogopieg Tou
KATAOKEUAOTH.

ATMNOOHKEYZH KAl METAQOPA

Na pnv cmoGnKsl’JsTe T0 Kpdvog aogaleiog o€ apeco NAIakd Pwg r'] (3 uwn)\ég Beppokpaaieg. Otav dev
Xpnaiporroieira, Ba mpETe! var ammoBnkeUeTal ae SPO0EPS, OKOTEIVO XWPO, Yial Vat amogeuxBei n ¢Bopd Tou
UNIKoU. ATroBnkeUoTe o€ karaMnho Soxeio yia Ty arroguyr oupTrieang. H apxik ouokeuaoia eivai
KatéAAnAn yia petagopd ae xwpeg Tg Eupwaikig Evwong.
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ZHMANZH

A HhexTpiki Movwon EN50365:2002 [ Acite ig Odnyieg Xproews.
_ i ] %)= H ouokeuaaia dev eivar KatdAAnAn yia

| = Aiapabpion Geppokpaaiag TG0 e TPOREC.

] = Hpepounvia Karaokeung A\ TpoeidotonTiké Tpiywvo

4 = Avgram ZxeTikr Yypaoia [0 = Na ammoppiTITeTal GUNQWVa e Toug

TOTIKOUG KavovIopoUg

TEXNIKEZ MPOAIATPAGEX
YAiko

X5000, X5500 = UV stabilised ABS

Kpavn aogaleiag 3M™ SecureFit™ - XapakmpiaTiké amédoang

X5500NVE  X5500V  X5000V  XS5000VE

EN397:2012+A1:2012 v v v v
-30°C 7 7 v 7
MM v
LD % % v %
440v v

EN12492:2012 v v

EN50365:2002 (1000V) % /

ErKPIZEIZ

Ta mpoidvTa autd eivar eykekpipéva kai eAeyuéva emala armo Toug katwei: BSI Group, The Netherlands B.V.
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, Notified Body N0.2797 kai / f
Ta mpoidvra auté TAnpoUV TIG amaiTioeig Tou Eupwraikod Kavoviauou (EE) 2016/425 kai g 1oxUouaag
TomIKiG vopoBeaiag. H 1oxUouaa Eupwraiki / TOTTIKK vouoBeaia Kal 0 KOIVOTIOINUEVOG OpYaVITHOG
pTropoUV va kaBopIaTouv e TV avabewpnan Twy TATOTIOINTIKWY Kal Twv SNAWCEWY GUPHOPPWANG aTNV
10100€Aida www.3m.com/Head/certs.

. _
WLASCIWE UZYCIE

Hetmy ochronne 3M™ X5000 and X5500 SecureFit™ sa przeznaczone do zastosowan przemystowych i
zawodowych, do ochrony przed przedmiotami mogacymi uderzy¢ w giowe.

Przemystowe hetmy ochronne X5500 spetniajace wymagania normy EN397:2012+A1:2012 sg
przeznaczone do uzytku przemystowego. Przemystowe hetmy ochronne X5000 spetniaja wymaganla normy
EN12492:2012 lub EN397 i jest przeznaczony do pracy na wysokosci i w ratownictwie, jak rowniez do
o0gdlnego uzytku przemystowego.

Nalezy zauwazy¢, ze przemystowe hetmy ochronne X5000 spetniajg wymagania EN12492 lub EN397, ale
nie spefniaja jednoczesnie obu standardow EN. W celu sprawdzenia szczeg6towych parametréw nalezy
sprawdzi¢ w Specyfikacji Technicznej. Zapoznaj sig ze wszystkimi instrukcjami i zachowaj je do dalszego
wykorzystania.

A\ Nalezy zwréci¢ szczeg6ing uwage na ostrzezenia.

A\ OSTRZEZENIE

+ Nalezy zawsze upewnic sig, ze produkt jest: - Odpowiednio dobrany do wystepujacego zagrozenia; -
Wiasciwie dopasowany; - Noszony przez caly czas narazenia; - Wymieniany gdy zajdzie taka potrzeba.

« Wiasciwa ochrone przed uderzeniami zapewni odpowiedni dobér produktu, przeszkolenie
uzytkownika w zakresie obstugi produktu oraz wiasciwe uzytkowanie i konserwacja produktu.

« Nie przestrzeganie wszystkich zalecen instrukcji uzytkowania tych $rodkéw ochrony indywidualnej
i/ lub nieprawidtowe noszenie kompletnego produktu podczas catego okresu narazenia na dziatanie
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czynnika szkodliwego moze negatywnie wptynaé na zdrowie uzytkownika, doprowadzi¢ do choréb
zagrazajacych zdrowiu lub Zyciu lub przyczyni¢ sie do trwatego kalectwa.

* W celu wiasciwego uzycia, nalezy przestrzega¢ wszystkie lokalne przepisy oraz stosowaé sie do
zataczonych informacji. W celu uzyskania dodatkowych informacji prosimy o kontakt ze stuzbami
BHP lub przedstawicielem firmy 3M.

+ Dla zapewnienia odpowiedniej ochrony hetm musi by¢ w odpowiednim rozmiarze lub posiada¢ regulacje
rozmiaru.

* Hetm ma za zadanie pochtania¢ energig uderzenia przez czgsciowe zniszczenie lub uszkodzenie skorupy i
wiezby. Kazdy hetm poddany silhemu uderzeniu powinien zosta¢ wymieniony.

* Nalezy zwroci¢ uwage na zagrozenia zwigzane z przerabianiem lub usuwaniem orginalnych czesci hetmu,
jeslinie jest to zalecane przez producenta. Nie nalezy stosowaé przerébek hetmu w celu dotgczenia
akcesoriow w sposob niezgodny z zaleceniami producenta.

« Nie wolno malowa¢ hetmu, czysci¢ rozpuszczalnikami, uzywac kleju lub naklejek, z wyjatkiem zgodnych z
zaleceniami producenta.

« Nalezy unika¢ wystawiania hetmu na bezposrednie dziafanie substancji w sprayu, ptynéw Iub innych
substancji zawierajacych rozpuszczalniki oraz/lub alkohol, poniewaz moze to obnizy¢ trwato$¢ hetmu.

« Nie uzywaj przemystowych hetméw ochronnych do zastosowar innych niz do ogélnego uzytku
przemystowego (EN397), pracy na wysokosci, ratownictwa [ub wspinaczki gorskiej (EN12492).

* Zawsze upewnij i, ze wigzba jest nieuszkodzona i prawictowo dopasowana do glowy uzytkownika.

« W razie jakichkolwiek watpliwosci nalezy skontaktowac sig z inspektorem BHP lub przedstawicielem firmy
3M, ktdry udzieli blizszych informaciji.,

PRZYGOTOWANIE DO UZYCIA

Dohor

Dobér odpowiedniego hetmu ochronnego powinien by¢ przeprowadzony na podstawie oceny ryzyka
zawodowego na stanowisku pracy. W celu weryfikacji szczeg6towych cech hetméw ochronnych 3M™
SecureFit™nalezy skorzystac z sekcji Specyfikacja Techniczna. Dla hetméw ochronnych X5000 dostepny
jest selektor umozliwiajacy przetaczenie paska podbrodkowego tak, aby spetniat wymagania normy EN
12492 lub EN397. Przed uzyciem upewnij sig czy wszystkie 4przetaczniki paska podbrodkowego ustawione
sa w poprawnej pozycji (Rys.1).

Hetmy elektroizolacyjne

Oznaczenie w postaci podwajnego tréjkata oznacza, ze hetm ochronny jest izolowany elektrycznie oraz
spetnia wymagania normy EN50365:2002 w zakresie dopuszczenie do prac o niskim napigciu do wartosci
nominalnej 1000Vac. Uzytkownik powinien upewni¢ sig czy nominalna warto$¢ napiecia pradu na
stanowisku pracy nie przekracza wartosci dopuszczonej dia hetmu. Hetm ochronny izolowany elektrycznie
nie moze by¢ stosowany samodzielnie, konieczne jest zastosowanie dodatkowych $rodkéw ochrony
indywidualnej izolowanych elektrycznie zgodnie z zagrozeniami zwigzanymi z praca, Hetmy ochronne
izolowane elektrycznie nie powinny by¢ stosowane w sytuacjach, gdzie istniej ryzyko czesciowego
obnizenia, wlasciwosci elektroizolacjnych. Starzenie sie produktu, niewtasciwe jego czyszczenie oraz
uzytkowanie w warunkach innych niz opisane w instrukcji uzytkowania moga obniza¢ skutecznos¢ tego
produktu. Pasek podbrédkowy z klamra magnetyczna, ktory jest dostepny jako wyposazenie
dodatkowe lub cze$¢ zamienna, nie moze byé stosowany do hetméw izolowanych elektrycznie. Gdy
hetm ochronny nie jest uzytkowany to zaleca si¢ przechowywanie go w odpowiednim pojemniku w
temperaturze 20 + 15 ° C. Jesli hetm zabrudzi sie lub jest zanieczyszczony, w szczegdlnosci powierzchnia
zewnetrznetrzna, powinien by¢ czyszczony zgodnie z ponizszymi instrukcjami. Uwaga, wentylowane hetmy
ochronne nie spefniaja wymagan normy EN397 w zakresie elektroizolacyjnosci.

Przeglad

Upewnij sig przed uzyciem, ze wiezba jest zawsze przymocowana do skorupy hetmu w odpowiednich
miejscach oraz bezpiecznie dopasowana do gtowy. Przed kazdym uzyciem hetm ochronnego powinien
zosta¢ sprawdzony pod katem pekniec, rozcie¢, uszkodzen chemicznych lub mechanicznych, a w przypadku
ich wykrycia wycofany z uzytkowania. W przypadku watpliwoci, hetm ochronny powinien by¢ zniszczony.
Upewnij sig, ze wskaznik 3M™ UVicator™ nie jest catkowicie biaty, poniewaz oznacza to, ze powloka jest
zniszczona przez promieniowanie UV, a hetm powinien zosta¢ wymieniony.
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Dopasowanie

Dopasuj uchwyty wigzby w rowki hetmu (Rys. 2). Zwré¢ uwage, ze hetm ochronny X5000 jest wyposazony w
6-punktowa wiezbe, w celu spefnienia wymagan normy EN12492: 2012. Wazne, aby tasmy byty wiasciwie
naprezone w uchwytach.

Regulowanie hetmu (Rys. 3)

Dopasuj pasek na karku tak, aby byt dopasowany do gtowy osoby noszacej. Napnij pasek na karku tak, aby
hetm byt bezpiecznie dopasowany. Wysoko$¢ umieszczenia wigzby moze by¢ regulowana poprzez wyhor
wysokosci zawieszenia, w celu uzyskania optymalnego komfortu.

Pasek podbrédkowy

Hetmy ochronne zgodne z normag EN12492 (patrz Dobdr) sa wyposazone w system retencji, ktry utrzymuje
hetm na gtowie. Klamra zwalniajaca paska podbrddkowego musi by¢ prawidtowo zapigta. Przed uzyciem
upewnij sig, ze pasek podbrédkowy jest odpowiednio dopasowany w celu zapewnienia optymalnego
poziomu bezpieczenstwa.

W celu zapiecia i rozpiecia klamry magnetycznej sprawdz Rys. 4

PODCZAS UZYTKOWANIA

W zaleznosci od $rodowiska i warunkéw uzytkowania zaleca sie wymiane hefmu w ciagu 5 lat od daty
produkcji. Kluczowymi czynnikami wptywajacymi na czas uzytkowania hefmu jest ekspozycja na naprezenia
mechaniczne, chemikalia i promieniowanie ultrafioletowe (UV). W przypadku uszkodzen fizycznych lub
chemicznych, hetm nalezy bezwiocznie wymieni¢. Wskaznik 3M™ UVicator™ pozwala okresli¢ kiedy hetm
nalezy wymieni¢ na nowy, ze wzgledu na oddziatywanie promieniowania ultrfioletowego (UV).

A\ Wskaznik 3M™ UVicator™ I hetm musza byé w takim samym stopniu wystawione na
oddziatywanie $wiatfa. Tarcza wskaznika 3M™ UVicator™ nie powinna by¢ zaklejana lub usuwana z
powierzchni hetmu.

CZESCI ZAMIENNE

Wiezba z regulacja $rubowg

* X5-4PTSUS - 4-punktowa wigzba dla X5500NV i X5500V (Rys. 5)

AKCESORIA

+ Ochronniki stuchu (Rys. 7) patrz odpowiednia instrukcja uzytkowania produktu.

+ Pelne i siatkowe ostony twarzy (Rys. 8) patrz odpowiednia instrukcja uzytkowania produktu.

« Zintegrowane okulary ochronne V9 (Rys. 9) patrz odpowiednia instrukcja uzytkowania produktu.
* X5-6PTSUS - 6-punktowa wigzba do X5500NV i X5500V

+ Dodatek do ostony twarzy P3E (Rys. 10)

+ Ostona przeciwdeszczowa

Hetmy ochronne 3M™ SecureFit™ - przeglad wiezb i paskéw podbrédkowych

X5500NVE X5500V X5000V X5000VE
X5-4PTSUS cze$ci zamienne  czesci zamienne
X5-6PTSUS akcesoria akcesoria  czgéci zamienne czesci zamienne
X5-S4PTCS1 akcesoria akcesoria
X5-S4PTCS2 akcesoria  czesci zamienne
X5-P4PTCS1 akeesoria
X5-P4PTCS2 czesci zamienne

INSTRUKCJE DOTYCZACE CZYSZCZENIA

Hetm ochronny, wigzba i potnik powinny byé regularnie czyszczone z uzyciem roztworu fagodnego
detergentu i cieptej wody. Do czyszczenia, konserwacii lub dezynfekcji nalezy uzywaé wytacznie substancii,
ktore nie wywieraja niekorzystnego wptywu na hetm ochronny i nie ma informacji, ze moga wywiera¢
niekorzystny wptyw na uzytkownika, gdy sq stosowane zgodnie z instrukcjami i informacjami producenta.

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

Hetmu ochronnego nie nalezy przechowywa¢ w miejscach bezposrednio nastonecznionych ani w wysokiej
temperaturze. Jezeli produkt nie jest uzywany nalezy go przechowywa¢ w chtodnym i ciemnym miejscu, aby
zapobiec starzeniu sie materiatu. Przechowywa¢ w odpowiednim pojemniku, aby zapobiec zgniataniu.
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Oryginalne opakowanie produktu jest odpowiednie do jego transportowania na terenie UE.

OZNACZENIA S
Elektroizolacyjnos¢ zgodna z [ Zapoznaj sig z instrukcjami
EN50365:2002 ~ uzytkowania. o

| = Zakres temperatur (%)= Opakowanie nie nadaje sie do
N kontaktu z zywnoscia.
1| = Data produkcji A\ Tréjkat ostrzegawczy.
4 = Maksymalna wilgotno$¢ wzgledna [0 = Produkt nalezy zutylizowac zgodnie
z lokalnymi przepisami
SPECYFIKACJA TECHNICZNA
Materiat

X5000, X5500- ABS stabilizowany UV
Hetmy ochronne 3M™ SecureFit™ - cechy produktu

X5500NVE  X5500V  X5000V  X5000VE

EN397:2012+A1:2012 v v v v
-30°C v v 7 7
MM v
LD v v v %
440v v

EN12492:2012 v v

EN50365:2002 (L000V) % v

ZATWIERDZENIA

Te produkty sa kontrolowane i zatwierdzane co roku przez: BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building,
John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Holandia, jednostka notyfikowana nr2797 i/ lub BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Jednostka
Notyfikowana nr 0086. Produkty te spefniajg wymagania Rozporzadzenia Europejskiego (UE) 2016/425 i
obowigzujacych przepisow lokalnych. Obowigzujace szczegotowe wymagania prawne jakie spetniaja te
produkty moga by¢ ustalone na podstawie przegladu Certyfikatu i Deklaracji Zgodnosci dostepnych na
stronie internetowejwww.3m.com/Head/certs.

@D "
ALKALMAZHATOSAG

3M™ X5000 és X5500 SecureFit™ védésisakok védelmet nydjtanak a viselé szdmara a fejet veszélyeztets
targyaktol az ipari alkalmazasok soran.

Az X5500 megfelel az EN397:2012+A1:2012 szabvany ipari véddsisakokra vonatkoz6 eldirasainak,
altalanos ipari alkalmazéasokra tervezve. Az X5000 megfelel az EN12492:2012 hegymész6 sisakokra
vonatkoz6 eldirasoknak és megfelel az EN397 szabvany magashan végzett munkakra és mentésre, illetve
az éltalanos ipari felhasznalasra vonatkoz6 eldirasainak is.

Az X5000 véddsisak a kiilonb6zd bedllitdssal megfelel az EN12492 és EN397 szabvanyoknak, de vegye
figyelembe, hogy azonos id8ben, azonos bedllitdssal nem felel meg mindkét EN szabvanynak. A specialis
teljesitmény jellemzok a Miiszaki Specifikaciokban talalhatoak. Az 6sszes utasitast/leirast 6rizze meg a
késébbi hivatkozas céljara!

A\ Kérjiik, forditson kiemelt figyelmet a hasznélati (tmutaté "Figyelem" részében leirtakra.

A\FIGYELEM

+ Minden esetben gy6zddjén meg arrdl, hogy a termék: - alkalmas a feladatra; - megfeleléen illeszkedik; - a
munka teljes ideje alatt viselik; - amikor szikséges, kicserélik.

+ A megfelel6 kivalasztés, oktatas, hasznélat és a megfelelé karbantartas elengedhetetlenek ahhoz,
hogy a termék megfelel6 védelmet nyUijtson viseléjének a killsé behatasokkal szemben.

+ A termékek hasznalatara vonatkozo barmely utasitas be nem tartasa, ésivagy az egyéni védéeszkoz
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viselésének elmulasztasa az expozicié teljes ideje alatt karos hatassal lehet a viselé egészségére,
sulyos betegséget vagy tartés munkaképtelenséget okozhat.

+ Amegfelel6 és szabalyszerii hasznalattal kapcsolatban kdvesse a helyi eléirasokat, illetve az
Utmutatoban leirtakat, konzultaljon munkavédelmi vezetdjével vagy a 3M helyi képviseletével. (A
cimeket és telefonszamokat ebben az Gtmutatéban talélja.)

+ Amegfeleld védelem érdekében a sisaknak jol kell illeszkednie, a hasznalé fejméretéhez kell igazitani.
+ Asisak arra lett tervezve, hogy elnyelje az ités energidjat és csokkentse a sisak és a fejkosér karosodasat.
Barmely kéros hatasnak kitett sisak cseréje sziikséges attol fliggetlendl, hogy lathatoak-e rajta a sériilések.
+ Afelhasznalé szamara veszélyt okozhat a sisak eredeti alkatrészeinek modositasa vagy eltavolitasa,
kivéve akkor, ha a gyartd javasolja azt. A sisakok illesztése nem alkalmazhatd a gyart6 altal nem javasolt
madon.

+ Ne alkalmazzon festéket, oldoszereket, ragasztot vagy dntapadd matricakat, kivéve, ha az megfelel a
gyarto altal javasoltaknak.

+ Az olddszereket és/vagy alkoholt tartalmazé permetekkel, folyadékokkal és egyéb anyagokkal torténd
kozvetlen érintkezés csokkentheti a véddsisak tartdssagat, ezért keriiini kell.

+ Avédbsisakok kizarélag az altalanos ipari (EN397), magasban végzett, mentési vagy hegymaszo
(EN12492) alkalmazéasokhoz hasznélhatoak!

+ Minden esetben bizonyosodjon meg arrdl, hogy a fejkosar megfeleléen lett felszerelve és illesztve a
felhasznalt fejéhez.

+ Amennyiben tovabbi informéciéra, tanacsra van sztiksége, kérjik, forduljon munkavédelmi vezetSjéhez
vagy a 3M helyi képviseletéhez!

AHASZNALAT ELOKESZITESE

Kivélasztas

Amegfeleld sisak kivalasztasa soran a munkahelyen végzett kockazatértékelést vegye figyelembe. A3M™
SecureFit™ véddsisakok specidlis teljesitmény jellemz6i a Miiszaki Specifikaciokban talalhatoak.
Amennyiben az X5000 tipust valasztotta ki, az EN-szabvanyon alapul6 allszij kivalaszté segitségével
kénnyen valtoztathat az EN12492 és EN397 szabvanyoknak valo megfelelésség kozott. A hasznalat eldtt
bizonyosodjon meg arrél, hogy mind a 4 allszij kapcsolé a megfeleld poziciéba kerillt (1. abra).

Villamosan szigetelt sisakok

Asisakon talalhaté dupla haromszég jelolés azt jelzi, hogy a sisak villamosan szigetelt és megfelel az
EN50365:2002 szabvanynak a kisfesziiltségli hasznélatra vonatkozéan, 1000Vac névleges értékig. A
felhasznalénak meg kell bizonyosodnia, hogy a sisakon feltiintetett névieges fesziltég megfelel-e a
hasznélat sorén jelentkezd értéknek. A villamosan szigetelt sisak dnmagaban nem hasznalhatd, mas
szigeteld véddeszkozok alkalmazésa is sziikséges a munka sorén jelentkezd kockazatoknak megfeleléen.
Szigeteld véddsisak nem hasznalhatd olyan esethen, ahol részben csékkenhet a szigetel tulajdonsaga. Az
odregedés, a nem rendeltetésszer(i hasznalat és a jelen hasznélati utasitdsban meghatarozott
korulményektdl eltérd alkalmazas csokkentheti a termék hatékonysagat. A magneses csattal ellatott &llszij
kiegészitéként vagy potalkatrészként kaphato, és nem hasznalhatd a villamosan szigetelt
véddsisakokhoz. Ha nem hasznélja, a sisakot tarolja egy arra megfeleld taroléban, 20+15 °C-0s
hémérsékleten. Ha a sisak piszkos vagy szennyezett, kilondsen a killsé feliilet, az alabbi utasitasoknak
megfelelden kell tisztitani. Vegye figyelembe, hogy a szell6zonyilassal rendelkezé véddsisakok nem felelnek
meg az EN397 szerinti villamos besorolasnak.

Ellenérzési eljaras

Minden hasznalat elétt bizonyosodjon meg arrél, hogy a fejkoséar mindig a megfelelé rogzitési pontokon
csatlakozik a véddsisakhoz és biztonsagosan van illesztve a fejhez. Minden hasznélat elétt a sisakot
vizsgalia meg, hogy lathat6-e rajta repedés, vagas, kémai vagy mechanikai karosodas. Ha a véddsisakon
sériilés lathato, le kell cserélni. Kétség esetén a véddsisakot el kell dobni. Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a
3M™ UVicator™ szine nem valtozott teljesen fehérré, mivel az azt jelzi, hogy a sisak tdl sok UV
sugarzasnak lett kitéve és annak cseréje sziikséges.

Meéretre allitas

Helyezze be a fejkosér tartokat a sisak belsd csatlakozéjaba (2. abra). Vegye figyelembe, hogy az X5000
6-pontos fejkosarral lett ellatva annak érdekében, hogy megfeleljen az EN12492:2012 szabvanynak a
becsapédasra vonatkozéan. Fontos, hogy a fejpantok megfelelden fesztilienek a bekotési pontok kdzott.
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Asisak bedllitasa (3. abra)

Allitsa be a tarképantot tgy, hogy az megfelelden illeszkedjen a visel6jéhez. Szoritsa meg a tarképantot
egészen addig, amig a sisak nem illeszkedik biztonsagosan. A fejkosar magassaga a fiiggéleges magassag
bedllitassal valaszthatd ki az optimalis kényelem elérése érdekében.

Allszij

Az EN12492 szabvanynak megfelel6 védésisakok (lasd Kivalasztas) visszatarté rendszerrel rendelkeznek,
igy a fejen tartjak a sisakot. Az &llszij kioldd csatjat megfelelden kell csatlakoztatni. Hasznalat elott
ellendrizze, hogy a szij az all alatt megfelelGen szoros-e, az optimalis biztonsag érdekében.

Amégneses csat zarasat és nyitasat lasd a 4. abran.

HASZNALAT KOZBEN

Asisak cseréje a gyartastol szamitott 5 évben belill ajanlott, mely fligg a hasznalati kdrnyezettdl és
feltételektdl. A sisak haszndlati ideje filgg a mechanikai behatasoknak és vegyi anyagoknak vald kitettségtél
és az ultraibolya (UV) sugarzastl. A sisakot ért fizikai vagy vegyi anyag okozta sériiles esetén azonnal
cserélni kelll Az 3M™ Uvicator™ segitségével ellendrizheti, hogy mikor kell cserélni a veddsisakot az UV
sugarzasnak valo kitettség miatt.

/N A 3M™ Uvicator™ szenzort és a sisakot ugyanannyi fénynek kell kitenni. A 3M™ Uvicator™
korongot nem takarhatja matrica, és tilos eltavolitani a sisakrol.

POTALKATRESZEK

Racsnis fejkosar

* X5-4PTSUS - 4-pontos fejkosar X5500NV és X5500V véddsisakokhoz (5. &bra)

* X5-6PTSUS - 6-pontos fejkosar X5000V és X5000VE véddsisakokhoz (6. abra)

* X5-P4PTCS2 - 4-pontos allszij magneses csattal és kivalasztval, X5000V véddsisakhoz

* X5-S4PTCS2 - 4-pontos allszij miianyag csattal és kivalasztoval az X5000VE védésisakhoz
* X5-SWBDO0L - milanyag izzadsagszalag

KIEGESZITOK

« Hallasvédok (7. abra) tekintse meg a megfeleld termék hasznalati utasitasat

« Arcvéddk és halés arcvéddk (8. abra) tekintse meg a megfelelé termék hasznalati utasitasat
* V9 integralt véddszemiiveg (9. abra) tekintse meg a megfeleld termék hasznalati utasitasat
* X5-6PTSUS - 6-pontos fejkosar X5500NV és X5500V védésisakokhoz

* X5-S4PTCS1 - 4-pontos allszij miianyag csattal X5500NV és X5500V véddsisakokhoz

* X5-P4PTCS1 - 4-pontos allszi] magneses csattal X5500V védésisakhoz

* X5-LAMPHLDR - Banyaszlampa tarto

* X5-IDHLDR - Azonositd jelzés tartd

* X5-CLIPS - Lampatart6 pant készlet

+ Csatlakoz6 P3E arcvédohoz (10. abra)

* Esévédd

3M™ SecureFit™ védésisakok - fejkosar és allszij attekintés

X5500NVE X5500V X5000V  X5000VE

X5-4PTSUS potalkatrész pétalkatrész

X5-6PTSUS kiegészitd kiegészitd  potalkatrész  pétalkatrész
X5-S4PTCS1 kiegészitd kiegészito

X5-S4PTCS2 kiegészité  potalkatrész
X5-P4PTCS1 kiegész(to

X5-P4PTCS2 potalkatrész
TISZTITAS

Asisakot, fejkosarat és izzadsagszivo betétet rendszeresen tisztitsa meleg vizben, enyhe mosészeres
oldattal. A tisztitashoz, karbantartashoz vagy fertétlenitéshez kizarélag olyan anyagokat hasznaljon, amelyek
nincsenek hatassal a sisakra és a gyart utasitasainak megfeleléen nem valészind, hogy hatassal lennének
a viseldre.
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TAROLAS ES SZALLITAS

Ne tarolja a véddsisakot kdzvetlen napfénynek vagy magas hémérsékleteknek kitett helyen! Hasznalaton
kivil tarolja a terméket hivos, sotét helyen, hogy megel6zhetd legyen az anyag dregedése. Térolja egy
megfeleld tartoban, hogy elkeriilie az dsszenyomasat. A termék eredeti csomagolasa alkalmas az Europai
Unio teriletén torténd szallitasra.

JELOLESEK
A Villamosan szigetelt az EN [ Léasd a haszndlati utasitast!
50365:2002 szerint. (%)= A csomagolas nem alkalmas

élelmiszerekkel valé érintkezésre.

| = Térolasi homérseklet A\ Figyelmezteté haromszog

| = Gyartas datuma [12 = A helyi szabalyzasoknak
a4 = Maximalis relativ paratartalom megfelelden semmisitse meg!
MUSZAKI SPECIFIKACIO
Anya

g
X5000, X5500 = UV-4ll6 ABS
3M™ SecureFit™ véddsisakok - Teljesitmény jellemzék

X5500NVE  X5500V  X5000V  X5000VE

v
4
4
4
4
v

EN397:2012+A1:2012
-30°C

440v
EN12492:2012
EN50365:2002 (1000V)

MINOSITESEK

Atermékeket évente bevizsgalta és tipusvizsgalati tandsitvannyal ellatta: BSI Group, The Netherlands B.V.
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Hollandia, azonositészam: 2797 és / vagy BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, Milton Keynes MK5 8PP, Egyesiilt Kiralysag,
azonositdszam: 0086. Ezek a termékek megfelelnek az (EU) 2016/425 rendelet kdvetelményeinek és a
vonatkozo helyi szabélyozasoknak. A vonatkozo eurdpai/helyi szabélyozésok és a bejelentett szervezet a
Tipusvizsgélati tandsftvany és a Megfeleldségi nyilatkozat alapjan &llapithatok meg, amelyek az alabbi
weboldalon talélhatok: www.3m.com/Head/certs.

NN NS
AN N

UCEL POUZITI

3M™ X5000 a X5500 SecureFit™ Ochranné pfilby jsou navrzeny tak, aby chrénily uZivatele pred objekty,
které by je mohly v primyslovych a pracovnich podminkach udefit do hlavy.

Model X5500 ma certifikaci EN397:2012+A1:2012, Prmyslové ochranné pfilby, a je uréen pro vSeobecné
prumyslove pouzm ModelX5000 mé certifikaci EN12492: 2012, Prilby pro horolezce, a certifikaci EN397. Je
urcen pro praci ve vyskach a pfi zachrannych pracich i pro vieobecné pramyslové pouzitf.

Model X5000 mé& bud certifikaci ,EN12492 nebo EN397, ale nemize splfiovat obé normy EN zéroven.
Specifické vjkonové parametry naleznete v &asti Technicka specifikace. Prectéte si vSechny navody k
pouZiti a ulozte je pro pfipad budouci potfeby.

A\ Zviastni pozornost je tfeba vénovat vystraznym napistm, pokud jsou uvedeny.

A\ VAROVANI

« Vzdy se ujistéte, ze kompletni vyrobek je: - vhodny pro danou aplikaci; - spravné nasazen; - nosen po celou
dobu expozice; - vyménén, kdyz je potieba.
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+ Pouze pfi spravném vybéru produktu, zaSkoleni, pouzivani a odpovidajici Gdrzbé produktu mize
byt uZivatel chranén pred rizikem Urazu,

+ Nedodrzovani navodu k pouziti téchto osobnich ochrannych prostfedku jako celku, pfip. nespravné
pouzivani vyrobku jako celku vZdy po dobu expozice mize mit nepfiznivy vliv na zdravi uZivatele,
vést k vaznému €i Zivotu nebezpeénému onemocnéni ¢i trvalé invalidité.

« Pro vhodné a spravné pouZiti je tfeba dodrzovat mistni piedpisy a fidit se dle vSech poskytnutych
informaci. Pro vice informaci kontaktujte bezpe€nostniho technika, pfip. obchodniho zastupce 3M.

« Pro pfiméfenou ochranu, tato pfilba musf odpovidat, nebo byt nastavena na velikost hlavy uZivatelu.

+ Prilba je vyrobena tak, aby absorbovala energii narazu ¢aste¢nym znic¢enim nebo poskozenim skofepiny a
upevnéni. A¢koliv toto poSkozeni nemusi byt ihned zfejmé, kazdou pfilbu, které byla vystavena silnému
narazu, je tfeba vyménit.

« Pozornost uzivatelll by méla byt vénovéana také nebezpeci, které hrozi pfi pozméfovani nebo odstranéni
ptivodni soucasti prilby jinak, neZ doporucuie jeji vyrobce. Vyrobce nedoporucuje, aby pfilba byla jakkoli
upravovana za (¢elem montaze pfisluSenstvi.

+ Neaplikujte barvy, fedidla, lepidia nebo samolepici etikety. (Kromé aplikacf, které jsou v souladu s pokyny
od vyrobee prilby.)

« Piimy kontakt se spreji, kapalinami nebo jinymi latkami s obsahem rozpoustédel nebo alkohold mize snizit
trvanlivost pfilby, proto takovym kontaktim zamezte.

« Prilby nepouZivejte k jinym G¢eldm, neZ je vSeobecné primyslové pouZiti (EN397), préce ve vySkéch,
zachranné prace nebo horolezectvi (EN12492).

« Vzdy zajistéte spravnou drzbu upevnéni na hlavu a spravné nasazeni na hlavu uZivatele.

+ Méte-li dotazy, vyZéadejte si konzultaci pracovnika bezpe€nostniho Useku nebo pfimo spoleénosti 3M.

PRIPRAVA K POUZITI

Vybér

Viybér vhodné prilby musi vychézet z posouzeni rizika vystaveni nebezpe¢im na pracovisti. Konkrétni
charakteristiky vykonu 3M™ SecureFit™ Ochrannych prileb naleznete v ¢asti Technické specifikace. Pomoci
volice bradového popruhu podle normy EN Ize u modelu X5000 snadno pfechazet mezi normou EN12492 a
normou EN397. Pred pouZitim zkontrolujte, zda jsou vSechny 4 bradové popruhy nastavené ve spravné
poloze (obr. 1).

Elektricky izolujici pfilby

Oznaceni dvojiteho trojtihelniku na pfilbé znamend, Ze je dana pfilba elektricky izolovana a schvalené podle
normy EN50365:2002 pro pouZiti v zafizenich s nizkym napétim az do jmenovité hodnoty 1000 V stfidavého
napéti. Uzivatel musi zkontrolovat, Ze hodnoty elektrickych limitd na pfilbé souhlasi s nominalni hodnotou
napéti, se kterym se setka pfi préci. Elektricky izolujici pfilby nesmi byt pouZivany samostatné. Je nezbytné
pouziti dalSich elektroizolacnich ochrannych prostredkl v zavislosti na rizicich spojenych s danou praci.
Elektroizolaéni pfilby nesmi byt pouZivany v situacich, kdy je riziko ¢astecného snizeni izolagnich viastnosti.
Starnuti, nespravné ¢isténi a pouZivani mimo podminky udané v pokynech pro uZivatele miZe negativné
ovlivnit funkénost tohoto produktu. Podbradni paska s magnetickou prezkou, ktery je dostupny jako
volitelné pfisluSenstvi nebo nahradni dil, nesmi byt pouzivan s elektricky izolujicimi pfilbami. Kdyz se
piilba nepouZiva, doporucujeme ji skladovat ve vhodné nadobé v teplotnim rozmezi 20+15 °C. Pokud je
piilba ¢astecné znecisténa ¢i kontaminovana z vnéjsi strany, postupuite pfi ¢isténi dle nasleduiicich instrukc.
Odvétravané piilby nespliuji elektrické podminky normy EN397.

Kontrola

Zajistéte, aby pred pouZitim bylo upevnéni na hlavu k pfilbé vZdy pfipojené ve spravnych bodech a dobre
nasazené na hlavu. Pfed kazdym pouZitim je tfeba zkontrolovat, zda na pfilbé nejsou praskliny, fezy nebo
chemické ¢i mechanické poskozeni, a v pfipadé, Ze jsou, nepouZivat ji. V pfipadé pochybnosti musi byt
piilba znicena. Zkontrolujte, zda 3M™ UVicator™ kotou¢ zcela nezbélel, protoZe to znamena, Ze skofepina
vinou UV zé&feni degradovala a pfilbu je tfeba vyménit.

Usazeni prilby

Do dréazek pfilby vioZte drzaky upevnéni (obr.2). Model X5000 je vybaven Sestibodovym upevnénim, aby
splioval pozadavky na naraz podle normy EN12492:2012. Je dllezité, aby hlavové popruhy byly Fadné
napnuté v tchytech.

Nastaveni prilby (obr. 3)

Nastavte tylni popruh, aby dobfe padl na hlavu uZivatele. Tylni popruh utdhnéte tak, aby pfilba pevné drzela.
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ViySku upevnéni na hlavu pro optimaini pohodli Ize nastavit pomoci svislych prvkd nastaveni vysky.

Podbradni paska

Prilby splfiujici normu EN12492 (viz Cast Viybér) jsou vybaveny zachytnym systémem, aby pfilba nespadia z

hlavy. Uvolhovaci prezka bradového popruhu musi byt spravné zapojena. Pro optimalni zabezpedeni se

pred pouZitim ujistéte, Ze je podbradni paska dostateéné utazena.

Uzavreni a otevieni magnetické spony viz Obr.4

POUZIVANI

Doporucujeme, abyste pfilbu vymeénili do 5 let od data vyroby. Tato doba se liSi podle prostredi a podminek

pouzivani. Klicové faktory pii uréovani zivotnosti pouzivané pfilby jsou mechanicka sila, chemickeé latky a

ultrafialové (UV) zéfeni. V pripadé fyzického ¢i chemického poskozeni je nutné prilbu ihned vyménit. 3M™

Hxice}tvorﬂ" Vam pomuze identifikovat, kdy pfilbu vyménit z dvodu absorbovaného maximalniho mnozstvi
zareni,

/N 3M UVicator i pFilba musi byt vystavovany UV zafeni stejnomérné. 3M TM UVicator nesmi byt

zakryt nalepkami ¢i odstranén z prilby.

NAHRADNI DILY

Upevnéni se zépadkou

* X5-4PTSUS - ¢tyibodove upevnéni pro modely X5500NV a X5500V (obr. 5)

* X5-6PTSUS - Sestibodove upevnéni pro modely X5000V a X5000VE (obr. 6)

* X5-P4PTCS?2 - ¢tyfbodova podbradni paska s magnetickou prezkou a voliéem pro model X5000V

* X5-S4PTCS2 - ¢tyfbodova podbradni paska s plastovou prezkou a voliéem pro model X5000VE

+ X5-SWBDOQ1 - Plastické potitka

PRISLUSENSTVI

+ Ochrana sluchu (obr. 7) — viz piislusné pokyny pro uZivatele produktu

+ Zorniky a zorniky ze sftoviny (obr. 8) — viz pfisluSné pokyny pro uZivatele produktu

+ Integrované bryle V9 (obr. 9) — viz prislusné pokyny pro uZivatele produktu

* X5-6PTSUS - Sestihodoveé upevneéni pro modely X5500NV a X5500V

* X5-S4PTCS1 - ¢tyibodova podbradni paska s plastovou piezkou pro model X5000VE

* X5-P4PTCS1 - ¢tybodova podbradni paska s magnetickou prezkou pro model X5000V

* X5-LAMPHLDR - drzak ¢elovky

* X5-IDHLDR - drzak jmenovky

* X5-CLIPS - sada spony popruhu ¢elovky

« Uchyceni zorniku P3E (obr. 10)

« Stit proti desti

3M™ SecureFit™ Ochranné prilby — Piehled upevnéni a podbradni pasky

X5500NVE X5500V X5000V X5000VE

X5-4PTSUS néhradni di néhradni dil

X5-6PTSUS prisluSenstvi  pfisluSenstvi  néhradnidil  nhradni dil
X5-S4PTCS1 prisluSenstvi  pfisluSenstvi

X5-S4PTCS2 prislusenstvi  néhradn dil
X5-P4PTCS1 prislusenstvi

X5-PAPTCS2 nahradni dil
INSTRUKCE PRO CISTENI

Prilba, upevnéni na hlavu a potitko je tfeba pravidelné istit pomoci slabého roztoku ¢isticiho prostfedku s
teplou vodou. P ¢iSténi, tdrzbé a dezinfekci pouZivejte pouze latky, které pii pouZiti podle pokynu a
informaci vyrobce nemaji nepfiznivy viiv na prilbu a neni o nich znamo, Ze by mohly mit nepfiznivy viiv na
uZivatele.

SKLADOVANI A PREPRAVA

Neskladujte ochrannou prilbu na pfimém sluneénim svétle ani pfi vysokych teplotach. KdyZ produkt
nepouzivate, uloZte jej na chladném, tmavém misté, aby se material neopotfebovaval. Zabrarite stlaceni
skladovanim ve vhodné n&dobé. Originaini baleni je vhodné k pfepravé v rAmci celého Evropského
hospodarského spolecenstvi.
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ZNACENI

A Elektricka izolace dle normy [0 Proctéte si prosim pfilozeny
EN50365:2002 navod k pouzit.
| =Teplota (%)= Obal neni vhodny pro kontakt

. S potravinami.

] = Datum vyroby A Vjstrazng trojdhelnik
4 = Maximélni relativni vihkost [ = Zlikvidujte v souladu s
platnymi mistnimi predpisy.

TECHNICKE SPECIFIKACE

Materidl
X5000, X5500 = UV stabilizacni ABS

3M™ SecureFit™ Ochranné piilby — Vykonové parametry

X5500NVE  X5500V  X5000V  X5000VE

4
4
4
4
4
4

EN397:2012+A1:2012
-30°C

440V
EN12492:2012
EN50365:2002 (1000V)

SCHVALENI

Tyto produkty jsou typové schvéleny a kazdy rok provéfovany nésleduijicimi institucemi: BSI Group, The
Netherlands B.V. Say Building, John M.Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, oznameny
subjekt ¢.2797 a / nebo BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, Milton, Keynes MK5
8PP, UK, oznameny subjekt ¢. 0086. Tyto produkty splfiuji pozadavky Evropské normy (EU) 2016/425 a
souvisejicich lokélnich predpisd. Souvisejici Evropské / lokalni pfedpisy a 0zndmeny subjekt naleznete v
Certifikatech a ProhlaSenich o shodé na www.3m.com/Head/certs.

Y N NN
AN N N

PLANOVANE POUZITIE

Ochranné helmy 3m™ X5000 a X5500 SecureFit™ si navrhnuté na ochranu nositela pred predmetmi ktoré
moZzu zasiahnut hlavu v priemyselnom a pracovnom poufZiti.

X5500 je certifikovana normouEN397:2012+A1:2012, o Priemyselnych ochrannych helméch, a je navrhnuta
pre v3eobecné priemyselné pouzitie. Model X5000 je certifikovany preEN12492:2012 Prilby pre horolezcov,
a preEN397 a je navrhnuty pre pracu vo vyskach a zachranu, rovnako ako pre vSeobecné priemyselné
pouZitie. i

VSimnite si, Ze X5000 je bud v méde EN12492 alebo v méde EN397 ale neméze spliiat obidva
EN-Standardy zéroven. Pre Specifické vykonové funkcie si pozrite ast Technické Specifikacie. Cely navod
na pouZitie si preditajte a uchovajte pre pripad dalSej potreby.

A\ Zvy3eni pozornost venuite upozorneniam, pri ktorych je vystrazny symbol.

A\ UPOZORNENIE

« Pred pouZitim sa vzdy uistite, ¢i je vyrobok: - vhodny pre zamyslané pouZitie; - spravne nasadeny; -
pouzivany pocas celej doby, kedy ste vystaveny nebezpe¢nému prostrediu; - nahradeny novym, ak je to
potrebné.

« Spravny vyber, Skolenie, pouZitie a nalezita idrzba st nevyhnutné pre adekvétnu ochranu uzivatefa
voCi narazom.

* NereSpektovanie pokynov o spravnom pouzivani osobnych ochrannych pracovnych prostriedkov,
respektive ich nespravna aplikacia v €ase, ked je uzivater vystaveny Skodlivému prostrediu, moze
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mat’ nepriaznivy dopad na jeho zdravie, zapri€init Zivot ohrozujlce ochorenie, alebo viest' k trvalej
invalidite.

+ V zaujme vhodného a spravneho pouZitia, dodrZiavajte miestne nariadenia a vyuZite vSetky
dostupné informécie. Pre viac informacii kontaktujte bezpeénostného technika alebo zastupcu 3M
(pozri kontaktné Udaje).

« Pre adekvatnu ochranu je nutné prilbu prispdsobit velkosti hlavy uzivatela, aby dobre sedela.

« Prilba je vyrobend tak aby absorbovala energiu Gderu Ciastoénym zni¢enim alebo poskodenim kostry a
zavesu, a a ked takéto Skody nemusia byt zdanlivé, kazda prilba vystavena silnému nérazu by sa mala
vymenit.

» Pozomost je potrebné venovat i nebezpecenstvu, ktoré prinasa Uprava alebo odstranenie originainych
komponentov prilby, ktoré nie st odporicané vyrobcom prilby. Prilby neupravuite pre Géely, ktoré nie st
odpordc¢ané vyrobcom.

+ Neaplikujte na produkt farby, rozpistadia, lepidla alebo samolepiace Stitky, ktoré nie st v stlade s
instrukciami od vyrobcu prilby.

+ Priamy kontakt so sprejmi, tekutinami alebo inymi latkami obsahujcimi rozptistadia alebo alkohol moze
znizit trvacnost prilby, a preto by ste mu mali zabranit.

+ NepouZivajte prilby pre iné aplikacie ako pre vSeobecné priemyselné pouZitie (EN397), pracu vo vySkach,
zachranu alebo horolezectvo (EN12492).

* Vzdy sa uistite, Ze hlavovy zaves je dobre udrZiavany a spravne nastaveny pre hlavu pouzivatefa.

* Ak mate pochybnosti, dalSie rady vam poskytne bezpecnostny technik alebo spolocnost 3M.

PRIPRAVA NA POUZITIE

Vyber

Viyber spravnej prilby by mal byt zalozeny na zaklade postdenia rizika vystavenia sa riziku na pracovisku.
Pre Specifické viastnosti funkcii 3M™SecureFit™ Bezpecnostnych prilb si pozrite ¢ast Technické
Specifikicie. Ak je vybrany X5000, bradovy EN-Standard prepina¢ na X5000 povoluje lahké prepinanie
medzi Standardmi EN12492 a EN 397. Zaistite aby vSetky 4 bradové prepinace boli v spravnej pozicii pred
pouzitim. (Obr.1).

Elektricky izolaéné prilby

Dvajité trojuholnikove oznacenie na helme poukazuje na to, Ze tato helma je elektricky izolovana a
schvalena podla EN50365:2002 pre pouZitie v nizkonapatovych instalaciach do menovitej hodnoty 1000Vac.
UZivatel musf overit, Ze elektrické limity prilieb zodpovedaji menovitému napétiu, s ktorym sa
pravdepodobne stretnete pocas pouzivania. Elektricky izola¢na prilba nemdze byt pouzitd samostatne, je
nutné pouZzit iné izolaéné ochranné prostriedky podra rizik zahmutych v praci. Elektroizolacné prilby sa
nemoézu pouzivat v situdciach, kde hrozf riziko iasto¢ného znizenia izola¢nych viastnosti. Starnutie,
nevhodneé Cistenie, a pouzivanie pri podmienkach nezodpovedajtcich pouzivatelskym pokynom mozu
obmedzit G¢innost tohto produktu. Bradovy popruh s magnetickou prackou, dostupny ako doplnok
alebo nahradny diel, by nemal byt' pouZity pre elektricky izolované helmy. Ak sa helma nepouziva, je
odportcané helmu skladovat vo vhodnej nadobe v rozpatl 20 + 15°C. Ak sa prilba znecisti alebo
kontaminuje, najma jej vonkajsi povrch, mala by byt vycistena v stlade s nizsie uvedengmi instrukciami.
Poznamka, vetrané helmy nesplfiaji EN397 elektricke hodnotenie.

Prehliadka

Uistite sa, Ze zaves hlavy je vzdy pripojeny na helmu prislusnymi bodmi a bezpeéne namontovany na hlavu,
pred pouZitim. Pred kazdym pouzitim by mala byt helma skontrolovana na trhliny, rezy, chemické a
mechanické poskodenie a v tomto pripade by mala byt vyradena (zamietnutd). V pripade pochybnosti, by
mala byt helma zni¢ena. Uistite sa, Ze 3M™UVicator™ disk nie je kompletne biely, ¢o indikuje, Ze kostra je
znehodnotend UV radiaciou, a helma by mala byt vymenena.

Nasadenie

VloZte dziaky do drazok helmy. (Obr. 2). VSimnite si, Ze X5000 je vybaveny 6-bodovym zavesom, aby spinil
poZiadavky EN12492:2012. DoleZité je, aby boli ¢elové pasky spravne napnuté v nadstavcoch.
Nastavenie helmy (Obr. 3)

Nastavte popruh tak, aby spravne sedel na hlavu nositefa.Utiahnite popruh tak aby helma bezpecne sedela.
Vyska zéY(esu hlavy moze byt nastavena podra volby vertikainej vySky nastaveni pre optimalny komfort.
Remieno

Helmy spifiajlice EN12492 (pozri Ponuku) st vybavené retenénym systémom pre udrZanie helmy na hlave.
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Uvolfiovacia spona remienka musf byt zapojena spravne. Pred pouZitim sa uistite, Ze popruh pod bradou je
primerane utiahnuty pre optimalnu bezpecnost.
Pre zapnutie a odopnutie magnetickej spony si pozrite Obr. 4

POUZITIE

Je odportcané vymieniat helmu do doby 5 rokov od datumu vyroby zévislej od prostredia a podmienok
pouzivania. KItcovy faktory pre Zivotnost helmy st vystavené mechanickej sile, chemikaliam a
Ultrafialovému (UV) Ziareniu. V pripade fyzického ¢i chemického poskodenia je nutné prilbu ihned vymenit.
3M™ UVicator™ umoZiuje identifikovat, kedy je potrebné vymenit prilbu z dovodu maximélneho
absorbovaného mnoZstva UV Ziarenia.

/N 3M™ UVicator™ aj prilba musia byt' vystavované UV Ziareniu rovnako dlho. 3M™ UVicator™
nesmie byt zakryty nalepkou, alebo odstraneny z prilby.

NAHRADNE DIELY

Zépadkové zavesenie

* X5-4PTSUS - 4-bodovy z&ves pre X5500NV a X5500V (Obr. 5)

« X5-6PTSUS - 6-hodovy zaves pre X5000V a X5500VE (Obr. 6)

* X5-P4PTCS2 - 4-bodovy bradovy remienok s magnetickou prackou a voli¢om pre X5000V
* X5-S4PTCS2 - 4-bodovy bradovy remienok s plastickou prackou a voli¢om pre X5000VE
+ X5-SWBDO01 - Plastové potné pasy

PRISLUSENSTVO

« Chranice sluchu (Obr. 7) pozrite si prislusné pokyny pouzivatela

+ Chranice a Mriezky (Obr. 8) pozri vhodné pokyny pre pouZivatela produktu

* Integrované okuliare V9 (Obr. 9) pozrite si prislusné pokyny pouzivatela

* X5-6PTSUS - 6-bodovy z&ves pre X5500NV a X5500V

* X5-S4PTCS1 - 4-bodovy bradovy remienok s plastickou prackou pre X5500NV a X5500V
* X5-P4PTCSL1 - 4-bodovy bradovy remienok s magnetickou prackou X5500V
* X5-LAMPHLDR - banicky drziak lampy

* X5-IDHLDR - ID drZitel odznaku

* X5-CLIPS - stiprava na svorky na svietidla

+ Priloha pre Chréni¢ P3E (Obr. 10)

+ Dazdovy Stit

3M™SecureFit™ Bezpecnostné prilby - Prehfad zavesu a bradového popruhu

X5500NVE X5500V X5000V X5000VE
X5-4PTSUS nahradnd stciastka  ndhradna stciastka
X5-6PTSUS prisludenstvo prisluenstvo  ndhradnd sticiastka  nahradnd siiciastka
X5-SAPTCS1 prislusenstvo prisluSenstvo
X5-S4PTCS2 prisiudenstvo  ndhradna siiciastka
X5-P4PTCS1 prisludenstvo
X5-P4PTCS2 nahradné siciastka
POKYNY NA CISTENIE

Prilba, zaves hlavy a potitka by mali byt Cistené pravidelne pouZitim jemného roztoku saponatu v teplej
vode. Pre Cistenie, tdrzbu alebo dezinfekciu, pouZivajte latky, ktoré nemajli nepriaznivy cinok na prilbu a
nie je pravdepodobné, Ze budd mat nejaky nepriaznivy G¢inok na nositela, ak sa pouZziji v silade s
instrukciami a informéaciami vyrobcu.

SKLADOVANIE A PREPRAVA

Ochrannd prilbu neskladujte na priamom svetle alebo pri vysokych teplotach. Ak vyrobok nepouzivate,
uskladnite ho na chladnom a tmavom mieste, aby ste zabranili starnutiu materialu. Skladujte vo vhodnej
néadobe, ktoré zabrariuje stlaceniu. Na prenos zariadenia v ramci celej Europskej tnie je vhodné originalne
balenie od vyrobcu.
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ZNACENIANA VYROBKU

A Elektricky izola¢na podra [T Vid ndvod na pouZitie.
EN50365:2002 (%)= Obaly nie st vhodné pre styk
| =Teplotné rozpatie S potravinami.

A\ Vystrazny trojuholnik.
[ = Likvidujte v sdlade s
4 = Maximalna relativna vihkost  miestnymi nariadeniami.

TECHNICKE SPECIFIKACIE

Material
X5000, X5500= UV stabilizované ABS

3M™ SecureFit™ Bezpecnostné prilby - Funkcie

] = Déatum vyroby

X5500NVE  X5500V  X5000V  X5000VE

EN397:2012+A1:2012 v v v v
-30°C v v v v
MM v
LD v v 7 7
440v v

EN12492:2012 v %

EN50365:2002 (1000V) % v

SCHVALENIA

Tieto produkty st typovo schvalené a ro¢ne auditované jednou zo spolognosti: BSI Group, The Nederlands
B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Holandsko, ¢islo 2797 a / alebo BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, ¢islo 0086. Tieto
produkty splfiaji poziadavky eurdpskej regulécie (EU) 2016/425 a miestnu legislativu. PrisluSné eur6pske /
miestne pravne predpisy a notifikované teleso mdzu byt uréené na zaklade preskimania osvedcenia a
vyhlaseni o zhode na www.3m.com/Head/certs.

GD
NAMEN UPORABE

Varnostne ¢elade 3M™ X5000 in X5500 SecureFit™ so zasnovane tako, da zas¢itijo uporabnika pred
predmeti, ki bi lahko udarili delavca v glavo pri industrijski in poklicni uporabi.

X5500 je certificiran po EN397:2012+A1:2012, varnostne ¢elade za industrijsko rabo, so oblikovane za
splosno uporabo v industriji. Model X5000 je certificiran po EN12492:2012 alpinisti¢ne Celade in certificiran
po EN397 in je oblikovan za delo na viSini in reSevanje ter za sploSno uporabo v industriji.

Upostevajte, da je X5000 v na¢inu EN12492 ali v nacinu EN397, vendar ne more istocasno izpolnjevati obeh
standardov EN. Za podrobne funkcije zmogljivosti, glejte razdelek Tehni€ne specifikacije. Poglejte vsa
navodila za uporabo in jih shranite za bodoce reference.

A\ Bodite posebej pozorni na opozorila, kjer je to nakazano.

M\ OPOZORILO

+ Vedno se prepricajte, da je celoten izdelek: - primeren za uporabo; - pravilno nameséen; - nosen skozi
celoten €as izpostavljenosti; - zamenjan, ko je to potrebno.

* Pravilna izbira, usposabljanje, uporaba in vzdrZevanije izdelka so kljuéni elementi za za3¢ito osebe,
ki nosi varovalno opremo, pred nevarnostmi kot so trki.

+V primeru, da ne upoStevate vseh navodil za uporabo te osebne varovalne opreme in/ali ne nosite
zaScCite skozi celoten €as izpostavljenosti nevarnosti, lahko pride do resnih vplivov na vasSe zdravije,
kar lahko vodi do hudih ali Zivljenjsko nevarnih obolenj ali do trajne nezmoznosti.

+ Za primernost in pravilno uporabo sledite lokalnim regulativam in upoStevajte dane informacije. Za
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podrobnejSe informacije kontaktirajte varnostnega inzenirja ali 3M predstavnika.

+ Za ustrezno zaS¢ito se mora Celada dobro prilegati uporabnikovi glavi.

+ Celada je narejena tako, da absorbira energijo udareca z delnim uni¢enjem ali poSkodbami Skoljke in
oglavja, Ceprav tak3na poskodba morda ni o€itna, je potrebno zamenjati celado, ki je bila izpostavijena
mocnejSi sili/udarcu.

* Modificiranje Celade ali odstranjevanje katerekoli od originalnih komponent je nevamo, razen ce tako
priporoca proizvajalec ¢elade. Razen upoStevanja navodil proizvajalca o pravilnem prilagajanju, uporabnik
celade ne sme spreminjati.

+ Ne nanaSajte barv, topil, lepil ali samolepilnih etiket, razen v skladu z navodili proizvajalca ¢elade.

* Neposreden stik z razprsili, tekocinami ali ostalimi snovmi, ki vsebuiejo topila infali alkohole, lahko zmanjsa
vzdrzljivost Celade in se jim je zato treba izogibati.

+ Celade uporabljate zgolj za sledece namene: za splo3no uporabo v industriji (EN397), delo na viSini,
reSevanje ali alpinizem (EN12492).

+ Vedno poskrbite, da bo oglavje dobro vzdrZevano in pravilno name3¢eno na glavo uporabnika.

+ Ce ste v dvomih, se za nadaljnjo pomo¢ obrnite na varnostnega inZenirja ali na 3M.

PRIPRAVA ZA UPORABO

Izbor

Izbira ustrezne Eelade mora temeljiti na oceni tveganja izpostavljenosti nevarnostim na delovnem mestu. Za
podrobne funkcije zmogljivosti 3M™ SecureFit™ varnostnih Celad, glejte razdelek Tehnicne specifikacije. Ce
Je izbrana moZnost X5000, EN-standard izbimnik podbradnik trakov za X5000, omogoca enostavno
preklapljanje med standardi EN12492 in EN397. Pred uporabo se prepriajte, da so vsa 4 izbrana stikala
podbradnih trakov v pravilnem poloZaju (slika 1).

Elektri€no izolirane €elade

Oznaka dvojnega trikotnika na Eeladi oznacuje, da je ta Celada elektriéno izolirana in odobrena v skladu z
EN50365:2002 za uporabo v nizkonapetostnih instalacijah do nominalne vrednosti 1000Vac. Uporabnik
mora preveriti, da so elektri€ne omejitve ¢elade v skladu z nominalno napetostjo, s katero se uporabnik
srecuje med delom. Elektriéno izolirana ¢elada se ne sme uporabljati samostojno, nujna je uporaba druge
izolacijske zaS¢itne opreme glede na tveganje, ki je povezano z delom. Izolirane ¢elade se ne smejo
uporabljati v situacijah, kjer obstaja tveganje, da se izolime lastnosti celade zmanjSajo. Staranje, neprimemno
¢is¢enje in neupostevanje pogojev uporabe podanih v tem navodilu za uporabnike, lahko omejijo
ucinkovitost izdelka. Podbradni trak z magnetno sponko, ki je na voljo kot dodatna oprema ali rezervni
del, se ne sme uporabljati za elektriéno izolacijske ¢elade. Ko ¢elada ni v uporabi, je priporocljivo, da se
shranjuje v ustrezni posodi pri temperaturem razponu 20 + 15°C. V primeru, da ¢elada postane umazana ali
kontaminirana, $e posebej na zunaniji strani, jo je treba o€istiti glede na navedena navodila. UpoStevajte, da
ozragevane Celade ne ustrezajo elektricni EN397.

Pregled

Pred uporabo zagotovite, da je oglavje vedno pritrjeno na €elado na ustreznih tockah in je ¢elada varno
pritriena na glavi. Pred vsako uporaho je potrebno ¢elado pregledati za mozne razpoke, ureznine, kemi¢ne
ali mehanske poskodbe in jo lahko zavrnite, ¢e zaznate katerokoli od naStetih napak. V primeru dvoma, se
Celada unici. Poskrhite, da 3M™ UVicator™ disk ni popolnoma bel, kar nakazuje da je Skoljka degradirana
od UV-sevanja in je ¢elado potrebno zamenjati.

NamesScéanje

Nosilce oglavja vstavite v reze Celade (slika 2). Upostevajte, da je X5000 opremljen s 6-tockovno suspenzijo,
ki ustreza zahtevam po EN12492: 2012. Pomembno je, da so paS¢ki v svojih nastavkih pravilno napeti.
NameS¢anje ¢elade (slika 3)

Prilagodite trak na zatilju, da se pravilno prilega glavi uporabnika. Zategnite trak za zatilje tako, da je ¢elada
varno nameséena. Visina oglavja se lahko nastavi z izbiro navpiénih nastavitev viSine za optimalno udobje.
Podbradni trak

Celade, ki so v skladu s standardom EN12492 (glejte izbor), so opremljene z zadrzevalnim sistemom, ki
obdrzi ¢elado na glavi. Da odpnete sponko podbranega traku, mora biti pravilno vstavijen. Pred uporabo, se
prepricajte, da je podbradni trak dovolj zategnjen za optimalno zas¢ito.

Slika 4 nakazuje kako se odpre in zapre magnetna spona.
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V UPORABI

Priporocljivo je, da zamenjate ¢elado v roku 5 let od datuma izdelave, odvisno od okolja in pogojev uporabe.
Kljuéni dejavniki Zivijenjske dobe uporabe Celade so izpostavijenost mehanskim silam, kemikalijam in
ultravijolicnemu (UV) sevanju. Ce se ¢elada fizicno poskoduje ali je poSkodba posledica izpostavijenosti
kemikalijam, se mora takoj zamenjati. 3M™ Uvicator™ vam pomaga dolociti pravi ¢as za zamenjavo ¢elade,
kot rezultat poskodb zaradi izpostavljenosti UV sevanju.

A\ 3M™ Uvicator™ in éelada morata biti enakomerno izpostavljena svetlobi. 3M Uvicator ne sme biti
prekrit z nalepkami, prav tako se ga ne sme odstraniti s elade.

REZERVNI DELI

Zaskocka oglavja

* X5-4PTSUS - 4-tockovno oglavje za X5500NV in X5500V (slika 5)

* X5-6PTSUS - 6-tockovno oglavje za X5000V in X5000VE (slika 6)

* X5-P4PTCS2 - 4-tockovni podbradni trak z magnetno sponko in izbirnikom za X5000V
* X5-S4PTCS2 - 4-tockovni podbradni trak s plastiéno zaponko in izbirmikom za X5000VE
* X5-SWBDOL1 - Plasticni trak za znoj

DODATNA OPREMA
+ Zas(Cita sluha (slika 7) glejte ustrezna navodila za uporabo izdelka
+ Vizirji in mreZasti vizirji (slika 8) glejte ustrezna navodila za uporabo izdelka
* Integrirana o¢ala V9 (slika 9) glejte ustrezna navodila za uporabo izdelka
* X5-6PTSUS - 6-tockovno oglavje za X5500NV in X5500V
* X5-S4PTCS1 - 4-tockovni podbradni trak s plastiéno zaponko za X5500NV in X5500V
* X5-P4PTCS1 - 4-tockovni podbradni trak z magnetno sponko za X5500V
* X5-LAMPHLDR - drZalo za rudarsko lucko Identifikacijska oznaka
* X5-IDHLDR - ID X5-CLIPS - Komplet za lutko
« Nastavek za vizir P3E (slika 10)
« S¢it pred dezjem
3M™ SecureFit™ za3¢itne ¢elade - oglavje in podbradni trak

X5500NVE X5500V X5000V X5000VE

X5-4PTSUS rezervni del rezervni del

X5-6PTSUS dodaaoprema  dodatmaoprema  rezervnidel  rezervnidel

X5-S4PTCS1 dodatna oprema  dodatna oprema

X5-S4PTCS2 dodatna oprema  rezervni del

X5-P4PTCS1 dodatna oprema

X5-PAPTCS2 rezenvni del
NAVODILA ZA CISCENJE

Celado, oglavje in trak za znoj je potrebno redno istiti z rahlo raztopino detergenta v topli vodi. Za ¢iS¢enje,
vzdrzevanje ali dezinfekcijo uporabite samo snovi, ki nimajo Skodljivega ucinka na elado in za katere ni
znano, da bi imeli Skodljiv vpliv na uporabnika, ce jih uporabljate v skladu z navodili in informacijami
proizvajalca.

SHRANJEVANJE IN PRENASANJE

Ne shranjujte zaS¢itne ¢elade na neposredni sonéni svetlobi ali pri visokih temperaturah. Kadar izdelka ne
uporabljate, %a hranite na hladnem in temnem mestu ter tako preprecite staranje materiala. Shranite v

primerno embalazo, da preprecite stiskanje. Originalna embalaZa je primerna za prenasanje izdelka po
Evropski uniji.
OZNAKE
A Elektriéno izolirano glede na Glejte navodila za uporabo.
SIST EN 50365:2002. (&)= Pakiranje ni primerno, da pride vkontakt s
| =Temperaturni razpon hrano.

A\ Opozorilni trikotnik

<] = Datum proizvodrie [m@E = Odstranite v skladu z lokalno zakonodajo.

4 = Maksimalna relativna viaga
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TEHNICNE SPECIFIKACIJE

Material
X5000, X5500= UV stabiliziran ABS

3M™ SecureFit™ varnostne Eelade - znagilnosti zmogljivosti

X5500NVE  X5500V  X5000V  XS5000VE

EN397:2012+A1:2012

440V
EN12492:2012
EN50365:2002 (1000V)

ODOBRITVE

Tiizdelki so odobreni in revidirani vsako leto s strani: BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, Stevilka priglaSenega organa 2797. in/ ali BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Stevilka
priglaSenega organa 0086. Ti izdelki izpolnjujejo zahteve evropske regulative (EU) 2016/425 in veljavne
lokalne zakonodaje. Veljavno evropsko / lokalno zakonodajo in priglaSeni organ se lahko dologi s pregledom
certifikata in izjave 0 skladnosti na spletni strani www.3m.com/Head/certs.
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G3)
SIHTOTSTARVE

Kaitsekiivrid 3M™ X5000 ja X5500 SecureFit™ on méeldud kaitsma selle kandjat objektide eest, mis vdivad
tabada pead toostuslikul ja kutsealasel kasutamisel.

X5500 on sertifitseeritud tddstuslikke kaitsekiivreid kasitleva standardi EN397:2012+A1:2012 kohaselt ja on
mdeldud Uldiseks kasutamiseks tddstuses. X50000n sertifitseeritud magironijate kiivreid kasitleva
standardiEN12492:2012 ja standardi EN397kohaselt ning on mdeldud to6tamiseks kdrgustes ja paastealal,
samuti ka tildiseks kasutamiseks todstuses.

Pange tahele, et X5000 on kas variandina EN12492 vdi ,[EN397 aga ei saa rahuldada mdlema EN-standardi
nbudeid korraga. Konkreetseid kaitsevdime isedrasusi vaadake I8igust , Tehnilised tingimused". Tutvu kdigi
juhistega puisivaks kasutamiseks ja séilitamiseks.

/\ Erilist tahelepanu tuleb pdérata ettendidatud hoiatusteadetele.

A\ HOIATUS

+ Veenduge alati, et toode oleks: - Kasutuskdlblik; - Korralikult paigale asetatud; - Kantud kogu ohutsoonis
viibimise ajal - Vajadusel vélja vahetatud.

« Toote Oige valik, kasutamise koolitus, kasutamine ja 6ige hooldus on tliolulised, et kaitsta toote
kandjat l60kide eest.

+ Kui ei jérgita kdiki nende isikukaitsevahendite kohta kdivaid juhendeid ja/vi kui ei kanta kogu
toodet kogu ohtlikus alas viibimise jooksul, voib see kandja tervisele ebasoodsalt mdjuda, viia tdsise
vdi eluohtliku haiguseni voi jadva vigastuseni.

* Sobitamiseks ja Gigeks kasutamiseks jargige kohalikke maéruseid ja juhinduge kogu
kéttesaadavast informatsioonist. Lisainformatsiooni saamiseks péérduge ohutusspetsialisti poole
vdi 3M esindusse (3M Eesti OU, +372 6115 900).

+ Saavutamaks piisavat kaitset, tuleb kiiver sobitada vdi reguleerida vastavalt kandja pea suurusele.

« Kiiver on tehtud l6dgienergia neelamiseks selle kesta ja vedrustuse osalise purunemise véi vigastamise
te?]l, nir[]jg isegi kui selline vigastus ei pruugi olla kergesti n&htav, tuleb iga tugeva 66gi saanud kiiver vélja
vahetada.

+ Kasutaja tahelepanu juhitakse ka sellele, et kiivri originaalosade eemaldamine voi muutmine on ohtlik, kui
kiivri tootja poolt ei ole seda ettendhtud. Kiivreid ei tohiks muuta tootja poolt mitte ettendhtud viisil ikskdik
millisel pohjusel.

« Kiiver ei tohi kokku puutuda varvide, lahustite, limide voi kleebistega, kui seda ei ole soovitanud kiivri tootja.
« Otsene kokkupuude pihustite, vedelike v6i muude lahusteid ja/vai alkohole sisaldavate ainetega vdib kiivri
vastupidavust vahendada ning seetttu tuleks neid valtida.

+ Arge kasutage kiivreid muudel kasutusaladel kui tldiseks kasutuseks todstuses (EN397), todtamiseks
kdrgustes, paastealal voi magironimisel (EN12492).

+ Veenduge alati, et peavedrustus oleks heas korras ja kasutaja pea jargi digesti reguleeritud.

+ Kahtluse korral poorduge ohutusega tegeleva tdétaja voi ettevotte 3M poole.

ETTEVALMISTUS KASUTAMISEKS

Valik

Sobiva kiivri valik peab phinema riskihinnangul todkohal valitsevate ohtude suhtes. Konkreetseid 3M™
SecureFit™ kaitsekiivrite kaitsevdime isedrasusi vaadake Iigust , Tehnilised tingimused“. X5000 valimise
korral véimaldab X5000 Iduarihmal olev EN-standardi selektor hélpsa vahetamise standardite EN12492 ja
EN397 vahel. Enne kasutamist veenduge, et I6uarihma kdik 4 Gmberlilitit oleks seatud digesse asendisse
(joonis1 ).

Elektrilielt Isoleeritud Kiivrid

Kahekordse kolmnurga mérgistus kiivril naitab, et see kiiver on elektriliselt isoleeritud ja standardi
EN50365:2002 kohaselt heaks kiidetud kasutamiseks madalpingepaigaldiste korral kuni 1000Vac. Kasutaja
peab kontrollima, et kiivri elektrilised piirangud vastavad nominaalpingele, mis tdenéoliselt langevad
kasutuse ajal. Elektriliselt isoleeritud kiivrit ei tohi kasutada tksi, tuleb kasutada teisi isoleeritud
kaitsevahendeid vastavalt t66 ohtudele. Isoleeritud kiivreid ei tohiks kasutada olukordades, kus on oht, mis
voib osaliselt vahendada isoleerimisomadusi. Vananemine, ebasobiv puhastamine ja kasutamine valjaspool
kasutusjuhendis toodud tingimusi v8ivad selle toote efektiivsust piirata. Elektriliselt isoleeritud Kiivrite
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korral ei tohi kasutada magnetpandlaga |6uarihma, mis on saadaval lisatarviku v6i varuosana.
Mittekasutamise korral on soovitatav hoida kiivrit sobivas hoiukohas temperatuurivahemikus 20+15 °C. Kiivri
vélispinna madrdumisel véi saastumisel tuleb teda puhastada alltoodud juhenditele vastavalt. Pange téhele,
et ventileeritud kiivrid ei vasta EN397 elektrinduetele.

Kontrollimine

Enne kasutamist veenduge, et pea vedrustus oleks alati kinnitatud kiivri killge ettendhtud kohtades ja sobiks
kindlalt peaga. Enne igakordset kasutamist tuleb kiiver tile vaadata, et ei oleks pragusid, sisseldikeid,
keemilisi voi mehaanilisi kahjustusi. Nende avastamisel tuleb kiiver vélja vahetada. Kahtluse korral tuleks
kiiver havitada. Veenduge, et3M™ UVicator™ ketas ei ole muutunud téiesti valgeks, see néitab, et kest
laguneb UV-kiirguse mojul ja kaitsekiiver tuleks vélja vahetada.

Kohandamine

Sisestage vedrustuse hoidikud kiivri soontesse (joonis2 ). Pange téhele, et X5000 on standardi
EN12492:2012 I68ginduetele vastamiseks varustatud 6-punkiilise vedrustusega. On oluline, et pearihmad
oleksid kinnituskohtades sobiva pinge all.

Kiivri reguleerimine (joonis 3)

Reguleerige kuklarihm kandja peaga korralikult sobivaks. Pingutage kuklarihma nii, et kiiver istuks kindlalt
peas. F;}ea vedrustuse kdrgust saab valikuliselt seada optimaalselt mugavasse asendisse.

Louarihm

Standardile EN12492 vastavad kiivrid (vt ,Valik“) on varustatud hoidesusteemiga, mis hoiab Kiivrit peas kinni.
Luarihma pannal tuleb panna korralikult kinni. Enne kasutamist veenduge, et I6ua all olev rihm oleks
piisavalt pinguldatud tagamaks optimaalne turvalisus.

Magnetpandla sulgemiseks ja avamiseks vaadake joonist 4

KASUTUSEL

Olenevalt kasutuskeskkonnast ja -tingimustest on soovitatav vahetada kiiver vélja 5 aasta jooksul alates
valmistamise kuupéevast. Kiivri kasutusele votmise peamised tegurid on mehaanilise jou, kemikaalide ja
ultraviolettkiirgusega (UV) kokkupuude. Fusilise voi keemilise kahjustuse korral tuleb kiiver koheselt valja
vahetada. Kui 3M™ UVicator™ on kohandatud aitab see teil kindlaks teha kahjustused, mis on tekkinud UV
kiirguse tagajarjel ja millal peate kiivri valja vahetama.

A\3M™ UVicator™ Jjakiiver peavad saama vordselt valgust. 3M™ UVicator™ ketas ei tohi olla
kaetud kleebiste voi eemdalda Kiivrilt.

VARUOSAD

Porkvedrustus

* X5-4PTSUS - 4-punktiline vedrustus X5500NV ja X5500V jaoks (joonis 5)

* X5-6PTSUS - 6-punktiline vedrustus X5000V ja X5000VE jaoks (joonis 6)

* X5-P4PTCS2 - 4-punktiline 1duarihm magnetpandla ja selektoriga X5000V jaoks
* X5-S4PTCS2 - 4-punktiline Iduarihm plastpandla ja selektoriga X5000VE jaoks
+ X5-SWBDO01 - plastist higipael

LISAD

+ Kuulmiskaitsmed (joonis 7), vt vastava toote kasutusjuhendit

* Visiirid ja varkvisirid (joonis 8), vt vastava toote kasutusjuhendit

+ Integreeritud prillid V9 (joonis 9), vt vastava toote kasutusjuhendit

* X5-6PTSUS - 6-punktiline vedrustus X5500NV ja X5500V jaoks

* X5-S4PTCS1 — 4-punkiiline Iduarihm plastpandlaga X5500NV ja X5500V jaoks
* X5-P4PTCS1 - 4-punktiline 1duarihm magnetpandlagaX5500V jaoks
* X5-LAMPHLDR - kaevurilambi hoidik

* X5-IDHLDR - ID-mérgi hoidik

* X5-CLIPS - lambirihma klambrikomplekt

+ Visiiri P3E tihendus (joonis 10)

+ Vihmakaitse
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SecureFit™3M™ Kaitsekiivrid - Kaitsevoime iseérasused

X5500NVE  X5500V  X5000V  XS5000VE

EN397:2012+A1:2012
-30°C

SHES SR

EN12492:2012
EN50365:2002 (1000V)

PUHASTUSJUHEND

Kiivrit, peavedrustust ja higipeala tuleks korrapéraselt puhastada, kasutades kerget puhastusvahendi lahust
soojas vees. Puhastamiseks, hoolduseks voi desinfitseerimiseks kasutage ainult selliseid aineid, mis ei
kahjusta kiivrit ega avalda kahjulikku méju kiivri kandjale tootja juhiste ja teabe kohaselt .

LADUSTAMINE JA TRANSPORT

Arge hoidke kaitsekiivrit otsese péikesevalguse voi kdrge temperatuuri kées. Kui toode pole kasutusel, tuleb
seda hoida jahedas, pimedas kohas, et takistada materjali vananemist. Hoiustage toodet konteineris
valtimaks kokkusurumist. Originaalpakend on sobiv toote transportimiseks l&bi Euroopa Liidu.

=

=
SNENENENENEN
AN NN

MARGISTUS [T Vaata kasutusjuhendit.

A Elektriliselt isoleeritud EN50365:2002 (%)= Valtige pakendi kokkupuudet toiduga.
| =Temperatuurivahemik A\ Hoiatuskolmnurk

(+] = Tootmiskuupéev (7 = Kdrvaldage kasutuselt vastavalt

# = Maksimaalne Suhteline Niiskus kohalikele eeskirjadele.

TEHNILISED ANDMED

Materjal

X5000, X5500= UV-valguse suhtes stabiliseeritud ABS
3M™SecureFit™ Kaitsekiivrid - Peavedrustuse ja [duarihma tlevaade

X5500NVE X5500V X5000vV  X5000VE

X5-4PTSUS varuosa varuosa

X5-6PTSUS tarvik tarvik varuosa varuosa

X5-S4PTCS1 tarvik tarvik

X5-S4PTCS2 tarvik varuosa

X5-P4PTCS1 tarvik

X5-PAPTCS2 varuosa
TUNNUSTUSED

Antud toodetele on andnud titibikinnituse ja nende iga-aastast auditit teostab kas: BSI Group, The
Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Madalmaad, teavitatud
asutuse nr 2797 ja/voi BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5
8PP, Uhendkuningriik, teavitatud asutuse nr 0086. Need tooted vastavad Euroopa maérusele (EL) 2016/425
ja kehtivale kohalikule seadusandlusele. Kehtivat Euroopa/kohalikku seadusandlust ja teavitatud asutust
ndeb vastavusdeklaratsioonidest ja -tunnistustest aadressil www.3m.com/Head/certs.
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IZMANTOSANAS MERKIS

Aizsargkiveres 3M™ X5000 UN X5500 SecureFit™ ir paredzétas, lai aizsargatu valkataju pret prickSmetiem,
kas traumétu galvu rapniecisku un proofesionalu pienakumu veikSanas laika.

Modelis X5500 ir sertificéts saskana arEN397:2012+A1:2012 (industrialas aizsargkiveres) un tas ir paredzéts
visparéjai ripnieciskai izmantoSanai. Modelis X5000 ir sertificéts saskana arEN12492:2012(alpinistu
aizsargkiveres), unEN397, tas ir paredzéts darbam liela augstuma, glabsanas darbu laika, ka ar visparéjai
rdpnieciskai izmantoSanai.

Nemiet véra, ka modelis X5000 var tikt izmantotsEN12492rezima valEN397reZima, tacu tas nevar vienlaikus
athilst abiem EN standartiem. Lai uzzinatu vairak par specifiskam veiktspéjas funkcijam, skatiet sadalu
Tehniska specifikacija. Ludzam izlasit visas lietoSanas instrukcijas un saglabajiet tas turpmakai uzzinai.
/\Tpasa uzmaniba japievers bridinajuma pazinojumiem, kur tie ir noradti.

A\ BRIDINAJUMS

« Vienmeér pérliecinieties, vai nokomplektéts produkts ir: - Piemérots darbam; - Pareizi uzvilkts; - Lietots visu
laiku atrodoties bistamaja vidé; - Nomainits pret jaunu, ja radusies bojajumi.

« Lai palidzétu aizsargat lietotaju no trieciena riskiem, bitiski ir nodroSinat pareizu izvéli, apmacibu,
izmantoSanu un atbilstoSu apkopi.

+ Saja instrukcija doto noradijumu neievérosana unvai aizsarlidzekla nelietoSana visa darba laika var
nelabveéligi ietekmét lietotaja veselibu, izraisit islaicigu vai pilnigu darba nespéju.

« Par produkta piemérotibu un pielietojumu skatTt vietéjos noteikumus un visu pieejamo informaciju.
Informacijai kontaktéjieties ar darba aizsardzibas specialistu/3M parstavi (3M Latvija, talr.: +371
67066120).

» Sai kiverei ir jabat piemérotai vai japielago lietotaja galvas izméram, lai ta shiegtu atbilstosu aizsardzibu.

. Klvere ir paredzéta, lai absobétu tireciena energiju, kas daléji iznicina vai saboja Caulu un balstu, un, lai gan
Sadi bojajumi var nebt viegli pamanami, jebkura kivere, kas paklauta nopietnam triecienam, ir janomaina.

+ Atcerieties, ka pastav nopietns apdraudéjumu risks, ja tiek mainitas pret citam vai nopemtas jebkadas
kiveres originalas rezerves dalas, iznemot kiveres razotaja rekomendetas. Kiverei nedrikt pievienot citus
stiprinajumus, kurus kiveres razotajs neiesaka.

+ Neuzklajiet krasas, Skidinatajus, imvielas vai pasiiposas etiketes, iznemot saskana ar kiveru razotaju
instrukcijam.

samazinat aizsargkiveres kalposanas laiku un tadé| no ta ir jalzvalras

« Izmantojiet kiveres tikai paredzétajam lietojumam - visparéjai ripnieciskai izmantosanai (EN397), stradajot
liela augstuma, glabSanas darbu laika, ka art nodarbojoties ar alpiismu (EN12492)

* Vienmér parliecinieties, ka galvas balsts ir labi uzturéts un pareizi piestiprinats galvai.

+ Ja jums ir neskaidribas, vérsieties pie drosibas specialista vai 3M, lai sanemtu padomu.

SAGATAVOSANA LIETOSANAI

lzvéle

Pareizas kiveres izvéles pamata jabit apdraud&juma riska novertgjumam darba vieta. Lai uzzinatu vairak
par aizsargkiveres 3M™ SecureFit™specifiskam veisktpéjas funkcijam, skatiet sadalu Tehniska specifikacija.
Izv&loties X500, ta zoda siksnas EN-standarta regulators |auj rti parslegties no standarta EN12492 un
EN397. Pirms lietoSanas pérliecinieties, ka 4zoda siksnas iestatitas pareiza pozicija (1.att.)

Aizsargkivere ar elektrisko izolaciju

Divkarsa trijstdra mark&jums uz kiveres norada, ka T kivere ir elektriski izoleta un apstiprinata saskana ar
EN50365:2002 izmantosanai darba ar zemsprieguma iercém, kuru nominalspriegums ir 1000 VAC.
Aizsargkiveres lietotajam ir japarbauda vai noradita elektriska vértiba uz kiveres atbilst nominalajam
spriegumam, ar ko var rasties saskare veicamo darbu laika. Aizsargkivere ar elektrisko izolaciju nevar tikt
lietota atseviski bez citiem aizsarglidzekliem ar elektrisko izolaciju, kas nepiecieSami, lai novértu visus riskus,
veicot attiecigo darbu. Aizsargkiveres ar elektrisko izolaciju nedrikst izmantot situacijas, kad pastav risks, ka
var tikt daleji samazinats elektriskas izolacijas shiegums. NovecoSana, nepareiza tiisana un izmantoSana
arpus Saja instrukcija sniegtajiem nosactjumiem var ierobezot produkta kvalitati. Aizsargkiverém ar
elektrisko izolaciju nav atlauts izmantot zoda siksnu ar magnétisku spradzi, kas pieejama ka
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papildpiederums vai rezerves dala. Kad kivere netiek izmantota, to ieteicams uzglabat piemérota tvertné
20£15 °C temperatara. Ja aizsargkiveres argjais korpuss un iekSpuse kluvusi netiri, tie ir tirami atbilstoSi
zemak uzskaititajiem noradijumiem. Nemiet véra, ka kiveres ventilacija neatbilst standarta EN397
elektriskajam vértibam.

Parbaude

Pirms kiveres izmantoSanas parliecinieties, vai galvas balsts ir piestiprinats kiverei attiecigajos punktos un ir
drosi nostiprinats pie galvas. Pirms katras lieto3anas reizes japarbauda, vai kiveré nav plaisu, iegriezumu,
Kimisku vai mehanisku bojajumu, un, ja tadi tiek atklati, kivere nav lietojama. Saubu gadfjuma kivere
Jaiznicina. Parliecinieties, vai 3M™UVicator™ disks nav kluvis pilnigi balts, jo tas norada, ka UV radiacija ir
sabojajusi ¢aulu un kivere ir janomaina.

PielagoSana

levietojiet balsta turétajus kiveres rievas (2.att.) Nemiet véra, ka modelis X5000 ir aprikots ar seSu punktu
balstu, kas nodro$ina atbalstu standarta EN12492:2012 triecienizturibas prasibam. Ir svarigi, lai galvas
lentes to stiprinajumos batu pareizi nospriegotas.

Kiveres pielagojumi (3.att.)

Pielagojiet pakausa siksnu, lai ta pareizi pieklautos nésataja galvai. Nostipriniet pakausa siksnu, lai kivere
turétos stingri. Lai nodroinatu optimalu komfortu, galvas balsta augstumu var maintt, pielagojot vertikalos
augstuma iestatijumus.

Zoda siksna

Kiveres, kas athilst standartam EN12492 (skat. Izvéle), ir aprikotas ar aiztures sistému, kas notur kiveri uz
galvas. AtbrivoSanas spradzei jabat pareizi savienotai. Pirms lietoSanas, parliecinieties, ka siksna zem zoda
Ir kartigi nostirpinata optimalai droSibai.

Lai aiztaisTtu un attaisitu magnétisko spradzi skatieties 4.att.

LIETOSANA

Atkariba no vides un lietoSanas apstakliem 5 gadus péc izgatavoSanas datuma kiveri ieteicams nomainit.
Galvenie kiveres "darba maza" ietekmejoSie faktori ir mehanisko spéku, kimisko vielu un ultravioleta (UV)
starojuma ietekme. Ja notiek kiveres fiziski vai Kimiski bojajumi, kivere nekavéjoties ir janomaina. 3M™
UVicator™ sensors var Jums palidzét noteikt, kad kivere UV starojuma dé] ir janomaina.

N\ 3M™ UVicator™ sensors un kivere ir'jalieto vienlaicigi. 3M™ UVicator™ sensors nedrikst biit
aizliméts vai nonemts no kiveres.

REZERVES DALAS

Balsts ar spradmehanismu

* X5-4PTSUS - €etru punktu balsts modeliem X5500NV un X5500V (5.att.)

* X5-6PTSUS - seSu punktu balsts modeliem X5000V un X5000VE (6.att.)

* X5-P4PTCS2 - Eetru punktu zoda siksna ar magnétisko spradzi un regulatoru modelim X5000V
* X5-S4PTCS2 - Eetru punktu zoda siksna ar plastmasas spradzi un regulatoru modelim

+ X5000VE X5-SWBDOL1 - Plastmasas sviedru lenta

PIEDERUMI

+ Ausu aizsargi (7.att.) skatiet attieciga produkta lietotaja instrukciju

+ Aizsargstikli un acu aizsargi (8.att.) skatiet attieciga produkta lietotaja instrukciju

« lestradatas aizsargbrilles V9 (9.att.) skatiet attieciga produkta lietotaja instrukciju.
* X5-6PTSUS - seSu punktu balsts modeliem X5500NV un X5500V

* X5-S4PTCS1 - Cetru punktu zoda siksna ar plastmasas spradzi modeliem X5500NV un X5500V
* X5-P4PTCS1 - Cetru punktu zoda siksna ar magnétisko spradzi modelim X5500V
* X5-LAMPHLDR - pieres luktura turétajs

* X5-IDHLDR - ID kartes turétajs

* X5-CLIPS - lampas siksnas stiprinajumu komplekts

+ Aizsargstikla P3E stiprinajums (10.att.)

* Lietus aizsargs
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3M™SecureFit™aizsargkiveres - balsta un zoda siksnas parskats

X5500NVE X5500V X5000V X5000VE

X5-4PTSUS rezervesdala  rezervesdaa

X5-6PTSUS piederumi piederumi  rezervesdela  rezerves dala
X5-S4PTCS1 piederumi piederumi

X5-S4PTCS2 piederumi  rezerves daa
X5-P4PTCS1 piederumi

X5-PAPTCS2 rezerves dala

TIRISANAS INSTRUKCIJAS

Kivere, galvas balsts un sviedra lenta regulari janotira, izmantojot siltu Gdeni un maigu tiramo fidzekli.
TirSanai, apkopei vai dezinfekcijai neizmantojiet vielas, kam ir nelabvéliga ietekme uz kiveri un kam varétu
bt nelabvéliga ietekme uz valkataju, ja kivere tiek lietota saskana ar razotaja noradijumiem un informaciju.

UzglabaSana un transportésana

Neuzglahajiet aizsargkiveri tieSa saulesgaisma vai augsta temperatara. Ja produkts netiek izmantots, tas ir
jauzglaba vésa, tumsa vietd, lai novérstu materiala novecoSanos. levietojiet piemérota konteinera, lai
izvairitos no saspieanas. Originélais iepakojums ir piemérots produkta transportéSanai pa Eiropas
Savientbu.

MARKEJUMS
A Elektriska izolacija atbilstosi [ Sk. lietoSanas instrukciju.
EN50365:2002 (%) = lepakojums nav paredzéts kontaktam ar

| =Temperatdra partikas produktiem.

| =Razo3anas datums A\ Uzmanibas trijstaris

4 = Maksimalais relativa mitruma (7 = Likvidgjiet saskana ar vietgjiem

daudzums noteikumiem
TEHNISKA SPECIFIKACIJA
Materials

X5000, X5500 = UV stabilizéts ABS

3M™SecureFit™aizsargkiveres - izmantoSanas iespéjas

X5500NVE  X5500V  X5000V  X5000VE

EN397:2012+A1:2012 v v v v
-30°C v v v v
MM v
LD v v v v
440v v

EN12492:2012 v v
EN50365:2002 (1000V) % v
APSTIPRINAJUMI

Sie produkti ir ikgadéji apstiprinati un parbauditi: BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, Notified Body No.2797 un / vai BSI Assurance UK
Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowihill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified Body No. 0086. Sie
produktl athilst ES Regulas (ES) 2016/425 noteikumiem un piemérojamiem vietgjiem tiestbu aktiem
Piemérojamos Eiropas / vietéjos tiestbu aktus un pilnvaroto iestadi var noteikt, parskatot athilstibas sertifikatu
(-us) un deklaraciju (-as) vietnéwww.3m.com/Head/certs
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PASKIRTIS

3M™ X5000 ir X5500 SecureFit™ apsauginiai Salmai skirti apsaugoti dévintjji nuo objekty, kurie gali
atsitrenkti | galva blinant gamybinése patalpose ar atliekant kitus darbus.
X5500 turi pramoniniams Salmams taikomo EN397:2012+A1:2012 standarto reikalavimus atitinkantj
sertifikata. Sis Salmas yra skirtas naudoti gamyboje. X5000 turi Salmams ir montavimo jrangai taikomo
EN12492:2012 standarto reikalavimus atitinkant] sertifikata EN397. Salmas skirtas naudoti dideliame
aukstyje, atliekant gelbéjimo darbus ir gamyboje.
Atkreipkite demesj, kad X5000 Saimas gali tureti EN12492 arba EN397sertifikata, taciau tas pats Salmas
negali atitikti abigjy EN standarty vienu metu. Daugiau informacijos apie produkta rasite techninése jo
gecmkacuose 1. visas naudojimo instrukcijas, Kurias patartina iSsaugoti.

Ypatingas démesys turi bati atkreiptas | jspéjimus apie pavojus.

A\ ISPEJIMAS

+ Visuomet isitikinkite, kad gaminys yra: - Tinkamas Jasy atliekamam darbui; - Taisyklingai uzdétas; -
Dévimas visg darbo kenksmingoje aplinkoje laikg; - Laiku pakei¢iamas nauju.

* Tinkamas pasirinkimas, mokymai, naudojimas ir tinkama priezitira yra batini, siekiant, kad
produktas padéty apsaugoti naudotoja nuo pavojy.

+ Jeigu nesilaikoma visy Siy asmeniniy apsaugos priemoniy naudojimo instrukcijy ir / arba tinkamai
nedévint gaminio visg laika, tai gali nepalankiai paveikti naudotojo sveikata, salygoti rimta ar gyvybei
pavojinga liga arba nuolating negalia.

« Vadovaukités vietinémis taisyklémis ir remkités visa pateikta informacija, norédami suzinoti apie
tinkamuma ir tinkama naudojima. Dél papildomos informacijos kreipkités j saugos specialista ar 3M
atstova (Zr. Kontakting informacija).

» Siekiant uZtikrinti tinkama apsauga, Sis Saimas turi atitikti arba bati priderintas prie naudotojo galvos dydzio.
+ Salmo konstrukcija sugeria smuglo energijg i yra dalinai pazeidziamas iSorinis jo korpusas arba jdeklas.
Netgi tuo atveju, jeigu pazeidimai néra aiSkiai matomi, stipry smagj gavusj Salma reikia pakeisti nauju.

« Taip pat atkreiptinas naudotojy démesys | pavojus keiciant ar Salinant bet kokias Salmo originalias
sudétines dalis, i8skyrus $almo gamintojo rekomenduojamas keisti. Prie $almy neturéty bati montuojami
priedai kitaip, nei rekomenduoja Salmo gamintojas.

+ Netepkite ant Salmo dazy, tirpikliy, klijy ir neklijuokite lipniy etikeciy, iSskyrus Salmo gamintojo nurodymus,
esangius instrukcijoje.

« Tiesioginis kontaktas su purskalais, skysciais ar kitomis medZziagomis, kuriy sudétyje yra tirpikliy ir (arba)
alkoholio, gali sumazinti Salmo atsparuma, todél jy turi bati vengiama.

+ Nenaudokite Salmy ne pagal jy paskirtj (skirta naudoti gamyboje - EN397; skirta naudoti dirbant dideliame
aukstyje; skirta naudoti atliekant gelbéjimo arba montavimo darbus - EN12492).

(tinkamai suregulluota)

« Kilus abejoniy kreipkités patarimo | saugos specialistg arba 3M atstova.

PARUOSIMAS NAUDOJIMUI

Pasirinkimas

Renkantis tinkama Salma reikia jvertinti visas darbo vietos rizikas. Detalia 3M™ SecureFit™ apsauginiy,
Salmy efektyvumo informacijq rasite techninése produkto specifikacijose. Pasirinkus X5000 modelj,
pasirinkus atitinkama EN standarto smakro juostele, Salma X5000 galima paversti atitinkanciu standarto
EN12492 arha EN397 reikalavimus. Prie$ pradedant naudoti $alma sitikinkite, kad visos 4 smakro juostelés
sagtys yra joms skirtose vietose ( 1pav.).

Elektriniai izoliaciniai Salmai

Ant Salmo esantis dvigubo trikampio Zenklas reiSkia, kad Sis Salmas turi izoliacijg nuo elektros ir atitikimo
standarto EN50365:2002 reikalavimams patvirtinima, kuris leidZia $alma naudoti dirbant su Zemos {tampos
sistemomis, kuriy nominali jtampa yra iki 1000 VV AC. Naudotojas turi patikrinti, kad $almy elektros ribos
atitinka nominalig jtampa, su kuria gali susidurti naudojimo metu. Elektrinis izoliacinis Salmas negali bati
naudojamas atskirai, batina naudoti kita apsaugine izoliacinig jranga, atsizvelgiant  su darbu susijusia rizika,
Izoliaciniai $almai neturéty bati naudojami tais atvejais, kai yra rizika, kurig galima i$ dalies sumazinti savo
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izoliacinémis savybémis. Dél senéjimo, netinkamo valymo ir naudojimo netinkamomis salygomis,
nurodytomis naudojimo instrukcijoje, produkto efektyvumas gali sumazeéti. Su elektros izoliacijq turinéiu
Salmu negalima naudoti magnetine sagtj turin¢ios smakro juostelés, kurig galima uzsisakyti kaip
prieda arba atsargine dalj. Nenaudojama Salma rekomenduojame laikyti tinkamame konteineryje, kurio
aplinkos temperatdra yra 20+15 °C. Jei Salmas tampa neSvarus arba uzterstas, ypa¢ iSorinis pavirSiaus, ji
reikia iSvalyti vadovaujantis Zemiau pateiktomis instrukcijomis. Pastaba: védinami Salmai neatitinka darbui su
elektros sistemomis skirto standarto EN397 reikalavimy,

Patikrinimas

sitikinkite, kad vidinis Salmo jdéklas visada yra savo vietoje ir jtirtintas atitinkamuose taskuose. Tik tokiu
atveju Salmas tinkamai saugos galva. Kiekvieng kartg prieS pradedant naudoti Salma isitikinkite, kad jis néra
itrikes, jpjautas, paZeistas cheminiu ar mechaniniu biidu. Pastebéjus bent viena i$ pazeidimy Salmo naudoti
negalima. 13kilus abejonéms Salma reikia utilizuoti. |sitikinkite, kad 3M™ UVicator™ indikatorius netapo
visiskai baltos spalvos. Baltos spalvos indikatorius reiskia, kad Salmas yra paZeistas ultravioletiniy spinduliy,
poveikio ir $almo daugiau naudoti negalima.

UZsidéjimas

| Salmo griovelius jstatykite Salmo vidinio jdéklo laikiklius (2 pav.). Primename, kad X5000 Salmo vidiné dalis
tvirtinama 6 taskuose. Toks tvirtinimas atitinka standarto EN12492:2012 reikalavimus. Svarbu, kad galvos
dirzeliai bty tinkamai jtempti tvirtinimuose.

Salmo reguliavimas (3 pav.)

Salmo dirZelj sureguliuokite pagal dévin¢iojo galva, Dirzelj uZverZkite taip, kad Salmas tvirtai laikytysi ant
galvos. Siekiant uztikrinti optimaly patoguma, galima reguliuoti viding Salmo dalj (vidinés dalies reguliavimas
vertikalioje plokStumoje).

Smakro dirZelis

Standarto EN12492 reikalavimus (Zitrékite pasirinkimus) atitinkantys Saimai turi specialia prilaikymo sistema,
kuri tvirtai laiko Salma ant galvos. Smakro dirzelio atsegimo jungtis turi bati tinkamai uzsegta. Pries
naudojima isitikinkite, kad dirzelis po smakru yra tinkamai priverztas, kad baty uztikrintas optimalus
saugumas.

Norédami uZsegti arba atsegti magnetine sagtj Zidrékite 4 pav.

NAUDOJIMO METU

Priklausomai nuo naudojimo aplinkos ir salygu, rekomenduojame Salma keisti po 5 mety (skaiciuojant nuo
Salmo pagaminimo datos). Pagrindiniai faktoriai, lemiantys Salmo eksploatacijos trukme, yra mechaninés
apkrovos, cheminis ir ultravioletiniy spinduliy poveikis. Esant fiziniam ar cheminiam poveikiui, Salmas turi bati
nedelsiant pakeistas. 3M™ Uvicator™ indikatorius (jeigu yra) Jums padeda suzinoti, kada reikia keisti Salma.
A\ 3M™ Uvicator™ indikatorius ir $almas turi buti veikiami Sviesa vienodai. 3M™ Uvicator™
apskritimo formps indikatoriaus negalima uzdengti lipdukais arba nuimti nuo Salmo.

ATSARGINES DALYS

Tvirtinimas su terkslés mechanizmu

* X5-4PTSUS - tvirtinimas 4 taSkuose, skirtas modeliams X5500NV ir X5500V (5 pav.)

* X5-6PTSUS - tvirtinimas 6 taSkuose, skirtas modeliams X5000V ir X5000VE (6 pav.)

* X5-P4PTCS?2 - 4 taSkuose tvirtinamas smakro dirZelis su magnetine sagtimi ir reguliatoriumi, skirtas
modeliui X5000V

* X5-S4PTCS2 - 4 taSkuose tvirtinamas smakro dirZelis su plastikine sagtimi ir reguliatoriumi, skirtas modeliui
X5000VE

+ X5-SWBDO1 - Plastinis dirZelis

PRIEDAI

+ Klausos apsauga (7 pav.), Zidrékite atitinkama produkto naudojimo instrukcijg,

+ Skaidris ir tinklelio skydeliai (8 pav.), Ziorékite atitinkama produkto naudojimo instrukcijg

« Integruoti apsauginiai akiniai V9 (9 pav.), Zitrékite atitinkama produkto naudojimo instrukcijg

* X5-6PTSUS - 6 tasky tvirtinimas, skirtas modeliams X5500NV ir X5500V

* X5-S4PTCS1 - 4 taSky smakro dirZelis su plastikine sagtimi, skirtas modeliams X5500NV ir X5500V
* X5-P4PTCS1 - 4 taSky smakro dirZelis su magnetine sagtimi, skirtas modeliui X5500V

* X5-LAMPHLDR - Salmo Zibinto laikiklis

+ X5-IDHLDR - Identifikacinio Zenklelio laikiklis

* X5-CLIPS - Zibinto juostos sagties komplektas
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« Skydeliui P3E (10 pav.) skirtas priedas
* Nuo lietaus saugantis gaubtas

3M™ SecureFit™ apsauginiai Salmai - tvirtinimy ir smakro dirzeliy apzvalga

X5500NVE X5500V X5000vV  X5000VE

X5-4PTSUS Atsarginés dalys ~ Atsarginés dalys

X5-6PTSUS Priedai Priedai  Atsarginés dalys Atsarginés dalys
X5-S4PTCS1 Priedai Priedai

X5-S4PTCS2 Priedal  Atsarginés dalys
X5-P4PTCS1 Priedai

X5-P4PTCS2 Atsargings dalys

VALYMO INSTRUKCIJOS
Salmas, tvirtinimas ir vidinés dalies juosta turi bati reguliariai valoma naudojant Svelny valiklio tirpala ir Siltg,
vandenj. Valymui, techninei prieZidrai ir dezinfekcijai naudokite tik medziagas, kurios neturi neigiamo
poveikio Salmui ir néra Zinoma apie Siy medziagy neigiama poveiki dévinciajam asmeniui, medZiagas
naudojant pagal gamintojo nurodymus ir pateikta informacija.
SANDELIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS
Nelaikykite apsauginio Salmo tiesioginiuose saulés spinduliuose arba aukstoje temperatdroje.
Nenaudojamas gaminys turi bati laikomas vésioje, tamsioje patalpoje, apsaugant ji nuo senéjimo. Laikykite
tinkamoje talpoje, kad iSvengtuméte suspaudimo. Originali pakuoté tinkama produkto transportavimui
Europos Sgjungoje.
ZYMEJIMAS S

4 Elektriniai izoliaciniai pagal [ Zr. Naudojimo instrukcijas.

EN50365: 2002. 5% = Pakuoté neskirta liestis su maistu.

{ =Temperatdriné skalé

(| =Pagaminimo data "

# = Maksimali santykiné drégme g = Salinkite laikydamiesi vietiniy nuostaty

EA'%QHNINES SPECIFIKACIJOS
X5eOOZ(|)E,1%](%500: UV spinduliams atsparus termoplastikas ABS

3M™ SecureFit™ Safety Helmets - Efektyvumo savybés

A\ |spéjamasis trikampis

X5500NVE  X5500V  X5000V  XS5000VE

EN397:2012+A1:2012
-30°C

440v
EN12492:2012
EN50365:2002 (1000V)

PATVIRTINIMAI

Sie produktai yra kasmet patvirtinti ir patikrinti audito: BSI Group, Olandija B.V. Say Building, John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdamas, Olandija, notifikuota istaiga No. 2797 ir / arba BSI Assurance UK Ltd,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, notifikuota jstaiga No. 0086 Sie
produktai atitinka Europos Sajundos (ES) 2016/425 reikalavimus ir taikomus vietinius jstatymus. Europos
Sajungos/vietiniai taikomi jstatymai ir nofitikuota jstaiga gali bti nustatyta perZidrint sertifikatus ir atitikties
deklaracijas svetainéje: www.3m.com/Head/certs.

=

=
AR NN N NN
R N NN
AN NN YN
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DOMENIU DE UTILIZARE

Castile de protectie 3MTM X5000 si X5500 SecurefitTM sunt proiectate sa protejeze utilizatorul impotriva
obiectelor care pot lovi capul in activitatile industriale sau ocupationale.

ModelulX5500 este certificat conformEN397:2012+A1:2012, Casti de protectie industriala, si este destinat
utilizarii in activitatile industriale generale. ModelulX5000 este certificat conformEN12492:2012 Casti de
alpinism si certificat conformEN397 si este destinat utilizarii pentru lucru la inaltime si salvare dar si pentru
activitati industriale in general.

A se retine ca modelulX5000 poate fi in stareaEN12492 sau in stareaEN397 dar nu sunt indeplinite ambele
astandarde simultan Pentru caracteristici de performanta specifice parcurgeti sectiunea Specificatii Tehnice.
Cititi toate instructiunile de utilizare si pastrati-le pentru consultare ulterioara.

A\ O atentie deosebita trebuie acordata semnelor de avertizare, acolo unde acestea sunt prezente.

A\ATENTIE

+ Asigurati-va intotdeauna ca echipamentul complet este: - Corespunzator pentru aplicatie; - Fixat corect; -
Utilizat pe toata perioada expunerii; - Inlocuit atunci cand este necesar.

« Selectarea corespunzatoare, instruirea, precum si utilizarea si intretinerea adecvate sunt esentiale
pentru ca acest produs sa-l protejeze pe purtator de pericolele asociate impactului.

+ Nerespectarea instructiunilor in utilizarea acestor echipamente individuale de protectie si/sau
utilizarea neadecvata a echipamentului complet, pe tot parcursul duratei de expunere, poate genera
efecte adverse asupra sanatatii, conducand la boli severe sau amenintatoare pentru viata, sau la
invaliditate permanenta.

+ Pentru ca aceste produse sa fie adecvate si utilizate corect, urmati reglementarile locale si
consultati toate informatiile furnizate. Pentru mai multe informatii, contactati un specialist SSM/
reprezentantul local 3M Romania, Str. Menuetului 12, Bucuresti, 021-202.8000,
www.SigurantaPersonala.ro.

+ Aceasta casca trebuie sa aiba aceeasi dimensiune sau trebuie ajustata pentru a corespunde dimensiunii
capului utilizatorului, astfel incat sa asigure o protectie corespunzatoare.

+ Casca este construita sa absoarba energia de impact, prin distrugerea partiala sau deteriorarea calotei si a
sistemului de prindere pe cap, si chiar daca aceste deteriorari nu sunt evidente, orice casca de protectie care
a suferit un impact trebuie inlocuita.

« Utilizatorii sunt atentionati si asupra pericolului rezultat in urma modificarii sau inlaturarii oricaror piese
originale, componente ale castii, in afara acelora recomandate de catre producator. Castile nu trebuie
adaptate in scopul fixarii de accesorii, in niciun mod, fara a fi recomandat in prealabil de catre producatorul
castii.

+ Nu aplicati vopsele, solventi, adezivi sau eticheta autocolante decat potrivit instructiunilor provenite de la
producatorul castii.

+ Contactul direct cu fluide, pulverizari sau substante care contin solventi sifsau alcool poate reduce
durabilitatea castii de protectie si, ca urmare, trebuie evitat.

« Nu folositi castile pentru altfel de aplicatii decat cele industriale (EN397), lucru la inaltime, salvare sau
alpinism (EN12492).

« Asigurati-va permanent ca sistemul de prindere pe cap este bine intretinut si ajustat pe dimensiunea
capului utilizatorului.

+ Daca aveti dubii, contactati responsabilul cu protectia muncii sau 3M pentru consultanta suplimentara.

PREGATIRE PENTRU UTILIZARE

Selectare

Selectarea corecta a castii de protectie trebuie bazata pe o evaluare a riscurilor de expunere la pericolele din
locul de munca. Pentru caracteristici specifice de performanta a castilor de protectie3M™ SecureFit™ cititi
sectiunea Specificatii Tehnice. Daca ati ales X5000, jugulara de selectare intre standardele EN va ofera
posibilitatea usoara de a comuta intre EN12492 si EN397 Asigurati-va ca toate cele4capete ale jugularei au
fost pozitionate corect, inainte de utilizare (Fig 1).

Casti izolatoare electric

Marcajul triunghi dublu al castii arata ca acel model indeplineste cerintele de izolare electrica conform
EN50365:2002 pentru utilizarea in medii de joasa tensiune pana la o valoare nominala de 1000Vac.
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Utilizatorul trebuie sa verifice ca limitele electrice ale castii sa corespunda voltajului nominal, foarte probabil a
fiintalnit in timpul utilizarii. Casca izolatoare electric nu poate fi folosita in mod independent, fiind necesara
utilizarea altui echipament izolator de protectie, in conformitate cu riscul implicat in activitatea respectiva.
Castile izolatoare nu ar trebui utilizate in situatii in care exista un risc ce ar putea reduce partial proprietatile
izolatoare ale acestora. Imbatranirea, curatarea necorespunzatoare si utilizarea in afara conditilor prescrise
in aceste instructiuni pot limita eficacitatea acestui produs. Jugulara cu catarama amgnetica, disponibila
ca accesoriu, nu trebuie utilizata impreuna cu castile izolate electric. Atunci cand casca nu este utilizata
se recomanda sa fie depozitata intr-un loc cu temperaturi intre 20+150C. In cazul in care casca devine
murdara sau contaminata, partea exterioara a acesteia, in mod special, ar trebui curatata in conformitate cu
instructiunile de mai jos. Nota, castile ventilate nu indeplinesc cerintele de izolare electrica din EN397.
Verificare

Asigurati-va ca sistemul de prindere pe cap este prins de casca si punctele de sustinere sunt bine fixate pe
cap, inainte de utilizare. Inainte de fiecare utilizare, casca trebuie inspectata pentru crapaturi, taieturi, defecte
mecanice sau chimice si trebuie inlaturata daca se observa astfel de deteriorari. In situatii de indoiala casca
trebuie distrusa. Asigurati-va ca discul 3M™ UVicator™ nu este albit complet, acest fapt indicand
degradarea calotei de catre radiatiile UV, caz in care casca trebuie inlocuita.

Fixarea pe cap

Introduceti capetele sistemului de prindere pe cap in orificiile castii (Fig. 2). Retineti ca modelulX5000
dispune de sistem de prindere in 6 puncte pentru a indeplini cerintele de impact descrise in EN12492:2012.
Este important ca benzile pentru fixarea pe cap sa fie bine intinse in zonele lor de fixare.

Ajustarea castii (Fig 3)

Ajustati curelusa pentru fixarea corecta. Strangeti curelusa astfel incat casca sa fie fixata sigur. Inaltimea
sister?ul de prindere pe cap poate fi ajustata pe verticala pentru confort optim.

Jugulara

Castile conforme cu EN12492 (a se vedea Selectare) sunt echipate cu un sistem de oprire pentru a tine
casca pe cap. Catarama de eliberare a jugularei trebuie actionata corect. Inainte de utilizare, asigurati-va ca
breteaua este bine fixata sub barbie, pentru securitate optima.

Pentru inchiderea si deschiderea cataramei magnetice vedeti Fig 4

UTILIZARE

Se recomanda inlocuirea castii dupa 5 ani de la data fabricatiei in funtie de conditiile de utilizare si de mediu.
Factorii principali pentru durata de utilizare a castii sunt expunerea la forte mecanice, materiale chimice si
radiatii ultraviolete (UV). In cazul deteriorarilor fizice sau chimice, casca de protectie trebuie inlocuita imediat.
Cand este fixat, 3M™ UVicator™ va poate ajuta sa identificati momentul cand trebuie sa inlocuiti casca in
urma expunerii la radiatiile UV.

A\ 3M™ UVicator™ si casca de protectie trebuie sa fie expuse in mod eglas la lumina. Discul 3M™
UVicator™ nu trebuie acoperit cu stickere sau sa fie inlaturat de pe casca.

PIESE DE REZERVA

Sistem de fixare pe cap cu rotita

* X5-4PTSUS - sistem de prindere in 4 puncte pentru X5500NV si X5500V (Fig 5)

* X5-6PTSUS - sistem de prindere in 6 puncte pentru X5000NV si X5000VE (Fig 6)

*» X5-P4PTCS2 - jugulara in 4 puncte cu catarama magnetica si selector pentru X5000V
*» X5-S4PTCS2 - jugulara in 4 puncte cu catarama din plastic si selector pentru X5000VE
+ X5-SWBDO01 - Banda anti-transpiratie din plastic

ACCESORII

* Protectori auditivi (Fig 7) a se vedea instructiunile de utilizare ale produsului.

* Viziere si plase (Fig 8) a se vedea instructiunile de utilizare ale produsului.

+ Ochelari integrati V9 (Fig 9) a se vedea instructiunile de utilizare ale produsului.
*» X5-6PTSUS - sistem de prindere in 6 puncte pentru X5500NV si X5500V

* X5-S4PTCS1 - jugulara in 4 puncte cu catarama din plastic pentru X5500NV si X5500V
* X5-P4PTCS1 - jugulara in 4 puncte cu catarama magentica pentru X5500V

* X5-LAMPHLDR - Suport pentru lampas

+ X5-IDHLDR - Suport pentru legitimatie

+ X5-CLIPS - kit pentru prindere lampas

+ Atasament pentru viziere P3E (Fig 10)

+ Aparatoare de ploaie 78



Casti de protectie3M™ SecureFit™ - Descriere sistem de prindere pe cap si jugulara

X5500NVE X5500V X5000V X5000VE

X5-4PTSUS fezenva rezerva
X5-6PTSUS accesoriu accesoriu rezena rezenva
X5-S4PTCS1 accesoriu accesoriu

X5-S4PTCS2 accesoriu rezerva
X5-P4PTCS1 accesori

X5-P4PTCS2 rezena

INSTRUCTIUNI DE CURATARE

Casca, sistemul de prindere pe cap si banda ati-transpiratie trebuie curatate regulat folosind o solutie diluata
de detergent in apa calduta. Pentru curatare, intretinere sau dezinfectie utilizati doar substante care nu au
efect advers asupra castii si nu se cunosc efecte adverse asupra utilizatotului, respectand instructiunile
producatorului.

DEPOZITARE SI TRANSPORT

Nu depozitati casca de protectie in locuri unde este expusa direct la lumina solara sau la temperaturi ridicate.
Cand nu se utilizeaza, produsul trebuie depozitat intr-un loc intunecos si rece, pentru a preveni invechirea
materialului. Pastra i intr-un container adecvat pentru a preveni comprimarea. Ambalajul original este
corespunzator pentru transportul produsului oriunde in Uniunea Europeana.

MARCAJ

A Izolatie electrica in conformitate cu [T Vedetiinstructiunile pentru utilizare.

standardul EN 50365:2002 (&)= Ambalajul nu este potrivit pentru
| =Intervalul de Temperatura contactul cu alimentele.
(] = Data de Fabricatie A\ Triunghi de avertizare

(1= A se arunca, conform reglementarilor

4 = Umiditatea Relativa Maxima
locale

SPECIFICATII TEHNICE

Material
X5000, X5500 = ABS tratat cu UV

Casti de protectie 3M™ SecureFit™ - Caracteristici de performanta

X5500NVE  X5500V  X5000V  X5000VE

EN397:2012+A1:2012 v v v v
-30°C v v v "
MM v
LD v v v v
a40v v

EN12492:2012 v v

EN50365:2002 (1000V) v %

CERTIFICARI

Aceste produse sunt aprobate si audiate verificate de catre: BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building,
John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, Organism Notificat nr.2797 si/sau BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Organism Notificat
nr. 0086. Aceste produse indeplinesc standardele Uniunii Europene (UE) 2016/425 si cerintele legislatiei
locale. Legislatia locala/Europeana si Organismul Notificat pot fi identificate consultand Certificatele si
Declaratiile de Conformitate, accesandwww.3m.com/Head/certs.
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HA3HAYEHVE

3awyrHas kacka 3M ™ X5000 v X5500 SecureFit ™ npefHasHa4eHbl ANst 3aLLMTLI FONOBbI MOMb30BATENS
OT YAapOB KOTOPbIE MOTYT BO3HWKHYTb B MPOMbILLIIEHHOM W NPOCHECCHOHANBHOM NPUMEHEHIM.

X5500 cepTndmLmpoBaH no craHaapTy MpombiluneHHble 3awmTHble kackn EN397:2012+A1:2012 n
npefHasHaYeH ANs UCTIONb30BaHNS B OBLLENPOMBILLIEHHOM NpuMeHeH. X5000 cepTudmLmpoBaH no
cTaHpapty Kackv ans anbmnnnctos EN12492:2012 v ceptudpmumposan no EN397v npeaHasHadeH ans
1CMIONb30BaHS Ha BbICOTE W MpU criacaTenbHbix pabotax, a Takke Ans 06LLEero NpoMbILLIEHHOTO
PUMEHEHNS.

O6patuTe BHMMaHKe, 4to X5000 paboTaeTt nubo B pexume EN12492, nnbo B pexume EN397, Ho He MoxeT
0fHOBPEMEHHO coOTBETCTBOBATL 06enM cTaHpapTam EN. MoapobHble xapakTepucTuki NpUBeaeHs! B
pasgene TexHnyeckas creupdukaums. Mepea NPUMEHeHNeM NPoYUTaNTe BCe MHCTPYKLMM 1 COXPAHUTE X
Ans CNPaBo4HON MHdOpMALK.

/\ OBpaTuTe 0c060E BHAMAHME Ha MPEYNPEXAEHNS, BbILENEHHbIE AaHHbIM 3HaKOM.

A\ BHUIMAHVE

* Beerpa ybexpaiitech, 4to cobpaHHoe uanenme: - MoaxoauT Ans fanHoro Buaa pabot; - MpasuibHO
HapeTo; - MicnonbayeTcs B TEYEHINe BCEr0 BPEMEH HaXOXAeH!s B ONacHol cpepe; - AlomkHo BbiTb
3aMEHEHO B Cry4ae HeobXoaMMOoCTU.

+ MpaBuUnbHbIN BbIGOP, 06y4eHne, NPUMEHEHUe U HaaneXalumii yXoa UCKNHYUTENBHO BaXHbI ANs
TOro, 4To6bI M3AENMe MOrNo 3aluMLaTh NONL30BaTENs.

+ HecobniopeHne Bcex TpeGoBaHMIA HAaCTOSALLEN MHCTPYKLMK MO IKCNNyaTaLmum JAHHOTO CPeACTBaA
VHAUBMAYaNbHON 3aWMThI UMMM HenpaBUNbHas IKCNNyaTauus U3Aenus B Te4eHNe BCEro BpeMeHu
HaxoXAeHUs B NOTEHLMANbLHO ONacHOil cpede MOXeT HAHECTU YPOH 300POBbLIO0 NONb30BaTeNs,
NPUBECTU K CePbe3HbIM UITM ONACHBLIM ANs XWU3HU 3a60NIeBaHUAM UM K MHBANMAHOCTH.

+ [Nl npaBMNLHOTO NPUMEHEHNs 03HaKOMBTECH CO BCeli MH(hopMaLMen, BXOASLLEH B KOMMNEKT
NOCTaBKM, U cobniofaiTe MECTHbIE HOPMaTMBbI. 3a AONOMNHUTENBLHON MH(hopMaLmeli obpalyanTech
K MHXeHepy Mo oxpaHe TpyAa Unu B npeAcTaBuTenbCTBO 3M.

* [ins1 obecreyeHms Hagnexallen 3almTbl kacka AomkHa ObiTb NOJOrHaHa Mo pasMepy ronosb
nonb3oBaTens.

+ Kacka npeaHasHaueHa Ansi NOrMoLLEHIst YacTin SHEpruv yaapa NyTeM YacTU4HOTO paspyLIeHmsi 0BOMouKM,
3aLYMTHOM NPOKNAAKM U X 06oux. MoBpexaeHUe MOXET GbiTb He3aMeTHbIM, 3aMeHUTe kacky nocne
KaX[oro CUMbHOTO yaapa.

* BHuMaHwe nonb3oBaTeneil AOMKHO BbiTb Takoke 06paLLEeHO Ha ONacHOCTb MOAKUDUKALIMN UM YAANEeH!s
noBoi OpUrMHanbHON YacTy kacki, KpOMe kak PEKOMEHA0BaHHbIX Npon3BoanTenem. Kacka He fomkHa
a[janTmpoBaThCs MOZ YCTaHOBKY NHOObIX PUHAANEXHOCTEN, KDOME Kak PEKOMEHLOBAHHbIX
NPOVU3BOAUTENEM.

* He npumeHsiiiTe kpacky, pacTBOPUTENM, KIen 1 CaMOKIEsILLMECS ATUKETKM, KDOME Kak B COOTBETCTBUN C
MHCTPYKLVSIMY MPOV3BOAVTENS KACOK.

+ [PSAMOI KOHTAKT € a3p030MAMM, KXUAKOCTSMI UMK APYrMMI BELLECTBaMM, COepalliMi pacTBOpUTENM
UMK CIMPTBI, MOXET YMEHbLUWTb JONTOBEYHOCTb Kacki, N NOTOMY ero crieflyeT nberatb.

* He vcnonb3ayiTe kacky Anst NPUMEHEHIIA, OTMIMYAIOLLMXCS OT OBLLENPOMBILLNEHHOTO UCMONb30BaHNS
(EN397), paboTatoLLyx Ha BbICOTe, CrnacaTenbHbIX Ui anbnnHUCTCKIX paboTax (EN12492).

+ Beerna cneaute 3a Tem, YToGbl ronoBHast MofiBecka Gbirna XopoLLo 3akpenseHa v oTperynnpoBaHa
NpaBWmbHO MO roNOBeE NONb30BATENS.

* B cryyae COMHeHWIA, 3a KOHCynbTaLusamy obpalLLaiTecs k cneLuanmcTy no TexHuke 6e3onacHocTy uim B
Komnanuto 3M.

I'I0611I'0TOBKA K 3KCMNNYATALUK

Bbi6op

Bbi6op nopxopsilLien Kacki AoMmKeH OCHOBBIBATLCS Ha OLIEHKE pUCKa BO3AENCTBIS onacHbIX (hakTopoB Ha
paboyem mecte. [Ins xapakTepucTUK KOHKPETHbIX (PYHKLWIA 3alymTHBIX kacok 3M™ SecureFit™cwm. Pasgen
TexHnueckas cneymdukauns. Ecnm sbibpan X5000, noabopoaoyHas noBsika komnmektatopa
EN-ctaHpapTa Ha X5000 no3BonsieT nerko nepexmnioyatscs Mexay craHgaptamu EN12492 u EN397. Mepen
1cnonb3oBaHneM ybeauTech, 4To Bee 4 3acTexki NoABOPOAOUHOTO PEMHS HAXOANUMMCh B NPaBUILHOM
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nonoxeHun (Puc. 11).

Kacku ¢ anektpuyeckoil usonsumei

[lBoHas TpeyronbHas Mapk1poBKa Ha Kacke ykasblBaeT, YTO [JaHHas Kacka aMeKTpU4ecky M30nmnpoBaHa 1
opobpeHa B cootBeTcTBUN ¢ EN50365: 2002 A4St MCMONb30BaHWS B YCTaHOBKAX C HUSKM HANPSXKeHeM A0
HOMMHanLHOro 3HayeHns 1000 B nepemenHoro Toka. Monb3osatens AoMmkeH yoeanTbes, YTo
3MEKTPOU3ONALMOHHbIE CBOMCTBA KACKI COOTBETCTBYIOT HOMUHATBHOMY 3HAUEHUIO HANPSHKEHNA C KOTOPbIM
OH CTONKHETCS BO BPEMS MCOMb30BaHus. Kacky ¢ aneKTpousonsauyen Hemb3s 1Cnonb3oBaTh OTAEMNbHO OT
APYrX 3MEeKTPON3ONNPYIOLLMX CPEACTB 3aLLWTI, KOTOPbIE AOMKHbI MPUMEHSTLCS B COOTBETCTBUN C
pu1CKami, BO3HUKAIOLLWMMI MK Takux paboTax. Kack ¢ anexkTponsonsLmeil He AOMKHbI MCMONb30BATLCS B
YCrOBMSX, KOrAa CYLLECTBYET PUCK TOTO, YTO 3aLLMTHbIE CBOICTBA BY/yT YaCTUIHO CHXKEHBI.
/3HalumBaHme, HenpaBunbHast 04MCTKA W UCMONb30BaHME BHE YCIOBUIA, Yka3aHHbIX B HACTOSILLEN
VHCTPYKLWMV MOMb30BAaTENs, MOryT OrpaHinimnTb 3(heKTMBHOCTL AaHHOTo NpoaykTa. MoabGopoAoUHbIN
pemMeHb C MarHUTHOIA 3aCTEXKOM, AOCTYNEH Kak MPUHAANEXHOCTb UMW 3anacHas YacTb, He OMKeH
MCNONb30BaTLCA ANA ANEKTPON3ONALIMOHHBIX Kacok. Kora oH He cronb3ayeTcs, pekoMerayeTcs
XPaHWUTb Kacky B NOAXOASLLEM KOHTeiiHepe B npepenax Temnepatyp 20 + 15 © C. Ecnm kacka 3arpsisHuTces,
0COBEHHO ee BHELLHSAA MOBEPXHOCTb, €€ HYXHO O4UCTUTb B COOTBETCTBUM C U3NOKEHHBIMM HIDKE
VHCTpyKUmsiMu. OBpaTTe BHAMAHWE: BEHTUMMPYeMbl€ LLNeMbl He COOTBETCTBYHOT SMEKTPUYECKUM
napametpam EN397.

MpoBepka

Mepen npuMeHeHeM, yBeanTeck, YTo ronoBHas NoaBecka BCeraa NpukpenneHa k kacke B
COOTBETCTBYHOLLIX TOUKAX 1 HAAEKHO MpUKpenseHa k ronose. Mepep KaxabIM MCToNb30BaHNEM Kackut
CreqyeT NPOBEPSTb Ha HaMuMe TPELLH, MOPe30B, XMMUYECKIX N MEXaHNIECKIX MOBPEXAEHA 1
YCTPaHUTB WX. B cry4ae coMHeHMi kacka JoMmkeH ObiTb YHU4TOXeHa. Y6eauTecs, YTo anck 3M™ UVicator
™He cTan MonHoCTbIO BenbIM, Tak kak 3T0 yka3blBaeT Ha To, 4To 0bonoyka paspyLueHa
YNbTPacVoNeToBbIM U3MY4EHNEM, 1 KACKy CriedyeT 3aMeHuTb.

Moaroxka

BcraBbTe aepkaren nofsecku B kaHaBky kack (puc. 2). OBpatute BHuMarme, 4To X5000 ocHalweH 6-Tn
TO4EYHO MOABECKOI ANs COOTBETCTBUS TpeboBaHMaM Kk yaapy EN12492: 2012. BaxHo, 4Tobbl OCHacTKa
Obina NpaBuNbHO BCTaBMEHa B MECTaX KpEMneHus.

PerynupoBka kacku (puc. 3)

OtperynupyiiTe 3aTbiNOYHbIN pemeHb, YTOBbI OH MPaBUNbHO NOOrHaN ronoBy. 3aTAHUTE peMeHb 3aTbirnka
TaK, 4toBbl kacka HafexHo cena. BbicoTa ronloBHOI NOABECKM MOXET BbITb YCTaHOBMNEHa Npy BbiGope
BEPTUKAmNbHOI BbICOTbI [N OMTUMAILHOMO KoMcopTa.

3aTbINOYHbIN PeMeHb

Kacku, cooaeTcTBytowme EN12492 (cm. Bbibop), cHabxeHb! yaepkuBaloLLeil CUCTEMOI ANs yAepKUBaHS
Kackv Ha ronose. 3a1MHas 3acTshkka NoaBopo/aka AOMKHa ObITb MPaBUNbHO ycTaHoBMNeHa. [epea
1cnonb3oBaHneM ybeauTech, 4To MoABopoA0YHbI peMeHb HaznexaLLym 06pa3om 3aTsHyT Ans
obecrneyeHus MakcumarbHoit 6e30nacHocTH.

Y06l 3aKPbITb M OTKPbITb MArHUTHYI0 NPSHKKY, CM. Puc. 4

OKCMIMYATALIMA

Pekomerpyetcs 3aIIJT£HHTb KacKy B TeueHue 5 neT ¢ jaTbl M3roTOBMEHNS B 3aBUCHMOCTM OT OKpYXatoLLeit
Ccpefbl 1 YCroBuil MCnonb3oBaHms. KntouesbiMi hakTopamm NS MCTIONb30BaHNS «Kackvi» B 3KCTIyaTaLum
ABNAIOTCS BO3AEICTBIE MEXaHYECKON CUMbI, XUMUYECKUX BELLECTB 1 YrbTpachvoneToBoro nanyyeHns. B
crnyyae nonyyeHnst hanyecknX U XUMUYECKUX NOBPEXAEHWUI kacky HEODXOANMO He3aMeannTEeNbHO
3ameHuTb. Bo Bpems 1cnonb3oBanms, nHankatop 3M™ Uvicator™ nomoxeT Bam OnpeneniThb, koraa
HeoBX0MMO 3aMEHMTb Kacky B Pe3ynbTaTe M3HOCA Mo BO3AENCTBUEM YD-13nyyeHus!.

/N Muavkatop 3M™ Uvicator v Kacka BOMKHbI B OANHAKOBOW CTeneHI NoABEPraThcsl BO3AENCTBUIO
cBeTa. [luck unaukaropa 3M™Uvicator™ He AOmKeH ObITb 3aKPbIT HaKNeUKaM1 UK CHAT C Kacku.

3AMACHbIE YACTU

MopBecka ¢ XpanoBbIM MEXaHU3MOM.

* X5-4PTSUS - 4-ToveuHas nogsecka ans X5500NV 1 X5500V (puc. 5)

* X5-6PTSUS - 6-ToveuHas noasecka ans X5000V 1 X5000VE (puc. 6)

*» X5-P4PTCS2 - 4-To4euHblit pemeHb Anst noabopoaka ¢ MarHUTHON NPSHKKOiA M cenekTopom Ans X5000V
. XS(—)%4PTCSZ - 4-TOMEYHbI pemeHb Ans noabopoaka ¢ NacTMaCcCOBOI MPSIKKOI W CENEKTOPOM A1
X5000VE
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*» X5-SWBDO1 - MnactukoBas BHYTPEHHASA NeHTa

AKCECCYAPbBI

+ 3alyTHbIE YCTPOACTBA CMyXa (PUC. 7) CM. COOTBETCTBYHLLIYIO MHCTPYKLIMIO NONb30BATENS MPOAYKTa.
+ 3abpario 1 ko3bIPeK (pUC. 8) CM. COOTBETCTBYHOLLYHO MHCTPYKLIMIO UCTIONb30BaHMS NpoayKTa.

* ViHTerpupoBaHHble 04kv V9 (puc. 9) cm. B coOTBETCTBYHOLLEI MHCTPYKLIWM CMONB30BaHMS NPpoayKTa
» X5-6PTSUS - 6-ToyeuHas nogsecka ans X5500NV n X5500V

;(g(g(—)%?/PTCSl - 4-TOYeYHbIN pemeHb Nst noabopoaka ¢ NNacTMaccoBOi 3acTexkoit Ans X5500NV u
*» X5-P4PTCS1 - 4-To4eyHblit pemeHb Anst nogbopoaka ¢ MarHUTHO Npshkkoid Ans X5500V

* X5-LAMPHLDR - gepxarens namn

+ X5-IDHLDR - gepxarens Gelimka

* X5-CLIPS - KomnnekT Ans kpennexns pemMHst ANst Nammbl

+ [lononHuTensHoe obopynosaHue Ans wutka P3E (Puc. 10)

* [loxaeBoi Lyt

BawuTHble kack 3M™ SecureFit™- 0630p nofBecky 1 Nog6oPOSOYHOTO PEMHS

X5500NVE X5500V X5000V X5000VE

X5-4PTSUS JONIONHUTENbHbIA  OMONHUATENbHbIiA

X5-6PTSUS aKceccyap akceccyap LONOMHWTENbHbIA  AOMOMHUTENbHbI
X5-S4PTCS1 aKceccyap akceccyap

X5-S4PTCS2 aKceccyap  OMOMHTENbHbIA
X5-P4PTCS1 akceccyap

X5-PAPTCS2 ONONHTENbHbIA
MHCTPYKLUA MO OYUCTKE

Kacky, ronoBHyio MofiBecky W BHYTPEHHSISt TEHTY CIEflyeT PErynsipHO YUCTUTb, UCMIONb3yst MATKWA pacTBOp
MOIOLLIEro CPe/iCcTBa B TEroit BOAE. [lN151 04MCTKM, YXOAa UMW AE3MHDEKLMN UCTIONb3YIATE TOMbKO
BELLECTBA, KOTOPbIE HE OKa3bIBaT HEGNAroNPUATHbIE BO3AEUCTBIS Ha KAacky W, Kak U3BECTHO, He
OKa3blBaKOT KaKOro-nmGo OTpULaTENbHbIE BO3AEVCTBUS Ha NMOMb30BATENS, ECAIW OHI MPUMEHSIOTCS B
COOTBETCTBUY C UHCTPYKLMSIMU M3TOTOBUTENS U MH(OPMALEN.

XPAHEHUE W TPAHCIMOPTUPOBKA

He xpaHuTe 3alLyTHYHO Kacky Moz MPsSMbIM COMHEYHBIM CBETOM U MPY BbICOKIX TemnepaTypax. Koraa
V13[enne He UCTIONb3yeTCs, ero CrieflyeT XpaHuTb B MPOXNAAHOM, TEMHOM MecTe /15 NpeoTBpaLLeHIs
CTapeHnst MaTepuana. XpaHuTb B COOTBETCTBYHLLIEM KOHTEHEPe BO 13DexaHe CoaBMMBaHNS.
OpuriHanbHas ynakoeka cooTBeTCTBYET TpeboBaHWsIM, NpefbsBseMbIM K TPAHCTIOPTUPOBKe NPOAYKLMA B
npeaenax EBponeickoro coto3a v rocyaapcTe-uneHos TamoxeHHoro Cotoaa.

[insi 6e3onacHoi yTunu3aLMm 3arpsisHeHHOro U3nenusi criedlyitte TpeboBaHWUsIM 3akoHodaTenbcTBa PO no
YTUNU3aLyN onacHbIX 0TX0A0B. [laHHble M3AenVst 3anpeLLaeTcs yTUnNaupoBaTh COBMECTHO C BbITOBBIMM
oTXodamm.

A OneKTpUYEcKas U3ONALMA B [ CM. MHCTpyKUMIO NMonb3oBaTens.
cootBeTCTBIM ¢ EN50365:2002 (%)= YnaKoBKka He NpeAHasHayeHa ans
| = [vana3soH Temneparypbl xpaHeHus! KOHTaKTa C MN1LLEBLIMM NPOAYKTaMU.
o] = lata nsrotoeneHus A\ BHumanve
4 = MakcumanbHas oTHoCUTemNbHasA [T = YTUNuaupyite B COOTBETCTBUM C
BNaXHOCTb MECTHbIMU NpaBUnamu.
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TEXHWYECKUE XAPAKTEPUCTUKK

Marepuan
X5000, X5500 = ABS-nnacTuk, cTonkuii k YO

3awyrHas kacka 3M™ SecureFit™- TexHU4ecKki1e XapakTepucTiki

X5500NVE  X5500V  X5000V  X5000VE

EN397:2012+A1:2012 v v v v
-30°C v v v v
MM v
B v v v v
440V v

EN12492:2012 v v

EN50365:2002 (1000V) v v

CEPTUOUKATDI

T u3nenust umetoT opobpeHme TNa 1 NPOXOAST EXErodHbIN ayauT B OAHOM U3 HUXENepeUncneHHbIX
opraHoB: BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands (Huaepnanget), Notified Body No. 2797 1 / unu BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK (Benuko6putanmsi), Notified Body No. 0086. [laHHble
u3aenus cooTBeTCTBYIOT TpeboBaHusm Eaponeiickoro PernamenTa (EU) 2016/425 n cOOTBETCTBYHOLMX
nokanbHbIX pernameHToB. MpuMeHMble EBponeiickie/MecTHble pernameHThl U YNonHoMo4eRHbIn OpraH
ykasaHbl B Ceptudpmkate(-ax) u leknapauum(-six) CooTBeTcTBUS Ha caitte www.3m.com/Head/certs.
[laHHoe n3nenve SBRsiETCS CPEACTBOM MHAMBIAYATbHON 3aLUMTBI TONOBbI OT MEXaHWYECKUX BO3AENCTBII
(B TOM Ycrie Mpy MOHWKEHHBIX TEMMepaTypax), BpbI3r MeTanna v ropsumux YacTuL, TENMOoBbIX U3NYYEHUH,
BO3[E/CTBIS 3NEKTPUYECKOrO TOKa (* - TOMbKO A5 Mofeneil 6e3 BeHTURALN).

M3nenus, MapkupoBaHHble eanHbIM 3HakoM 06paLLeHIns MPOAYKLMN Ha PbIHKE FOCY/AapCTB-4reHoB
TaMOXEHHOr0 COt03a, COOTBETCTBYIOT TPEBOBAHMSAM TEXHUYECKOTO pernameHTa TamoxeHHoro cotosa TP TC
019/2011 "0 6e30nacHoCT\ CPEACTB MHAMBUAYANbHON 3aLMThI",

HAL - epuHbIA 3Hak oBpaLLeHust TPOAYKLMM Ha PbIHKE rocyAapcTe-uneHos TamoxeHHoro coioza FTOCT EN
397-2012 Cuctema ctaHaapTos 6esonacHoctu Tpyaa (CCBT). Kacku sawmTHble.

FOpuanyeckuit agpec uarotosutens: 3M Benvkobputanus PLC, Kelt poya, BpakHenn, Bepkiwup, RG12
8HT Benukobputanms

MPU3HAYEHHA

BaxucHi kack 3M ™ X5000 Ta X5500 SecureFit ™ npusHayeHi Ans 3axucTy kKopucTysada Bif NpeaAMeTis,
Ki MOXYTb HAHOCUTM Yfiap MO rofoBi Ha NPOMMCIIOBOMY Ta MPOCECIHOMY PiBHI.

X5500 ceptudikoBaHa BignosigHo 1o EN397:2012+A1:2012"Kacku 3axucHi npoM1crioBi”, i npusHayeHa ans
BVKOPUCTaHHS! B 3aranbHOMy NPOMUCIIOBOMY 3acTocyBaHHi. X5000 cepTiikoBaHa BiAMoBIAHO A0
EEN12492:2012"Kackv ans anbnikicTie" Ta cepTudikosaHa sianosigHo o EEN397Ta npusHaveruit ons
po6OTH Ha BUCOTi Ta PATYBaHHI, @ TaKOX /151 3ararnbHOro BUKOPUCTAHHS B MPOMMCIIOBOCTI.

3BepHiTb yBary, o X5000 abo B pexumi EN12492 a6o B pexvmi EN397, ane He MoxXe ofjHo4acHo
Bignosinati obom craHaaptam EN. [Insi KOHKDETHIX XapaKkTepucTuk NpOAYKTUBHOCTI AuB. Po3gin TexHiuHi
XapaKTepuCTUKM. YBaXHO 03HaMOMTECS 3 Liieto IHCTPYKLjieto Ta 36epesiTh 1i 3a/n3 MOXMMBOCTi NOAAMLLIOMO
BIKOPUCTAHHS.

/A 3BepHiTb 0COBIMBY YBary Ha NONEPEIKEHHS, LLO BiAMIYEH: 3HaKaMI OKIIUKY.

A\TOMNEPEMKEHHA

* HeobxiaHo BNeBHUTUCK, LU0 Liel BUpiO: - MpuaaTHuii Ans aaHHoro Buay pobiT; - BukopucToByeTbCS 3rigHO
HaBe[eHNX IHCTPYKLiA; - BUKOPUCTOBYETLCS MPOTSAIOM YCHOTO Yacy 3HaXOMKEeHHS! Y HeDe3neuyHiil 30Hi; -
CBO€YacHO 3aMIHIOETbCS Y BUNAAKY HeobXigHOCTi.

« [ins MakcUManbHoO eeKTUBHOIO 3aXMCTY BiA yAapiB BaXNUBMIA NpaBUNLHUIA NiRGIp BUPOGY,
HanexHe BMiHHSI HUM KOPUCTYBaTUCh Ta BiANOBIAHWIA AOTNAA 32 HUM.
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* HepoTpuMaHHs npaBun BUKOPUCTaHHs 3acoby iHAWBiAYyanbHoro 3axucTy Ta/ abo noBHe uun
4acTKoBe He 3aCTOCYBaHHA BUPOGY NiJ Yac 3HAXOKEHHS Y PU3NKOBAHMX YMOBaX MOXe HeraTMBHO
BNIMHYTYN Ha 3[0POB’ KOPUCTYBaYa, NPU3BECTY 40 3arpo3u WOro XUTTO aGo A0 NOCTINHOT
Henpave3AaTHoCTi.

* [ins pouinbHOro Ta BiANOBIAHOTO BUKOPUCTAHHA AOTPUMYMTECA NOKANbLHUX BUMOT Ta yCiei
cynpoBiaHoi indopmaii. [ins aeTanbHoi iHdopmaLii 3BepTaliTecs Ao cneuianicTa 3 0XOpoHM npaui
abo npeacraBHuka 3M.

« [Ins BiANOBIAHOIO PIBHA 3aX1CTY LiEW LIONOM Mage MiAXoAnTy Nif PO3Mip ronoBm KOpUCTyBaYa

+ Kacky 3pobreHo Ans nornuHaHHs eHeprii yaapy LnsxoM YacTKOBOrO PyiHYBaHHS ab0 NOLIKOMKEHHS
06OmMOHKM Ta NiABICY, | HABITb AKLLIO TaKWiA YLLKOMKEHHS MOXe DyTi HeBMaUMIM, Byfib-sika Kacka, SKkuil
3a3Hana cunbHoro yAapy, NoBMHHa 6yTn 3aMiHeHa.

« TaKox aKLieHTYeTbCs yBara kopucTyBauis Ha Hebeanedi 3amiHu 6y/ab-sKiX OpuriHaNbHIX CKafoBiX
YaCTUH LLOSOMa iHaKLLE, HiX pekoMeHoBaHo BUpoBHIKoM. LLlonomn He mMoxyTb 6yTi anantoBaHi Ans
KpinnexHs akcecyapia abo 3anacHnx YacTiH Bby/ib-skM CocoboM, He PEKOMEHO0BAHM BUPOBHUKOM
LLOMOMY.

* He 3acTocoByBat thapbu, po3unHHIKIA, aare3nBi abo CamoKreroyi eTUKETK, iHaKLLE HiX Y BiAMOBIiAHOCTI
3 {HCTPYKL{istM Bif BMPOBHMKa LLOMOMY.

+ BearnocepesHilt KOHTaKT 3 aepo3onsiMK, pinyHamm abo iHLLMMY PEYOBIHAMM i3 BMICTOM PO3UMHHYKIB
Ta/abo CrIMpTIB MOXE HEraTUBHO BNMHYTY Ha MILHICT LIONOMA, TOMY TaKOTO KOHTaKTY CPlif yHUKaTH.

* He BUKOpWCTOBYIATE LLIONOMM, OKPIM 5K 151 3ararnbHOr0 BUKOPUCTaHHs! B npommciioBocTi (EN397), pobori
Ha BUCOT, NOPSATYHOK a60 anbiikiam (EN12492).

* 3aBXaV NepeKoHalTeCh, LU0 roNoBHa niagicka Aobpe 3akpinmneHa Ta npaBibHO HaNaLITOBaHa A0 roNoBH
KopucTyBava.

* AKWo y Bac BUHIKHYTL 3annTaHHs LOA0 BUKOPUCTAHHS KaCkK, 3BEPHITLCS 3a KOHCYNbTALe A0
cnevjanicta 3 TexHikv 6eaneku abo npeacTaBHka komnaHii 3M.

MiQrotToBKA 0O BAKOPUCTAHHA

Bubip

Bu6ip BinnosinHOi kackv MoBuHeH Ba3yBaTuCst Ha OLjHL pU3nKy BNnuBY Hebeaneki Ha poBoyomy MicL.
[Ins KOHKPETHUX XapaKTePUCTUK 3axuCHNX kacok 3M™ SSecureFit™ aus. Posain "TexHiuHi
xapakTepuctiki”. Akwo BubpaHo X5000, cenextop EN-standard i3 nig6opinasm Ha X5000 gossonsie nerko
nepeknioyaTics Mix cTanaaptamn EN12492 i EN397. MepekoHaitTecs, Lo BCi 4 nepemmkavi ninbopiaas
Oynu BuBpaHi y NpaBunbHOMY NonoxeHHi nepep Bukopuctaqkam (Man. 11).

EnekTpoisonsuiiHi wonomu

3Hak noABii HOro TPUKYTHUKA Ha LLOMNOMi BKa3ye Ha Te, LLO Lielt LLOMIOM enekTPUYHO i30NboBaHuil Ta
3aTBepp,>KeHw7| BiAnoBiaHo Ao EN50365: 2002 Ans BUKOPUCTaHHS B yCTaHOBKaX HW3bKOT Hanpyri Ao
HOMIHarbHOro 3HauyeHHs 1000 Br. KOpI/ICTyBaH TIOBMHEH MEPEKOHATUCH, LU0 ENexTPU4Hi 0BMEKEHHs
LIOMOMa BIANOBIARI0TL HOMIHAbHIA HAMPY3i, 3 SIKOIO BiH MOXE 3ITKHYTUCS Mifj 4aC BUKOPUCTAHHS.
EneKTpoi3onsLyiiiHuii LLIOMOM He MOXe BIKOPUCTOBYBATUCH CAMOCTIHO, HEODXiAHO BIKOPUCTOBYBATH iHLL
i30MI0t04i 3aCO0OM 3axuCTy BIAMOBIAHO A0 TUMY PU3NKY, MOB'A3aHMX 3 POBOTOH. 130MALAHI LONOMM He
NOBYHHI BUKOPUCTOBYBATMCS B CUTYaLYisX, KON € PU3NK 3HIXKEHHS iX i3onsiiitHux BnacTueocTeit. CTapiHhs,
HeHanexHe YNLLEHHS Ta BUKOPUCTaHHSA No3a Mexamu YMOB, HaBeAEeHIX Y Ll iHCTPYKLT kopucTyBaya,
MOXyTb 0OMEXyBaTH EEKTUBHICTb Liboro Bupoby. PemiHewb ninbopiaas 3 MarHiTHOK NPSKKOHO,
[OCTYNMHMIA 5K akcecyap abo 3anacHa YacTvHa, He NOBMHEH BUKOPUCTOBYBATUCA ANs
€eneKTpoi3onALiiHMX Kacok. Konu He BUKOPUCTOBYETLCS, PEKOMEHAYETBCS, W06 Lonom 3bepirascs y
npupaTHoMy KoHTelHepi B Aiana3oHi 20 +15°C. FKwo wonom cTae 6pyaHum abo Habupae Ha cebe nun,
30KPEMa, 30BHILLHS NOBEPXHS1, BOHA NOBMHHA BYTY O4MLLEHa BIAMOBIAHO A0 HABEAEHNX HUXYE IHCTPYKLIA.
3BepHITb YyBary, LU0 Kacki 3 BEHTUNALEI0 He BianoigaioTs EN397 enekTpuyHOMy perTuHry.

Ornsig

IMepekoHaiiTecs, Lo NepeaHs NigBicka 3aBXau MPUKPINNeHa Ao LWoroma y BiANoBIAHMX MiCLAX | HapiitHo
npuKpinnexa Ao ronosu nepeq ii BUKOpUCTaHHM. [eper KOXHIM BIUKOPUCTAHHSM Kacky Crif, nepeBipaT
Ha HasiBHICTb TPILLWMH, NOP3iB, XIMIYHOTO Y1 MeXaHIYHOro NOLUKOZKEHHS, | BinGpakoBaHO, SIKLLO BOHW ByayTb
BUSIBIEHI. Y pasi CymHiBY, Wworom byae 3HuLeHo. MepekoHaiiTecs, Lo anck 3M™ UVicator™He 30BCiM
Ginuit, ockinbki Lie 03Hauae, LU0 KOpMyC NOLUKOMXEHHIA YbTpacioneToBUM BUNPOMIHIOBAHHSIM, @ Kacky
Crig 3aMiHATW.
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HapsiranHsa

BcrasTe yTpumyBaui niagickv B kaHasku Ha kacwi (Man. 2). 3sepHiTb yBary, wo X5000 ocHaLeHui
6-TOYE4HOI0 MIABICKOK0 ANS BiAMOBIAHOCTI BUMOraM A0 yaapHNX HaBaHTaxeHb EN12492: 2012. Baxnuso,
1406 pemiHL By HanexXHM YUHOM HaTATHYTi B MICLISX KDIMMEHHS.

PeryntoBaHHs kacku (puc. 3)

Binperynioiite pemiHLto Haknaaku, LWob npaBunbHO MpunacysaTy A0 rornosin KOpUCTyBaya. 3aTarHiTh
peMiHeLb, 106 kacka HagiitHo yTpumyBanach. BucoTy ronoBHoi niaBicki MoXHa BCTAHOBUTY 3a BUGOPOM
BEPTMKabHMX YCTaHOBOK BUCOTM AiTsi ONTUMATBHOTO KOMAOpTY.

PemiHeub nigbopiaas

LLonomu, wwo BifnosipatoTe EN12492 (aue. "Bubip"), ocHaLLeHi cuCTEMOIO YTPUMaHHS, LWob yTpumyBsaTy
LLIOMOM Ha romnoBi. Mpsbkka 3BiNbHEHHs Nig6OpOAHOro peMiHLA NoBUHHA 6yTv NpaBumbHO 3apisHa. Mepen
BUKOPUCTaHHsIM 3abe3rieuTe HapiiiHe 3aTsiryBaHHs peMiHLs nia ninbopiaem ans ontuMansHoi Geanexu.
LLlo6 3akpuTy Ta BiAKPUT MarHiTHy npsky, ave. Man.4

Y BUKOPUCTAHHI

PekomeHAyeTbCs 3aMiHUTL KacKy MPOTSroM 5 pokiB Bif ATV BUTOTOBIIEHHS 3aMEXHO Bifl HABKOMMLLHBOTO
CepenjoBMLLA Ta YMOB BUKOPUCTaHHS. Kio4oBUMM dhakTopamu, LLIO BMNMBAIOTb HA XUTTS "B ekcrnyaTali”
Kackw, € BNi1B MeXaHiYHoT C1nm, XiMiYHUX pevoBUH Ta ynbTpadioneTosoro (Y®) BunpomiHioBaHHst. Y
BUNaaKy (hianyHoro abo XiMIHHOro NOLIKOMKEHHS, KacKy HEOBXIAHO HeraviHo 3aMiHUTH. Y pasi BUKOpUCTaHHS
kacky i3 iHavkatopom 3M™ UVicator™, BiH A0MOMOXe BaM BU3HaYUTICh, KONK HACTAB Yac 3amiHioBaTH
BalLly kacky, Lo nigaanack Brnvey yanpa(ploneTosoro BMNPOMIHIOBAHHS!.

/N Inavikatop 3M lOBikaTop Ta Kacka MaloTb OAHAKOBO 3HAaX0AUTHCH M CBITNOM. IHaukaTop 3M
lOBikaTop He MOXHa 3aknetoBaTH abo BUAANATH 3 Kacku.

3AMNACHIYACTUHU

Mingicka 3 xpanoBukom

* X5-4PTSUS - 4x-ToukoBa niggicka ans X5500NV ta X5500V (man. 5)

* X5-6PTSUS - 6111-ToukoBa niagicka Ans X5000V i X5000VE (man. 6)

* X5-P4PTCS2 - 4-x no3uLjitHnii pemiHeL|b NiaOOPIAAS 3 MarHITHOK NPSHKKOKO Ta cenekTopoM Ans X5000V
*» X5-S4PTCS2 - 4-x noauwiitHii pemiHeLlb ninbopifas 3 nnacTykoBOK NPSHKKOK Ta CENEKTOPOM ANst
X5000VE

+ X5-SWBDO01 - nnacTvkoBa HanobHa cmyra

AKCECYAPHU
* Mpucrpoi saxucty criyxa (Man 7) AvB. BIAMOBIAHY IHCTPYKLto KOpUCTYBaYa Mpo MPOAYKT
* Lk Ta cityacTy wutku (Man. 8) AvB. BIAMOBIAHY IHCTPYKLtO KOpUCTYBAYa LOAO BUPOBY
+ InTerposati okynspu V9 (Man 9) avs. BignoBiaHy IHCTPYKLto KOpUCTyBaYa LLOAO BUPObY
* X5-6PTSUS - 6-ToukoBa ni,uBiCKa Ans X5500NV Ta X5500V
* X5-S4PTCS1 - 4-x nosMLuMHMM pemieLlp ninbopiaas 3 nnacTykoBoto Npshkkoto Ans X5500NV ta X5500V
* X5-PAPTCS1 - 4-X N03LitHMiA pemiteLb NiABOPIAAs 3 MarHITHOIO Mpsbkkoto Anst X5500V
* X5-LAMPHLDR - Tpumau ripHin4oi namnu
* X5-IDHLDR-igeHT1dikaLjiiiH1i 3Ha40K
* X5-CLIPS - koMnneKT KpinneHHs peMiHLa namnu
+ KpinnerHs ans LLutka P3E (Man. 10)
« 3axucT Big poLuy

3M™SecureFit™ 3axucHi kacky - ornsia nigsicky i Nin6opiaHOro pMiHUs

X5500NVE X5500V X5000V X5000VE

X5-4PTSUS 3anacHi 3anacHi

X5-6PTSUS aKcecyapu aKoecyapu 3anacHi 3anacHi
X5-S4PTCS1 aKcecyapn akeecyapu ‘
X5-S4PTCS2 aKcecyapn 3anacHi
X5-P4PTCS1 aKcecyapn

X5-P4PTCS2 anack
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IHCTPYKL|lI 3 OYUCTKU

Kacky, ronosHy niasicky Ta HaroGHy CTPiuKy Criif PEryniapHO YNCTUTY, BUKOPUCTOBYIOHM MAKI PO3HMH
Muio4oro 3acoBy B Tenniit Boai. [l YuLLeHHs, 0BCryroByBaHHs 4n Ae3iHBeKLi BUKOPUCTOBYIATE TiNbku Ti
PEHOBYHM, i HE BITIMBAIOTH Ha KaCKY, i, S BIJOMO, BOHM He MOXYTb MaTH HIRKOFO LUKIANMBOTO BMMBY Ha
KopyCTyBaya, Komu Bitd 3aCTOCOBYE HYIX BIAMOBIAHO /10 IHCTPYKLiit BUPOGHMKa Ta iHchopmaLi.

3BEPIFAHHA U TPAHCMOPTYBAHHA

3axucHy kacky He MOXHa 36epiraTy nig NPSIMUMM COHSIHHUMM MPOMEHsIMK aBo B yMOBaX BUCOKOT
Temnepatypy. Konv Bupi6 He BUKOPUCTOBYETLCS, 0T Cnif 30epiraTvt B IPOXOMOAHOMY TEMHOMY MiCLyj, LL06
3anobirT crapiHHio MaTepianis. 30epiraTit y BiANOBINHOMY KOHTEMHEPI 3aANs YHUKHEHHS CTUCKaHHS. [ins
TPaHCNOPTYBaHHS BUPOBY BUKOPUCTOBYITE OpHriHaIbHY YMaKoBKY.

MAPKYBAHHA [T AVBMTBCS IHCTPYKLItO 3 excnnyaTalyii.
A Enekpoisonsiuist BianosigHo Ao EN )= TNaKyBaHHS He MpUCTOCOBaHe AnA
50365:2002 KOHTaKTIB 3 Xap4OBIMY MPOAYKTaMA.
| = TemnepatypHuit pexum 36epiraHHs A Moneperpkytoquii TPUKkyTHIK
(/| = flata BUpoBHMLiTEA [ = YTunisyiiTe 3rigHo 3 MicLieBUMM
# = MakcvmansHa BonoricTs nosiTps Mpasynami
TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKA
Marepian

X5000, X5500 = ABS nnactuik, CTiiikuii fo Aii YO npomeHis.

3M™ SecureFit™ 3axucHi kackv - OcobnmBocTi

X5500NVE  X5500V  X5000V  XS5000VE

EN397:2012+A1:2012 v v v v
-30°C v v v v
MM v
LD v v v v
440v v

EN12492:2012 % v

EN50365:2002 (1000V) % v

CEPTU®IKALIA

L|i npogykTv 3aTBEpAXYIOTECA Ta NepeBipsioTLES LopivHo: BSI Group, Hinepnaran B.V. Say binauxr, John
M. Keynesplein 9, 1066 EP AmcTepaam, Hinepnatau, YnosHoBaxenmit opran Ne2797 i / abo BSI Assurance
UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowihill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified Body No. 0086. Lli
BMpoGY BifnoBiKatoTb BUMoram Esponelickkoro PernamenTy (EC) 2016/425 Ta BianoBiAHOMO MicLIEBOro
3aKoHoAaBCTBa. BignoBigHe €Bporeiicbke / MiCLEBE 3aKOHOABCTBO Ta HOTU(IKOBAHMIA OpraH MoXyTb ByTi
BU3HayeHi Lwnsixom nepernsgy Ceptudikaty Ta [leknapauii BianoigHocTi Ha carTiwww.3m.com/Head/certs

NAMJENA UPORABE

3M X5000 i X5500 SecureFit sigurnosna kaciga dizajnirane su kako bi zastitile nosioca od predmeta kaoji bi
mogli ozlijediti glavu u industrijskom okruZenju.

X5500 imaEN397:2012+A1:2012 certifikat Industrijske zastitne kacige i dizajnirana je kako bi se koristila u
industriji. X5000imaEN12492:2012 certifikat Visinske kacige, te takoderEN397 certifikat, a dizajnirana je
kako bi se koristila na visinama i za primjenu u industriji opcenito.

Uzmite u obzir daX5000 je ili UEN12492 modu ilIEN397, ali ne moZe biti u oba standarda istovremeno. Za
pojedinosti performansi pogledajte tehnicke specifikacije. Procitajte uputstva za upotrebu i saCuvajte ih za
buduéu potrebu.
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/\ Posebnu pozomnost treba posvetiti upozorenjima, gdje su ista naznagena.

N\ UPOZORENJE

+ Uvijek budite sigurni da je kompletan proizvod - odgovarajuéi za primjenu - ispravno namjesten - nosen
tijekom cijelog perioda izloZenosti - zamjenjen kada je potrebno

« Pravilan odabir, izobrazba, uporaba i odgovarajuce odrzavanje bitan su preduvjet za proizvod koji
Stiti osobu od opasnosti udara.

* Nepostivanje svih uputa o koriStenju tih proizvoda za zastitu ifili neprimjereno noSenje kompletne
zaStitne opreme za vrijeme izloZenosti moze ozbiljno ugroziti korisnikovo zdravlje, Sto mozZe dovesti
do smrtnih bolesti ili trajne invalidnosti.

+ Za udobnost i pravilnu upotrebu pridrZavajte se lokalnih zakona i pratite sve dostupne informacije.
Za viSe informacija kontaktirajte profesionalnu zaStitu/predtavnika 3M-a <3M East AG, Slavonska av.
26/7, Zagreb, Hrvatska>

+ Za adekvatnu zastitu, kaciga mora pristajati ili biti prilagodena korisnikovoj glavi.

+ Kaciga je dizajnirana kako bi apsorbirala energiju od udara tako Sto oSteti kacigu i iako takva Steta mozda
nije ozbiljna, svaka kaciga koja je izdrZala udar mora biti odmah zamijenjena.

« Vazno e da korisnik ne mjenja, modificira ili uklanja originalne djelove kacige, osim ako nije drugacije
preporuceno od proizvodaca. Kacige se ne bi smjele upotrebljavati na bilo koji nacin koji proizvoda¢ nije
propisao.

+ Ne primjenjujte boje, otapala, ljepila ili samoljepljivih etiketa, osim u sluéaju drugadije preporuke od strane
proizvodaca.

+ Direktan kontakt s rasprsivacima, teku¢inama ili drugim tvarima koje sadrze otapala ifili alkohol smanjuju
trajnost kacige i treba ih izbjegavati.

+ Ne koristite kacigu za radove koji se ne nalaze u uputama (EN397), radova na visini, spaSavanje ili
planinarenje (EN 12492).

+ Uvijek provjerite da li drZa¢ za glavu dobro prévréen i odrzavan.

+ U slucaju dvojbe, obratite se svom sluzbeniku za sigurnost ili tvrtki 3M za savjet.

PRIPREMA ZA UPOTREBU

Izbor

Izbor najbolje kacige trebao bi biti temeljen na procjeni rizika radnog mjesta. Za specifiéne znacajke3M™
SecureFit™ Sigurnosne kacige pogledajte tehnicke specifikacije. Ako je X5000 odabran, onda po EN
standardu X500 moZze se mijenjati izmedu EN12492 i EN397 standarda. Osigurajte da sve4 povezice za
bradu postavijene u to¢an polozaj prije upotrebe (Figl).

Elektriéne izolacijske kacige.

Oznake Dvostrukih trokuta na kacigi indiciraju da ova kaciga ima elektriénu izolaciju i podlijeZe uputama
EN50365:2002 za koriStenje u niskoj voltaZi do nominalne vrijednosti od 1000Vac. Korisnik mora provjeriti da
elektri¢no ogranicenje kacige odgovara nominalnom naponu koji se ocekuje tijekom upotrebe. Elektricna
izloacijska kaciga ne smije se upotrebljavati sama, potrebno je koristiti drugu izolacijsku zaStitnu opremu u
skladu s rizicima na poslu. Izolacijske kacige se ne smiju koristiti u situacijama gdje postoji rizik koji bi mogao
smanijiti izolacijska svojstva. Starenje, ne primjereno ¢iS¢enje i koriStenje van uvijeta navedenih u priruéniku
mogu limitirati efikasnost ovog proizvoda. Vezica sa magnetskom kopéom, dostupna kao dodatak ili
rezervni dio, nece biti koriStena u kacigama sa elktriénom izolacijom. Kada se ne koristi preporuljivo je
drzati kacigu u okruzenju od 20 do +/- 15 C. Ako kaciga postane prljava ili kontaminirana, posebno na
vanjskoj povrsini, trebala bi se ogistiti u skladu s uputama. Kacige za varenje ne spadaju pod EN397
elektriénu regulativu.

Provjere

Osigurajte da je suspenzija glave uviiek spojena na kacigu na adekvatna mjesta i sigurno prijanja na glavu
korisnika. Prije svake primjene kaciga bi se trebala provieriti za pukotine, ogrebotine, kemijska il mehanicka
ostecenja i ne i se trebala koristiti ako se iSta od navedenoga nade. U slucaju sumnje, kaciga ce biti
unistena. Budite sigurni da3M™ UVicator™ disk nije u potpunosti pobijelio jer to indicira da je vanjStina
oSte¢ena od UV radijacije i da kacigu treba zamijeniti.
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NamjeStanje

Umetnite drza¢ suspendora u otvore na kacigi (Fig2) Zapamtite daX5000 dolazi opremljen sa suspenzijom
na 6 mjesta kako bi se uklopio u regulativu EN12492:2012. Vazno je da su vrpce na glavi pravilno pritegnute
u svojim prikljuécima.

NamjeStanje kacige (Fig3)

Namjestite vezicu kako bi prijanjala vaSoj glavi. Stegnite vezice da kaciga sjedne sigurno. Visina suspenzora
za glavu moZe se regulirati po izboru koriste¢i vertikalnu kopéu za optimalni komfor.

Drzaé brade

Kacige kompatibilne sa EN12492 ( vidi izbor ) opremljene su sa retejnerskim sistemom kako bi zadrZao
kacigu na glavi. Da bi ste otpustili kopéu na bradi, sa istom se mora upravijati korektno. Prije upotrebe, budite
sigurni da Je kopca ispod brade adekvatno stisnuta za optimalnu sigurnost.

Da bi ste zatvorili i otvorili magnetsku kopéu vidi Fig 4

U UPOTREBI

Preporuceno je da se kaciga zamijeni svakih 5 godina od datuma proizvodnje sukladno uputa. Glavne
znacajke su koristenje kacige u okruzenju sa primjenom mehanicke sile, kemikalija i ultraljubi¢astog (UV)
zraCenja. U slucaju fizickog ili kemijskog o3tecenja kaciga se odmah treba zamijeniti. Kada ste ju namjestili,
3M UVicator vam pomaZe da znate kada trebate zamijeniti svoju kacigu zbog izlaganja UV radijaciji.

A\ 3M UVicator i kaciga moralju biti na jednak nagin izlozeni svjetlu. 3 UVicator disk ne smije biti
prekriven naljepnicama ili uklonjen s kacige.

REZERVNI DIJELOVI

Suspenzor za leda

* X5-4PTSUS - Suspenzija na 4 tocke za X5500NV i X5500V (Fig5)

* X5-6PTSUS - Suspenzija na 6 tocke za X5000V i X500VE (Fig6)

* X5-P4PTCS2 - Vezica za bradu na 4 tocke sa magnetskom kopcom i selektorom za X5000V
* X5-S4PTCS2 - Vezica za bradu na 4 tocke sa plasticnom kopéom i selektorom za X5000VE X
+5-SWBDO1 - Plasti¢na vezica

DODATNA OPREMA

+ Zastita sluha (Fig7) pogledajte upute za koristenje

* Viizir (Fig8) pogledajte upute za koriStenje

« Itegirana zastita za o¢i V9 (Fig9) pogledajte primjenjene upute za proizvod
* X5-5PTSUS - Suspenzija na 6 tocaka za X5500NV i X5500V

* X5-S4PTCS1 - Vezica sa 4 tocke i plasticnom kop&om za X5500NV i X5500V
* X5-P4PTCS1 - Vezica sa 4 tocke i magnetskom kopéom za

* X5500V X5-LAMPHLDR - Nosa¢ za rudarsku lampu

* X5-CLIPS - Set za prévrscivanje lampe

* Spojite za Visor P3E (Fig10)

* Zastita od kiSe

SecureFit™3M™ Sigurnosna kamera - pregled suspenzija i povezica za bradu

X5500NVE X5500V X5000V X5000VE

X5-4PTSUS Rezenno Rezenno
X5-6PTSUS Dodaci Dodaci Rezevno Rezevno
X5-S4PTCS1 Dodaci Dodaci
X5-S4PTCS2 Dodaci Rezenno
X5-PAPTCS1 Dodlaci
X5-PAPTCS2 Rezenno

UPUTE ZA ODRZAVANJE

kaciga, suspenzor za glavu i trakica trebala bi se redovito Cistiti koristeci lagani detardzent sa toplom vodom.
Za Ciscenje, odrzavanje i dezinfekciju koristite samo one tvari koje neamju Stetni ucinak na kacigu i nece
imati utjecaj na osobu koja ju nosi, ako se ne koristi sukladno uputama proizvodaca.

SKLADISTENJE | TRANSPORT

Ne ¢uvajte sigurnosnu kacigu na direktnoj suncevoj svjetlosti ili na visokim temperaturama. Kada nije u
uporabi, spremite je na hladno i tamno mjesto kako biste zastitili materijal od starenja. Pohranite u
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odgovarajuci spremnik kako biste sprijecili kompresiju. Originalno pakiranje je odgovarajuce za transport
kroz Europsku Uniju.
OZNACAVANJE o

A Elektri¢na izolacija EN50365:2002 [T Vidi instrukcije za upotrebu.

| = Raspon temperatura (%)= Pakiranje nije primjereno za doticaj s

) ) hranom.
| = Datum proizvodnje A\ Trokut upozorenja
= Maksimalna relativna viaznost 9t = Zbrinite u otpad u skladu s lokalnim
- propisima
TEHNICKA SPECIFIKACIJA
Materijal

X5000, X5500= UV stabilizirani ABS
SecureFit™3M™Sigurmnosna kaciga - Karakteristike performansi

X5500NVE  X5500V  X5000V  X5000VE

EN397:2012+A1:2012
-30°C

NN NS

EN12492:2012
EN50365:2002 (1000V)

ODOBRENJA

Ovi su proizvodi homologizirani i godisnje revidirani od: BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John
M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, Prijavijeno tijelo br.2797 i /ili BSI Assurance UK
Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Prijavijeno tijelo br. 0086.
Proizvodi su sukladni sa zahtjevima Europske Regulacije (EU) 2016/425 i primjenjive lokalne legislative.
Primjenjiva Europska / lokalna legislativa i Prijavijeno Tijelo mogu se odrediti pregledom Certifikata i Izjava o
sukladnosti nawww.3m.com/Head/certs.

NMPEAHASHAYEHVE

3awwmtHuTe kackn 3M™ X5000 n X5500 SecureFit™ ca npegHasHaueHu fa npeanassat notpebutens ot
npeAMeT, KOUTO MoraT fia YAApSIT rnaeaTa Npy NPOMULLIEHO 1 MPOECHOHATHO W3nonaBaHe.

X5500 e cepTudpmumpaH cnopep ctanaapta EN397:2012+A1:2012 3a MHAYCTPUAHM 3aLLUATHY Kackv 1 e
npefHasHaveH 3a 0610 MHAYCTpUanHo n3nonasaxe. X5000 e ceptudmunpaH cnoped EN12492:2012 Kacku
3a annuHUCTH, cepTudmumpaH e cnopes EN397 v e npoektpaH Aa 6bae nanonasaH npu pabota Ha
ronsimMa BICOYNHA 1 MPeAnasBaHe, KakTo 1 3a 06LLO MHAYCTPUANHO NPUIOKEHNE.

O6bpHeTe BHIMaHKe, e X5000 oTroaps Ha ctaHaapT EN12492 unu Ha craHaapt EN397, Ho He Moxe Aa
13nbHsBa 1 ABata EN cTaHaapTa efHoBpeMeHHO. 3a cneLmdunyHy xapakTepucTuki, BIkTe TexHuyeckara
creuydmkaLms. 3a cnpaska BUXTE BCUYKI MHCTPYKLMK 3a ynoTpeba u besonacHocT.

A\ CriewvanHo BH1MaHVe Tpsibea fa ce 0BbpHe Ha 0603HaYEHMTE NPeayNPEXaeHHs.

A\ BHUMAHUE

* YBepeTe ce, Ye NpoayKTbT e: - [oAxopsiLL 3a CbOTBETHOTO NPUNOXeHMe - MpaBUHO NOCTaBEH -
V3nonssaH npes LsNoTo Bpeme Ha u3naraHe - MoaMeHsH npu HeobXxoaMmMocT

* MoaxoaAwmaAT u3dop, 06yyeHne, M3nonasaxe U obecnyxBaHe ca OT OCHOBHA BaXHOCT, 32 Aa MOXe
NpoAyKTLT Aa MOMOTHE 3a NpeAna3BaHeTo Ha NOTPebUTENs OT NOTEHUUaNHN BPeaHOCTH.

+ Hecna3BaHeTo Ha BCUYKM MHCTPYKLUMM 32 ynoTpeba Ha Te3u NPOoAYKTH 3a NIUYHA 3aluuTa u/unu
HecnasBaHeTo Ha MHCTPYKLIMUTE NMPY HOCEHE, MOXe CEPUO3HO f1a YBPeay 3ApaBeTo Ha noTpeduTens,
Aa AoBeae A0 KpaTKOTPpaiHU UNK TpailHu 3a6oNsABaHMA UMW NOCTOSAHHA MHBANUAHOCT.
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+ 3a npaBunHa ynotpeba crnepgaiTe MECTHOTO 3aKOHOAATENCTBO M NpeAoCTaBeHaTa MHopMaLys.
3a JonbnHUTENHW BbNpocy ce o6pbLuaiTe kbM 3M Bbnrapus OO[, (Busnec Mapk Codms, Mnapoct
4, crp.4, et.2 MK 1766, Ten. 02/9601911.

+ 3a afekBaTHa 3alLMTa kackata TpsibBa a npunsira v Aa e cbobpaseHa ¢ rmasata Ha noTpebuTens.

+ Kackata e u3paboTeHa, Taka Ye fa abcopbupa eHeprisiTa Ha yaap Ypes YaCcTUUYHO YHULLOXaBaHe unn
noBpexaHe Ha kopnyca 1 okauBaHeTo, 1 Bbpeky Ye NoaobHO yBpexaaHe Moxe Aa He e NecHo
3abenexmo, BCsika kacka, NoAnoxeHa Ha cuneH yaap, Tpsibea fa bbae samMeHeHa.

+ OBbpHeTe BHUMaHME Ha ONacHOCTTa NMpu npemaxsare Ui MoAUUKALWS Ha OpUTHATIHITE YacTy ¢
pasnuyHi OT reau, MpenopbYaHi oT npoussoauTens. KackuTe He Tpsibaa fa Gbaat npenpassty criopes
HYXaWTe, KaKkTo 1 He O1Ba Aa ce n3meHsT 6e3 ToBa Aa e NpenopbYaHo OT MPON3BOANTENS.

* He npunaraiite 6ou, pa3Teoputenu, nenuna 1 camosanensally eTMkeTH, OCBEH B CbOTBETCTBYE C
yka3aHusiTa Ha NPOM3BOANTENS Ha Tadu Kacka.

+ Mpsik KOHTAKT CbC CMpeiioBe, TEYHOCTI M APYTY BELLECTBA, ChAbPXKaLLY Pa3TBOPUTENM iunK criupToBe,
MOXe [1a Hamarn U3[PLXINBOCTTA Ha KackaTa 1 criefjoaTenHo Tpsibea a ce uabsrea.

* He nanonagaTe kackuTe 3a NPUNOXeHMs, pasniniyHm oT obLLMTe MHAYCTpUanHm npunoxenns (EN397),
paboTeLLy Ha ronsama BIUCOUMHA, 3aLuTa unv annunn3bm (EN12492).

* BuHaru ce yBeperTe, Ye okayBaHeTo 3a rnasata e Aobpe NoAAbPKAHO W MPABUITHO HACTPOEHO KbM
rnasata Ha notpebutens.

+ AKO He CTe CUrypHU, 0GbpHeTe ce KbM BaLu1s pbkoBoauTen no 6esonacHocTta i 3M 3a cbBeT.

NOAroTOBKA 3A YIOTPEBA

WU36op

M36opbT Ha noaxoasilaTa kacka, TpsibBa fia ce OCHOBaBa Ha NpaBinHaTa OLieHKa Ha pucka Npy u3naraxe
Ha OMacHOCTY Ha paboTHOTO MSCTO. 3a crieLMdUYHITE XapaKTepPUCTVKN 3 eCHEKTUBHOCT Ha 3alLMTHUTE
Kkackn 3M™ SecureFit™ BuxTe TexHuyeckute cneuymdmkaumm. Ako e n3bpaH X5000, cTaHaapTHUAT n3bop
Ha NneHTUTe 3a Opaanyka cropef ctarpapTa EN-49 Ha X5000 no3Bonsisa NECHO NpemMuHaBaHe Mexay
cTaHpapTuTe EN12492 1 EN397. YBepeTe ce, Ye BCUUK 4 NPEBKITIOYBATENM 38 NIEHTUTE ca M3bpaHi B
npaBunHaTa nouuys npeay ynotpeba (cur. 1).

EnekTpryecku M30NnaLMOHHN Kacku

MapkupoBkaTa ¢ IBOEH TPUBLIBLIHMK BbPXY KackaTa Mokassa, e Tasu Kacka e enekTpuiecki u3onmpanqa 1
onobpeHa cbrnacHo cTaHaapT EN50365: 2002 3a 13nonasaHe B MHCTaNaLUm € HUCKO HanpexeHue [0
HOMMHaMHa CTolHocT oT 1000Vac. MotpebuTensT TpsbBa Aa npoBepy, rPaHNYHOTO HOMHANHOTO
HarpexeHve Ha kackata Aanv CbOTBETCTBA Ha HaNPEeXeHNeTo, KOeTo € BEpOSITHO Aa CE CpeLLHe N0 Bpeme
Ha ynotpeba. Enektpiieckata n3onaLmoHHa kacka He MOXe A Ce M3nomnasa CaMoCTOSTENHO, HeobXOANMO
€ 1a Ce 13MOona3sar v APy M3onMpaLLy npeanasHin CPeaCcTBa, B CbOTBETCTBIE C PUCKOBETE, BKITOYEHN B
pabortata. l3onaLyoHHuTe kacku He TpsibBa Aia ce M3MonaBart B Cy4auTe, Korato € HanuLie puck, Kouto
MOXe 0T4acTu 12 Hamarny 13onaLyOHHITE MM CBOMCTBA. 3aCTapSBAHETO, HEMOAXOAALLIOTO NOYNCTBAHE 1
ynotpe6a 13BbH YCOBMSTa, MOCOYEHM B TaW MHCTPYKLWS 3a NOTpebuTens, MoraT fa orpaHnyaT
edeKTUBHOCTTa Ha TO3n NPoayKT. JleHTUTe 3a Gpaamnyka c MarHMTHa KntoYanka, HanuyHu KaTo
NPVHAANEXHOCT UNK Pe3epBHa YacT, He TPAOBa a Ce M3NON3BaT 3a eNeKTPUYECKU U30NALNOHHM
Kacku. Korato He ce 13non3Ba kackara ce npenopbysa, fja ce CbxpaHssa B NOAXOASLL KOHTEAHeP B
TemnepaTypHusi auanasoHa 20 + 15° C. AKo KackaTa ce 3aMbpcy N 3aLiana, 0cobeHo Ha BbHILHATa
MOBBLPXHOCT, T8 TpsibBa Aa Ce MOYMCTBAT B CbOTBETCTBYE C MHCTPYKLMUTE No-aony. Mmaiite npeasua, Ye
BEHTUNMPAHIUTE KacKu He OTroBapAT Ha cTaHaapTa EN 397.

MpoBepka

YBepeTe ce, Ye 0kaYBaHeTo 3a rnasara BUHark € NpuKpeneHo KbM KackaTa B NoXOAsLLMTE TOUKA 1 e
AoBpe MOHTMpaHo, Npeav Aa ce uanonasa. Mpean Besika ynoTpeba kackata Tpsbea Aa Gbae nposepeHa 3a
NyKHaTUHY, fedopMaLi, XMMIUYECKV UNk MexaHW4HI NOBPeV W f1a He Ce U3Monasa, ako 6baart oTkputy. B
Cnyvail Ha CbMHeHme kackaTta Tpsiba Ja bae yHuLoxeHa. YBepeTe ce, Ye auckbT 3M™ UVicator™ He e
CTaHan HarmbIHo 6, Thii KaTo TOBa MOKa3Ba, 4e KOPNyChT Ce pasrpaxga oT UV mmbumTe 1 kackaTta Tpsbsa
[ia ce CMeHu.

Pa3mep

[MocTaBeTe AbpkaunTe Ha OkauBaHETO Ha MecTaTa UM Ha kackata (cur. 2). Vimalite npeasua, e X5000 e
obopy/BaH CbC 6-TOYKOBO OKauBaHe, 3a /1 OTroBaps Ha M3NCKBaHWATa Cropes, CTaHaapTa 3a yaap
EN12492: 2012. BaxHo e neHtuTe 3a rnasara Aa 6baat fobpe o6TerHatv B TEXHUTE BPb3KUA.
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Perynupate Ha kackara (®ur 3)

Perynupaite neHTuTe, Taka Ye Aa NpuierHat NpaBuHo KbM HocauuTe 3a rnagata. 3aTerHeTe NeHTvT, 3a
[a MOXe KackaTa fia npurierHe 3apaso. BucounHara Ha okauBaHeTo Ha rmasaTa Moxe [a Ce 3a4aje kato
ce u3bepar BepTUKarHIn HAaCTPOIIKY 3@ BUCOUMHA 32 OMTUMATEH KOMAOPT.

IleHTH 32 Gpagmnyka

Kackute, oTroBapsium Ha cTaHpapta EN12492 (Bix /36op), ca cHabaeHm cbe cucTema 3a 3afbpkaHe, 3a
[a npunsira nitbTHO KackaTa KbM rnaBata. 3akonyankara 3a ocBoboxaasaHe Ha Gpagata Tpsibea Aa 6bae
3axBaHaTa npasunHo. Mpeau ynoTpeba, yBepeTe ce, Ye neHTaTa nog bpaguykaTta e JocTaTbyHo Jo6pe
3aTerHaTa 3a ofTuMarnHa CUrypHoCT.

3a fia 3aTBOPUTE 1 OTBOPUTE MarHUTHaTa Krtovarka BuxTe dur 4

MPUYNOTPEBA

MpenopbynTenHo e fia NoAMEHsTE kackata Cv B paMKkuTe Ha 5 FoAuHM OT AaTaTa Ha MPOM3BOACTBO, B
3aBUCHMOCT OT OKOMHaTa Cpefa 1 ycroBusiTa Ha yrotpeba. OCHOBHYTE thakTopy onpeaensim
NPOABITKUTENHOCTTA Ha XVBOT Ha kackaTa o Bpeme Ha yroTpeba ca uanaraHe Ha MexaHuiHa cuna,
xvumukanu u yntpasvonetoso (UV) nambusare. Mpn hunsnyecko unm XuMn4ecko yBpexaaHe, kackara
TpsibBa Aa ce cMeHu HesabasHo. [1pu Hannumre Ha unTbp 3M™ UVicator™ , moxeTe necHo Aa pasbepete
Kora TpsibBa Aa NofMeHMTE KackaTa B CieAcTBUe u3naraHeTo Ha UV mbui.

/\ Kackata n 3M Uvicator dounTbpbT TpsibBa eAHOBPEMEHHO Aa GbaaT M3NOXEHN Ha CBeTNnHa. 3M
Uvicator He Tpsi6Ba Aa 6'bie MOKPUT C NENeHKN UMK OTCTPaHeH OT Kackara.

PE3EPBHU YACTU

OkayBaHe TN Xpanos MexaHU3bMm

* X5-4PTSUS - 4-ToukoBO okayBaHe 3a X5500NV 1 X5500V (cpur. 5)

* X5-6PTSUS - 6-ToukoBO okausaHe 3a X5000V 1 X5000VE (cpur. 6)

* X5-P4PTCS2 - 4-TouKoBa NneHTa 3a bpaanuka ¢ MarHuTHa kntoyanka 1 cenektop 3a X5000V
* X5-S4PTCS2 - 4-ToyKoBa NneHTa 3a bpaanyka ¢ rbBkaBa katapama u cenektop 3a X5000VE
* X5-SWBDO1 - ['bBkaBa neHTa 3a nonusaxe Ha not

AKCECOAPU

* [poTexTopu 3a cnyxa (Pur. 7)

* BIKTE MHCTPYKLIMTE 33 NoTpebuTens

* B13bopy 1 3aLwuTHm Bi3sopH (Pur. 8)

* BIXTE CbOTBETHUTE MHCTPYKLUW Ha NpoayKTa 3a noTpebuTens

* ViHTerpupana 3auta 3a ounte V9 (dur. 9)

* BIKTE MHCTPYKLMMTE 3@ NoTpebuTens

* X5-6PTSUS - 6-TouKoBo okaysaHe 3a X5500NV 1 X5500V

+ X5-S4PTCS1 - 4-To4KoBa NneHTa 3a bpaanyka ¢ nnactmacosa katapama 3a X5500NV u X5500V
* X5-P4PTCS1 - 4-To4koBa neHTa 3a 6paanyka ¢ MarHuTHa katapama 3a X5500V
* X5-LAMPHLDR - [Ibpxay 3a MHHO OCBETNEHNE

* X5-IDHLDR - [Ibpxay 3a kapTa 3a aeHTudukaLms

* X5-CLIPS - Knewwy 3a neHT 3a namna

+ 3akayBaHe 3a B13b0p P3E (dur.10)

+ 3alumTa cpeLly abxg

3awwmtHm kackn 3M™ SecureFit™ - Mpernes Ha okaYBaHETO W NeHTUTe 3a Gpaanyka

X5500NVE X5500V X5000V X5000VE

X5-4PTSUS vactn vactn

X5-6PTSUS akcecoap akcecoap yact Yact
X5-S4PTCS1 aKcecoap aKcecoap

X5-S4PTCS2 aKcecoap yacm
X5-PAPTCS1 aKcecoap

X5-P4PTCS2 yacm
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MHCTPYKLUWW 3A MOYUCTBAHE

Kackata, okauBaHeTo 3a rnaBara v NeHTUTe 3a nonvBaHe Ha noTTa TpsitBa fia Ce No4YMCTBAT PEAOBHO, KaTo
Ce M3ronasa Mek pa3TBop Ha Mpenapart B Tonna Bofja. 3a No4ucTBaHe, NOAAPLXKKA U Ae3VH(EKLMS
13Mon3BaiiTe camo BELLECTBa, KOWUTO HMaT HeBNaronpuaTHO Bb3AeiCTBIE BbPXY KackaTa 1 3a KOUTO He e
3BECTHO, Ye MOraT [ja OkaxaT HeBnaronpusTHO Bb3AelcTBIe BbpXY NOTpeGUTENS, KoraTo ce Npunarar B
CbOTBETCTBME C UHCTPYKLMUTE U MHOPMALWMSTA Ha NPOVU3BOANTENS.

CBbXPAHEHME W TPAHCITOPTUPAHE

He cbxpaHsiBaiiTe kackaTa Ha npsika CITbHYeBa CBETIIMHA UMW Ha BUCOKW TeMniepaTypu. KoraTo He ce
13101383, T TpsGBa A Ce ChXpaHaBa Ha XMadHo 1 ThMHO MSICTO, 32 fja He Ce CheTapsisa Matepuarna.
CbxpaHsiBaiiTe B N0AX0AALL KOHTEIHep, 3a 4a NpeaoTepaTiTe koMnpecus. OpurvHanHaTta onakoska e
MOAXOASILA 38 TPAHCTIOPTUPaHe Ha MPOAYKTA B rpaHuLuTe Ha EBpONeNcku1s Cbios.

MAPKUPOBKA
4 EneKTpudeckv u3onauponH ceoiictea [Tl BiokTe uHCTpyKuuuTe 3a yriotpeba.
croper EN50365: 2002 (%)= OriakoBKkaTa He e Noaxozsilua 3a
| = TemneparypeH auanasoH KOHTaKT C XpaHa.
| = [laTa Ha NPOM3BOACTBO A I'IpenynpemELeHMﬂ
4 = MaKcumanHa oTHoCHTeNHa BnaxHocT 1= AsXEbpRsfiTe B ChoTBeTCTRME C
MeCTHuTE paanopestu
TEXHUYECKA CNELIMOUKALIUA
Marepuan

X5000, X5500 YB crabunuaupas ABS
3M™SecureFit™ 3awuuTHn kack - EkcnnoaTauyoHHy CBOCTBa

X5500NVE  X5500V  X5000V  X5000VE

v
4
4
4
4
4

EN397:2012+A1:2012
-30°C

440V
EN12492:2012
EN50365:2002 (1000V)

OOOBPEHUA

Tean npoayKTh ca TUMoBo 0foBpEHN 1 oauTUPaHK exeroaHo oT: BSI Group, Xonanaus B.V. Say Building,
[xoH M. KeitHcnneitH 9, 1066 EM Amctepaam, Xonanaus, Hotudpmumpaty oprad Ne 2797 u / unu BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, Benukobputarus,
HoTudpmumpay opran Ne 0086. Tean npoayKTi OTroBapsiT Ha M3NUCKBaHWUATA Ha EBPOMENCKOTO
3akoHogatenctso (EC) 2016/425 v npunoxumoTo MeCTHO 3akoHozaTencTeo. MpunoxumoTo
€BPONEVICKO/MECTHO 3aKOHOATENCTBO M HOTU(ULMPALLMAT OpraH MoraT Aa Ce ONpefensT Ype3 npernea Ha
cepTudmkata (UTe) n AeknapaumsiTta (MTe) 3a CbOTBETCTBIE Ha www.3m.com/Head/certs.

NAMENA

3M™ X5000 i X5500 SecureFit™ zastitni Slemovi dizajnirani su da zastite nosioca od objekata za koje
postoji verovatnoca udarca u glavu u industrijskoj i opStoj upotrebi.

X5500je sertifikovan zaEN397:2012+A1:2012, zadtitne Slemove za industriju, i dizajniran je za op3tu
industrijsku upotrebu. X5000 je sertifikovan zaEN12492:2012 Slemove za planinare i zaEN397, | dizajniran je
za koriS¢enje za rad na visini | spasavanju, kao i za op3tu industrijsku upotrebu.

Napomena da jeX5000ili UEN12492 modulu ili uEN397 modulu ali ne moZe spajiti oba EN standarda
istovremeno. Za specificne karakteristike performansi pogledati sekciju Tehnicke specifikacije. Pogledati sve
instrukcije za upotrebu i sauvati tokom perioda upotrebe proizvoda.

92

DN N NN
AN N N




/\ Posebno obratiti paznju gde postoje upozorenja.

A\ UPOZORENJE !

+ Obezhbedite da je proizvod: - odgovarajuci za primenu; - korektno namesten; - noSen tokom svog perioda
izloZenosti ; - zamenjen,kada je neophodno.

« Pravilan odabir, obuka, koriSéenje i prikladno odrzavanje su od sustinske vaznosti kako bi proizvod
pomogao da se korisnik zastiti od rizika udara.

+ NepoStovanje uputstva za upotrebu ovih proizvoda za liénu zastitu i/ili neadekvatno noSenje
proizvoda tokom svog vremena izloZenosti opasnostima moZe ozbiljno uticati na zdravlje korisnika,
dovesti do ozbiljnih oboljenja ili stalne onesposobljenosti.

+ Za odgovarajucu upotrebu sledite lokalnu regulativu i vezu sa svim dostavljenim informacijama.Za
viSe informacija kontaktirajte lice za bezbednost/3M predstavnika (detalji o lokalnim kontaktima)

+ Za adekvatnu zastitu ovaj Slem mora da se prilagodi veli¢ini glave korisnika.

+ Slem je kreiran za apsorbovanje energije udarca prouzrokovanog parcijalnom destrukcijom ili o3te¢enja na
Skolici i dotezanju, i Cak ako oStecenja nisu ocigledna, bilo koji Slem podvrgnut ozbiljnijem uticaju treba biti
zamenjen.

« Paznju korisnika takode priviaci opasnost od izmena il pomeranja bilo koje od originalnih komponenti
Slema, osim onih po preporuci proizvodaca Slema. Slemovi ne bi trebalo da budu adaptiran za potrebe
uklapanja ne predvidjenih dodataka, koje ne preporucuje proizvodac Slema.

+ Nemojte primenijivati hoje, razredivace, lepkove ili samolepljive nalepnice, osim u skladu sa uputstvima
proizvodaca Slema.

+ Direktan kontakt sa sprejevima, tenostima i drugim supstancama koje sadrze rastvarace ifili alkohol, moze
smanijiti izdrzljivost Slema i zato ga treba izbegavati.

« Ne koristiti Slemove za aplikacije koje ne spadaju u op3tu industrijsku upotrebu (EN397), radeci na visini,
spasavanju ili planinarenju.

+ Uvek budite sigurni da e dotezanje dobro odrzavano i pravilno podeSeno na glavi korisnika.

+ Ako niste sigurni, za dodatne savete kontaktirajte svog sluzbenika za bezbednost ili 3M.

PRIPREMA ZA UPOTREBU

Izbor

Izbor adekvatnog Slema treba biti baziran na proceni rizika od izloZenosti opasnostima na radnom mestu. Za
specifiéne karakteristike performansi3M™ SecureFit™zastitnih Slemova pogledati sekciju Tehnicke
specifikacije. Ukoliko je X5000 izabran, EN-standard selektor trake za ispod brade na X5000 dozvoljava lako
zamenu izmedu EN12492 i EN397 standarda. Osigurajte da su svadprekidaca za traku za ispod brade
postavijena na pravoj poziciji pre koriS¢enja (Figl).

Slemovi sa elektriénom izolacijom

Oznaka dvostrukog trougla na Slemu ukazuje na to da je Slem elektriéno izolovan i odobren u skladu sa
EN50365:2002 za koriscenje pri instalacijama niskog napona do minimalne vrednosti od 1000Vac. Korisnik
mora proveriti da elektricna ogranicenja Slemova odgovaraju nominalnoj voltazi koja se moze pojaviti tokom
upotrebe. Slemovi za elektriénu izolaciju ne mogu se koristiti sami , neophodno je da se koristi druga,zastitna
oprema za izolaciju prema rizicima ukljucenim u posao. Izolacioni §lemovi ne bi trebalo da se koriste u
situacijama gde postoji rizik koji moze delimiéno smanijiti njegove ,izolacione osobine. Starenje, neadekvatno
¢iscenje i koriscenje koje nije u skladu sa uputstvom za upotrebu moze ograniciti efektivnost proizvoda.
Traka za ispod brade sa magnetnom $nalom za dotezanje, dostupna kao dodatak ili rezervni deo, ne
treba biti koriSéena za elektriéno provodljive Slemove. Kada se ne koristi, preporucuje se drzanje Slema
u pogodnom pakovanju sa proseénom temperaturom od 2015 °C. Ako se Slem isprlja ili
kontaminira,posebno spoljaSnja povrsina, treba ga o€istiti u skladu sa instrukcijama ispod. Napomena,
Slemovi sa ventilom nisu u skladu sa EN397 elektriénim nivoom.

INSPEKCIJA

Osigurajte da je dotezanje uvek prikaceno za Slem na pravilan nacin i i bezbedno postavlieno na glavi pre
koriS¢enja. Pre svake upotrebe Slem treba proveriti za slu¢aj mogucih pukotina, ogrebotina, hemijske ili
mehanicke oStecenosti i ukoliko postoje, treba biti odbijen. U slucaju nedoumice, Slem treba biti uniSten.
Osigurajte da3M™UVicator™ disk nije postao u potpunosti beo, zato Sto ovo ukazuje na to da je Skoljka
degradirana UV radijacijom i da Slem treba biti zamenjen.
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PodeSavanje

Ubacite drzace dotezanja u Zlebove Slema (Fig2). Napomena da jeX50000premljen trakom za dotezanje u 6
tacaka kako bi bio u saglasnosti sa zahtevima uticaja EN12492:2012. Vazno je da su trake za glavu ispravno
zategnute na svojim mestima zatezanja.

PodeSavanja Slema (Fig3)

Podesite remen kako bi odgovarao glavi nosioca. Zategnite remen tako da je Slem postavljen bezbedno.
Visina dotezanja moze biti podeSena pri odabiru verikalnih podeSavanja visine za optimalan komfor.

Traka za ispod brade

Slemovi koji su u saglasnosti sa EN12492 (videti Izbor) postavijeni su sa sistemom zadrzavanja kako bi se
Slem zadrZao na glavi. Snala za dotezanje na traci za ispod brade mora biti postavijena pravilno. Pre
koriS¢enja, osigurajte da je traka ispod brade adekvatno zategnuta za optimalnu sigurnost.

Da histe zatvorili i otvorili magnetnu Snalu za dotezanje pogledajte figuru 4

UPOTREBA

Preporucuje se da zamenite Slem posle 5 godina od datuma proizvodnje, u zavisnosti od okoline i uslova
koriscenja. Kljuéni faktori za trajanje Slema koji je 'u upotrebi' jesu izloZenost mehanickoj sili, hemikalijama i
ultraljubicastoj (UV) radijaciji. U slucaju fizickog ili hemijskog o3te¢enja Slem treba odmah zameniti. Kada je
namesten 3M™ UVicator™ moze pomoci da identifikujete kada da zamenite Slem, kao rezultat izlaganju UV
zracenju.

N\ 3M™UVicatot™ i Slem moraju biti podjednako izloZeni svetlosti .3M™UVicatot™ krug ne sme biti
prekriven nalepnicama ili se skinuti sa Slema.

REZERVNI DELOVI

Dotezanje sa tockicem

* X5-4PTSUS - traka za dotezanje u 4 tacke za X5500NV i X5500V (Fig 5)

+» X5-6PTSUS - traka za dotezanje u 6 tataka za X5000V i X5000VE (Fig 6)

* X5-P4PTCS2 - traka za ispod brade u 4 tatke sa magnetnom Snalom za dotezanje i selektorom za X5000V
* X5-P4PTCS? - traka za ispod brade u 4 tacke sa plasticnom Snalom za dotezanje i selektorom za X5000VE
*» X5-SWBDOL1 - plasticna traka protiv znojenja

DODATNA OPREMA

« Stitnici za uSi (Fig7) pogledati adekvatno uputstvo za upotrebu

« Viziri i mreZasti viziri (Fig8) pogledati adekvatno uputstvo za upotrebu

« Integrisane zaStitne naocare V9 (Fig9) pogledati adekvatno uputstvo za upotrebu

* X5-6PTSUS - traka za dotezanje u 6 tataka za X5500NV i X5500V

* X5-S4PTCS1 - traka za ispod brade u 4 tacke sa plasticnom Snalom za dotezanje za X5500NV i X5500V
+ X5-P4PTCS1 - traka za ispod brade u 4 tacke sa magnetnom Snalom za dotezanje X5500V ¢
* X5-LAMPHLDR - drza¢ lampe

* X5-IDHLDR - ID drZa¢ oznake

* X5-CLIPS - komplet za pri¢vr¢ivanie trake za lampe

« Prilog za vizir P3E (Fig10)

* Zastita od kiSe

3M™ SecureFit™zastitni Slemovi - pregled traka za dotezanje i traka za ispod brade

X5500NVE X5500V X5000V X5000VE

X5-4PTSUS rezenvni rezerni

X5-6PTSUS dodaci dodaci rezenvni rezenvni
X5-S4PTCS1 dodaci dodaci

X5-S4PTCS2 dodaci rezenni
X5-PAPTCS1 dodaci

X5-PAPTCS2 rezenni
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UPUSTVO ZA CISCENJE
Slem, traku za dotezanje i traku protiv znojenja treba Cistiti regularno, koristeci blaga sredstva ili deterdzent u
toploj vodi. Za ¢iS¢enje, odrZavanie ili dezinfekciju, koristiti samo supstance koje nemaju nezeljeni efekat na
Slem i nije poznato da imaju neZeljeni efekat na nosioca Slema, kada se primenjuju u skladu sa instrukcijama
iinformacijama datim od strane proizvodaca.
SKLADISTENJE | TRANSPORT
Nemojte Cuvati zadtitni Slem na direktnoj suncevoj svetlosti ili na visokim temperaturama. Kada nije u
upotrebi, treba ga uvati na hladnom, tamnom mestu kako bi se spregilo starenje materijala. Cuvati u
odgovaraju¢em ormanu da bi se sprecilo sabijanje. Originalno pakovanje je podesno za transport proizvoda
u evropskoj uniji.
OZNACAVANJE

4 Elektriéna izolacija prema [T Pogledati upustvo za upotrebu.

EN50365:2002 L (%)= AmbalaZa nije pogodna za hranu.
| =Raspon temperatura skladistenja i
(/] = Datum proizvodnje &\ Trougao upozorenja

4 = Maksimalna relativna vlaznost u [ = OdlaZite u otpad u skladu sa lokalnim
skladistu propisima
Tehnicka specifikacija
Materijal

X5000, X5500 = UV stabilizovan ABS
3M™SecureFit™zastitni Slemovi - karakteristike performansi

X5500NVE  X5500V  X5000V  X5000VE

4
4
v
4 v
4
4

EN397:2012+A1:2012
-30°C
MM
LD
440v
EN12492:2012
EN50365:2002 (1000V)

ODOBRENJA

Ovi proizvodi su tipski odobreni i godiSnje revidirani od strane: BSI Group, The Netherlands B.V. Say
Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, broj notifikacionog tela 2797 i /ili
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, broj
notifikacionog tela 0086. Ovi proizvodi su u skladu sa zahtevima evropske regulative (EU) 2016/425 i
primenjivim lokalnim zakonodavstvom. Primenjiva evropska / lokalna legislativa i notifikaciono telo mogu biti
odredeni pregledom sertifikata i Deklaracije o uskladenosti na www.3m.com/Head/certs.

KULLANIM AMACI

3M™ X5000 ve X5500 SecureFit™ Emniyet Baretleri, endistriyel ve mesleki kullanimda kafaya carpma
olasiligi bulunan cisimlere kars! takan kislyi korumak Uizere tasarlanmigtir.

X5500, EN397:2012+A1:2012- Enduistriyel Emniyet Baret standardina gére sertifikall olup genel endustriyel
kullanima yonelik kullaniimak izere tasarlanmistir. X5000, -EN12492:2012 Dagcilar igin Baret standardi ile
EN397 standardina gore sertifikali olup yliksekte calisma ve kurtarma islerinin yani sira genel endistriyel
kullanima yénelik kullanilmak tizere tasarlanmistir.

X50001in ya EN12492modunda ya da EN397 modunda olduguna ve dolayisiyla her iki EN standardini ayni
anda karsilamadigina dikkat ediniz. Spesifik performans ozellikleri icin Teknik Ozellikler béliimtine bakiniz.
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Kullanim talimatlarinin timiinti okuyun ve gerektiginde bagvurmak tzere saklayiniz.
A Gosterilen yerlerdeki uyari ifadelerine 6zellikle dikkat edilmelidir.

£\ DIKKAT

« Urlinin tamaminin daima; - Kullanima uygun durumda oldugundan; - Dogru bir sekilde takildigindan; -
Maruz kalma suresinin tamami boyunca giyildiginden; - Gerektiginde yenileme degisiminin yapilmig
oldugundan emin olunuz.

+ Urlintin kullanan kisiyi darbe tehlikelerinden korumasina yardimer olmak igin dogru triin segimi,
egitim, kullanim ve uygun bakim ¢cok dnemlidir.

« Bu kigisel koruyucu urtinlerin kullanimi igin tiim talimatlara uyulmamasi ve/veya maruziyet stiresi
boyunca tiim triinii duizenli kullanmamak, kullanicinin saghgini kétu yénde etkileyebilir, siddetli ve
hayati tehdit edebilecek rahatsizliklara veya kalici sakatliklara sebep olabilir.

+ Uygunluk ve dogru kullanim igin lokal regtilasyonlari takip edin ve saglanan biitiin bilgilere
bagvurun. Daha fazla bilgi iin bir i gtivenligi sorumlusu/3M temsilcisi ile irtibata gegin. (3M Tirkiye)
+ Uygun kullanim icin bu baret kullanicinin kafasina tam oturmali ya da boyuta gore ayarlanmalidir.

« Baret, govde ve stispansiyonda kismi tahribat veya hasarin yol agacagi bir darbenin enerjisini emecek
sekilde tasarlanmistir ve bu hasar gozle gérilir durumda degilse bile siddetli bir darbeye maruz kalan her
baret degistirimelidir.

+ Kullaniclarin dikkatini 6zellikle su hususlara cekmek isteriz ki; baretlerin orjinal parcalarinin herhangi birinin
cikariimasi veya Ureticinin dnerdigi parcalar haricinde parcalar ile modifiye edilmesi ¢ok tehlikelidir. Baretler
Ureticinin énerdigi yolun diginda hicbir sekilde baretlere ekleme yapilma iglemine tabi tutulmamalidirlar.

« Baret dreticisinin talimatlarina uygun olanlar disinda, baretleri boyamayiniz, ¢éziicii uygulamayaniz,
baretlere yapiskan siirmeyiniz veya kendinden yapiskanli etiketler yapistirmayiniz.

+ Baretin dayaniklii§ini azaltabilecedi icin spreyler, sivilar veya ¢éziicl ve/veya alkol iceren diger maddelerle
direkt temastan, kaginiimalidir.

+ Genel endustriyel kullanim (EN397), yiiksekte calisma, kurtarma veya dagcilik (EN12492) disindaki baska
uygulamalarda bu baretleri kullanmayin.

« Bas stispansiyonunun bakiminin iyi yapildigindan ve kullanicinin kafasina dogru sekilde ayarlandigindan
daima emin olun.

* Herhangi bir stiphe varsa, daha fazla bilgi icin emniyet sorumlunuz veya 3M ile irtibata geginiz.

KULLANIM HAZIRLIGI

Secim

Uygun baretin secimi, isyerindeki tehlikelere maruz kalmanin risk degerlendirmesine dayanmalidir. 3M™
SecureFit™ Emniyet Baretleri'nin spesifik performans 6zellikleri icin Teknik Ozellikler béltimiine bakiniz.
X5000 segiliyse X5000'in tizerindeki EN standard segici baret kayisi, EN12492 ile EN397 standartlari
arasinda kolay gecis yapiimasina olanak saglar. Tiim 4 baret kayisi anahtarinin, kullanim éncesinde dogru
konumda segili oldugundan emin olun (Sekil 1).

Elektrik Yalitimli baretler

Baret (izerindeki ¢ift Uicgen isareti, bu baretin 1000 Vac anma degerine kadar dustik gerilimli tesisatlarda
kullanima yonelik olarak EN50365:2002 standardina gére elektriksel olarak yalitimis ve onaylanmis
oldugunu gdsterir. Kullanim siresince karsilagiimasi muhtemel olan nominal voltaja karsilik gelen baretlerin
elektriksel limitleri kullanici tarafindan kontrol edilmelidir. Elektrik instilasyonlu baret tek basina kullanilamaz,
isteki risklere gére diger yalitkan koruyucu ekipman kullanimi da gereklidir. Yalitimli baretler, yalitim
ozelliklerini kismen azaltacak bir riskin oldugu durumda kullaniimamalidir. Eskime, uygunsuz temizleme ve
bu kullanici talimatinda belirtilen kosullar diginda kullanma, bu riiniin etkililigini sinirlayabilir. Aksesuar veya
yedek parca olarak mevcut manyetik tokali bir baret kayist, elektriksel olarak yalitiml baretler icin
kullaniimayacaktir. Kullanimda degilken baretin, 20+15 °C araligindaki uygun bir kabin icinde saklanmasi
onerilir. Eger baret kirli veya kontamine olmussa, dzellikle dis yuizeyi, asagida verilen talimata gére
temizlenmelidir. Havalandirmali baretlerin EN397 elektrik sinifinin gerekliliklerini karsilamadigina dikkat edin.
Denetim

Kullanmadan dnce bas stispansiyonunun barete daima uygun noktalardan takilmis oldugundan ve kafaya
giivenli bir sekilde oturdugundan emin olun. Baret, her kullanimdan dnce catlak, kesik, kimyasal veya
mekanik hasara karg! incelenmeli ve bunlar bulunursa reddedilmelidir. Stipheye diistiimesi durumunda baret
imha edilmelidir. 3M™ UVicator™diskinin tamamen beyazlasmadigindan emin olun ¢tinkii bu durum,
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g6vdenin UV iginimi ile bozundugunu ve baretin degistirimesini gdstermektedir.

Baretin takilmasi

Stispansiyon tutucularini baretin yuvalarina takin ($ekil 2). X5000'in, EN12492:2012'nin darbe gerekliliklerine
uygun olmak iizere 6 noktall bir stispansiyon ile donatiimig olduguna dikkat edin. Kafa bantlarinin baglanti
noktalarinda dogru sekilde sikilmasi ¢ok énemlidir.

Baret ayarlamalari (Sekil3)

Takan Kisilerin bagina uyacak sekilde ense kayisini ayarlayin. Ense kayisini, baret giivenle oturacak sekilde
sikin. Bas siispansiyonunun yiksekligi, optimum konfor icin dikey ytikseklik ayarlari secimine gore
ayarlanabilir.

Cene Bandi

EN12492 standardina uygun baretler (bkz. Segim), bareti bag tzerinde tutmak icin bir tutma sistemi ile
donatilmistir. Cene kayisini agma tokasi dogru sekilde tutturulmalidir. Optimum giivenligi saglamak icin,
kullanmadan dnce bandin ¢ene altinda yeterince siki baglandigindan emin olunuz.

Manyetik kopgay! acmak ve kapatmak icin Sekil 4'e bakiniz.

KULLANIM

Cevreye ve kullanim kosullarina bagli olarak tretim tarihinden itibaren 5 yil icerisinde baretinizi degistirmeniz
onerilir. Bir baretin ‘kullanim halinde" mrundin kilit faktorleri; mekanik kuvvetlere, kimyasallara ve mordtesi
(UV) 1sinima maruz kalmasidir. Fiziksel veya kimyasal hasar gormesi halinde baret derhal yenisiyle
degistirilmelidir. 3M™ UVicator™, UV isinlarina maruziyet nedeniyle baretinizi ne zaman degistirmeniz
gerektigini belirlemenizde size yardimc! olabilir.

/N 3M™ UVicator™ ve baret, Isiga esit olarak maruz kalmalidir. 3M™ UVicator™ diski yapigtiricil
etiketlerle kapatiimamalidir ve baretten gikanimamalidir.

YEDEK PARCALAR

Mandalli Siispansiyon

* X5-4PTSUS - X5500NV ve X5500V igin 4 noktall siispansiyon (Sekil 5)

* X5-6PTSUS - X5000V ve X5000VE icin 6 noktali siispansiyon (Sekil 6)

* X5-P4PTCS2 - X5000V icin manyetik toka ve segiciye sahip 4 noktall cene kayisi
* X5-S4PTCS2 - X5000VE icin plastik toka ve segiciye sahip 4 noktali cene kayisi
* X5-SWBDO01 - Plastik Ter Band

AKSESUARLAR

+ Isitme Koruyuculari (Sekil 7) icin uygun trtin kullanim talimatina bakiniz

« Vizorler ve Orgilii Vizorler (Sekil 8) icin uygun driin kullanim talimatina bakiniz

« Entegre Goz Koruyuculari V9 (Sekil 9) icin uygun drtin kullanim talimatina bakiniz
* X5-6PTSUS - X5500NV ve X5500V i¢in 6 noktall stispansiyon

+» X5-S4PTCS1 - X5500NV ve X5500V igin plastik tokaya sahip 4 noktali gene kayis!
* X5-P4PTCS1 - X5500V icin manyetik tokaya sahip 4 noktali gene kayis!

+ X5-LAMPHLDR - Madenci Lambasi Tutucu

+ X5-IDHLDR - Kimlik Karti Tutucu

* X5-CLIPS - Lamba Kayisi Klips Kiti

+ P3E Vizoril Eklentisi (Sekil 10)

* Yagmur Koruyucu

3M™ SecureFit™ Emniyet Baretleri - Stispansiyon ve Cene Kayisi

X5500NVE X5500V X5000V X5000VE

X5-4PTSUS yedek yedek

X5-6PTSUS aksesuar aksesuar yedek yedek
X5-S4PTCS1 aksesuar aksesuar

X5-S4PTCS2 aksesuar yedek
X5-P4PTCS1 aksesuar

X5-P4PTCS?2 yedek
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TEMIZLEME TALIMATLAR

Baret, bas siispansiyonu ve ter bandi, ilik suda hafif deterjan ¢ozeltisi kullanilarak diizenli olarak
temizlenmelidir. Temizlik, bakim veya dezenfeksiyon icin baret Gizerinde herhangi olumsuz etkisi olmayan ve
imalatginin talimatlarina ve bilgilerine gére uygulandigi takdirde takan kisi tizerinde herhangi bir olumsuz
etkiye sahip olma olasiligi bilinmeyen maddeleri kullanin.

DEPOLAMA VE NAKLIYE

Emniyet baretini dogrudan giines isiginin altinda veya yiksek sicakliklarda saklamayiniz. Uriin
kullaniimadiginda, malzemenin eskimesini Gnlemek igin serin, karanlik bir yerde tutulmalidir. Skigmasini
6nlemek igin uygun bir kapta saklayin. Orijinal ambalaji, Uriiniin Avrupa Birligi igerisinde taginmasina
uygundur.

I$ARETLER

4 Elektrik yalitimi [T Kullanim igin talimata bakiniz.

EN50365:2002 (%)= Paketin gida ile temas etmesi uygun

| =Sicaklik Araligi degildir.

(] = Uretim Tarihi A Uyan Uggeni

& = Maksimum Bagil Nem [0/= Yerel mevzuata gore imha edilmelidir
TEKNIK OZELLIKLER
Malzeme

X5000, X5500=UV ABS

3M™ SecureFit™ Emniyet Baretleri - Performans Ozellikleri

X5500NVE  X5500V  X5000V  XS5000VE

EN397:2012+A1:2012
-30°C

440v
EN12492:2012
EN50365:2002 (1000V)

ONAYLAR

Bu Urtinler tip onayli ve yillik olarak tarafindan denetlenmektedir: BSI Group, The Netherlands B.V. Say
Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, Notified Body No.2797 ve / veya
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified Body
No. 0086. Bu Uriinler Avrupa Regiilasyonu (EU) 2016/425 in gerekliliklerini karsilamaktadir ve yerel
yonetmelige uygulanabilir. ligili Avrupa / yerel mevzuat ve Onaylanmis Kurulus, Sertifika (lar) ve Uygunluk
Beyani (larr) www.3m.com/Head/certs gozden gegirilerek belirlenebilir.
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MAVOANAHYbI

3M ™ X5000 sxeHe X5500 SecureFit ™ KopraHbIC AymblFacbl 6HEPKSCINTiK XaHe kacibn konpaHy
6apbiCbiHAa COKKbI TybIHAaFaH Xaffaina KonaaHyLUbIHbIK 6ackiH KoprayFa apHanFaH.
X5500 eHepkacinTik KopFaHbIC AynblFanapsl EN397:2012+A1:2012 GoiiblHLLA CepTUdUKATTaNFaH XoHe
Xannbl eHepkacinTe konaaHyra apHanfaH. X5000 AnbnuHucTepre apHanfaH aynbiranap EEN12492:2012
xaHe EN397601bIHLLIa cepTudmKkaTTanFaH, OuiKTiKTe XaHe KyTkapy XyMbICTapbIH Xypridy yakbiTblHAA,
COHpaii-aK xanmbl eHEPKaCINTIKTE KonaaHyra apHanFaH.
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Haaap aynapbiHbi3, X5000 EN12492 pexumiHae Hemece EN397 pexuminge xymbic xacaiiabl, Gipak 6ip
mesringe EN exi ctangapTTapra cait 6onybl MymKiH emec. Enkeii-Tenkelini cunattamanap TexHUKanblk
cvnatTama 6enimige kenTipinreH. Onapra TypakTbl CinTeme xacay YLUiH naiganaqy MeH kayinciagik
XeHiHaeri bapnblk Hyckaynapabl KapaHbi3.

A\ Eckepty TyXbIpbiMamanapbiHa epekiue Hasap ayaapy Kepex.

/\Haszap aynapbiHbI3

* OHIMHIH 8pAarbIM OCbIHAAM Kyiiae GonybiH kanaranaHpi3: - KonaaHbiny MakcaTbiHa cail kapampbl eKeHiH;
- flypbic kuinreHin; - KayinTi optaga 6onraH kesfe yHeMi naifanaHbinyblH; - Kaxet 6onranpa aybiCTbipyFa

6onarblHbIH.

+ OHiM KutoLWiHi Kayin-kaTepnepaeH KopFay YLiH, AYpbIC TanAAy, YIPETY, NaiaanaHy xaHe THicTi Typae

KYTiM KepCceTy MaHbI3Abl.

+ Byn eHimMaepAiK HyckaynapbIH YKbINChI3 NaitaanaHybl xaHe\Hemece 6yn eHimaepai kayinTi mesringe

[DYPbIC KUMeYi XYMbICLUbIHBIH iIeHCAYNbIFbIHA acep TUTi3y MyMKiH, aaaMHbIH KaTTbl HeMece emipre

KayinTi aypyra Hemece TyPaKTbl MyrefieKTikke aKkenyi MyMKiH.

« Cailkec keny MeH TWiCTi TypAe NaikpanaHy MakcaTbiHAA XeprinikTi HopMaTuBTepAi OpbIHAAN, 6apnbIk

KamTamachbI3 eTinreH aKnapaTTbl anbiHbI3. ENkeil-Tenkeini aknapar any ywiH kayincisaik TexHukacbl

XeHiHgeri MamaHra Hemece 3M ekiniHe xa6apnacbmb|3

+ Ocbl AynbiFabl KOnAaHyLbIHbIH GackiHa CaikeC AypbICTan OpHATLINLIN KHinyi Kepek.

* fynbifa kabbikLuaksl, KOpFaHbILL TOCEMA HEMECE OnapfibiH exeyiH fi€ iluiHapa KVPaTy apkbibl KyarTbiH

6GeniriH CiHipy yLiH apHanFaH. 3akbiMaHy keare kepiHOeyi MyMkiH, apbip kaTTbl COKkblAAH KeliH AymbiFaHbl

aybICTbIPbIHBI3.

« Ocbl fiynblFaHbIH KocnanapbiH aybiCTbipyFa GonmMariabl. Erep on eHaipyLuiMeH Makynaanmaca.

[ynbiranap 6eTeH KocnanapmeH narinanaqbay kepex.

« Ocbl AynbifaHbl BosiyFa, kneiineyre, xancblpMa aTukeTkanapapl xabbictypara 6onmaiiabl. Erep on

6HIpYLLIMEH YChiHbINFaH Gonmaca.

* KypamblHga epiTkiluTep xoHe/Hemece cnvpT 6ap aapo3onbaepmeH, CyiibikTbikTapMeH Hemece backa

3aTTapMeH KapbIM-KaTblHaC LUNEMHIH y3aK Lublaay kabineTiH TeMeHAeTeTiHAIKTEH, OfaH cak GonFaH XeH.

« Xannbl eHepkacinTik (EN397) konaaHyaaH, GuiKTKTe XyMbIC iCTEYAEH HeMece anbMUHUCTIK XyMbicTap
(EN12492) konpiaHy asicblHaH ThIC Xepnepae KonpaHyra 6onmangpl.

* Bac acnacsl xakcbl GekiTinreHiH xaHe naganaHyLblHbiH 6acbiHa JypbIC KOWbIFaHObIFbIH YHEM
kaparanaHbi3.

« KymaHiHi3 6onca, kayinciaaik TexHukack! KbI3MeTiHiH 6acTbiFbiHa Hemece 3M koMnaHusicbiHa xabapnachin,
KOCbIMLIA KEHEC CypaHbl.

MAVOANAHYFA OAABIHOAY

Tanpay

Konainbl aynbiranapasl TaHaay XyMbIC OpblHAAPbIHAAFb! KayinTi acep eTy ToyekeniH Garanay HerisiHae
Xyprisinyi Tvic. 3M™ SSecureFit™kopraHbiC AynbiranapbiHblH HaKTbl (hyHKLMSNapbIHBIH cunaTTamanaps!
yLiH TexHukanblk cunattama 6eniMiH kapaHbia. Erep X5000 TanaarnaH 6onca, X5000 gyrbiracbiHaafb!
EN-cTaHaapTThl KOMnmekTaTopbiHbiH ek 6enbeyi EN12492 xeHe EN397 cTaHapTTapbl apachiHaa oHan
aybicyra 6onappl. Maganady anasiHaa vek 6enbeyiHin 4 aybICTbIPbIN-KOCKbILLLI JYPLIC KanbinTa
TypraHbiHa ke3 xeTkisiHia (1Cyp. ).

AneKTpooklaynakFaH Aynbifa

Koc yw6ypbilwTsl TaH6a, 1000 B aitHbiMankl Tok HOMUHaNAL! MaHiHe AeiiiH TOMEH KepHeyri
KOHABIPFbINapaa naitaanaxyra yLuiH ockl AynbiFa ANEKTPAi WhiKaapbiiFaHbH xaHe EN50365: 2002 colikec
MaKynaaHFaHbIH kepceTepi. KonaaryLubl aynbiraHblH aNeKTpuKkanbIk LWeri KongaHblmbin XypreH kepHey
KepCeTiniMiHe Caiikec KeNeTiHIrH Tekcepyi THiC. ANeKTpooKLaynaiTsIH Aynbira bip e3i faHa
KonaaHbinMaybl THic. XKyMbIC Tafbl kayinTi Xaraainapabl angblH any yLwiH 6acka okLwaynaiTbiH
KypbirnFbinapabl konpaHy kepek. Okluaynarbill AynblFaHbl OHbIH OKLLAYnay KacveTiH TeMeHaeTy kayini 6ap
Xarpaninapaa kongaxblinmaybl Tuic. Tody, AypbiC Tadanamay xeHe OCbl naifanaHyLubl HyckaynbiFblHAA
KepceTinreH LwapTTapblHaH TbIC epae naiaanaHy, ocbl 8HIMHIK TUIMAINIriH WwekTeyi MymKkiH. MarHuTTi
inrekneH nek 6enGeyi, kepek-kapak Hemece Kocankbl Gernwek peTiHae Ko XeTiMai, IneKTp
OKLWaynafbil AynbiFanap YiliH naiganaHbinmaybl Tvic. KonaaHbaraH keaae, fynbiFaHbl Konaims
koHTeiHepae 20 + 15 ° C Temnepatypa LueriHae caktay yCbiHbinaabl. Erep aynbira kipneHce Hemece
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nacTaHca, acipece CbIpTKb Xafbl, O TOMEHAEri HyckayFa coilkec TadanaHybl Tvic. Hasap ayaapbiHbi3:
xengetineTiH aynbira EN397 anektp napametpriepiHe calikec kenmeigi.

Kyananabipy

KonpaHy angbiHaa, 6ac acna TuicTi HykTenepae apkaluaH aynbirara bekiTinreHiHe xaHe 6acbiHa Hblk
©GexiTinreHiHe ko3 XeTkisiHi3. Opbip KonaaHy anabiHAA XapbIKTapablH, TINIKTEPH, XMMUAMbIK Hemece
MexaHuKkanblk 3akbiMaaHynapablH GonmaybiH TEKCEPIHi3 XaHe aHFapraH xafaaiaa onapabl KOMbIHbI3.
KymaH 6orFaH xargaitaa, AynbiFa koibinybl Tvic. 3M™ UUVicator™ auckici TonbiFbiMeH ak GonmaybiHa ke3
KETKi3iHi3, By ynbTpaKynriH cayneciMeH AynbiFanbl kabbifbl By3binFaHbH KepceTesi, keHe MyHAaai
XaFaiifia AynblFaHbl aybICTbIPY KAXET.

Llakray.

Acnanapap! ycTayLubinapas! Aynbiranapaslh apHanapbiHa KoilbiHbI3 (2cyp. ). Hasap ayaapbiHbia, X5000
COKKbIFa KoiibinaTbiH EN12492: 2012 TananTapbiHa caiikec 6ony yLiH 6 HyKTeni ankacbiMeH xabablkTanfaH.
Bac TaHfblLUTap XanFaHFaH XepnepiHae AypbiC TAPTbINYbl KAXeET.

Dynbiranbl pettey (3Cyp.)

Backa fypbIC opHaTbiny YLUiH enkeHin 6enbeyiH petTeria. XenkeriH b6enbeyin aynbira Hblk
OpHaTbINaTbIHAAN TapTbIHbI3. XKannbInbIK YLUiH Tik GUiKTiMH TaHaay kesiHae bac acnablk GuikTiri GenrineHyi
MYMKiH.

Wek 6enGeyi

EN12492 caiikec kenetiH Aynbiranap (Targay GeniMiH kapaHbl3) AynbiFaHbl 6acta yctan kany yLuiH ycran
Kany xyiteciMeH xabapikTarnFaH. Kpicnanbl inrek nekke Aypbic opHaTbinybl Tvic. Konpaxap anabiHaa, 1ekTiH
acTblHaarbl 6enAiKTi OHTalMbI Kayinci3aik YLLIH XETKINIKTI TYpAe TapTbinFaHbIH TEKCEPIHi3.

MarHuT KanTamachiH xaby xaHe aLlly YiLiH 4 CYpeTTTi KapaHbl3

NMAVUOANAHY

KopLuaraH opta MeH naiinanaHy wapTtapbiHa GaiinaHbICThI WbiFapbinFaH KyHHeH BacTan 5 xbin iiHae
DynblfaHbl aybICTbIPY YCbIHbINaAbI. "[ynbifaHbl" naiganaHyabH Herisri haktopnapbl MexaH1kanblk KyLuTep,
XMMUSMbIK 3aTTap XeHe YnbTpakynriH caynenep acepi 6onbin Tabbinazbl. AynbiraHbl husnkanblk He
XMMUSITIBIK 3akbIMpany xarnaiibiHaa GipaeH aybicTbipy kepek. OpHaTkaH keage 3M™ UVicator™ ynetpa
MIriH COYMeHiH Tapary cangapbiHaH AyrbiraHbl kai yakbTTa e3repTy KepeKTiriH aHblkTayra kemekTeces;.
3M™ UVicator™ xaHe AynbiFa XapblKTaH 6ipaeit acep anybl kepek. 3M™ UVicator™ guckiciH
ewoip *abbICTbIPFbILL Xannaybl HeMece AynbifafaH anblH6aybl kepek.

KOCAIKbI BOJLUEKTEP

Tipeyil MexaHu3miMeH acna

* X5-4PTSUS - 4-HykTenik anka X5500NV xaHe X5500V (5 cyp. )

*» X5-6PTSUS - 6-HykTenik anka X5000V xaHe X5000VE (6cyp. )

* X5-PAPTCS?2 - 4-Hykteni 6enbey MarHUTTi MeKneH xaHe cenektopmeH X5000V

*» X5-SAPTCS?2 - 4-Hykteni 6enbey nnactukanblk inrekneH xaHe cenektopmer X5000VE
* X5-SWBDO1 - MnactukanbiK iLuki 6ay

KEPEK-XXAPAKTAP

+ ECTy opraHzapbIH KopraitTbiH Kypbinfbinap (7 Cyp.)eHiMAI naitaanaryLublHbIH TUICTi HyCKaynbIfbiH
KapaHbI3.

+ KankaH xaHe KyHkarap (8 cyp. ) eHiMai naiganaHyLUblHbIH TUICTI HyckaynbiFbiH kapaHbI3.

* VIHTerpaumsnanraH kesaitHek (9 cyp. ) eHimai nanganaHyLublHbIH TUICTI HyCKaynbiFblH kapaHbI3.
* X5-6PTSUS - 6-HykTenik anka X5500NV xaHe X5500V

* X5-S4PTCS1 - 4-HykTenik nek 6enbeyi X5500NV xaHe X5500V

* X5-P4PTCS1 - 4-HykTeni nek 6enbeyi MarHUTTi inrekneH xoHe cenektopmeH X5500V \

* X5-LAMPHLDR-Tay WwampapblH ycTayLubl

* X5-IDHLDR- Geimxai ycTayLubl

* X5-CLIPS- LLlam KbICKbILUTapb! KVbIHbI

+ Kankanra kocbiMLua xabpplk P3E (10Cyp.)

* KaHbbIp kankaHb!
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3M™ SecureFit™KopraHbIC [yFbinapbi - inrek xaHe kayinciaaik 6enbeyiHe wony

X5500NVE X5500V X5000V X5000VE

X5-4PTSUS Kocankel Kocark

X5-6PTSUS aKceccyap aKkceccyap  Kocarnbl Kocariks!
X5-S4PTCS1 aKceccyap akceccyap

X5-S4PTCS2 akceccyap  Kocarnkbl
X5-P4PTCS1 akceccyap

X5-P4PTCS2 Kocarikbl
Tasanay Hyckaybl

Bynbifatbl, Gac inrexTi XiHe iLuki Gayabl, Xbibl CyAa XYFbiLL 3aTTbIH XyMCaK EpITHAICIMEH YHeMi Tasanay
Kkepek. Tasanay, KyTiM Hemece Ae3vHdekLManay yLLiH AynbiFa KOnaiichi3 acepiH XeHe kaHaai fa bip Tepic
aCepiH TUri3beiTiH 3aTTapabl FaHa KonaHbIHbI3, erep onap eHAIPYLLIHIH HyckaymbiKTapbIHa XaHe
aknapaTbiHa Coiikec konaaHbinaTbiH Gorca.

CAKTAY XOHE TACLIMAIAY

KopraHbilu AynbiFaHbl KyH Coymeci Typa TYCETiH Xepae HeMece Xofapbl TeMnepaTypanapia cakTamanbia.
MNaVinananbaraH ke3ae, Matepuan eckipMey YLLiH, CANkbiH, kapaHFbl Xepae cakTaraH XeH. Kbicbinbin kany
KaFgaibIHbIH angbiH any yLUiH, TUICTI KOHTeitHepae cakTaHpI3. ByiibIMHbIH epeKlue kanTamacs! Eypona
OpafbiHaa TackiMarniayra xapamasl.

TAHBATAHYbI

4~ EN50365:2002 caitkec [ Hyckaynapae! kapaHsi3

3NeKTpooKLLaynay (%)= Kantama Tamak eHimaepiHe

| =Temneparypa ananasoHsi apHarnmaraH.

] = OHpipinreH kyHi AN\ Asapusnibik TokTay Benric

? =EH KOFapbl CanbICTbipManl [h = KOKbICKa )KepI'iJ'IiKTi epexenepre can

birFangbiiblk TacTaHbI3

TEXHUKATbIK CNELIMOUKALINA
Marepuan

X5000, X5500 = YK TypaktaHasipbinraH ABS
3M™SecureFit™KopraHbIC AyNbiFacblHbIH - TeXHUKanbIK cunaTtamanapb

X5500NVE  X5500V  X5000V  X5000VE

EN397:2012+A1:2012 v v v v
-30°C v 7 v v
MM v
LD v % % Z
440v v

EN12492:2012 v v

EN50365:2002 (1000V) % v

MAKYNOAYIAP

Byn eHiMaep xbin cailblH Keneci keHcenepae MakynaaHaabl xeHe ayautteneni; BSI Group, Huaepnanas!
B.B. Calt fumaparsl, [koH M. KelHcTerH 9, 1066 EM Amctepaam, Huaepnanael, 2797 yokineTTi opraHbl
xaHe / Hemece BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP,
¥nbibpuTanus, Ne 0086 yakinetTi opranbl. byn eHimaep Eyponansik pernamenTTin (EO) 2016/425
TananTapblHa XaHe KonaaHbICTarbl XeprinikTi 3aHHamara coiikec kenepi. Konpaxbinatei Eyponansik /
Xeprinikti 3aHaap MeH yakineTTi opraH www.3m.com/Head/certs MekeH-xaiibl GoibiHLLa CalikecTik
cepTudmKaTTapbIH eHe [leknapaunsHbl (napabl) kapay apkbirbl aHbIKTanybl MyMKiH.
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INTENDED USE

The 3M™ X5000 and X5500 SecureFit™ Safety Helmets are designed to protect the wearer against objects
likely to strike the head in industrial and occupational use.

The X5500 is certified to EN397:2012+A1:2012, Industrial Safety Helmets, and is designed to be used for
general industrial use. The X5000 is certified to EN12492:2012 Helmets for Mountaineers, and certified to
EN397 and is designed to be used for working at height and rescue as well as for general industrial use.
Note that X5000 is either in EN12492 mode or in EN397 mode but cannot meet both EN-standards
simultaneously. For specific performance features see section Technical Specification. See all instructions for
use and save for continuing reference.

A\ Particular attention should be given to warning statements where indicated.

A WARNING

+ Always be sure that the complete product is: - Suitable for the application; - Fitted correctly; - Worn during
all periods of exposure; - Replaced when necessary.

« Proper selection, training, use and appropriate maintenance are essential in order for the product to
help protect the wearer from impact hazards.

« Failure to follow all instructions on the use of these personal protection products and/or failure to
properly wear the complete product during all periods of exposure may adversely affect the wearer's
health, lead to severe or life threatening illness or permanent disability.

« For suitability and proper use follow local regulations, refer to all information supplied or contact
an occupational hygienist, safety professional or 3M representative on the Tech Assist Helpline 3M
Australia 1800 024 464, 3M New Zealand 0800 364 357.

« For adequate protection this helmet must fit or be adjusted to the size of the users head.

* The helmet is made to absorb the energy of a blow by partial destruction or damage to the shell and the
suspension, and even though such damage may not be readily apparent, any helmet subjected to severe
impact should be replaced.

« The attention of users is also drawn to the danger of modifying or removing any of the original component
parts of the helmet, other than as recommended by the helmet manufacturer. Helmets should not be adapted
for the purpose of fitting attachments in any way not recommended by the helmet manufacturer.

+ Do not apply paints, solvents, adhesives or self-adhesive labels, except in accordance with instructions
from the helmet manufacturer.

« Direct contact with sprays, fluids or other substances containing solvents and/or alcohols can reduce the
durability of the helmet and should therefore be avoided.

+ Do not use helmets for applications other than for general industrial use (EN397), working at height, rescue
or mountaineering (EN12492)

+ Always ensure that the head suspension is well maintained and correctly adjusted to the user’s head.

« If in doubt contact your safety officer or 3M for further advice.

PREPARATION FOR USE

Selection

The selection of the appropriate helmet should be based on a risk assessment of the exposure to hazards in
the workplace. For specific performance features of the 3M™ SecureFit™ Safety Helmets see section
Technical Specification. If X5000 is selected, the chinstrap EN-standard selector on the X5000 allows for an
easy switch between the EN12492 and EN397 standards. Ensure all 4 chinstrap switches have been
selected in the correct position before use (Fig 1).

Electrically Insulating Helmets

The double triangle marking on the helmet indicates that this helmet is electrically insulated and approved
according to EN50365:2002 for use in low voltage installations up to a nominal value of 1000Vac. The user
has to check that the electrical limits of the helmets correspond to the nominal voltage that it is likely to
encounter during use. The electrically insulating helmet cannot be used alone, it is necessary to use other
insulating protective equipment according to the risks involved in the work. Insulating helmets should not be
used in situations where there is a risk which could partially reduce its insulating properties. Ageing,
inappropriate cleaning, and use outside of conditions given in this user instruction may limit the effectiveness
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of this product. A chinstrap with magnetic buckle, available as accessory or spare part, shall not be
used for electrically insulating helmets. When not in use it is recommended that the helmet should be
stored in a suitable container in the range of 20+15 °C. If the helmet becomes dirty or contaminated,
particularly the external surface, it should be cleaned in accordance with the instructions below. Note, vented
helmets do not meet the EN397 electrical rating.

Inspection

Ensure that the head suspension is always attached to the helmet at the appropriate points and securely
fitted to the head before it is used. Before each use the helmet should be inspected for cracks, cuts, chemical
or mechanical damage and be rejected if these are discovered. In case of doubt, the helmet shall be
destroyed. Ensure that the 3M™ UVicator™ disc has not turned completely white, as this indicates that the
shell is degraded by UV radiation and the helmet should be replaced.

Fitting

Insert the suspension holders into the helmet grooves (Fig 2). Note that the X5000 is equipped with a 6-point
suspension to comply with the impact requirements of EN12492:2012. It is important that the headbands are
properly tensioned in their attachments.

Helmet adjustment (Fig 3)

Adjust the nape strap to fit the wearers head correctly. Tighten the nape strap so that the helmet sits
secufrely. The height of the head suspension can be set at a choice of vertical height settings for optimum
comfort.

Chinstrap

Helmets complying with EN12492 (see Selection) are fitted with a retention system to retain the helmet on
the head. The release buckle of the chinstrap must be engaged correctly. Before use, ensure the strap under
the chin is adequately tightened for optimum security.

To close and open the magnetic buckle see Fig 4

IN USE

It is recommended that you replace your helmet within 5 years from date of manufacture dependent on the
environment and conditions of use. The key factors for a helmet's 'in use' life are exposure to mechanical
force, chemicals and Ultraviolet (UV) radiation. In the event of physical or chemical damage the helmet
should be replaced immediately. When fitted, the 3M™ UVicator™ can help you to identify when to change
your helmet as a result of exposure to UV radiation.

N\ The 3M™ UVicator™ and the helmet must be equally exposed to light. The 3M™ UVicator™ disc
must not be covered by stickers or removed from the helmet.

SPARE PARTS

Ratchet Suspension

*» X5-4PTSUS - 4-point suspension for X5500NV and X5500V (Fig 5)

*» X5-6PTSUS - 6-point suspension for X5000V and X5000VE (Fig 6)

* X5-P4PTCS?2 - 4-point chin strap with magnetic buckle and selector for X5000V
* X5-S4PTCS2 - 4-point chin strap with plastic buckle and selector for X5000VE
*» X5-SWBDO01 - Plastic Sweat Band

ACCESSORIES

+ Hearing Protectors (Fig 7) see appropriate product user instruction

« Visors and Mesh Visors (Fig 8) see appropriate product user instruction
« Integrated Eyewear V9 (Fig 9) see appropriate product user instruction
* X5-6PTSUS - 6-point suspension for X5500NV and X5500V

* X5-S4PTCS1 - 4-point chin strap with plastic buckle for X5500NV and X5500V
+ X5-P4PTCS1 - 4-point chin strap with magnetic buckle for X5500V

* X5-LAMPHLDR - Mining Lamp Holder X5-IDHLDR -

+ ID Badge Holder X5-CLIPS - Lamp Strap Clip Kit

+ Attachment for Visor P3E (Fig 10)

+ Rain Shield
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3M™ SecureFit™ Safety Helmets - Suspension and Chinstrap Overview

X5500NVE X5500V X5000V X5000VE

X5-4PTSUS spare spare
X5-6PTSUS accessory accessory spare spare
X5-S4PTCS1 accessory accessory

X5-S4PTCS2 accessory spare
X5-P4PTCS1 accessory

X5-PAPTCS2 spare

CLEANING INSTRUCTIONS

The helmet, head suspension and sweatband should be cleaned regularly using a mild solution of detergent
in warm water. For cleaning, maintenance or disinfection, use only substances that have no adverse effect
on the helmet and are not known to be likely to have any adverse effect upon the wearer, when applied in
accordance with the manufacturer’s instructions and information.

STORAGE AND TRANSPORTATION

Do not store the safety helmet in direct sunlight or at high temperatures. When not in use, it should be stored
in a cool, dark location to prevent the material from ageing. Store in a suitable container to prevent
compression. The original packaging is suitable for transporting the product.

MARKING See instructions for use.
A Electrically insulating to (%)= Packaging not suitable for food
EN50365:2002 contact.
| =Temperature Range A\ Waming triangle
| = Date of Manufacture [Er = Dispose in accordance with
4 = Maximum Relative Humidity ~ local regulations
TECHNICAL SPECIFICATION
Material

X5000, X5500 = UV stabilised ABS
3M™ SecureFit™ Safety Helmets - Performance Features

X5500NVE  X5500V  X5000V  X5000VE

EN397:2012+A1:2012 v v v v
-30°C v v v v
MM v
LD v v v v
440v v

EN12492:2012 v v

EN50365:2002 (1000V) % v

APPROVALS

These products are type approved and audited annually by either: BSI Group, The Netherlands B.V. Say
Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, Notified Body No. 2797 and / or
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified Body
No. 0086. These products meet the requirements of European Regulation (EU) 2016/425 and applicable
local legislation. The applicable European/local legislation and Notified Body can be determined by reviewing
the Certificate(s) and Declaration(s) of Conformity at www.3m.com/Head/certs.
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3M United Kingdom PLC
3M Centre, Cain Road
Bracknell, RG12 8HT
087060 800 60

3Mlreland

The Iveagh Building, The Park
Carrickmines, Dublin 18
1800320500

3M South Africa
1462 Kelvin Drive, Woodmead
Sandton 2128, Johanneshurg
+27118062230

3M France

Bd de [ise

95006 Cergy Pontoise Cedex
+33130316161

3M (Schweiz) GmbH,
Eqggstrasse 93, Postfach,
8803 Riischiikon, Switzerand,
Tel: 044 724 90 90.

3M Belgium bvba/sprl
Hermeslaan 7

1831 Diegem
3227225111

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss
+4921311426 04

3M Osterreich GmbH
Kranichberggasse 4
1120 Wien

+431 866860

M Italia srl

Via Norberto Bobbio 21
20096 Pioltello (MI)
+3902 70351

3V EspafiaSL.
Juan Ignacio Luca de Tena,
1925

28027 Madrid
+34913216281

3M Nederland B.V.
Molengraaffsingel 29
2629.JD Defft
+31(0)15 7822406

3M Svenska AB
Bollstandsvégen 3
19189 Sollentuna
+468922100

3M (Denmark) als
Hannemanns Allé 53
DK 2300 Kabenhavn S
+45 43480100

3MNorge AS

Teerudgata 16

Posthoks 300, 2001 Lillestrgm.
TIf. 06384

Suomen 3M Oy

PL 600 (Keilaranta 6)
02151 Espoo

p. +358952521

Tengilidur & slandi:
Hannemanns Allé 53
DK 2300 Kgbenhavn S
+4543480100

3M Espafia, S.L., Sucursal
em Portugal, Ediffcio Office
Oriente

Rua do Mar da China, n°3 - 3
Piso A.

1990-138 Lishoa.

+35121 3134500

3M Hellas MEPE
Kngioiag 20,

151 25, Mapolar, Abrva,
EMada

+3021068 85300

3M Poland Sp.z0.0.

Aleja Katowicka 117, Kajetany
K/ Warszawy

05-830 Nadarzyn
+482273960 00

3M Hungéria Kft.
Inforpark E Epiilet, 1117
Budapest

Neumann Jénos utca L/E
+3612707777

3M Cesko, s.r.0.
V Parku 2343124
14800 Praha 4
+420261 380 111

3M Slovenskosr.o.

Polus Tower I, Vajnorska
100,

831 04 Bratislava, Slovensko
Tel: +421249105211

3M (East) AG

Podruznica v Ljubfjani

Cesta v Gorice 8, SI-1000 Ljubljana
+386 12003 630

3Mnya

91 0T nrmam
46120 ' - 2042 0
+972 9961 5000

3M EestiOU
Pémumnt, 158
11317 Tallinn
+3726 115900

3M Latvija SIA

K. Umana gatve 5,
Riga, LV-1004
+371 67066 120

3M Lietuva

A. Gostauto g. 40A
LT-03163 Viinius
+370521607 80

3M Roménia

Bucharest Business Park,
Str. Menuetului 12,
cladirea D, et.3,

013713 Bucharest

+40 21 2028000

3M Poceus

108811, r. Mockea, n. Mockoeckwi,
Kuescxoe L., 22-11 kM, omMogn. 6,
cp.1

+1495784 7474

MpenctaButenscteo 3M B
Benapycy, Buarec-LexTp
"Owmera Tayap", 5il atax
-7 [13epwutHcxoro, 57
220089 a/s 23 MuHcx,
Benapyco

+37517 3727006

3M (East) AG

"BRIDGE Plaza" 4th floor, 12
Bakikhanov street

Baku AZ 1065

+994 12 404 5050

3M Yipaita

biatec-LieHTp "TopuaoHT Mapk',
7os., Byn. M. Amocosa,

12, Kitis

03680, Kvia, Yipaika

Ten. (044) 49057 77.

3V (EAST)AG
PODRUZNICA RH

Avenija Veceslava Holevea 40
10010 Zagreh

+38512499 750

3M Bwnrapus

Mragoct 4, G3Hec napk
Codms, crpapa 4, eTax 2
1766 Codoms, Brrapus
Ten: 02/9601911, chakc
02/9601926

3M Representation Office
Beograd

Milutina Milankovica 23
11070 Novi Beograd

+381 113018459

3M Tilrkiye

Barbaros Mah. Mor Stimbil
Sok. No:7/3F 27-51

Nidakule Atagehir Gliney
34746 Atagehirflstanbul
Telefon: (+90) 216 538 07 77

3M Kasaxcrtan XLLC
KasaxcraH Pecnybnmkacs,
050051 Anmarb! K,
«Kexrem-2»
6W3HEC-OpTanbifbl,
GoHBU3MH K-Ci 17A, 3-1ui
kabarThl,

Ten.; +7 727 333 0000,
(hakc: +7 727 333 0001

3M Australia Pty Limited
1 Rivett Road, North Ryde
N.SW. 2113

+61 (1)800 024 464

3M New Zealand Limited
94 Apallo Drive, Rosedale
AUCKLAND 0632,

New Zealand

+64(0)800 364 357

3MGulf Ltd.

PO. Box 20191

Building 11, Third Floor,
Dubai Internet City, Deira
+9714 3670777

3M Egypt Trading Ltd.
Sofitel Tower, 19th Floor,
Cormniche el-Nil St.
Maadi, Cairo

+202 2525 9007

ITA194965/0820 © 3M



Stihl BA Nr: 0456-704-0012,
Stihl Mat. Nr.; 0000-889-9045

Materialnummern fur STIHL PSA Komponenten und Ersatzteile

Stihl Materialnummer

Stihl Produktbezeichnung

3M Produktbezeichnung

0000-888-0812 Helmset ADVANCE 3M™ SecureFit™ Schutzhelm, X5007V-CE,
X-Climb orange, beliftet, reflektierend inkl. 3M™
PELTOR™ KAPSELGEHORSCHUTZ
H31P3EO & 3M™ Netzvisier 5B
0000-889-9045 Schutzhelm ADVANCE 3M™ SecureFit™ Schutzhelm, X5007V-CE,
X-Climb orange, belftet, reflektierend
0000-889-9021 Gehdrschutzkapsel 3M™ PELTOR™ KAPSELGEHORSCHUTZ
ADVANCE X-Climb H31P3EO, ORANGE, SNR =28 DB
ADVANCE GPA/GPC 28
0000-889-9026 Visier ADVANCE X-Climb | 3M™ Netzvisier 5B
ADVANCE GPA 28
0000-889-9046 Kinnriemen mit 3M™ X5-P4PTCS2 Premium
Magnetverschluss fir 4-Punkt-Kinnriemen mit Magnetverschluss
Schutzhelm ADVANCE und Zertifizierungs-Wechselschalter fir

X-Climb

SecureFit™ Schutzhelme




STIHL

Face Protection

Manufactured by 3M 3M
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3M™ Face Protection
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3M™ Protection du visage
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3M™ Augen- und
Gesichtsschutz
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3M™Proteccién facial
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3M™ Face Protection



EN166:2001 EN166:2001 EN1731:2006

X5-SV01 2C-123M1BTKN 4D 3M2F 5B 3M EN1731:2006 F
X5-SV02 5-313M 1BTKN 4E 5-23M1F 5C-1 3M EN1731:2006 S
X5-SV03 2C-1.23M1BTKN 4F 3M1F 5J-1 3M EN1731:2006 S
SE-11 53M1B3 4H 2C-1.213MF9 4B 3M EN1731:2006 S
5F-11 2C-123M1B3 4K 2C-1213MF9 4C 3M EN1731:2006 S
WP96 2C-1.23M1B39 V2A 3M1F 4] 3M EN1731:2006 S
WP98 2C-123M1F3 vaC 3M1F 4G 3M EN1731:2006 S
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Face protection products conforming to EN166:2001
and EN1731:2006. This product is designed to protect
the wearer against impacts to the eye and face, both
from the front and the side. The selection of the
appropriate faceshield should be based on a risk
assessment of the exposure to hazards in the
workplace. Select the appropriate 3M™ faceshield
based on the performance features as marked on the
product. Please read these instructions in conjunction
with all information provided with this product and save
for continuing reference. See separate pictogram sheet
for instructions on fitting.

A\ Particular attention should be given to warning
statements where indicated.

AN\ WARNING

Always be sure that the complete product is:

- Suitable for the application;

- Fitted correctly;

- Worn during all periods of exposure;

- Replaced when necessary.

« To reduce the risks associated with eye or face
hazards which, if not avoided, could result in serious
injury or death: - Inspect faceshields before each use; -
Check if apparatus is complete, undamaged and
correctly assembled. Any damaged or defective parts
must be replaced with original 3M spare parts before
use, including scratched shields. If in doubt, check with
the manufacturer.

« Eyewear may fog in certain environments; if fogging
occurs, stop task or operation. When safe to do so, exit
area and contact supervisor.

« Proper selection, training, use and appropriate
maintenance are essential in order for the product
to help protect the wearer.

« Never alter or modify the product.

« Failure to follow all instructions on the use of
these personal protection products and/or failure to
properly wear the complete product during all
periods of exposure may adversely affect the
wearer's health, lead to severe or life threatening
iliness or permanent disability.

« For suitability and proper use follow local regulations,
refer to all information supplied or contact a safety
professional/3M representative.

« Eye and face protection against high speed particles
worn over standard opthalmic spectacles may transmit
impact energy, creating a hazard to the wearer.

« If the faceshield and the frame are not both marked
with the same symbol for any field of use, the lowest
level of protection applies to the complete face
protector.

« For faceshields to comply with field of use 9 both the
frame and the lens must be marked with this symbol
together with one of the symbols F, B or A.

« If protection against high speed particles at extremes
of temperature is required then the selected
eye-protector should be marked with the letter T
immediately after the impact letter, i.e. FT, BT or AT.

« If the impact letter is not followed by the letter T then
the eye protector shall only be used against high speed
particles at room temperature.

* Mesh oculars and visors marked S should not be used
when there is a foreseeable risk of any hard or sharp
flying particles.

« All mesh visors meet the requirements for Increased
Robustness (S) except for visor 5B which provides
higher impact protection (F). Differences in mesh
aperture allow for varying light reduction for specific
mesh visors whilst maintaining impact resistance. For
details see 3M™ Technical Datasheets.

« Materials which may come into contact with the
wearer's skin are not known to cause allergic reactions
to the majority of individuals.

CLEANING AND DISINFECTION

The product should be cleaned regularly using a mild
solution of detergent in warm water. To disinfect use 3M
105 wipes.

STORAGE AND TRANSPORTATION
Follow the manufacturers recommendation for storage
conditions, see packaging for details:

a4 Maximum Relative Humidity

|  Temperature Range
Store in original packaging and keep away from direct
sunlight, high temperatures, abrasives, solvents or
solvent vapours. When transporting this product use
original packaging.
The date of manufacture is stamped on frame and lens,
see Fig C (the example shows 01/2014). Discard the
product within 5 years from the date of manufacture or
immediately if damaged. The duration of use depends
on various factors such as use, cleaning, storage and
maintenance.
(%) Packaging not sitable for food contact.
Dispose in accordance with local regulations

Field of Use and protection characteristics
Fig A - Frame Marking
1 - Manufacturer (3M)
2 - Number of the standard EN166 and EN1731
3 - Fields of use

3 =Liquid droplets

4 =Large dust particles

5 = Gas and fine dust (<5um)



9 = Molten metals/Hot solids
4 - Mechanical Strength, High speed particles,
S = Increased Robustness.
F = low energy impact
B = medium energy impact
A=high energy impact
T = extremes of temperature
5 - Approval mark
Fig B - Lens Marking
1 - Filter Code Number
2 or 2C = Ultraviolet
4 = Infrared
5 = Sunglare without IR protection
2 - Shade number (without code number = welding
filter)
3 - Manufacturer (3M)
4 - Optical Class
5 - Mechanical Strength (see frame marking)
6 - Optional marking 3 = Liquid droplets
7 - Fields of use
9 = Molten metals/Hot solids
K = Resistance to surface damage by fine
particles
N = Resistance to fogging

APPROVALS

These products meet the requirements of: European
Standards EN166:2001, EN167:2001, EN168:2001,
EN169:2002, EN170:2002, EN171:2002, EN172:2001
and EN1731:2006. These products are CE Marked to
the requirements of either Community Directive
89/686/EEC or European Regulation (EU) 2016/425.
These products are type approved by either:

DIN CERTCO Gesellschaft fuer
Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse 56,
12103 Berlin, Germany (Notified body number 0196);
Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland
(Notified Body number 0403).

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified
Body number 0194).

The applicable legislation can be determined by
reviewing the Certificate and Declaration of Conformity
at www.3m.com/Head/certs.

3M Svenska AB, Emst Hedlunds vég 35, 785 30
Gagnef, Sweden

cD

Protection du visage selon les
normesEN166:2001etEN1731:2006 Ce produit est
concu pour protéger contre les projections aux yeux et
au visage de face comme de coté. La séléction de
I'écran de protection approprié doit se faire suite a une

4

évaluation des risques sur 'exposition aux dangers du
lieu de travail. Sélectionner I'écran de protection
3M(TM) approprié en se basant sur les caractéristiques
de performance comme indiquées sur le produit.
Veuillez lire ces instructions en conjonction avec toutes
les informations données avec ce produit et
sauvegarder les pour sy référer ultérieurement.
Regarder la fiche complémentaire intégrant des
pictogrammes d'instructions d'ajustement.

A\ Une attention particuliére doit étre portée aux
énoncés d'avertissements lorsqu'ils sont indiqués.

N\ AVERTISSEMENT

Toujours s'assurer que le produit:

- Convient a I'application pour laquelle il est utilisé;

- Est correctement porté;

- Est porté pendant toute la durée d'exposition au
risque;

- Est changé des que nécessaire.

« Pour réduire les risques associés a ['oeil ou du visage
qui, s'ils ne sont pas évités, pourraient entrafner des
blessures graves ou la mort : - Inspecter les écrans de
protection avant chaque utilisation; - Vérifier si l'appareil
est complet, non endommageé et correctement
assemblé. Toutes pieces endommagées ou
défectueuses doivent étre remplacées, avant
Iutilisation, avec des piéces détachées d'origine 3M.
Incluant aussi les écrans rayés. En cas de doute,
demander conseil auprés du fabricant.

« Les lunettes peuvent avoir de la buée dans certaines
conditions; dans ce cas, il estimportant d'arréter sa
tache ou son activité. Prévenez votre hiérarchie apres
vous étre placé en zone non dangereuse.

« Un choix correct, une formation, une utilisation et
une maintenance appropriée sont essentiels afin
que le produit puisse protéger correctement
l'utilisateur.

* Ne jamais abimer ou modifier le produit.

« Le non-respect des instructions concernant
I'utilisation de ce produit et/ou le non-port de la
protection durant toute la durée d’exposition peut
nuire gravement a la santé de I'utilisateur, peut
entrainer des maladies graves ou une invalidité
permanente.

« Pour une utilisation appropriée et adaptée, suivez les
réglementations locales. Reportez-vous a toutes les
informations fournies ou contactez un professionnel de
la sécurité ou un représentant 3M.

« La protection des yeux et du visage contre les
particules a haute vitesse portées sur les lunettes de
vue standard peut transmettre de I'énergie créant un
danger potentiel pour le porteur.

« Sila visiere et le porte visiére ne sont pas marqués du
méme symbole, le niveau de protection le plus bas



s'applique a 'assemblage complet.

« Pour que les visieres répondant au champ
d'application de marquage 9, le porte visiere et la
visieres doivent étre marqués par ce symbole 9 avec
I'un des symboles F, B ou A.

* Pour une protection contre les particules projetées a
grande vitesse a des températures extrémes, il
convient de sélectionner un produit de protection
oculaire dont le marquage comporte la lettre T juste
apres la lettre dimpact, soit FT, BT ou AT.

* Sila lettre d'impact n'est pas suivie de la lettre T, le
produit de protection oculaire ne peut étre utilisé que
comme protection contre les particules projetées a
grande vitesse, a température ambiante.

« Les visiéres et écrans a mailles ouvertes marqués S
ne devraient pas étre utilisés quand il y a un risque
prévisible de particules volantes pointues ou dures.

« Toutes les visiéres a mailles ouvertes satisfont aux
exigences pour la Solidité Renfoercée (S) a 'exception
de la visiére 5B qui procure une meilleure protection a
Iimpact (F). Les différences d'ouverture de mailles
permettent de varier la réduction de la luminosité pour
des visiéres a maille spécifique tout en maintenant la
résistance aux impacts. Pour les précisions voir les
Fiches Techniques 3M(TM).

« Les matériaux susceptibles d'entrer en contact avec la
peau des utilisateurs ne sont pas reconnus comme
pouvant provoquer des réactions allergiques sur une
grande majorité d'individus.

NETTOYAGE ET DESINFECTION

Le produit doit étre nettoyé réguliérement en utilisant
une solution de détergent Iégére dans de I'eau tiede.
Pour la désinfection, utilisez les lingettes 3M 105.

STOCKAGE ET TRANSPORT
Suivre les recommendations du fabricant pour les
conditions de stockage, voir I'emballage pour les
détails:

4 Humidité relative maximale

{  Intervalle de températures
Conserver dans 'emballage d'origine et & 'abri de la
lumiére, des températures élevées, de matieres
abrasives, de produits a base de solvant voire des
vapeurs de solvant. Transporter ce produit dans son
emballage d'origine.
La date de fabrication est imprimée sur les branches et
les verres, voir Fig C (cet exemple montre 01/2014).
Disposer du produit dans les 5 ans a partir de la date
de fabrication ou immédiatement si endommagé. La
durée d'utilisation dépend de différents facteurs tels que
[utilisation, e nettoyage, le stockage et I'entretien.
(%) Emballage pas adapté pour un contact alimentaire

Mettre au rebut conformément aux
réglementations locales en vigueur.

Domaine d'utilisation et caractéristiques techniques
Fig A - Marquage des branches
1 - Fabricant (3M)
2 - Numéro des normesEN166 etEN1731
3 - Champs d'application
3 =Liquides (gouttelettes = lunettes
masques, projections = écrans faciaux)
4 = Grosses particules de poussiere
5= Gaz et fines particules de poussiére (<5u

m)
9 = Métal fondu et solides chauds
4 - Résistance mécanique, Particules lancées a grande
vitesse,
S=Solidité Renforcée.
F = impact a faible énergie
B = impact a moyenne énergie
A= impact a haute énergie
T = températures extrémes
5 - Marquage de 'homologation
Fig B - Marquage des verres
1 - Numéro de code
2 0u 2C = Ultraviolet
4 = Infrarouge
5 = Solaire sans spécification IR
2 - Numéro d'échelon (teinte) (sans numéro de code =
filtre de soudage)
3 - Fabricant (3M)
4 - Classe Optique
5 - Résistance Mécanique (voir marquage monture)
6 - Marquage optionnel 3 = gouttelettes de liquide
7 - Champs d'application
9 = Métal fondu et solides chauds
K = Résistance a la détérioration des
surfaces par les fines particules
N = Résistance de ['oculaire a la buée

HOMOLOGATIONS

Ces produits répondent aux exigences de: Normes
EuropéennesEN166:2001,EN167:2001,EN168:2001,E
N169:2002,EN170:2002,EN171:2002,EN172:2001
etEN1731:2006. Ces produits sont marqués CE selon
les exigences de la Directive Européenne 89/686 / CEE
ou du Réglement Européen (UE) 2016/425.

Ces produits sont homologués soit par:

DIN CERTCO Gesellschaft fuer
Konformitaetshewertung mbH, Alboinstrasse 56,
12103 Berlin, Germany (Organisme notifié 0196);
Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finlande
(Organisme notifié 0403).

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,



Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Organisme
Notifié 0194)

La Iégislation applicable peut étre déterminée en
consultant le certificat et la déclaration de conformité
sur www.3m.com/Head/certs

3M Svenska AB, Emst Hedlunds vég 35, 785 30
Gagnef, Sweden
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Augen- und Gesichtschutzprodukte, gepriift und
zugelassen nachEN166:2001 undEN1731:2006. Die
vorliegenden Produkte bieten dem Anwender einen
Augen- und Gesichtsschutz, sowohl von vorne als auch
von den Seiten. Die Auswahl eines geeigneten Augen-
und Gesichtsschutzes sollte auf der Grundlage einer
entsprechenden Gefahrdungsbeurteilung erfolgen, die
alle Gefahren und Risiken des Arbeitsplatzes
berticksichtigt. Zur Auswahl eines geeigneten Augen-
und Gesichtsschutzes beachten Sie bitte die
Kennzeichnung auf den vorliegenden Produkten zu den
jeweiligen Schutzstufen. Bitte lesen Sie in diesem
Zusammenhang neben der vorliegenden
Bedienungsanleitung auch alle weiteren Informationen
zu dem vorliegenden Produkt und bewahren Sie diese
Informationen zur Dokumentation auf. Bitte beachten
Sie fiir die Anbringung das separate Merkblatt mit
Piktogrammen.

/\ Bitte beachten Sie alle Warnhinweise. Diese sind
durch Warndreiecke im Text gekennzeichnet.

A\ Warnung

Vergewissern Sie sich immer, dass das gesamte
Produkt:

- geeignet ist fiir die Anwendung;

- richtig passt;

- wahrend des gesamten Aufenthalts im gefahrdeten
Bereich getragen wird;

- ersetzt wird, wenn notwendig.

« Um das Risiko von schweren, mitunter
lebensgefahrlichen Augen- und Gesichtsverletzungen
zu reduzieren, beachten Sie bitte folgende
Anweisungen: - Uberpriifen Sie Ihre Personliche
Schutzausriistung vor jedem Gebrauch; - Stellen Sie
sicher, dass die Schutzausriistung komplett,
unbeschadigt und korrekt montiert ist. Alle
beschédigten oder nicht fuktionierenden Teile, sowie
verkratzte Visiere miissen durch originale 3M Ersatz-
und Zubehdrteile ausgetauscht werden. Bei Riickfragen
wenden Sie sich bitte an den Hersteller.

* Augen- und Gesichtsschutz kann in einigen
Arbeitsumgebungen beschlagen. Sollte dies passieren,
beenden Sie umgehend Ihre Tétigkeit und verlassen,
falls dies sicher mdglich ist, den Arbeitsbereich.
Wenden Sie sich an lhren Vorgesetzten.

« Die richtige Produktauswahl, Unterweisung und
Anwendung sowie eine entsprechende Wartung
sind wesentliche Voraussetzungen fur die
Schutzfunktion der Ausrtistung.

« Verdndern oder modifizieren Sie niemals das Produkt.
« Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen und
Warnhinweise sowie die unsachgeméRe
Verwendung dieses Produktes konnen zu
lebensgeféhrlichen Verletzungen oder gravierenden
Gesundheitsschéden fihren, die eventuelle
Gewahrleistungs- oder Haftungsanspriiche nichtig
machen. Die Schutzausriistung muB wéhrend der
gesamten Aufenthaltsdauer im Gefahrenbereich
getragen werden.

« Fir die richtige Produktauswahl folgen Sie den
lokalen Richtlinien, den beiliegenden Informationen
oder wenden Sie sich an die Arbeitsicherheit oder lhren
3M Ansprechpartner.

« Wird unter einem Augen- und Gesichtsschutz eine
Korrektionshrille getragen, kann eine entstehende
StoRenergie vom Visier auf die Brille ibertragen
werden. Dies kann zu einer Gefahrdung des
Anwenders fihren.

« Sind Visierhalter und Visier nicht mit identischen
Symbolen fiir die jeweilige Schutzstufe gekennzeichnet,
gilt fiir die Kombination stets die niedrigere der beiden
Schutzstufen.

* Bei Visieren mit der Kennzeichnung "9" miissen
sowohl der Visierrahmen als auch die Visierscheibe die
Kenzeichnungen "F", "B" oder "A" haben.

« Wenn ein Schutz gegen Partikel mit hoher
Geschwindigkeit bei extremen Temperaturen
erforderlich ist, dann muR der ausgewahite
Augenschutz mit dem Buchstaben "T" unmittelbar nach
der Kennzeichnung fir mechanische
Widerstandsféhigkeit gekennzeichnet sein, z.B. "FT",
"BT" oder "AT".

« Steht der Buchstabe "T" nicht hinter der
StoRschutzklassenkennzeichnung, sollte der
Augenschutz nur gegen Partikel mit hoher
Geschwindigkeit bei Raumtemperatur verwendet
werden.

« Netzbrillen und Netzvisiere mit der Kennzeichnung "S"
soliten nicht in solchen Bereichen eingesetzt werden, in
denen das Risiko besteht, dass schnellfliegende harte
oder scharfe Partikel freiwerden.

« Alle Netzvisiere haben die Kennzeichnung 'S -
erhdhte Sicherheit". Ausnahme bildet das Visier 5B.
Dieses tragt die hohere Kennzeichnung "F" und bietet
Schutz vor schnellfliegenden Partikeln mit einer
geringen StoBRenergie. Durch verschiedene
MaschengréRen erreicht man bei einigen Netzvisieren
verschiedene Transmissionsgrade der



Lichtdurchiéssigkeit. Die Schutzfunktion bleibt davon
unbetroffen. Details hierzu finden Sie in den
Technischen Datenblattern.

« Bei den im System verarbeiteten Materialien, mit
denen der Geratetrager in Hautkontakt kommen kann,
gibt es keine Anzeichen fiir die Ausldsung einer
allergischen Reaktion.

REINIGUNG UND PFLEGE

Das Produkt sollte regelmaig mit einer milden
Seifenlésung und warmem Wasser gereinigt werden.
Zur desinfizierenden Reinigung verwenden Sie die 3M
105 Reinigungstiicher.

LAGERUNG UND TRANSPORT
Beziiglich der Lagerung der Produkte beachten Sie
bitte die Herstellerangaben in dieser
Bedienugsanleitung und auf der Verpackung.

4 Maximale relative Luftfeuchtigkeit

{  Temperaturbereich
Lagern Sie die Produkte in der originalen Verpackung
und vermeiden Sie direkte Soneneinstrahlung und hohe
Umgebungstemperaturen sowie eventuelle
Beschadigungen durch Abrieb oder durch Lsemittel
oder Losemittel dampfe. Verwenden Sie zum Transport
die Originalverpackung.
Das Herstellungsdatum ist sowohl auf den
Visierrahmen als auch auf den Visieren eingepragt -
Abb. C - (Das Beispiel zeigt 01/2014). Ensorgen Sie
das Produkt innerhalb von 5 Jahren ab
Produktionsdatum oder umgehend wenn dieses
beschadigt ist. Die Einsatz- bzw. Nutzungsdauer héngt
von verschiedenen Faktoren, wie z.B. Pflege,
Reinigung und Lagerung.
(%) Verpackung nicht fiir den Kontakt mit
Lebensmitteln geeignet.
Nach lokalen Vorschriften entsorgen

Einsatz und Schutzstufen
Abb. A - Kennzeichnung des Visierrahmens
1 - Hersteller (3V)
2 - Nummer der EN NormEN166 undEN1731
3 - Anwendungsgebiet
3 = Flussigkeitsspritzer oder Tropfen
4= GroRe Staubpartikel
5= Gase und Feinstaub (<5m)
9 = Flussigmetall/HeiRe Feststoffe
4 - Mechanische Besténdigkeit, schnell fliegende
Partikel,
S = erhohte Festigkeit
F = Schutz vor schnell fliegenden Partikeln
mit geringer StolRenergie
B = Schutz vor schnell fliegenden Partikeln
mit mittlerer StoRenergie

A= Schutz vor schnell fliegenden Partikeln
mit hoher StoRenergie
T = Extreme Temperaturen
5 - Zulassungskennzeichnung
Abb. B - Kennzeichnung der Visiere
1 - Filter Kennzeichnung
2 oder 2C = UV-Strahlung
4 - Infrarot-Strahlung
5 = Sonnenstrahlung ohne IR Schutz
2 - Scheibentonung (ohne Tnungsstufe =
SchweiBerfilter)
3 - Hersteller (3M)
4 - Optische Klasse
5 - Mechanische Eigenschaft (siehe
Rahmenkennzeichnung)
6 - Kennzeichnung 3 = Fliissigkeitsspritzer
7 - Anwendungsgebiet
9 = Fliissigmetall/HeiRe Feststoffe
K = Widerstand gegen
Oberfléchenbeschadigung
N = Widerstand gegen Beschlagen

ZULASSUNGEN

Das vorliegende Produkt erfiillt die folgenden
Anforderungen: EN
Normen:EN166:2001,EN167:2001,EN168:2001,EN169:
2002,EN170:2002,EN171:2002,EN172:2001
undEN1731:2006. Die vorliegenden Produkte tragen
das CE Zeichen und entsprechen den Anforderungen
der EG Richtlinie 89/686/EEC oder der EG Regel (EU)
2016/425.

Die vorliegenden Produkte sind geprift und zugelassen
bei einem der folgenden Priifinstitute:

DIN CERTCO Gesellschaft fiir
Konformitatsbewertung mbH, Alboinstrasse 56,
12103 Berlin (Prifstellennummer 0196);

Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finnland
(Prufstellennummer 0403).

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Priifstellennummer 0194).

Die Kompatibilitdt zu den rechtlichen Vorgaben kann im
CE Zertifikat und in der Konfirmitétserklérung unter
www.3m.com/Headlcerts jederzeit iberprift werden.
3M Svenska AB, Emst Hedlunds vég 35, 785 30
Gagnef, Sweden

Prodotti per la protezione del viso conformi alle
EN166:2001 e EN1731:2006. Questo prodotto &
progettato per proteggere |'utilizzatore dagli impatti al
viso e agli occhi, sia frontali che laterali. La selezione
della visiera piu appropriata deve essere effettuata sulla



base di una valutazione del rischio di esposizione al
pericolo sul posrto di lavoro. Effettuare la selezione
della visiera 3M™ sulla base delle caratteristiche
prestazionali marcate sul prodotto. Si raccomanda di
leggere le presenti istruzioni congiuntamente a tutte le
informazioni fornite con questo prodotto e conservarle
per riferimento futuro. Per le istruzioni di montaggio,
consultare il foglio aggiuntivo con i pittogrammi.

A\ Porre particolare attenzione alle frasi di
avvertimento dove indicate.

N\ ATTENZIONE

Assicurarsi sempre che il prodotto completo sia:

- Adatto all'applicazione

- Indossato correttamente

- Indossato per tutto il periodo di esposizione

- Sostituito quando necessario.

« Per ridurre il rischio associato ai pericoli per occhi e
viso che, se non evitato, pud portare in gravi danni o
morte: - Ispezionare la visiera prima di ogni utilizzo; -
Controllare che il prodotto sia completo, non
danneggiato e correttamente montato. Tutte le parti
danneggiate o difettose devono essere sostituite prima
dell'utilizzo con ricambi originali 3M, comprese le
visiere. In caso di dubbi, verificare con il produttore.

« Gli occhiali potrebbero appannarsi in determinati
ambienti; in caso di appannamento, interrompere
I'attivita. Abbandonare l'area e contattare un
supervisore non appena sia sicuro farlo.

+ Un'adeguata selezione, addestramento, utilizzo ed
una appropriata manutenzione, sono essenziali per
ottenere una protezione efficace dell'utilizzatore.

« Non alterare o modificare il prodotto.

« La mancata applicazione di tutte le Istruzioni
d'Uso relative a questo prodotto per la protezione
personale efo il mancato utilizzo di questo prodotto
per tutto il periodo di esposizione, puo determinare
conseguenze negative per la salute dell'utilizzatore
e provocare malattie gravi o invalidita permanente.
« Per l'idoneita e il corretto utilizzo del prodotto seguire
le normative locali, fare riferimento a tutte le Istruzioni
d'Uso fomite dal produttore o contattare un esperto in
sicurezza sul lavoro o un rappresentante 3M.

« Occhiali e protettori per il viso per la protezione da
particelle ad alta velocta indossati sopra normali
occhiali da vista possono trasmettere I'energia,
causando un pericolo per ['utilizzatore.

* Se la visiera e la montatura non sono marcati con gli
stessi simboli per tutti i campi di utilizzo, al sistema
completo deve essere applicato il livello di protezione
piti basso.

« Perche una visiera soddisfi il campo di utilizzo 9, sia la
montatura che la visiera devono essere marcati con
questo simbolo oltre che con il simbolo F,B 0 A.

* Qualora sia necessaria una protezione contro

particelle ad alta velocita e a temperature estreme, il
dispositivo di protezione degli occhi selezionato deve
essere contrassegnato con la lettera T subito dopo la
lettera indicante il tipo di impatto (FT, BT 0 AT).

* Qualora la lettera indicante il tipo di impatto non sia
seguita dalla T, il dispositivo di protezione degli occhi
deve essere usato esclusivamente in presenza di
particelle ad alta velocita a temperatura ambiente.

« Gliocchiali e le visiere a rete contrassegnate dalla
lettera S non devono essere utilizzati quando esiste un
rischio prevedibile di particelle volanti solide o taglienti.
« Tutte le visiere a rete soddisfano i requisiti di
robustezza incrementata (S), ad eccezione della visiera
5B che offre una maggiore protezione agli impatti (F).
Le differenze di apertura delle maglie della rete
consentono una riduzione della luce variabile per
specifiche visiere a rete, pur mantenendo la resistenza
agli urti. Per maggiori dettagli, consultare la scheda
tecnica 3M™.

« | materiali che vengono in contatto con la pelle
dell'utilizzatore non sono causa di reazioni allergiche
nella maggior parte delle persone.

PULIZIA E DISINFEZIONE

Pulire periodicamente il prodotto utilizzando una
soluzione leggera di detergente e acqua tiepida. Per
disinfettare utllizzare le salviettine 3M 105.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO
Per le condizioni di conservazione, attenersi alle
raccomandazioni del produttore; per maggiori dettagli,
si rimanda alla confezione:

4 Massima Umidita Relativa

| Intervallo di temperatura

Conservare nellimballo originale e tenere lontano dalla
luce diretta del sole, da alte temperature, da sostanze
abrasive, solventi o vapori di solventi. Per il trasporto di
questo prodotto usare limballo originale.
La data di produzione & stampata sulla montatura e
sulle lenti, Fig. C (I'esempio riporta 01/2014). Sostituire
il prodotto entro 5 anni dalla data di fabbricazione o
immediatamente se danneggiato. La durata dipende da
vari fattori come 'uso, la pulizia, la conservazione e la
manutenzione.
(%) Imballaggio non adatto al contatto con il cibo.
Smaltire in conformita con le normative locali
Campi di utilizzo e caratteristiche di protezione
Figura A - Marcatura montatura
1 - Produttore (3M)
2 - Numero della norma EN166 e EN1731
3 - Campi di utilizzo

3 = Spruzzi diliquidi o gocce

4 = Particelle di polvere di grosse dimensioni

5 = Gas e particelle fini di polvere (<5pm)

9 = Metallo fuso/solidi incandescenti



4 - Resistenza meccanica, Particelle ad alta velocita,
S = Robustezza incrementata
F = impatti a bassa energia
B = impatti a media energia
A=impatti ad alta energia
T = temperature estreme
5 - Marchio di omologazione
Figura B - Marcatura lenti
1 - Numero codice filtro
202C = Ultravioletti
4 = Infrarossi
5 = Abbagliamento solare senza protezione
IR

2 - Numero di gradazione (senza numero codice = filtri
per saldatura)
3 - Produttore (3M)
4 - Classe Ottica
5 - Resistenza Meccanica (vedi marcatura montatura)
6 — Marcatura facoltativa 3 = Goccioline liquide
7 - Campi di utilizzo
9 = Metallo fuso/solidi incandescenti
K = Resistenza al danno superficiale da
parte di particolato sottile
N = Resistenza all'appannamento

APPROVAZIONI

Questi prodotti soddisfano i requisiti di: Norme europee
EN166:2001, EN167:2001, EN168:2001, EN169:2002,
EN170:2002, EN171:2002, EN172:2001 e
EN1731:2006. Questi prodotti sono marcati CE
secondo i requisiti sia della Direttiva Europea
89/686/CEE che del Regolamento Europeo (EU)
2016/425.

Questi prodotti sono omologati da:

DIN CERTCO Gesellschaft fuer
Konformitaetshewertung mbH, Alboinstrasse 56,
12103 Berlino, Germania (organismo notificato n.
0196);

Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finlandia
(Organismo Notificato numero: 0403).

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Organismo
Notificato numero 0194).

La legislazione applicabile pud essere definita
prendendo visione del Certificato e della Dichiarazione
di Conformita al seguente link
www.3m.com/Head/certs.

3M Svenska AB, Emst Hedlunds vég 35, 785 30
Gagnef, Sweden

Productos de proteccion facial conforme a la norma
EN166:2001 yEN1731:2006. Este producto esta
disefiado para proteger al usuario frente a impactos en
los ojos y en la cara, tanto frontal como lateralmente.
La seleccion de la pantalla de proteccion facial mas
apropiada debe estar basada en la evaluacion del
riesgo de la exposicion a peligros en el lugar de trabajo.
Seleccione la pantalla de proteccion facial 3M ™
adecuada en funcion de las caracteristicas de
rendimiento marcadas en el producto. Lea estas
instrucciones de uso junto con toda la la informacién
proporcionada con el producto y gurdelas para futuras
consultas. Vea la hoja separada para las instrucciones
de ajuste.

/A Preste especial atencion a las advertencias.

N\ ADVERTENCIA
Aseglrese siempre de que el producto:
- Es adecuado para el trabajo.
- Se ajusta correctamente.
- Se lleva puesto durante toda la exposicion.
- Se cambia cuando es necesario.
« Para reducir los riesgos asociados con los peligros
oculares o faciales que, de no evitarse, podrian
ocasionar lesiones graves o la muerte: - Inspeccione
las pantallas de proteccion facial antes de cada uso; -
Verifique que el equipo esta completo, sin dafios y
correctamente montado. Cualquier parte dafiada o
defectuosa debe remplazarse con repuestos y
accesorios originales de 3M antes de su uso, incluidas
las pantallas rayadas. Si tiene alguna duda, consulte
con el fabricante.
« Las gafas de seguridad pueden empafiarse en ciertos
ambientes, si se produce el empafiamiento, pare
cualquier actividad u operacién. Cuando sea seguro
hacerlo, salga del area y péngase en contacto con el
SUPErvisor.
« Una correcta seleccion, formacion y
mantenimiento son esenciales para obtener un
rendimiento y nivel de eficacia optimos del
producto.
« Nunca altere o modifique el producto.
« No sequir las instrucciones de uso de estos
productos de proteccion personal y/o no llevar la
proteccion durante todo el tiempo de exposicion
puebe afectar a la salud del usuario o ocasionar
una enfermedad grave o incapacidad permanente.
« Para un apropiado y correcto uso siga la legislacion
local sobre proteccion, refiérase a la informacion
proporcionada por el fabricante o contacte con un
experto en seguridad e higiene o con 3M.
« La proteccion ocular y facial frente a particulas de alta
velocidad utilizada sobre gafas de prescripcion puede
transmitir la energfa de impacto, creando un peligro

9 para el usuario.



+ Si el protector facial o el marco no estan marcados
con el mismo simbolo para cualquier campo de
aplicacion, el nivel de proteccién més bajo ser el
aplicado al protector facial al completo.

« Para que el protector facial cumpla con el campo de
aplicacion 9, tanto el visor como el marco del visor
deben estar marcados con el simbolo 9 junto con el
simbolo F, BoA.

« Si se requiere proteccion frente a impactos de
particulas de alta velocidad a temperaturas extremas
(-5°C y +55°C), entonces el protector ocular
seleccionado debe estar marcado con la letra T,
inmediatamente después de la letra relativa al impacto,
por ejemplo FT, BT 0 AT.

* Si la letra referente al impacto no va acompariada de
la letra T, entonces el protector ocular debe utilizarse
frente a impactos de particulas a gran velocidad a
temperatura ambiente.

+ Los oculares y visores de maya marcados con S no
deben usarse cuando exista un riesgo previsible de
particulas duras o puntiagudas en el aire.

« Todos los visores de malla cumplen los requisitos de
Resistencia incrementada (S) excepto el visor 5B que
proporciona una proteccion de impacto superior (F) Las
diferencias en la abertura de la malla permiten variar la
reduccion de la luz para visores de malla especificos,
mientras se mantiene la resistencia al impacto. Para
ver detalles consulte las Hojas de Datos Técnicos de
3.

« Los materiales que pueden entrar en contacto con la
piel no son conocidos como agentes causantes de
reacciones alérgicas en la mayoria de las personas.

LIMPIEZA Y DESINFECCION

El producto debe limpiarse regularmente usando una
solucion suave de detergente en agua tibia. Para
desinfectar use las toallitas 3M 105

ALMACENAMIENTO Y
TRANSPORTE

Siga las recomendaciones del fabricante para las
condiciones de almacenamiento; consulte el embalaje
para mas informacion:

4 Humedad relativa maxima

| Rango de temperatura
Consérvelo almacenado en el embalaje original y fuera
de la luz directa del sol, altas temperaturas, abrasivos,
disolventes o vapores de disolventes. Utilice el
embalaje original para transportar el producto.
La fecha de fabricacion esta estampada en el marco y
las lentes, ver Fig C (el ejemplo muestra 01/2014).
Deseche el producto dentro de los 5 afios posteriores a
a fecha de fabricacién o inmediatamente si han sido
dafiados. La duracion del uso depende de varios
factores, como el uso, la limpieza, el aimacenamiento y
el mantenimiento.

(% El empaquetado no es adecuado para el contacto
con alimentos.

Desechar conforme a la normativa local

Campo de aplicacion y caracteristicas de proteccion
Fig A - Marcado del Marco
1 - Fabricante (3M)
2 - NUimero de normasEN166 yEN1731
3 - Campos de uso
3= Gotas de liquidos
4= Particulas de polvo gruesas
5= Gas y particulas de polvo finas (<5pm)
9 = Metales fundidos/Sdlidos candentes
4 - Resistencia mecanica, particulas de alta velocidad,
S = Resistencia incrementada
F= Impactos de baja energia
= Impactos de media energia
A=1Impactos de alta energia
T = Temperaturas extremas
5 - Marcado certificacion
Fig B - Marcado de Lentes
1- Tipo de filtro ocular
20 2C = Ultravioleta
4 = Filtro infrarojos
5 = Brillo solar sin proteccion IR
2 - Ntimero de tono (sin cédigo de nimero de filtro =
filtro de soldadura)
3 - Fabricante (3M)
4 - Clase Optica
5 - Resistencia Mecénica (ver el marcado de la
montura)
6 - Marcado opcional 3 = Gotas de liquidos
7 - Campos de uso
9 = Metales fundidos/Sdlidos candentes
K = Resistencia al deterioro superficial por
particulas finas
N = Resistencia al empafiamiento

APROBACIONES

Este producto cumple con los requisitos de: Normas
EuropeasEN166:2001,EN167:2001,EN168:2001,EN16
9:2002,EN170:2002,EN171:2002,EN172:2001
YEN1731:2006. Este producto posee el Marcado CE
bajo los requisitos de la Directiva Comunitaria
89/686/EEC o del Reglamento Europeo (EU) 2016/425.
Estos productos disponen de aprobacion de tipo por:
DIN CERTCO Gesellschaft fuer
Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse 56,
12103 Berlin, Alemania (Organismo Notificado Nimero
0196);

Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finlandia
(Organismo Notificado Nimero 0403).

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, Gran Bretafia

10 (Organismo Notificado nimero 0194).



La legislacion aplicable puede ser comprobada
revisando el Certificado y la Declaracion de
Conformidad en www.3m.com/Head/certs.

3M Svenska AB, Emst Hedlunds vég 35, 785 30
Gagnef, Sweden

)

Gelaatsheschermingsproducten voldoen aan
EN166:2001 en EN1731:2006. Dit product is bedoeld
om de drager tegen stoten tegen het 0og en gezicht te
beschermen, zowel aan de voor- als zijkant. Selectie
van de juiste gelaatshescherming moet gebaseerd zijn
op risicobeoordeling van de blootstelling aan gevaren
op de werkplek. Selecteer de juiste 3M™
gelaatsbescherming gebaseerd op de
prestatiegegevens van het product. Lees deze
instructies in combinatie met alle meegeleverde
informatie en bewaar dit voor toekomstige raadpleging.
Zie aparte pictrogrammenpagina voor instructies over
montage.

/\ Speciale aandacht moet worden besteed aan de
waarschuwingen.

N\ WAARSCHUWING

Zorg altijd dat het complete product:

- Geschikt is voor de toepassing;

- Goed past;

- Gedragen wordt gedurende de volledige
blootstellingstijd;

- Vervangen word, indien nodig.

» Om het risico op gevaar voor ogen en gezicht die
kunnen leiden tot ernstig letsel of de dood te
verminderen: - Controleer gelaatsbescherming voor elk
gebruik; - Controleer of het product compleet,
onbeschadigd en correct gemonteerd is. Beschadigde
of defecte onderdelen moeten worden vervangen door
originele 3M reserveonderdelen, inclusief bekraste
schermen. In geval van twijfel, neem contact op met de
fabrikant.

« Oogbescherming kan beslaan in sommige
omgevingen; indien dit gebeurt, dient u de taak of
operatie te stoppen. Verlaat het gebied wanneer dit
veilig is en neem contact op met uw leidinggevende.

« De juiste selectie en training, en het juiste gebruik
en onderhoud van dit product zijn van essentieel
belang voor de bescherming van de drager.

« Verander of pas het product nooit aan.

« Het niet naleven van alle instructies voor het
gebruik van dit persoonlijke beschermingsmiddel
en/of het niet correct dragen van het volledige
product gedurende de volledige blootstellingstijd
kan een negatief effect hebben op de gezondheid
van de drager en kan leiden tot ernstige
levensbedreigende ziekte of permanente
invaliditeit.

« Voor correct en geschikt gebruik, volg de lokale
voorschriften, lees de volledige gebruiksaanwijzing of
neem contact op met een 3M vertegenwoordiger.

» Wanneer 0og- en gelaatshescherming tegen
hogesnelheidsdeeltjes over uw eigen bril wordt
gedragen, kan dit impactenergie veroorzaken, wat een
gevaar voor de drager kan vormen.

* Als de gelaatshescherming en het frame niet beiden
met hetzelfde symbool gemarkeerd zijn voor elk
toepassingsgebied, geldt het laagste niveau van
bescherming voor de volledige gelaatsbescherming.

» Om gelaatshescherming te laten voldoen aan
toepassingsgebied 9 moeten zowel het frame als de
lens met dit symbool zijn gemarkeerd, samen met een
van de symbolen F, B of A.

« Als er bescherming nodig is tegen
hogesnelheidsdeeltjes bij extreme temperaturen, dan
moet de geselecteerde oogbeschermer gemerkt zijn
met de letter T direct na de inslagletter, bijv. FT, BT of

AT.

« Als de inslagletter niet gevolgd wordt door de letter T,
dan mag de oogbeschermer uitsluitend gebruikt worden
ter bescherming tegen hoge snelheidsdeeltjes op
kamertemperatuur.

« Gaasvizieren en vizieren met het opschrift S mogen
niet worden gebruikt als er risico bestaat op harde of
scherpe rondvliegende deeltjes.

* Alle gaasvizieren voldoen aan de vereisten voor
verhoogde robuustheid (S), behalve vizier 5B dat een
betere bescherming tegen stoten biedt (F). Verschillen
in maasopening maken variabele lichtreductie mogelijk
voor specifieke gaasvizieren terwijl de bescherming
tegen impact behouden hlijft. Voor details zie 3M™
Technische datasheets.

« Er zijn geen gevallen bekend waarin materialen die in
contact komen met de huid allergische reacties
veroorzaken.

REINIGING EN DESINFECTIE

Het product moet regelmatig gereinigd worden met een
zacht schoonmaakmiddel opgelost in warm water.
Gebruik 3M 105 doekjes om te desinfecteren.

OPSLAG EN TRANSPORT

Volg de aanbevelingen van de fabribant voor opslag.
Zie verpakking voor meer informatie:

4 Maximale relatieve luchtvochtigheid

| Bewaartemperatuur
Opslaan in originele verpakking en niet blootsellen aan
direct zonlicht, hoge temperaturen, schuurmiddelen,
oplosmiddelen of dampen van oplosmiddelen. Gebruik
altijd de originele verpakking tijdens het transport.
De productiedatum staat op frame en lens, zie Afh. C
(het voorbeeld toont 01/2014). Gooi het product weg
binnen 5 jaar te rekenen vanaf de productiedatum of



onmiddellik indien beschadigd. De gebruiksduur is
afhankelijk van verschillende factoren, zoals gebruik,
reiniging, opslag en onderhoud.

() Veerpakking is niet geschikt voor contact met
voeding.

Afvalverwerking overeenkomstig de plaatselijke
voorschriften.

Toepassingsgebied en kenmerken van bescherming
Afb A - Framemarkering
1 - Fabrikant (3M)
2 - Normen EN166 en EN1731
3 - Toepassingsgebieden
3 =Vloeibare spatten of druppels
4 = Grotere stofdeeltjes
5 = Gas en fijne stofdeeltjes (<5um)
9 = Gesmolten metaal/ Hete vioeistoffen
4 - Mechanische sterkte, Hoge snelheidsdeeltjes
S = toegenomen stevigheid
F = lage energie impact
B = medium energie impact
A= hoge energie impact
T = extreme temperaturen
5 - Goedkeuringsmarkering
Afb B - Lensmarkering
1 - Filter Codenummer
2 of 2C = Ultraviolet
4 = Infrarood
5 = Zonlicht zonder infrarood bescherming
- Kleurnummer (zonder codenummer = lasfilter)
- Fabrikant (3M)
- Optische klasse
- Mechanische sterkte (zie montuurmarkering)
- Optionele markering 3 = vioeistofdruppels
- Toepassingsgebieden
9 = Gesmolten metaal/ Hete vloeistoffen
K = Bestand tegen oppervlaktebeschadiging
door fijne deeltjes
N = Bestand tegen beslaan (vocht)

KEURINGEN

Deze producten voldoen aan de eisen van: Europese
normen EN166:2001, EN167:2001, EN168:2001,
EN169:2002, EN170:2002, EN171:2002, EN172:2001,
EN1731:2006. Deze producten zijn CE-gecertificeerd
volgens de eisen van de Europese Richtlijn
89/686/EEC of Europese Regelgeving (EU) 2016/425.
Deze producten zijn goedgekeurd door:

DIN CERTCO Gesellschaft fuer
Konformitaetshewertung mbH, Alboinstrasse 56,
12103 Berlijn, Duitsland (Keuringsinstantienummer
0196);

Finse Instituut voor Arbeid en Gezondheid (FIOH),
Topeliuksenkatu 41h, FIN-00250 Helsinki, Finland
(Keuringsinstantienummer 0403);
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INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Keuringsinstantienummer 0194).

De specifieke wetgeving, kan worden bepaald door
inzage in het certificaat en de conformiteitsverklaring
beschikbaar op de volgende website
www.3m.com/Head/certs

3M Svenska AB, Emst Hedlunds vag 35, 785 30
Gagnef, Sweden

Ansiktskydd godkanda enligtEN166:2001
0chEN1731:2006. Dessa produkter &r utformade for att
skydda anvéndarens 6gon och ansikte mot risker med
flygande partiklar framifran eller frén sidan. Valet av ratt
visir ska baseras pa riskbedémningen av exponeringen
av faror pa arbetsplatsen. Valj lampligt 3M™ visir
baserat pa klassningen av prestandan, som &r mérkt pa
produkten. Lass dessa instruktioner tilsammans med
informationen som foljer med produkten och spara for
framtida bruk. Se separat piktogram for instruktioner om
passform.

A\ Varningsmeddelanden, dér sadana visas, ska
uppmarksammas noga.

A\ VARNING

Se till att produkten &r:

- Avpassad for anvandningen;

- Korrekt tillpassad;

- Anvénd under hela exponeringstiden;

- Uthytt vid behov.

* For att minska riskerna fér dgon- eller ansiktsrisker
som, om de inte undviks, kan leda till allvarliga skador
eller dodsfall: - Kontrollera visiret innan varje
anvandning; - Kontrollera att produkten &r komplett,
oskadad och korrekt monterad. Om ndgon del ar
skadad eller defekt eller visiret &r repat, ska den
erséttas med original 3M reservdel innan anvéndning.
Kontakta tillverkaren vid tveksamheter.

« Ogonskyddet kan imma igen i vissa miljder. Om imma
uppkommer sluta med arbetsuppgiften. Nér det ar
sékert avlagsna dig frén omradet och kontakta
ansvarig.

« Korrekt val, utbildning, anvéndning samt relevant
underhdll & nodvandigt for att produkten ska
skydda anvéandaren.

« Forandra aldrig produkten.

« Underlatelse att folja alla instruktioner vid
anvandning av dessa personskyddsprodukter
och/eller underlatelse att bara produkten under hela
exponeringstiden kan allvarligt skada anvandarens
hélsa och leda till allvarlig eller livshotande
sjukdom eller permanenta skador.



« For [amplighet och korrekt anvéndning folj de lokala
foreskrifter som finns. Kontrollera medftljande
instruktioner eller kontakta sékerhetsansvarig eller 3.
« Ogon och ansiktskydd mot héghastighetspartiklar som
anvands ver slipade glasdgon kan dverfora kraft och
darmed skapa en risk for anvéndaren.

+ Om visiret och ramen inte & markt med samma
symbol for anvandning, galler den l4gsta skyddsnivan
for hela ansiktsskyddet.

« For ansiktskydd som ar mérkt med
anvandningsomrade 9, maste bade ramen och visiret
mérkas med 9 samt med en av symholerna F, B eller A.
» Om det krévs skydd mot hdghastighetspartiklar vid
extrema temperaturer sa maste det valda dgonskyddet
vara markt med bokstaven T omedelbart efter
slagtalighetshokstaven, dvs. FT, BT eller AT.

« Om slagtalighetsbokstaven inte foljs av bokstaven T
far dgonskyddet endast anvindas mot
hdghastighetspartiklar vid rumstemperatur.

« Natvisir som ar mérkta med S, ska inte anvandas da
det finns en forutsagbar risk for harda eller vassa
flygande partiklar.

« Alla natvisir uppfyller kraven for férstérkt fasthet (S)
forutom visiret 5B som ger hogre slagtalighet (F).
Skillnader i natvisiret ger varierande ljusreducering for
specifika natvisir, samtidigt som slagmotstandet
uppratthélls., For detaljer se 3M™ tekniska datablad.

« Material i produkten som kan komma i kontakt med
anvandarens hud &r inte kanda for att ge allergiska
reaktioner.

RENGORING OCH DESINFEKTION
Produkten hor rengdras regelbundet med ett milt
rengdringsmedel och varmt vatten. For rengéring
anvand 3M 105 rengdringsservetter.

FORVARING OCH TRANSPORT
Fdlj tillverkarens rekommmendationer om forvaring, se
forpackningen for detaljer:

4 Maximala relativa fuktighet

| Lagringstemperatur
Forvara i originalforpackningen och utan paverkan av
direkt solljus, héga temperaturer, slipmaterial och
|6sningsmedel. Anvand originalférpackningen vid
transport av denna produkt.
Tillverkningsdatum &r tryckt p& ramen och linsen, se fig
C, exemplet visar 01/2014. Kassera produkten 5 ar
efter tillverkningsdatum eller direkt om den blir skadad.
Anvandningstiden beror pé olika faktorer sésom
anvandning, rengéring, forvaring och underhall.
() Forpackningen ska inte anvandas il forvaring av
mat.
Kasseras i enlighet med lokala bestammelser.

Anvandningsomrade och skyddsklasser
Fig A - rammarkning
1 - Tillverkare (3M)
2 - standardnummerEN166 ochEN1731
3 - Ovriga krav
3 = vétskor eller droppar
4 = stora dammpartiklar
5 = gas och sma dammpartiklar, <5ym
9 = smalt metall och heta partiklar
4 - mekanisk styrka, hoghastighetspartiklar
S= forstarkt fasthet
F = I3g slagtalighet
B = medium slagtélighet
A=hdg slagtalighet
T = extrema temperaturer
5 - Godkannande mérkning
Fig B - linsméarkning
1- kodnummer, filtertyp
2eller2C=UV
4=infrardtt
5 = solljus utan IR-skydd
- Férgton (utan kodnummer = svetsfilter)
- Tillverkare (3M)
- Optisk klass
- Slagtalighet (se bagmarkning)
- tillaggsmarkning 3 = vatskedroppar
- Ovriga krav
9 = smélt metall och heta partiklar
K = resistens mot ytskador av fina partiklar
N = resistens mot imma

GODKANNANDEN

Dessa produkter méter kraven i: Europeiska
standarderEN166:2001,EN167:2001, EN168:2001,EN1
69:2002,EN170:2002,EN171:2002,EN172:2001
0chEN1731:2006. Dessa produkter & CE mérkta i
enlighet med CE direktivet 89/686/EEC eller EU
forordningen 2016/425.

Dessa produkter & typgodkanda av nagon av dessa
Anmélda organ:

DIN CERTCO Gesellschaft fuer
Konformitaetshewertung mbH, Alboinstrasse 56,
12103 Berlin, Germany (Anmalt organ nummer 0196)
Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland
(Anmélt organ nr 0403).

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Anmalt
organ nummer 0194).

Det tilldmpliga regelverket kan bestdmmas genom att
titta pa typgodkénnandet eller férsakran om
Gverensstammelse pa hemsidan:
www.3m.com/Head/certs.

~No g wN
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3M Svenska AB, Emst Hedlunds vég 35, 785 30
Gagnef, Sweden

Produkter til ansigtsbeskyttelse lever op til kravene i
EN166:2001 og EN1731:2006. Dette produkt er
beregnet til at beskytte brugerens gjne og ansigt mod
pévirkninger béade forfra og fra siden. Valg af korrekt
ansigtsvaern skal baseres pa en vurdernig af risici pA
arbejdspladsen. Veelg det korrekte 3M ansigtsveern
baseret p& maerkningerne af produktet. Lees disse
instruktioner i forbindelse med al gvrig information om
produktet, og gem til fremtidig reference. Se separat
piktogram oversigt med instruktioner for tilpasning.
A\ Ve seerlig opmaerksom péa angivne advarsler.

/N ADVARSEL

Sarg altid for at produktet:

- Er egnet til anvendelsen;

- Erkorrekt tilpasset;

- Beeres under hele eksponeringstiden;

- Udskiftes om ngdvendigt.

« For at reducere risikoen for gjen- og ansigtsskader: -
Tiek ansigtsvaernet far hvert brug - Tek at det er
komplet, ubeskadiget og samlet korrekt. Beskadigede
eller defekte dele, incl. ridset skaerm, skal udskiftes
med originale 3M reservedele inden brug. | tvivistilfeelde
kontaktes fabrikanten.

* @jenvaern kan under visse omsteendigheder dugge;
stop med arbejdet eller processen, hvis der dannes
dug. Forlad arbejdsomradet og tilkald neermeste leder
eller den arbejdsmiljgansvarlige.

« Korrekt udveelgelse, uddannelse, anvendelse og
passende vedligeholdelse, er afgarende for, at
produktet hjeelper med at beskytte brugeren.

+ Produktet ma ikke eendres eller modificeres.

« His ikke alle instrukser falges og/eller produktet
ikke beeres hele tiden under arbejdets udfarelse kan
det medfare alvorlig eller livstruende sygdom eller
permanent uarbejdsdygtighed.

« For egnethed og korrekt brug skal lokale regler falges
refererende til vedlagte information ellers kontakt
arbejdsmiljgansvarlig eller 3M repraesentant.

* @jen- og ansigtsbeskyttelse til brug mod
hgjhastighedspartikler, kan overfare anslagenergi, med
fare for brugeren til felge, hvis de beeres over
standardbriller med styrke.

« Hvis ansigtsveern og ramme ikke er maerket med
samme symbol, er det den laveste meerkning, der er
afgarende for det samlede systems beskyttelse.

« Hvis ansigtsveern skal overholde krav til maerkning "9",
skal bade ramme og linse vaere meerket med dette
symbol sammen med et af symbolerne "F", "B" eller
A"

« Huis der kraeves beskyttelse mod
hgjhastighedspartikler ved ekstreme temperaturer, skal
den valgte gjenbeskyttelse maerkes med bogstavet "T"
lige efter stadangivelseshogstavet dvs. FT, BT eller AT.
« Huis stadangivelseshogstavet ikke efterfalges af
bogstavet "T", mé& gjenvaernet kun bruges ved
hgjhastighedspartikler ved rumtemperatur.

« Visirer meerket "S" skal ikke anvendes hvor der er en
forudseelig risiko fra harde eller skarpe flyvende
partikler.

+ Alle trédviserer overholder kravene til foraget
robusthed (S), bortset fra 5B Visir, der yder hgjere
beskyttelse mod anslag (F). Forskelle i bninger i
tradvisirer, tillader i varierende grad
lysreduktion-/gennemgang, samtidig med at
beskyttelsen mod anslag bibeholdes. Se 3M Tekniske
datablade for yderligere detaljer.

« De anvendte materialer, der kan komme i kontakt med
brugerens hud, er ikke kendte som allergifremkaldende.

RENG@RING OG DESINFICERING
Dette produkt skal rengeres regelmeessigt med varmt
vand med en mild oplgsning af rengaringsmiddel. Brug
3M 105 renseservietter til desinfektion.

OPBEVARING OG TRANSPORT

Falg fabrikantens anbefalinger for opbevaring - se
desuden pakningen for detaljer:

4 Maksimal relativ fugtighed

| Opbevaringstemperatur
Opbevares i original emballage, veek fra sollys, hgje
temperaturer, oplasningsmidler og dampe herfra. Brug
den originale emballage ved transport af produktet.
Fabrikationstidspunkt (maned og ar) er maerket pa
rammen og linsen (se fig. C). Eksemplet viser 01/2014.
Kasser produktet inden 5 ar fra fabrikationsdato eller
straks hvis det er beskadiget. Produktets holdbarhed
afhaenger af forskellige faktorer som brug, rengering,
opbevaring og vedligeholdelse.
(%) Emballagen er ikke egnet til fadevarer.
Bortskaf i henhold til lokale bestemmelser.

Anvedelsesomréde og egenskaber for beskyttelse
Fig. A- Rammemaerkning
1 - Producent (3M)
2 - Standardnummer EN166 og EN1731
3 - Anvendelsesomrader
3 =Veeskeopsprejt eller draber
4 = Store stavpartikler
5= Gas og fint stav (<5 ym)
9 = Smeltet metal/varme partikler
4 - Mekanisk styrke, hejhastighedspartikler;
S = @get robusthed.



F = Lavt energiniveau
B = Medium energiniveau
A= Hgjt energiniveau
T = Ekstreme temperaturer
5 - Godkendelsesmaerke
Fig. B - Linsemaerkning
1 - Filterkode
2eller 2C = UV (ultraviolet)
4 =R (infrarad)
5 = Solbeskyttelse uden IR-beskyttelse
- Nuancenummer (uden nummer = svejsefilter)
- Producent (3M)
- Optisk Klasse
- Mekanisk styrke (se rammemaerkning)
- Frivillig meerkning 3 = Flydende draber
- Anvendelsesomrader
9 = Smeltet metal/varme partikler
K = Modstandsdygtighed mod
overfladeskade som falge af fine partikler
N = Antidug
GODKENDELSER
Disse produkter overholder krav i: Europeeiske
standarder EN166:2001, EN167:2001, EN168:2001,
EN169:2002, EN170:2002, EN171:2002, EN172:2001
0g EN1731:2006. Produkterne er CE-meerkede ff. krav i
direktiv 89/686/EEC eller EU lovgivning 2016/425.
Produkterne er typegodkendt af enten:
DIN CERTCO Gesellschaft fiir Konformitatswertung
mbH, Alboinstrasse 56, 12103 Berlin, Tyskland
(bemyndiget organ nr. 0196);
Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland
(bemyndiget organ nr. 0403).
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (bemyndiget
organ 0194).
Den relevante lovgivning fremgar af produktets
overensstemmelseserklzering (DoC), der kan findes pa
www.3m.com/Head/certs.
3M Svenska AB, Emst Hedlunds vég 35, 785 30
Gagnef, Sweden

Ansiktsbeskyttelse i henhold til EN166:2001 og
EN1731:2006. Dette produktet er utviklet for & beskytte
brukeren mot slag/sprut mot syne og ansikt, bade forfra
og fra siden. Valg av riktig ansiktsskjerm ma vzere
basert pa en risikovurdering av farene pé arbeidsstedet.
Velg en 3M™ Ansiktsskjerm ut fra egenskaper og
tekniske spesifikasjoner som er merket pa produktet.
Les disse instruksjonene i sammenheng med all
informasjon som falger med produktet. Ta vare pa
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informasjonen for senere referanse. Se eget ark med
piktogram for instruksjoner om tilpassning.

A\ Ver spesielt oppmerksom pé advarsler hvor
disse forekommer.

/N ADVARSEL

Veer alltid sikker pa at produktet:

- er egnet for oppgaven

- er riktig tilpasset

- blir brukt i hele eksponeringstiden

- blir byttet ut nar det er nedvendig

« For & redusere farene for gye- eller ansiktsskader
som, hvis de ikke unngaes, kan resultere i alvorlig
skade eller dgdsfall. - Kontroller ansiktsskjermen far
hver gangs bruk. - Kontroller at produktet er komplett,
uten skade og at det er riktig montert. @delagte- eller
skadede deler ma erstattes med nye 3V™ deler for
bruk, inkludert ripete skjermer. Hvis du er i tvil, kontakt
produsenten.

 Briller og visir kan dugge i enkelte omgivelser. Hvis
det oppstar dugg mé arbeidet stanses. Forlat omradet
s& snart det er sikkert & gjere dette, og komtakt
verneleder for veiledning.

* Riktig valg av type produkt og trening i bruk og
vedlikehold er helt ngdvendig for at produktet skal
beskytte brukeren.

« Ikke endre eller modifiser produket.

« Ved ikke 4 felge alle instruksjoner og advarsler
ved bruk av dette produktet, og/eller ved ikke &
bruke produktet under hele eksponeringstiden, vil
det kunne medfare helseskade, fare til alvorlig eller
livstruende sykdom, eller kroniske lidelser.

« For riktig og sikker bruk, felg lokale bestemmelser, se
vedlagt informasjon eller kontakt verneleder/3M avd.
Verneprodukter.

* @ye- og ansiktsbeskyttelse mot
hayhastighetspartikler, brukt over vanlige optiske briller,
kan overtare energi og dermed fare til skade pa
brukeren.

* Huis visir og ramme ikke er merket med samme
symboler, vil laveste beskyttelsesniva gjelde for det
samlede produktet.

« For at en ansiktsbeskyttelse skal veere i henhold il
kravene for 9 merking, ma bade visirflinse og ramme
veere merket med 9 i tillegg til en av bokstavene F, B
elletA.

« Hvis beskyttelse mot partikler i hay hastighet i utvidet
temperaturomréade er pakrevd, skal den valgte
oyebeskyttelsen merkes med hokstaven T etter
bokstaven som oppgir typen slag, f.eks. FT, BT eller AT.
« Hvis hokstaven for type slag ikke er fulgt av bokstaven
T, skal ayebeskyttelsen kun benyttes mot partikler med
hay hastighet i romtemperatur.



« Nettingvisirer og visirer merket 'S' ma ikke brukes der
det er overhengende fare for harde- ogleller skarpe
partikler.

* Alle nettingvisirer mgter kravene til gkt robusthet (S)
med unntak av visir 5B som har hayere slagbeskyttelse
(F). Forskjeller i nettingstrukturen gir forskjellig
lysreduksjon for spesifikke nettingvisirer samtidig som
de gir slagbeskyttelse. Se 3M™ Tekniske Datablader
for ytterligere detaljer.

* Materialer som kan komme i kontakt med brukerens
hud er ikke kient for & gi allergiske reaksjoner.

RENGJ@RING

Produktet ber rengjares regelmessig med et mildt
rengjeringsmiddel og varmt vann. For rengjering kan
3M 105 rengjeringsservietter benyttes.

LAGRING OG TRANSPORT

Falg produsentens anbefalinger for lagringsforhold, se
forpakning for detaljer.

4 Maksimal relativ luftfuktighet

| Temperaturomréde
Lagre produktet i originalforpakning uten pavirkning av
direkte sollys, haye temperaturer, lasemidler og
lgsemiddeldamp. Vi anbefaler & bruke
originalforpakning ved transport.
Produksjonsdatoen er stemplet pa rammen og linsen,
se Fig C (eksemplet viser 01/2014). Kast produktet hvis
det blir skadet eller etter 5 ar fra produksjonsdato.
Brukstiden vil variere avhengig av flere faktorer som
type bruk, rengjering, lagring og vedlimehold.
() Forpakning er ikke egnet for kontakt med
matvarer.
Avhendes i samsvar med nasjonale/lokale regler

Bruksomrader og beskyttelsesnivaer
Fig A - Rammemerking
1 - Produsent (3M)
2 - Standardnummer EN166 og EN1731
3 - Bruksomrader
3 = Veeskeformige draper
4 = Store stovpartikler
5= Gass 0g sma stevpartiker (<5um)
9 = Smeltet metall/Varme partikler
4 - Mekanisk styrke, hayhastighetspartikler.
S = @kt robusthet
F = Slag med lav energi
B = Slag med middels energi
A= Slag med hay energi
T = Utvidet temperaturomréde
5 - Godkjenningsmerke
Fig B - Linsemerking
1 - Nummer pa filterkode

2 eller 2C = Ultrafiolett
4 = Infrargd
5 = Beskyttelse mot sollys uen IR beskyttelse
- DIN nummer (uten skalanummer = sveiseglass)
- Produsent (3M)
- Optisk klasse
- Mekanisk styrke (se merking pa brillerammen)
- Valgfri merking 3 = Vaeskedraper
- Bruksomrader
9 = Smeltet metall/Varme partikler
K = Motstand mot overflateskade fra sma
partikler
N = Motstand mot dogging

GODKJENNINGER

Disse produktene mgter kravene til: Europeiske
standarder EN166:2001, EN167:2001, EN168:2001,
EN169:2002, EN170:2002, EN171:2002, EN172:2001
0g EN1731:2006. Disse produktene er CE merket i
henhold il kravene i enten Direktivet 89/686/EEC eller
det Europeiske regulativet (EU) 2016/425.

Disse produktene er typegodkjent av enten:

DIN CERTCO Gesellschaft fuer
Konformitaetshewertung mbH, Alboinstrasse 56,
12103 Berlin, Germany (Akkreditert
Sertifiseringsinstitutt nr. 0196);

Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland
(Akkreditert Sertifiseringsinstitutt nr. 0403).

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Akkreditert
Sertifiseringsinstitutt nr. 0194).

Aktuell lovgivning er angitt i sertifikatet og
samsvarserkleeringen som du finner pa
www.3m.com/Head/certs.

3M Svenska AB, Emst Hedlunds vég 35, 785 30
Gagnef, Sweden
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Standardien EN166:2001 ja EN1731:2006mukaiset
kasvonsuojaimet. Tdmd suojain on suunniteltu
suojaamaan kayttajaa silmiin ja kasvoihin kohdistuvia
iskuja vastaan seka edesta ettd sivulta. Oikean
kasvonsuojaimen valinta perustuu tydpaikalla tehtavéan
riskien arviointiin siella esiintyvisté vaaroista. Valitse
oikea 3M™ kasvonsuojain tuotteen ominaisuuksia
kuvaavien merkintdjen perusteella. Lue huolellisesti
kéyttoohjeet sekd muu tuotteen mukana tuleva
materiaali ja saastd se mybhempaa tarkastelua varten.
Katso sovitusohjeet erillisestd kuvakelehtisesta.

A\ Kiinnita erityista huomiota symbolilla
merkittyihin varoituksiin.



A\ VAROITUS

Varmista aina, etta tuote

- soveltuu kyseiseen tyotehtavaan

- asetetaan oikein

- on kaytdssa koko tydjakson ajan

- vaihdetaan tarvittaessa uuteen.

« Silmien ja kasvojen suojaamatta jattaminen vaaroja
vastaan voi aiheuttaa vakavan vammautumisen tai
kuoleman. -Tarkista kasvonsuojain ennen jkaista
kéyttoonottoa; -Varmista, ettd suojain on taydellinen,
vahingoittumaton ja oikein asennettu. Kaikki
vahingoittuneet osat tai naarmuuntunut visiiri tulee
vaihtaa uusiin 3M varaosiin ennen suojaimen
kéyttddnottoa. Kysy epavarmoissa tapauksissa neuvoa
valmistajalta.

* Suojalasit saattavat huurtua tietyissé olosuhteissa;
keskeyta tydskentely, jos huurtumista ilmenee. Poistu
alueelta kun se on turvallista ja ota yhteys esimieheesi.
« Oikea valinta, kayttokoulutus, kéytto ja
asianmukainen kunnossapito on valttamatonta
kéyttdjan suojauksen kannalta.

* Alé koskaan muuta tuotetta.

« Néiden henkilésuojaimien ohjeiden vastainen
kayttd ja/tai suojaimen kdyton keskeyttdminen
altistuksen aikana voi olla haitallista kayttdjan
terveydelle, johtaa pysyvaan sairastumiseen tai
ruumiinvammaan.

« Noudata kaikkia paikallisia vaatimuksia seké
tydsuojeluasiantuntijan/3M:n edustajan antamia tietoja
suojaimen soveltuvuudesta ja oikeasta kéytosta.

« Jos suurella nopeudella lentavia hiukkasia vastaan
suojaavia silmien- ja kasvonsuojaimia kaytetaan
tavallisten silmélasien paalld, simélasien kautta voi
valittya iskuenergiaa, joka aiheuttaa vaaran kayttajalle.
« Jos visiirissa ja kehyksessa on erilainen kayttdalueen
symboli, alempi suojaustaso on maaraavé koko
kasvonsuojaimelle.

« Jotta visiiri olisi kayttdalueen 9 mukainen, seka
kehyksessé etté linssissé on oltava tdmé symboli seka
jokin seuraavista: F, B tai A.

* Jos suojaus nopeita hiukkasia vastaan
&érilampoatiloissa on tarpeen, valitussa
silmasuojaimessa on oltava T-kirjainmerkint&
valittmasti iskusuojausmerkinnan jalkeen (esim. FT,
BT tai AT).

« Jos T-kirjaimen peréssa ei ole iskusuojausmerkintéd,
silmésuojainta voidaan kdyttda nopeita hiukkasia
vastaan vain huoneenlammassa.

« S-merkittyjd visiireja tai verkkovisiireja ei tulisi kéyttaa
tilanteissa joissa vaarana voi olla teravat tai kovat
lentévét kappaleet.

« Kaikki visiirit vastaavat standardin
lisélujuusvaatimuksia (S), paitsi visiiri 5B joka suojaa
pienienergisiltd, nopeasti lentavilta kappaleilta (F). Erot
verkkomateriaalien rei'ityksessa mahdollistavat tietyille
verkkovisiireille erillaisen valon l&paisyn antaen
kuitenkin saman iskunsuojauksen. Katso mygs 3M™
tekninen tuotelehti.

« Suurimmalle osalle kéyttajista ei tiedeté aiheutuneen
allergisia reaktioita tuotteen ihon kanssa kosketuksiin
joutuvien materiaalien kaytosta.

PUHDISTUS JA DESINFIOINTI

Tuote on puhdistettava saannéllisesti miedolla
puhdistusaineella ja lampimalla vedelld. Desinfiointiin
kéyta 3M 105 suojainpyyhetta.

SAILYTYS ja KULJETUS

Noudata valmistajan ohjeita varastointiolosuhteista.
Katso tuotteen pakkaus:

4 Varastotilan suurin suhteellinen kosteus

| Varastotilan lampatila-alue
Suojain on varastoitava alkuperaispakkauksessa,
erossa suorasta auringonpaisteesta, korkeista
lémpdtiloista, hankaavista aineista, liuottimista tai
liuotinhdyryista. Tuote on kuljetettava alkuperaisessé
pakkauksessaan.
Valmistusajankohta on merkittyna kehykseen ja linssiin,
katso kuva C. (esimerkkitapauksessa
valmistusajankohta on 01/2014). Suojain on hévitettéva
5 vuoden kuluessa valmistuspéivastd tai heti, jos se
vaurioituu. Kayttika riippuu monesta tekijésté kuten:
kéyttd, puhdistus, varastointi ja huolto.
() Pakkaus ei sovellu kontaktiin elintarvikkeiden
kanssa.
Hévitettava paikallisten maéraysten mukaisesti.

Kayttdalue ja suojausominaisuudet
Kuva A - Kehyksen merkinta
1 - Valmistaja (3M)
2- Standardien numerotEN166 jaEN1731
3 - kéyttoalueet
3 = nesteroiskeet tai pisarat
4 = suuret polyhiukkaset
5 = kaasu ja hieno pély (<5 pm)
9 = sulametalliroiskeet/kuumat kiinte&t
hiukkaset
4 - mekaaninen lujuus, suurella nopeudella lentévat
hiukkaset,
S= Parannettu jaykkyys.
F = iskut pienell energialla
B = iskut keskisuurella energialla
A=iskut suurella energialla
T = &arilampdtilat



5 - Hyvéksyntamerkki
Kuva B - Linssin merkinnét
1 - suodattimen koodinumero
2 tai 2C = ultravioletti
4 = infrapuna
5 = auringon haikéisy iiman IR-suojausta
2 - Tummuusaste (ilman koodinumeroa =
hitsaussuodin)
3 - Valmistaja (3M)
4 - Optinen luokka
5 - Mekaaninen lujuus (katso merkinté kehyksessa)
6- Optinen merkintd 3 = Nestepisarat
7 - kéyttoalueet
9 = sulametalliroiskeet/kuumat kiintedt
hiukkaset
K = naarmuuntumisenesto
N = huurtumisenesto

HYVAKSYNNAT

Nama suojaimet téyttavat seuraavat vaatimukset:
Eurooppalaiset
standarditEN166:2001,EN167:2001,EN168:2001,EN16
9:2002,EN170:2002,EN171:2002,EN172:2001
jaEN1731:2006. Naissa suojaimissa on CE-merkinté
sen osoituksena, ettd ne tayttavat joko EY-direktiivin
89/686/ETY tai EY-asetuksen (EU) 2016/425
vaatimukset.

N&mé tuotteet on tyyppihyvéksynyt:

DIN CERTO Gesellschaft fuer
Konformitaetsbewertung mbH. Alboinstrasse 56,
12103 Berlin, Germany (lImoitettu laitos 0196);
Tyéterveyslaitos (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA,
FIN-00250 Helsinki (ilmoitettu laitos nro 0403).
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified
Body number 0194).

Sovellettava lainséadanto kdy ilmi sertifikaatista ja
vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta osoitteessa
www.3m.com/Head/certs.

3M Svenska AB, Emst Hedlunds vég 35, 785 30
Gagnef, Sweden

Andlitshlifar sem samreemast EN166:2001 og
EN1731:2006. Varan er hénnud til ad verja augu og
andlit notandans gegn hoggum, baedi ad framan og &
hlidunum. Val & videigandi andlitshlif skal byggjast &
aheettumati & heettum & vinnustad. Veldu videigandi 3M
™ andlitshlif med hlidsjon af frammistodueiginleikum
hennar, eins og merkt er & vorunni. Lesid pessar
leidbeiningar samhlida 6llum upplysingum sem veittar
eru med hessari voru og geymid peer il sidari notkunar.
Sja sérstaka skyringarmynd fyrir leidbeiningar um
asetningu.

A\ Veitid viavorunaryfirlysingum sérstaka athygli
par sem i peer er visad.

AVIPVORUN

Gangid avallt (r skugga um ad varan i heild sinni:

- henti notkun hverju sinni,

- passi vel

~ 56 notud allan véhrifatimann og

- sé endurnyjud eftir porfum.

« Til ad draga Ur haettu & augnskada sem, ef ekkert er
ad gert, getur valdid alvarlegum meidslum eda dauda: -
Skodid andlitshlifarnar fyrir hverja notkun. - Gangid dr
skugga um ad binadurinn sé heill, 6skaddadur og rétt
settur saman. Ef einhverjir hlutar hlifarinnar reynast
skemmdir eda galladir verdur ad endurnyja pa med
upprunalegum 3M-varahlutum fyrir notkun, par med
tali rispadar hlifar. Leitid rada hja framleidandanum ef
vafi leikur &.

« M6da getur myndast & dryggisgleraugunum i tilteknu
umhverfi. Ef mda myndast skal stodva verkio eda
adgerdina. Yfirgefa skal svaedid, pegar pad er 6ruggt,
0g hafa samband vid yfirmann.

« Rétt val, pjlfun, notkun og videigandi vidhald eru
allt naudsynlegir peettir til ad varan geti varid
notandann fyrir haettu.

* Gerid aldrel breytingar & vorunni.

« Ef 6llum notkunarleidbeiningum pessara
persénuhlifa er ekki fylgt og/eda ef persénuhlifarnar
eru ekki notadar rétt i heild sinni allan
vahrifatimann getur pad haft skadleg ahrif &
heilsufar notandans og leitt til alvarlegra eda
lifsheettulegra sjukdéma eda varanlegrar fotlunar.

« Til ad varan henti og sé notud rétt skal fylgja
stadbundnum reglugerdum, fara eftir 6llum upplysingum
sem med henni fylgja eda hafa samband vid
6ryggissérfraeding/fulltria 3M.

« Ef oryggisgleraugu og andlitshlifar sem verja gegn
6gnum & miklum hrada eru notud yfir venjulegum
gleraugum kunna venjulegu gleraugun ad taka vid og
leida afram hoggorku sem skapar notandanum haettu.
« Ef andlitshlifin og umgjordin eru ekki merktar med
samskonar takni fyrir notkunarsvid gildir merkingin med
leegra verndarstiginu fyrir andlitshiifina sem heild.

« Til pess ad andlitshlif samraemist notkunarsvidi 9 purfa
umgjdrdin og glerin ad vera merkt med pessu takni
4samt einu af taknunum F, B eda A.

« begar tryggja parf vernd gegn dgnum & miklum hrada
vid mjog hatt/lagt hitastig skulu valin hlifdargleraugu
vera merkt med bokstafnum T strax & eftir bokstafnum
sem taknar hdggorku, p.e. FT, BT eda AT.

« Ef bokstafurinn T kemur ekki strax & eftir bokstafnum
sem taknar hdggorku skal adeins nota hlifdargleraugun
gegn dgnum & miklum hrada vi stofuhita.

* Augngler og skyggni med netum sem merkt eru med



S mé ekki nota ef fyrirsjdanleg heetta er & ad hardar eda
hvassar agnir kastist til.

« Oll skyggni med neti uppfylla kréfur um aukinn styrk
(S) nema skyggnid 5B sem veitir aukna hdggvém (F).
Mismunur & moskvasteerd gerir kleift ad nota
mismunandi mikla ljosskerdingu fyrir tiltekin skyggni
med neti, en vidhalda um leid hdmarksvionami. Nanari
upplysingar er ad finna & gagnablodum med
teeknilysingum fyrir 3M™.

« Efni sem geta komist f snertingu vié h(d notenda
munu ekki valda ofneemisvisbrogdum nema hja
minnihluta notenda.

HREINSUN OG SOTTHREINSUN
Voruna etti ad hreinsa reglulega med mildri lausn tr
sapu 0g volgu vatni. Notid 3M 105-purrkur til ad
stthreinsa.

GEYMSLA OG FLUTNINGUR
Fylgid rédleggingum framleidanda um geymslu. Nanari
upplysingar eru & umbddum:
4 Hamarksrakastig
{ Hitasvio

Geymid f upprunalegum umbddum og haldid fiarri
sélarljosi, haum hita, slipiefnum, leysiefnum eda gufu
fra leysiefnum. Vid flutninga & vorunni skal nota
upprunalegu umbddimar.
Framleidsludagur er stimpladur & ramma og gler, sja
mynd C (synidaemid synir 01/2014). Fargid vorunni
innan 5 ara fra framleidsludegi eda tafarlaust ef hin er
skemmd. Lengd notkunar er h4d ymsum péttum eins og
notkun, hreinsun, geymslu og vidhaldi.
(%) Umbugirnar henta ekki fyrir voru sem er atlud ti
neysiu.
Fargid i samreemi vid stadbundnar reglugerdir.
Notkunarsvid og verndareiginleikar
Mynd A - Merking & umgjord
1 - Framleidandi (3M)
2 - NUmer stadlanna EN166 og EN1731
3 - Notkunarsvid

3 =Fljétandi dropar

4 = Storar rykagnir

5 = Gas og fingert ryk (<5um)

9 = Bradin malmefni / heit, fost efni
4 - Vélreenn styrkur, agnir & miklum hrada

S = Aukinn styrkur

F = itil hoggorka

B = midlungs hdggorka

A=mikil hoggorka

T =mjog hatt/lagt hitastig
5 - Vidurkenningarmerki

Mynd B — Merkingar & glerjum
1-Kennin(mer siu

2 eda 2C = Utfiolublétt ljos

4= Innrautt ljés

5 = Glampavorn an verndar gegn innraudu

ljosi
2 — Ndmer skyggingar (&n kddantmers = logsudusia)
3 - Framleidandi (3M)
4 - Sjonglerjaflokkur
5 - Vélraenn styrkur (sja merkingu & umgjord)
6 - Valkveed merking 3 = Fljétandi dropar
7 - Notkunarsvid

9 = Bradin malmefni / heit, fost efni

K = Vidndm gegn skemmdum & yfirbordi af

voldum finna agna

N = M68uvdm
VIDURKENNINGAR
bessar vorur uppfylla krofur: Evrépustadlamir
EN166:2001, EN167:2001, EN168:2001, EN169:2002,
EN170:2002, EN171:2002, EN172:2001 og
EN1731:2006. bessar vorur eru CE-merktar i samraemi
vid kréfur sem settar eru fram { annadhvort
Evr6putilskipun 89/686/EBE eda Evropureglugerd
(ESB) 2016/425.
bessar vorur eru gerdarsampykktar samkveaemt:
DIN CERTCO Gesellschaft fuer
Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse 56,
12103 Berlin, byskalandi (tilkynntur adili nr. 0196);
Finnish Institute of Occupational Health (Finnska
vinnueftirlitid - FIOH), Topeliuksenkatu 41aA,
FIN-00250 Helsinki, Finnlandi (tilkynnt stofa nr. 0403).
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, Bretlandi (tilkynnt
stofa nr. 0194).
Upplysingar um gildandi 1ggj6f mé finna med pvi ad
skoda vottunina og samraemisyfirlysinguna sem finna
mé & www.3m.com/Head/certs.
3M Svenska AB, Emst Hedlunds vég 35, 785 30
Gagnef, Sweden

Produtos de protegéo facial em conformidade com a
EN166:2001 e a EN1731:2006. Este produto foi
desenvolvido para proteger o utilizador contra impactos
frontais e laterais nos olhos e no rosto. A selecéo da
viseira apropriada deve basear-se numa avaliago de
risco da exposicéo a perigos no local de trabalho.
Selecione a viseira facial 3V ™ apropriada com base
nas caracteristicas de desempenho, conforme marcado
no produto. Por favor, leia estas instrugdes em conjunto
com todas as informag@es fornecidas com este produto
e guarde para referéncia continua. Consulte a ficha de
pictogramas separada para obter instrugdes sobre a
compatibilidade.



/\ Preste especial atengio s adverténcias.

AAVISO

Assegure-se sempre que 0 produto é:

- 0 indicado para o trabalho;

- se ajusta correctamente;

- utilizado durante todo o tempo de exposicéo;

- substituido sempre que necessario.

* Para reduzir 0s riscos associados a riscos oculares
ou faciais que, se ndo forem evitados, podem resultar
em ferimentos graves ou morte: - Inspecione a viseira
antes de cada uso; - Verifique se o aparelho esta
completo, sem danos e montado corretamente.
Quaisquer pegas danificadas ou defeituosas devem ser
substituidas por pegas de substituicdo originais da 3M
antes do uso, incluindo viseiras com riscos. Em caso
de ddvida, verifique com o fabricante.

* Os dculos podem embaciar em determinados
ambientes; em caso de embaciamento, interrompa a
tarefa ou operacdo em curso. Quando for seguro
fazé-lo, saia da érea e contacte 0 seu supervisor.

« Uma seleccéo apropriada, formagéo, uso e
manutencao adequados, sdo essenciais para que 0
produto confira a proteccao esperada ao utilizador.
* Nunca altere ou modifique este produto.

« Caso ndo siga todas as instrucdes de uso deste
equipamento de protegéo pessoal e/ou ndo
selecionar e utilizar a protegdo adequadamente
durante a exposicdo, pode resultar em efeitos
adversos para a salde, incluindo incapacidade
permanente, doenca grave ou potencialmente
mortal.

« Para uma utilizagdo prépria e adequada, siga 0s
regulamentos locais, tome nota de toda a informagao
fornecida ou contacte um profissional de Seguranca ou
um Representante 3M.

« As protecdes oculares e faciais contra particulas
projetadas a alta velocidade utilizadas sobre dculos
oftalmicos de uso regular poderdo transmitir energia de
impacto e, assim, representar um risco para o
utilizador.

+ Se amascara e a estrutura ndo estiverem amhas
marcadas com o mesmo simbolo para qualquer
dominio de utilizagdo, aplica-se o nivel de protecdo
mais haixo a protecdo facial completa.

* Para que as méscaras respeitem o dominio de
utilizagéo 9, tanto a estrutura como a lente tém que
estar marcadas com este simbolo e com um dos
simbolos F, B ou A.

« Se for necessdria protecgéo contra particulas em alta
velocidade a temperaturas extremas, a prote¢éo ocular
seleccionada deve ser assinalada com a letra “T",
imediatamente apds a letra de impacto (FT, BT ou AT).
* Se a letra de impacto ndo for seguida pela letra T, os

dculos de protecdo devem ser utilizados apenas contra
particulas em alta velocidade, a temperatura ambiente.
* As viseiras de malha marcadas com S néo devem ser
usadas quando houver risco previsivel de projecdo de
particulas duras ou afiadas.

« Todas as viseiras de malha cumprem os requisitos
para Robustez Incrementada (S), exceto para a viseira
5B, que oferece maior protecao contra impacto (F). As
diferencas na abertura da malha permitem uma
reducdo varidvel da luz para visores de malha
especificos, mantendo a resisténcia ao impacto. Para
detalhes veja as Fichas Técnicas 3M™.

« Os materiais que possam eventualmente entrar em
contacto com a pele do utilizador ndo séo conhecidos
como causadores de alergias.

LIMPEZA E DESINFECCAO

0 produto deve ser limpo regularmente com uma
solucdo de detergente suave diluido em dgua moma.
Para desinfectar use os toalhetes ref. 3M 105.

ARMAZENAMENTO E
TRANSPORTE

Siga as recomendagdes do fabricante sobre as
condigdes de armazenamento, veja a embalagem para
mais detalhes:

4 Humidade relativa maxima

| Limites de temperatura
Guarde o produto na embalagem original e mantenha-0
afastado da luz solar direta, de temperaturas elevadas,
de abrasivos, de solventes ou de vapores de solventes.
Quando transportar o produto, use a embalagem
original do mesmo.
A data de fabrico esta marcada na armagcéo e nas
lentes, ver Fig C (0 exemplo mostra 01/2014). Rejeite 0
produto apds 5 anos a partir da data de fabrico ou caso
0 mesmo se danifique. A duragdo do uso depende de
varios fatores, como uso, limpeza, armazenamento e
manutengéo.
(%) Embalagem ndo adequada para contacto com
alimentos.
Elimine de acordo com os regulamentos locais

Campos de Uso e Caracteristicas de Protecdo
Fig A - Marcacdo da armagao
1 - Fabricante (3M)
2 - Nimero da norma EN166 e EN1731
3 - Campos de Utilizacdo
3 = Salpicos liquidos ou gotas
4 = Grandes particulas de poeira
5= Particulas finas e gases (<5um)
9 = Metais derretidos / Sélidos quentes
4 - Resisténcia mecanica, particulas a alta velocidade;
S = Robustez aumentada
F = impacto de baixa energia



B = impacto de média energia
A=impacto de alta energia
T= temperaturas extremas
5 - Aprovagéo da Marcagdo
Fig B - Marcagéo das lentes
1 - Cédigo do Filtro
2 ou 2C = Ultravioleta
4 = Infravermelhos
5- Protegéo solar sem protecéo IR
2 - Nmero do tom (sem nimero de cédigo = filtro de
soldadura)
3 - Fabricante (3M)
4 - Classe Optica
5 - Resisténcia Mecénica (ver marcacdo nas armagdes )
6 - Marcacéo opcional 3 = Salpicos de liquidos
7 - Campos de Utilizagdo
9 = Metais derretidos / Sélidos quentes
K = Resisténcia a danos superficiais
N = Resisténcia a embaciamento

APROVACOES

Estes produtos respeitam os requisitos das: Normas
Europeias EN166:2001, EN167:2001, EN168:2001,
EN169:2002, EN170:2002, EN171:2002, EN172:2001 e
EN1731:2006. Estes produtos apresentam Marcacao
CE relativamente aos requisitos da Diretiva
89/686/CEE ou do Regulamento Europeu (UE)
2016/425.

Estes produtos sdo aprovados por:

DIN CERTCO Gesellschaft fuer
Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse 56,
12103 Berlin, Germany (Organismo notificado nimero
0196);

Instituto Finlandés de Sadde Ocupacional (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finlandia
(Organismo notificado nimero 0403);

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6 AJ, UK (Organismo
Notificado nimero 0194)

Alegislacéo especifica aplicavel pode ser determinada
ao rever o Certificado e Declaragdo de Conformidade,
disponivel emwww.3m.com/Head/certs.

3M Svenska AB, Emst Hedlunds vég 35, 785 30
Gagnef, Sweden

Mpoiévta mpoaTagiag TPoawIoU Tou
OUpPop@wvovTal e To TpéTuTo EN166:2001kal
.EN1731:2006 Auté To Trpoi6v éxel oxediaaTei yia Tv
TTPOCTOTIN TOU XPAOTN GTO WATI KAl TO TPOCWTIO Ao
mBavég TPOoKPoUTEIG CwHaTIdiwy, TG0 aTé EUTIPAG
600 kai Ta mAGyia. H emAoyi g kardAAnAng
mpoowmidag mpémel va Bacilerar o ekTipnan
€MKIVOUVOTTOG TN €KBEGNG GTOUG KIVBUVOUG OTOV

Xwpo epyaaiag. EmATe ™ karaAMnAn mpoowmida 3M
™ pe Baon TIg Aeimoupyieg amédoang OTwG
emaongaivovial 1o Toidv. AlaBacTe autég Tig 0dnyieg
g€ guvduaoo e OAEG TI TANPOPopiEg ToU
TICPEXOVTON E AUTO TO TTPOIGV Kal amoBnKeUaTe TIG yia
ouvexn avagopd. Aeite To §exwpIaTO GUMO pe Tal
€IKovoypdpparTa yia 0dnyieg OeTIKG pe TV
TomroBéTnan.

N I81aitepn ooy Tpémel va Sobei oTa ofjuaTa
KIvB0vou OTToU avapépovTal.

/\TIPOEIAOTOIHEH

Na €iaTe T@vta aiyoupor 611 T0 TIPOTGV:

- Eivan kar@Mnho yia m xprion mou To ¥pelddeate.

- Exel epapudoel owaTd.

- Dopigtan kab'oAn T didipkela ™G ékBeang.

- AvtikaBigTaran dtav eival amapaitnro.

« ['la var PEIwoETe Toug KIvOUvoug Trou axetidoval e
T0UG KIVOUVOUG 0GBaAUWY 1} TIPOTWTILV TTOU, EQV BEV
amopeuyBolv, Ba pmopoloav va TpokaAégouv
oopapd Tpaupatiod f Bavaro: - EmBewpraTe TIg
Tpoowideg TpIv amoé K&Be xpron. - EAEySre av n
ouokeun ival TAApNG, ABIKTN Kal gwaTd
ouvappooynuévn. Oroleadimore {nuIgg f
eAarTwyaTikd e§apTiuara TpEmel va avTikataoTaBolv
e Ta TpWTOTUTIA AVTIAAOKTIKG 3M TTpIv aTTé T Xpnom,
oupTIEPIAQUBAVOUEVWY TwV YPaT{OUVITHEVWY
aoTidwy. Ze TepITTwan au@IBoNiag, EmkovwvAaTE pe
TOV KQTAOKEUODTH.

« Ta yuahié mpoaTaciag pmopei va Bapmivouy o€
oplopéva TepiBaMovta, edv ouppei kar Tétolo, va
aTapatioeTe 1o épyo f T AsToupyia oag. Byeite amo
MV TIEPIOKT) EPOTOV QUTO LTTOPEITE VOl TO KAVETE LiE
aoQAAEID Kal ETTIKOIVWVATTE PE TOV TIPOICTANEVO 00,
* H owoTi emhoyn, ekmaideuon, xpAon Kai
OUVTAPNOT EivVal ATTOPAITNTA WOTE TO TPOIOV Val
TPOOTATEVEN TOV AVOPWITO TTOU TO POpPdiel. .

« [oté pnv aAGdeTe A TPOTIOTIOIEITE TO TIPOTGV.

« Edv Sev TnpnBolv 0Aeg o1 odnyieg yia Tn Xpion
QUTWV TWV TTPOIOVTWY ATOMIKNG TTPOaTATiag f/Kal
€dv 5ev popedei owoTd To TARPEG TTPOiGV T€ OAN
™ Sidpkela TG EKBEaNG PTTOPET v ETNPENOTET
apVNTIKG N UyEio TOU XPAOTN, 1) Kai va TTpoKANOEi
oofapn i ameAnTIKA yio T {wi agBéveia | poviun
avaTnpia.

« Mo v kataAnAdmTa kai Tv opBr xprion
akoAouBAaTeE Toug TOTTIKOUG KavoviapoUs, avarpéTe ae
OMeg TIG TTANPOPOPIES TTOU TrapEXOVTAI 1) ETTIKOIVWVATTE
e évav umreuBuvo acgaleiag / avimpoowmo g 3M.

« Otav 1a TPOCTATEUTIKA Yia Tal UATIC KONl TO TIPOOWTTO
Kama Twv owpaTIdiwv uynAig Taximrag, gopiodvial
TAVW a6 Ta TUTTIKA yuahid opdoewg pmopei va
ETABWOOUV TV EVEPYEID TNG KPOUANG, BNUIOUPYWVTAG



Kivduvo yia Tov XpAaTn.

« Eav n mpoowmida kal 1o TAaiclo dev gépouv To id10
oUpBoAo yia kaBE Topéa TG XpAang, To xaunAdtepo
€mimedo mpoaTaadiag 1oy el yia 10 gUvoAo Tou
TTPOCTOTEUTIKOU TIPOTWTTOU.

« "o poowTmideg Tou Ba GUPHOPQWVOVTaI E T
xpfian aupBohou 9 161e Kal To TAaiaIo Kal oI gakoi Ba
mpémel va pépouv auté To alpBolo padi pe éva amd Ta
ouppora F, BAA.

« EQv amaureitan mpoaTaaia amd owparidia mou
ekToGgUovTal P uYnAf TaxUTnTa o€ aKpaieg CUVBRAKeG
Beppokpaaiag, Ta yuakid mpoaTaaiag paTiwv Tou Ba
emeyolv Ba Tpémel va gépouv T arpavan T
apéowg PET T0 ypaypa TTo UTTOdEIKVUE! TOV TUTIO
kpouang, dnA. FT, BT A AT.

« Edv 10 ypdppa Tou ummodeikvael Tov TUTo KpoUong
dev akohouBeital amé 1o ypdupa T, Ta yuahid
TpoaTaaiag patiwv Ba xpnaipomoinBolv pévo yia my
TpooTacia amé owpartidia uynAig TaxlTnTag og
Beppokpaaia dwyariou.

« Tuahid & mpoowideg pe orjpavan S dev Ba mpémel
va ypnaigomolodval orav ummapyel kAmoiog
mpoPAEmAPEVOG Kivduvog OTroIwVaATIOTE KANPWY f
CIXUNPWY CWUATIOiWV TTOU TIETOUV.

* OAat o KoAUPHaTa paTIGV TANPOUV TIG aMTAITAOEIG
yia augnuévn avBekTikoTnTa (S) €KTOG aTd To aAeghio
5B 10 oTroio Tapéxel peyaAdTepn mpoaTaaia amé my
kpouan (F). Or d10gopég aTIG aoTTideg EMTPETOUV
peTaBardpevn peiwan Tou GUTOS YIa CUYKEKPIPEVES
mpoowideg, diampuwvtag mapdAhnAa my avriotaon
omv kpouan. Ma Aemopépeieg avarpégte ata Texvika
Aehria 3M ™.

* YAIk@ kaTaokeurg Ta oTroia ptopei va épbouv o€
€TmaQn pe 1o Sppa Tou XpAaTn dev mpokaAholv
aMepYIKEG ETIOPATEIG OTNV TIAEIOWNPIT TWV XPNOTRV.

KAGAPIZIMOL KAI AOAYMANZH
To mpoi6v Ba mpémel va kabapiletal TOKTIKE, e T
xpfion fmiou diaAdpatog kaBapioTikoU o€ (eaTo vepo.
Ta amoAlpavan xpnaipotoieioTe a Mavakia
Kabapiapot 3M 105.

ANOOHKEYZH KAl METAOOPA
AkoAouBAOTE TIG GUATATEIG TWV KATAGKEUAOTWV YIa TIG
OUVBIrKeg amoBrkeuang, avatpére 0T cuoKevaoia
yia AeTTOpé pEIEG:

a  Aviram Zyetiki Yypaoia

| AioBaduion Geppokpaaiag

Na 1o amoBnKeUeTe aTNV apxIKr CUOKEUATTa Kal Vol To
kpardre pakpid amd mv dpeon nhiakr aktivoBoAia, Tig
uynAég Beppokpaaie, Ta AeiavTika, Toug d1aAUTe fy
ToUg aTpoUg diahimn. Otav peTagépeTe auTd TO TPOIGV
XPNOILOTIOINGTE TV AUBEVTIKY GUOKEUATTA.

H nuepopnvia kataokeung appayiletal ato TAaiaio kai
10 QaKo, Oeite T0 Xyfua C (To mapddelyua Oeiyvel
01/2014). AmoppiyTe T0 TPOIGY €VTOG 5 ETWV OO TNV
NUEPOpNVial TapaoKeug 1 apéowg eav xel
karaaTpagei. H dicipkeia xpAong egaprarar amo
dicipopoug TapdyovTeg 6Twg n xpran, o kaBapioudg,
1 amoBrKeuon Kai 1) cuvTipnan.

(%) H ouakeuaaia dev eivar kataAAnAn yia emragn pe
TPOPEG.

Nat amoppiTTTeTal GOPQVa He TOUG TOTTIKOUG
KavovIopoug

Nedio XpAang kai XapakTnpioTikd Mpoataciag
Ixnua A- Znuaovn MAaigiou
1 - Karaokeuaotrg (3M)
2 - NoUpepo MpotumwvEN166 kalEN1731
3 - TMepioxég xpriong
3=Tira1Aiég uypwv aTayovidiwy
4= Meyaha owparidia okévng
5= Aépia kar Zwparidia AETTAg okévng (<5u

m
9= Aiwpéva péralalmupakTwyéva oTeped
4 - Mnyavikij Avioyr, Zwparidia YynAig Taxutrag,
S= Augnuévn AvBektikotnta
F = mpookpouan xapnAig evépyeiag
B = mpdokpouan peaaiag evépyeiag
A=TipboKpouan uynAng evépyeiag
T = akpaieg Beppokpaaieg
5 - ZAua Eykpiong
Ixnua B - Znuaven Oakwv
1 - Kwdikdg ApiBudg Piktpou
21 2C = Ymepiodng
4=Ymépubpo
5 = poaTaaia amd nAiakd ewg xwpig
mpooTacia IR
2 - ApiBudg Zxiaong (xwpig apiBuc = giktpo
ouykOMnang)
3 - KaraokeuaaTg (3M)
4 - Ommikr Kamnyopia
5 - Mnxaviki Avtiotaon (eite arjuavan Tou okeAetou)
6 - Mpoaiperikn afavan 3 = Yypd atayovidia
7- NMepioxés xpriong
9= Niwpéva péraMalmupaktwyéva oTeped
K= Avrigtaon o€ BAGBeg em@avelwv oo
owparidia
N= AvrioTaon oTo Bapmuwya

ErKPIZEIZ

Ta TpoiévTa auté TANPOUV TIG ATTAITATEIG TwV:
Eupwmaikd Mpdtuta
EN166:2001,EN167:2001,EN168:2001,EN169:2002,EN
170:2002,EN171:2002,EN172:2001 kcilEN1731:2006.
Ta mpoidvra autd gépouv aruavon CE pe Tig



amarmioelg ite Tg Koivorikrg Odnyiag 89/686 / EOK
Tou Eupwaiko KavoviouoU (EE) 2016/425.

Autd Ta TpoibvTa €ival EyKeKpIPEVa TOTIOU EiTE:

DIN CERTCO Gesellschaft fuer
Konformitaetshewertung mbH, Alboinstrasse 56, 12103
BepoAivo, 'epuavia (ApiBpog Kovotromuévou
Opyaviopol 0196).

Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 EAaivki, @ihavdia
(Ap1Budg Kovomoinpévou Opyaviapold 0403).

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (ApiBudg
Koivomoinuévou Opyaviauold 0194).

H 1oxUouaa vopoBeaia pmopei va kabopiaTei pe T
avaBewpnan Tou MaTotomniko kai Mg AfAwaong
Zuppdpewang oV 10TooeAIda
www.3m.com/Head/certs.

3M Svenska AB, Emst Hedlunds vég 35, 785 30
Gagnef, Sweden

Ostony twarzy sq zgodne z normami EN166:2001
IEN1731:2006. Niniejsze produkty sa przeznaczone do
ochrony oczu i twarzy uzytkownika przed uderzeniami
od przodu i bocznymi. Wybér odpowiedniej ostony
twarzy powinien opiera¢ sig na ocenie ryzyka
zawodowego w miejscu pracy. Wybierz odpowiednig
ostone twarzy 3M™ na podstawie wasciwosci
uzytkowych wskazanych na produkcie. Zapoznaj sig z
trescig niniejszych instrukcji oraz wszystkich informacji
dostarczonych wraz z produktem i zachowaj je do
wgladu w przysztodci. Patrz osobny arkusz z
piktogramami dla instrukcji dopasowania.

I\ Nalezy zwrécié szczegolng uwage na
OSTRZEZENIA, tam gdzie zostaly wskazane.

N\ OSTRZEZENIE

Nalezy zawsze upewnic sie, ze produkt jest:

- Odpowiednio dobrany do wystepujacego zagrozenia;
- Wiasciwie dopasowany;

- Noszony przez caly czas narazenia;

- Wymieniany gdy zajdzie taka potrzeba.

* Aby zmniejszy¢ ryzyko urazéw oczu lub twarzy, ktére
moga potencjalnie spowodowa¢ powazne obrazenia lub
$mierc: - sprawdz ostone twarzy przed kazdym
uzyciem; - sprawdz, czy sprzet jest kompletny,
nieuszkodzony i prawidiowo zmontowany. Czesci
uszkodzone lub wadliwe, np. porysowane ostony,
nalezy wymieni¢ na oryginalne zamienniki 3M przed
uzyciem sprzetu. W przypadku watpliwosci nalezy
sprawdzi¢ u producenta.

+ Ostona moze parowac w niektérych srodowiskach;
jesli wystapi zaparowanie nalezy przerwa¢
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wykonywanie zadania lub czynnosci. Gdy jest to
bezpieczne, opusci¢ obszar I skontaktowac si¢ z
przetozonym.

« Prawidtowy dobodr, szkolenie, uzycie i stosowna
konserwacja sa niezbedne dla zapewnienia
wihasciwej ochrony uzytkownika.

« Nigdy nie zmieniaj ani nie modyfikuj produktu.

« Nie przestrzeganie wszystkich zalecen instrukcji
uzytkowania tych rodkow ochrony indywidualnej i
[ lub nieprawidtowe noszenie kompletnego
produktu podczas catego okresu narazenia na
dziatanie czynnika szkodliwego moze negatywnie
wplynaé na zdrowie uzytkownika, doprowadzi¢ do
choréb zagrazajacych zdrowiu lub zyciu lub
przyczynié sig do trwatego kalectwa.

« Dla wiasciwego uzycia nalezy przestrzega¢ lokalnych
przepiséw oraz odnies¢ sie do wszystkich
dostarczonych informacji lub skontaktowac sie z
ekspertem ds. BHP / przedstawicielem 3M.

« Ostona oczu i twarzy chroniaca przed czastkami o
duzej energii noszona na okulary korekcyjne moze
przenosi¢ energie uderzenia, powodujac ryzyko dla
noszacego.

« Jesli ostona twarzy i ramka nie sa oznakowane takimi
samymi symbolami dla zakresu zastosowania, nalezy
przyja¢ najnizszy ze wskazanych poziom ochrony dla
kompletnego zestawu.

« Dla oston twarzy zgodnych z zakresem zastosowania
9 zaréwno ramka jak i szybka musza by¢ oznakowana
tym symbolem tacznie z jednym z symboli F, B lub A.

« Jezeli wymagana jest ochrona przed uderzeniami
czastek o duzej predkosci w ekstremalnych
temperaturach, wybrana ochrona oczu powinna by¢
oznaczona litera T bezposrednio za literg oznaczajaca
stopien ochrony przed uderzeniami, tj. FT, BT lub AT.

« Jezeli po literze oznaczajacej stopien ochrony przed
uderzeniami nie nastepuije litera T, danej ochrony oczu
nalezy uzywa¢ wytacznie do ochrony przed
uderzeniami czastek o duzej predkosci w Srodowisku o
temperaturze pokojowej.

« Okularéw i oston siatkowych oznaczonych literg S nie
nalezy stosowac, jezeli istnieje realne ryzyko
wystapienia wyrzutu twardych lub ostrych drobin.

« Wszystkie ostony siatkowe spefniaja wymogi
zwiekszonej wytrzymatosci (S), z wyjatkiem ostony 5B,
ktéra zapewnia lepsza ochrone przed uderzeniami (F).
Réznice w wielkosci otwordw siatki przektadaja sie na
odmienna redukcje $wiatta poszczegdlnych oston
siatkowych przy zachowaniu tej samej odpornosci na
uderzenia. Szczeg6towe informacje mozna znalezé w
kartach danych technicznych 3M™.

« Materialy stykajace sie ze skora uzytkownika nie
wywoluja reakcji alergicznych dla wiekszosci 0s6b.



CZYSZCZENIE | DEZYNFEKCJA
Produkt nalezy regularnie czyci¢ za pomoca roztworu
cieptej wody z tagodnym detergentem. Do dezynfekcji
nalezy uzywa¢ chusteczek 3M 105.

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT
Postepuj zgodnie z zaleceniami producenta w zakresie
warunkow przechowywania. Szczegétowe informacje
mozna znalez¢ na opakowaniu.

4 Maksymalna wilgotno$¢ wzgledna

| Zakres temperatur

Przechowywa¢ w oryginalnym opakowaniu i trzymac¢ z
dala od bezposredniego kontaktu z promieniami
stonecznymi, wysokimi temperaturami, materiatami
$ciernymi, rozpuszczalnikami lub oparami
rozpuszczalnikéw. Do transportu tego produktu uzywaj
oryginalnego opakowania.
Data produkcji zostafa wyhita na oprawie i ostonie (zob.
1ys. C - na przyktadzie wskazano date 01/2014).
Produkt nalezy wymieni¢ na nowy w ciagu 5 lat od daty
produkcji lub niezwiocznie w przypadku stwierdzenia
Jego uszkodzenia. Zywotno$¢ produktu zalezy od wielu
czynnikw, takich jak sposéb uzytkowania,
czyszczenia, przechowywania i konserwacji.
(%) Opakowanie nie nadaje si¢ do kontaktu z
Zywnoscia.
Produkt nalezy zutylizowac zgodnie z lokalnymi
przepisami
Zakres zastosowania i charakterystyka ochrony
Rys. A - 0znaczenie na oprawie
1 - Producent (3M)
2 —numer norm EN166 i EN1731
3 - Obszary zastosowania

3 =Rozbryzgi lub krople cieczy

4 = Grube czastki pytu

5=Gaz i drobne czastki pytu (<5um)

9 = Stopione metale / Gorace czastki
4 - Sity mechaniczne, czastki o duzej predkosci,

S = podwyzszona wytrzymato$c.

F = niska energia uderzenia

B = $rednia energia uderzenia

A= duza energia uderzenia

T = ekstremalne temperatury
5 - Znak zatwierdzenia
Rys. B - 0znaczenie na ostonie
1 - Numer kodu filtra

2 lub 2C = Ultrafiolet

4 = Podczerwien

5 = Ol$nienie stoneczne bez ochrony przed

IR

2 - Stopien przyciemnienia (bez numeru kodu = filtr
spawalniczy)
3 - Producent (3M)
4 - Klasa optyczna
5 - Odpornos¢ mechaniczna (patrz oznaczenie na
ramce)
6 — oznaczenie opcjonalne 3 = drobne krople cieczy
7 - Obszary zastosowania
9 = Stopione metale / Gorace czastki
K = Odpomo$¢ na uszkodzenie powierzchni
przez drobne czastki
N = Odporno$¢ na zaparowanie

ZATWIERDZENIA

Niniejsze produkty spetniaja wymagania: Normy
europejskie
EN166:2001,EN167:2001,EN168:2001,EN169:2002 EN
170:2002,EN171:2002,EN172:2001 EN1731:2006.
Niniejsze produkty sa oznakowane znakiem CE
zgodnie z wymaganiami Dyrektywy Rady 89/686/EEC
lub Rozporzadzenia EU 2016/425.

Produkty zostaly zatwierdzone przez:

DIN CERTCO Gesellschaft fuer
Konformitaetshewertung mbH, Alboinstrasse 56,
12103 Berlin (numer jednostki notyfikowanej: 0196);
Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finlandia
(jednostka notyfikowana nr 0403).

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Numer
jednostki notyfikowanej 0194).

Zastosowane przepisy mozna sprawdzic, zapoznajac
sie z Certyfikatem | Deklaracja zgodnosci pod
adresemwww.3m.com/Head/certs.

3M Svenska AB, Emst Hedlunds vég 35, 785 30
Gagnef, Sweden

Az arcvédd termékek megfelelnek az EN166:2001 és
EN1731:2006 szabvanyoknak. Ezt a terméket tgy
tervezték, hogy megvédje a viselGjét a szemet és az
arcot ér6, elllsd és oldalso behatasok ellen. A
megfelelé arcvédsd kivélasztésa a veszélyforrasoknak
valo kitettség kockazatértékelésén alapuljon. A
terméken feltiintetett jellemzok alapjan valassza ki a
megfeleld 3M™ arcvédat. Kérjik olvassa el a termékkel
kapcsolatos tajékoztatot és drizze meg a késdbbi
hasznélatra. Az illesztési Gtmutatdt lasd a kiilén
piktogramos lapon.

A\A Figyelem” jelzéssel ellatott részek nagyfoku
odafigyelést kévetelnek.



A\FIGYELEM

Minden esetben gy6zédjon meg arrdl, hogy a termék:
- alkalmas a feladatra;

- megfelelden illeszkedik;

- amunka teljes ideje alatt viselik;

- amikor sz(ikséges, kicserélik.

* A szemet és arcot érd sérillés kockazatanak
csokkentése érdekében tartsa be az alabbi
utasitasokat, ezek figyelmen kiviil hagyasa slyos
sérillést vagy halalt okozhat: - Minden hasznélat eldtt
ellendrizze az arcvédat; - Ellendrizze az eszkozt és
gy6z6djon meg annak épségérél és arrdl, hogy az
megfelelden lett dsszeszerelve. A sérillt és hibas
alkatrészeket eredeti 3M potalkatrészekkel cserélie a
hasznalat eltt, beleértve a sériilt [atomezét is. Az
alkalmazhatosaggal kapcsolatos kétség felmeriilése
esetén, kérjik, egyeztessen a gyartovall

« A szemilveg hizonyos kdmyezetekben bepéarasodhat;
ha parasodast észlel, hagyja abba a munkat vagy a
miveletet. Ha biztonsagosan megtehetd, hagyja el a
terlletet, és forduljon a feletteséhez.

« Amegfelel6 tipus kivélasztas, oktatas, alkalmazas
és a rendszeres karbantartas elengedhetetlen
ahhoz, hogy a termék biztonsagosan védje
hasznalojat.

« Ne valtoztassa meg vagy mddositsa a terméket.

« Atermékek hasznélatara vonatkozo barmely
utasitas be nem tartasa, ésivagy az egyéni
véddeszkoz viselésének elmulasztasa az expozicio
teljes ideje alatt karos hatassal lehet a viseld
egészségeére, sllyos betegséget vagy tartos
munkaképtelenséget okozhat.

» Amegfeleld és szabalyszer(i hasznélattal
kapcsolatban kovesse a helyi eldirasokat, illetve az
(tmutatdban leirtakat, konzultaljon munkavédelmi
vezet6jével vagy a 3M helyi képviseletével.

« Anormé &tésjavitd szemiiveg felett viselt, a nagy
sebességu részecskék ellen véds szem- és arcvédd
eszkozok tovabbithatjak az titkdzési energiat, ami
veszélyt jelenthet az eszkdzt viseld szemeélyre.

* Ha az arcvédén és a kereten nem azonos a
felhasznalasi terilet jelolése, akkor a legalacsonyabb
szintli védelmet kell figyelembe venni a teljes arcvédd
esetében.

« Az arcvéddk akkor feleinek meg a 9-es felhasznélasi
teriletnek, ha mind a keret, mind pedig a lencse el van
l4tva ezzel a jellel, valamint az F, B vagy A jelolések
valamelyikével.

« Ha szilkséges a nagy sebesség(i részecskék elleni
védelem szélsdséges homérsékleteken, akkor a
valasztott szemvédé eszkdzon egy T betl jelenik meg
kozvetlenil a mechanikai védelmet jel6ld betd utan, pl.
FT, BT vagy AT.

« Ha a mechanikai védelmet jelol6 betiit nem koveti a T
betli, akkor a szemvédd eszkoz csak
szobahémérsékleten hasznalhatd a nagy sebesség(i
részecskek ellen.

*Az"S" jelzéssel ellétott h&lds és viztiszta arcvédsk
nem hasznalhatdak az olyan kdrnyezetekben, ahol éles
vagy kemény repuld részecskék vannak jelen.

* Ahalés arcvéddk megfelelnek a megnovelt
ellenalloképességre vonatkozo kdvetelményeknek (S),
kivéve az 5B arcvéddket, melyek nagyohb energiji
becsapddasnak is ellenlinak (F). A halés arcvédd
kiilonbdzd nagysagu rései eltéro fényateresztést
tesznek lehetové, mikozben ellenalinak a
becsapddasnak. Tovabbi informéciokért olvassa el a
3M™ Technikai adatlapot.

* Avisel6 bérével érintkezéshe keriilé anyagok az
emberek tobbségénél nem okoznak allergias
reakciokat.

TISZTITASI UTMUTATO
Aterméket rendszeres idkozonként, enyhe
mosdszeres meleg vizzel tisztitsa. Tisztitashoz
hasznalja a 3Vl 105-0s tisztitokendGt!
TAROLAS ES SZALLITAS
Kdvesse a termék csomagolasan talalhatd gyartoi
informéciokat a termék tarolésara vonatkozoan:

4 Maximélis relativ paratartalom

| Tarolasi hémérséklet

Tarolja az eredeti csomagolasban, és tartsa tavol a
kozvetlen napfénytdl, a magas homérséklettdl, dorzsold
hatésu anyagoktdl, oldészerektdl vagy azok gdzeitél. A
terméket mindig az eredeti csomagolasaban kell
széllitani.
Agyartas ideje a kereten és a lencsén talalhatd, lasd C
abra (a példa a 01/2014 datumot mutatja). Cserélie ki a
terméket a gyartastol szmitott 5 éven beliil, vagy
azonnal, ha a termék megsérillt! A hasznalati id6t
szamos koriimény befolyasolja, példaul a termék
hasznalata, tisztitasa, tarolasa és karbantartasa.

(%) A csomagolas nem alkaimas élelmiszerekkel valo
érintkezésre.
Ahelyi szabalyzasoknak megfelelGen
semmisitse meg!

Felhasznalasi terilet és védelmi tulajdonsag
Adbra - Keret jelolés
1 - Gyarté megnevezése (3M)
2 - EN166 és EN1731 szabvanyszamok
3 - Alkalmazasi teriilet
3 = folyadékcseppek
4= nagy részecskék
5 = gaz és finom részecskék (<5um)
9 = olvadt fémek és forrd szilérd részecskék



4 - Mechanikai szilardség, nagy sebességli részecskek,
S = megnovelt robosztussag
F = kis energiaju behatas
B = kdzepes energiajll behatas
A= nagy energidjl behatas
T = szélséséges homérsékletek
5 - Mindsftés jelolése
B abra - Lencse jel6lés
1 - Sziird kbdszdma
2 vagy 2C = Ultraibolya
4 = Infravoros
5 = Napfénysz(ré IR védelem nélkil
- Fényfokozatszam (k6dszam nélkil = hegesztdsz(irg)
- Gyartd megnevezése (3M)
- Optikai osztaly
- Mechanikai szilardsag (Isd. a kereten levd jeldlést)
- Opciondlis jellés 3 = Folyadék cseppek
- Alkalmazasi terilet
9 = olvadt fémek és forrd szilérd részecskék
K = finom részecskékkel szemben ellendllo
fellet
N = parasodassal szembeni ellanéllas

MINOSITESEK

Ezek a termékek megfelelnek az alabbi
kévetelményeknek: Eurépai szabvanyok: EN166:2001,
EN167:2001, EN168:2001, EN169:2002, EN170:2002,
EN171:2002, EN172:2001 és EN1731:2006. Ezek a
termékek CE jeloléssel vannak ellétva, vagy a
89/686/EGK Kozdsségi Iranyelv vagy pedig a (EU)
2016/425 Eurépai Rendelet szerint.

Ezekre a termékekre a tipustandsitvanyt kiadtak:

DIN CERTCO Gesellschaft fuer
Konformitaetshewertung mbH, Alboinstrasse 56,
12103 Berlin, Németorszag (azonositészam: 0196);
Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41b, FIN-00250 Helsinki, Finnorszag
(azonositészam: 0403);

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, Egyesilt
Kiralysag (azonositoszam: 0194).

Avonatkozo jogszabalyok megtekinthetok a
www.3m.com/Head/certs oldalon talalhatd
TanGsitvanyban és Megfeleldségi Nyilatkozatban.

3M Svenska AB, Emst Hedlunds vég 35, 785 30
Gagnef, Sweden
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Produkty pro ochranu obliceje splfiuji pozadavky
smérniceEN166:2001 aEN1731:2006. Tento produkt je
konstruovan k ochrané nositele proti narazim na o¢i a
oblicej, zepfedu i ze strany. Vybér vhodného
oblicejového Stitu by se mél zakladat na posouzeni rizik

vystaveni se nebezpecim na pracovisti. Vyberte vhodny
oblicejovy tit 3M™ na zakladé vykonnostnich
vlastnosti uvedenych na produktu. Tyto pokyny si
prectéte ve spojeni s veskerymi informacemi
poskytovanymi s timto produktem a uschovejte si je pro
budouci pouziti. Navod na upevnéni naleznete na
prilozeném piktogramu.

A\ 7vI&stni pozomost je tfeba vénovat vystraznym
napistm, pokud jsou uvedeny.

N\ VAROVANI

Vidy se ujistéte, e kompletni vyrobek je:

- vhodny pro danou aplikaci;

- Spravné nasazen;

- noSen po celou dobu expozice;

- vyménén, kdy? je potreba.

« Abyste sniZili rizika souvisejici s ohrozenim zraku
nebo obliceje, kterd mohou mit za nasledek vazné
zranéni nebo smrt, pokud se jich nevyvarujete: -
Zkontrolujte oblicejové Stity pred kazdym pouZitim. -
Zkontrolujte, zda je zafizeni kompletni, neposkozené a
spravné sestavené. Veskeré poskozené nebo vadné
dily musf byt pred pouZitim vyménény za originalni 3M
nahradni dily, véetné poskrabanych Stitd. V pfipadé
jakychkoliv nejasnosti kontaktujte vyrobce.

« Ochranné bryle se mohou v urcitém prostredi zamlzit;
pokud se tak stane, preruste praci. Pokud je to
bezpecné, opuste prostor a kontaktujte vedouciho.

« Spravny vybeér, instruktaz, pouZiti a vhodna
(drzba jsou nezbytné k tomu, aby produkt pomahal
chrénit uZivatele.

« Nikdy vyrobek neupravujte ani nemodifikujte.

« NedodrZovani navodu k pouZiti téchto osobnich
ochrannych prostredku jako celku, pfip. nespravné
pouzivani vyrobku jako celku vzdy po dobu
expozice muze mit nepfiznivy vliv na zdravi
uzivatele, vést k vaznému €i Zivotu nebezpeénému
onemocnéni €i trvalé invalidité.

* Pro spravné uzivani postupuijte podle mistnich
predpis, fidte se podle pfilozenych informaci nebo
kontaktujte 3M odbornou osobu.

« Ochrana oci a obli¢eje pfed vysokorychlostnimi
Gésticemi noena pres standardnf dioptrické bryle mize
pfenést narazovou energii a ohrozit pak uZivatele.

« Pokud neni obli¢ejovy Stit a ram oznaceny stejnym
symbolem pro droveni ochrany, vztahuje se na
kompletni ochranu obliceje nejnizsi drover.

« Aby oblicejové Stity splfiovaly Groveri ochrany proti
postrikani roztavenym kovem se symbolem 9, musi byt
oblicejovy Stit i ram oznaceny timto symbolem spolu se
symbolem F, B nebo A.

« Pokud je vyZadovana ochrana proti rychlym &ésticim
pfi extrémnich teplotach, méla by byt zvolena ochrana



o¢f oznatena pismenem T hned za pismenem
oznaceni nrazu, tj. FT, BT nebo AT.

« Pokud za pismenem oznaceni nérazu neni pismeno
T, musi byt ochrana o&i pouzivana pouze proti rychlym
¢asticim pfi pokojové teploté.

« Sitovana ochrana o¢f a Stity oznacené pismenem S
by nemély byt pouzivany, kdyz existuje predvidatelné
riziko tvrdych nebo ostrych odlétavajicich dlomka.

« V8echny sitované stity spliiuji pozadavky na vyssi
odolnost (S), kromé 3titu 5B, ktery poskytuje vy3si
ochranu ped nérazem (F). Rozdily v hustoté sitoviny
umoZfiuji proménlivé omezovani svétla u konkrétnich
sftovanych §titd pfi zachovani odolnosti proti narazu.
Podrobnosti jsou uvedeny v technickych listech 3M™.
« Materialy, které mohou pfijit do styku s pokozkou, u
v8tSiny osob nevyvolavaji alergicke reakce.
CISTENI A DEZINFEKCE

Produkt pravidelné Cistéte pomoci jemného roztoku
saponatu v teplé vodé. Pro desinfekci pouZijte ubrousky
3M 105.

SKLADOVANI A PREPRAVA
Ohledné podminek uskladnéni postupuite podle
doporucen vyrobce. Podrobnosti jsou uvedeny na
obalu:

4 Maximéini relativni vihkost

| Teplota
Vyrobek skladujte v originainim balent a chrarite ho
pred pimym slune¢nim zéfenim, vysokymi teplotami,
drsnymi povrchy, rozpoustédly nebo vypary z
rozpoustédel. Pro piiepravu vyrobku pouzivejte jeho
originalni obal.
Datum vyroby je vytiSténo na obroucce a cocce, viz obr.
C (pfiklad ukazuje datum 01/2014). Viyrobek zlikvidujte
do 5 let od data vyroby, poSkozeny vyrobek likvidujte
ihned. Doba pouzitelnosti zavisf na riznych faktorech,
jako je zplsob pouzivani, ¢isténi, uskladnéni a Gdrzby.
() Obal neni vhodny pro kontakt s potravinami.

Zlikvidujte v souladu s platnymi mistnimi
predpisy.
Oblast pouZiti a Grover ochrany
Obr. A- Oznaéeni obroucky
1 - Viyrobee (3M)
2 - Cislo normy EN166 a EN1731
3 - Pole plsobeni
3 = Tekuté kapky
4 =Velké prachové Castice
5="Plyn a jemny prach (<5um)
9 = Roztavené kovy/hork télesa
4 = Mechanicka sila, vysokorychlostni ¢stice,
S = zvySena odolnost
F = néraz s nizkou energi

B = nraz se stfedni energif
A=néraz s vysokou energif
T = extrémni teploty
5 - Znacka osvédceni
Obr. B - Oznaceni éoéky
1 - kod filtru
2 nebo 2C = Ultrafialové zéfeni
4= Infracervené zéfeni
5 = Prudké slune¢ni svétlo bez ochrany proti
infraervenému z&feni
2 - Stuperi zatemnéni (bez kddového Cisla = svareci
filtr)
3 - Vyrobce (3M)
4 - Opticka tfida
5 - Mechanick& pevnost (viz oznaceni na ramecku)
6 - Volitelné oznaceni 3 = Kapky kapaliny
7 - Pole puisobeni
9 = Roztavené kovy/horka télesa
K = Odolnost proti povrchovému poskozeni
N = Odolnost proti zamlzeni

SCHVALENI

Tyto produkty splfiuji poZadavky: Evropské normy
EN166:2001,EN167:2001,EN168:2001, EN169:2002,EN
170:2002,EN171:2002,EN172:2001 aEN1731:2006.
Tyto produkty jsou oznaceny symbolem CE a spliiuji
pozadavky smérmice 89/686/EEC nebo 2016/425.
Tyto produkty jsou typové schvaleny spolecnosti:
DIN CERTCO Gesellschaft fuer
Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse 56,
12103 Berlin, Némecko (Notifikovany organ ¢islo
0196);

Finsky institut bezpe¢nosti prace (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland
(notifikovany organ €. 0403).

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, Velka Britanie
(Autorizovany organ ¢. 0194).

Platné pravni predpisy Ize zjistit z certifikétu a
prohlaseni o shodé na adrese
www.3m.com/Head/certs.

3M Svenska AB, Emst Hedlunds vég 35, 785 30
Gagnef, Sweden

Produkty na ochranu tvare st v stlade s
EN166:2001aEN1731:2006. Tento produkt je navrhnuty
na ochranu nositefa proti narazom do oka a tvare, a to
ako spredu aj zo strany. Viyber vhodného §titu na
ochranu tvare by mal vychadzat z postdenia rizika
vystavenia nebezpecenstvam na pracovisku. Vyberte
vhodny §tit na ochranu tvére 3M ™ na zéklade
vykonovych parametrov vyznacenych na vyrobku.



Precitajte si tieto pokyny spolocne so vetkymi
informéaciami poskytovanymi s tymto vyrobkom a
uschovajte ich na pripadné pouzitie v buddcnosti. Vid
samostatny piktogram list pre pokyny pre montaz.

N\ ZvySent pozornost venuijte upozorneniam, pri
ktorych je vystrazny symbol .

A\ UPOZORNENIE

Pred pouZitim sa vzdy uistite, ¢i je vyrobok:

- vhodny pre zamyslané pouZitie;

- sprévne nasadeny;

- pouzivany pocas celej doby, kedy ste vystaveny
nebezpecnému prostrediu;

- nahradeny novym, ak je to potrebné.

« Na znizenie rizik spojenych s ohrozenim o¢i alebo
tvére, ktoré, ak sa im nevyhnete, by mohli sposobit
vaZne zranenie alebo smrt: - Stity na ochranu tvére
pred kazdym pouZitim skontrolujte; — Skontrolujte, i je
zostava kompletna, neposkodena a spravne zostavena.
V3etky poskodené alebo chybné Casti vratane
poskriabanych Stitov sa musia pred pouzitim nahradit
originalnymi nahradnymi dielmi 3M. Ak si nie ste isty,
kontaktujte vyrobcu.

* Okuliare sa mozu v niektorych prostrediach zahmlit;
ak djde k zahmleniu, zastavte innost. Ked to je
bezpecné, opustite miestnost a kontaktujte
nadriadeného.

« Spravny vyber produktu, Skolenie, pouZzitie a
nalezita Udrzba st nevyhnutné pre adekvatnu
ochranu pouzivatela.

« Nikdy nemerite alebo neupravuijte produkt.

« NereSpektovanie pokynov o spravnom pouzivani
osobnych ochrannych pracovnych prostriedkov,
respektive ich nespravna aplikacia v €ase, ked je
uzivater vystaveny Skodlivému prostrediu, moze
mat’ nepriaznivy dopad na jeho zdravie, zapri€init
Zivot ohrozujuce ochorenie, alebo viest k trvalej
invalidite.

+V z4ujme vhodného a sprvneho pouZitia dodrZiavajte
miestne nariadenia, vyuZite vSetky dostupné informécie
alebo kontaktujte bezpecnostného technika/miestne
zastlpenie 3M.

« Ochrana ocf a tvare proti vysokorychlostnym
Gasticiam nosena cez Standardné ocné okuliare moze
prenasat energiu narazu, ¢im vznika nebezpedenstvo
pre nositela.

«V pripade, Ze ochranny Stit a rdm nie st oznaceni
rovnakym symbolom pre aktkolvek oblast pouZitia,
najnizsia roven ochrany sa vztahuje na cel( ochranu
tvare.

« U masky v stlade s oblastou pouZitia 9, oba ram a
So3ovka musia byt oznacené tymto symbolom spolu s
jednym zo symbolov F, B alebo A.

* Ak chcete vybrany chrani¢ o¢f pouZivat na ochranu
pred rychlo sa pohybujlicimi ¢asticami pri extrémnych
teplotach, musi byt oznaceny pismenom T, ktoré
nasleduje po pismene oznacujlicom naraz (tzn. FT, BT
alebo AT).

* Ak za pismenom oznacujlcim naraz nenasleduje
pismeno T, chrani¢ o¢i mozete pouzivat len na ochranu
pred rychlo sa pohybujlicimi ¢asticami pri izbove]
teplote.

« Sietované okulare a priezory s oznacenim S by sa
nemali pouzivat v pripade, Ze existuje predvidatelné
riziko vyskytu akychkolvek tvrdych alebo ostrych
odletujicich ¢astic. )

« V3etky sietované priezory splfiaju poZiadavky na
zvySen( odolnost (S). Nevztahuje sa to na priezor 5B,
ktory poskytuje vy3Siu ochranu proti nérazu (F).
Rozdiely v priemere otvorov sietky umoZfiuji réznu
redukciu svetla v pripade Specifickych sietovanych
priezorov, av3ak pri si¢asnom zachovani odolnosti proti
narazu. Podrobné informécie najdete v technickej
dokumentcii 3M™.

« Pri materialoch, ktoré st v priamom kontakte s
pokozkou uzivatela, neboli zistené Ziadne Gcinky
spdsobujlce alergické reakcie.

CISTENIE A DEZINFEKCIA

Vyrobok pravidelne Cistite jemnym Cistiacim
prostriedkom a teplou vodou. Na dezinfekciu pouZivajte
3M 105 utierky.

SKLADOVANIE A PREPRAVA
DodrZiavajte odpordcania vyrobcov tykajice sa
podmienok skladovania. Podrobnosti néjdete na obale:

4 Maximélna relativna vihkost

| Teplotné rozpétie

Uchovavajte v originalnom baleni a skladujte mimo
dosahu slneéného Ziarenia, vysokych teplot, brusiv,
rozpUstadiel alebo ich vyparov. Pri preprave vyrobku
pouZite vzdy povodné balenie.
Datum vyroby je vyrazeny na rame a SoSovkach, pozri
obr. C (na vzore je znazorneny datum 01/2014).
Vyrobok zlikvidujte po 5 rokoch od datumu vyroby alebo
okamzite, ak je poskodeny. Cas pouZitia zavisi od
roznych faktorov, napr. od poufZitia, Cistenia,
skladovania a idrzby.

() Obaly nie st vhodné pre styk s potravinami.
Likvidujte v stlade s miestnymi nariadeniami.

Oblast pouZitia a vlastnosti ochrany
Obr. A- Oznacenie ramu

1- Viyrobca (3M)

2 - Cisla noriem EN166 aEN1731

3 - Oblasti pouZitia



3= Rozstrek kvapalin alebo kvapdciek
4= Velké prachové Castice
5= Plyny a jemny prach (<5um)
9 = Roztavené kovy/ horlice pevné latky
4- Mechanicka sila, Viysokorychlostné ¢astice,
S = Vy3Sia pevnost
F = nizko energicky vplyv
B = stredne energicky vplyv
A= vysoko energicky vplyv
T = extrémne teploty
5 - Oznacenie schvalenia
Obr. B - Oznagenie SoSoviek
1- Ciselny kad filtra
2 alebo 2C = Ultrafialové
4= infracervené
) 5 = Protisineéné bez IR ochrany
2 - Cislo odtiefia (bez ¢isla kdu = filter pre zvaranie)
3 - Vyrobca (3M)
4 - Opticka trieda
5 - Mechanicka odolnost (vid oznacenie ramu)
6 - Volitefné oznacenie 3 = Kvapdcky kvapaliny
7 - Oblasti pouZitia
9 = Roztavené kovy/ hortce pevné latky
K = Odolnost voci poskodeniu povrchu
prostrednictvom jemnych ¢astic
N = Odolnost voci zahmlievaniu

SCHVALENIA

Tieto vyrobky spifiaju poziadavky: Eurépske normy
EN166:2001,EN167:2001,EN168:2001,EN169:2002,EN
170:2002,EN171:2002, EN172:2001 aEN1731:2006.
Tieto produkty maji oznacenie CE podfa poziadaviek
bud' smernice spolo¢enstva 89/686 / EEC alebo
eurépskeho nariadenia (EU) 2016/425.

Tieto vyrobky typovo schvalila aj:

organizéacia DIN CERTCO Gesellschaft fuer
Konformitaetshewertung mbH, Alboinstrasse 56,
12103 Berlin, Nemecko (notifikovany orgén ¢islo 0196);
Finsky institat pre ochranu zdravia pri praci (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finsko
(autorizovand skuSobna ¢islo 0403).

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (autorizovana
skasobria ¢. 0194).

Prisludna legislativa moZe byt stanovena Osvedéenim
a vyhlasenim o zhode na www.3m.com/Head/certs.

3M Svenska AB, Emst Hedlunds vég 35, 785 30
Gagnef, Sweden

Izdelki za zaS¢ito obraza so v skladu z EN166:2001 in
EN1731:2006. Ti izdelki so zasnovani za za¢ito
uporabnika pred udarci v o¢i in obraz, tako od spredaj
in s strani. Izbor ustreznega zaS¢itnega ¢ita mora
temeljiti na oceni tveganja izpostavljenosti nevarnostim
na delovnem mestu. [zberite ustrezen 3M™ obrazni
§¢it, na podlagi lastnostih, ki so oznacene na izdelku.
Prosimo, preberite ta navodila v povezavi z vsemi
informacijami, ki ste jih dobili z izdelkom in jih shranite
za nadaljnjo referenco. Glejte posebni seznam s
piktogrami z navodili za prileganje.

/\ Posebno pozomost je treba nameniti
opozorilom, kjer je to nakazano.

/\ OPOZORILO

Vedno se prepricajte, da je celoten izdelek:

- primeren za uporaho;

- pravilno names¢en;

- noSen skozi celoten €as izpostavljenosti;

- zamenjan, ko je to potrebno.

* Za zmanjSanje tveganj povezanih z nevarmnostmi za
oci ali obraza, ki bi, ¢e se jim ne hodo izognili, lahko
povzrogile resne poskodbe ali smrt: - Pred vsako
uporabo preverite obrazni 8¢it - Preverite ali je naprava
popolna, neposkodovana in pravilno sestavijena.
Poskodovane dele je treba zamenjati z originalnimi
rezervnimi deli 3M pred uporabo, vkljuéno s
popraskanimi 8¢iti. Ce ste v dvomih, preverite pri
proizvajalcu.

« ZaS¢itna ocala se lahko v dolocenih okoljih zameglijo;
Ce se pojavi zameglitev, ustavite naloge in delovanje.
Ko je varno, zapustite obmocje in kontaktirajte
nadzomika.

* Pravilna izbira, trening, uporaba in ustrezno
vzdrZevanje so bistvenega pomena, saj omogo¢ajo
izdelku S€ititi uporabnika.

« Nikoli ne spreminjajte izdelka.

«V primeru, da ne upoStevate vseh navodil za
uporabo te osebne varovalne opreme infali ne
nosite zaS¢ite skozi celoten €as izpostavljenosti
nevarnosti, lahko pride do resnih vplivov na va3e
zdravje, kar lahko vodi do hudih ali Zivljenjsko
nevarnih obolen; ali do trajne nezmoznosti.

* Za pravilno uporabo upostevajte lokalne regulative,
preverite vse prilozene informacije ali se posvetujte z
varnostnim inZenirjem/3M predstavnikom.

« Zascita oci in obraza pred delci visokih hitrosti, ki je
noSena preko standardnih oftalmoloskih ocal, lahko
posreduje energijo udarca in ustvarja tveganje za
uporabnika.
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+ Ce obrazni ¢it in okvir nista oznagena z enakim
simbolom za katerokoli podrocje uporabe, velja nizja
raven zasCite za celotno obrazno zas¢ito.

* Za obrazne S¢ite, ki so v skladu z podro&jem uporabe
9, mora hiti tako okvir kot le¢e oznacene s tem
simbolom skupaj z enim od simbolov F, B ali A.

« Ce je potrebna za¢ita pred visokohitrostnimi delci pri
ekstremnih temperaturah, mora biti izbrana zascita za
oci oznagena s €rko T takoj za ¢rko, ki oznaduje udarec,
tj,FT, BT aliAT.

« Ce ¢rki, ki oznacuje udarec, ne sledi ¢rka T, se lahko
zas(ito za o¢i uporahi samo pred visokohitrostnimi delci
pri sobni temperaturi.

« MreZasti vizirji oznaceni s S, se ne smejo uporabljati,
Ce obstaja tveganje za trde ali ostre letece delce.

« Vsi mrezasti vizirji izpolnjujejo zahteve za pove¢ano
robustnost (S), razen za vizir 5B, ki zagotavlja vecjo
zadCito pred udarci (F). Razlike v odprtinah na mrezi
omogocajo razlicno zmanjSanje svetlobe pri dolocenih
vizirjih, hkrati pa ohranjajo odpornost na udarce. Za
podrobnosti glejte 3M™ tehnicne liste.

« Materiali, ki so v stiku z uporabnikovo kozo, pri ve€ini
posameznikov ne povzrocajo alergijskih reakcij.

CISCENJE IN DEZINFEKCIJA
Izdelek redno istite z blago raztopino detergenta in
tople vode. Za dezinfekcijo uporabite 3M 105 ¢istilne

robcke. N
SHRANJEVANJE IN PRENASANJE
Upostevajte priporogila proizvajalca glede pogojev
skladis¢enja, glejte pakiranje za podrobnosti:

4 Maksimalna relativna viaga

| Temperaturni razpon
Shranjujte v originalni embalaZi in zadrZuite stran od
neposredne sonéne svetlobe, visokih temperatur, jedkih
snovi, topil ali hlapnih topil. Pri transportu tega izdelka
uporabite originalno embalazo.
Datum proizvodnie je natisnjen na okvirju in leci, glejte
sliko C (primer prikazuje 01/2014). Izdelek zavrzite po 5
letih od datuma proizvodnje ali takoj, Ce se izdelek
poskoduje. Rok uporabe je odvisen od razliénih
dejavnikov kot so uporaba, ¢iSEenje, shranjevanje in
vzdrZevane.
() Pakiranje ni primerno, da pride v kontakt s hrano.
Odstranite v skladu z lokalno zakonodajo.

Podrocja uporabe in karakteristika zaS¢ite
Slika A - Oznake okvirja

1 - proizvajalec (3M)

2 - Stevilka standarda EN166 in EN1731
3 - podrogja uporabe

3 = kapljice teko¢in
4 = veliki prani delci
5= plinin fin prah (<5ym)
9 = staljena kovina / vroce trdne snovi
4 - mehanska trdnost, delci visokih hitrosti;
S = povecana robustnost.
F = nizkoenergijski udarci
B = srednjeenergijski udarci
A = visokoenergijski udarci
T = ekstremne temperature
5 - oznaka odobritve
Slika B - Oznake lece
1 - Steviléna koda filtra
2 ali 2C = ultravijoliéna
4 = infrardeca
5 = bleS¢anje sonca brez IR zascite
- Stevilka zatemnitve (brez kode = varilni filter)
- proizvajalec (3M)
- optiéni razred
- mehanska trdnost (glejte oznako okvirja)
- neobvezno oznacevanje 3 = kapljice teko¢in
- podrocja uporabe
9 = staljena kovina / vroce trdne snovi
K = odpornost na poskodbe povrsine zaradi
finih delcev
N = odpornost na roSenje

ODOBRITVE

Tiizdelki so v skladu z zahtevami: Evropskih
standardov EN166:2001, EN167:2001, EN168:2001,
EN169:2002, EN170:2002, EN171:2002, EN172:2001
in EN1731:2006. Ti izdelki imajo CE oznako in so v
skladu z evropsko direktivo 89/686/EEC ali evropsko
regulativo (EU) 2016/425.

Tiizdelki so tipsko odobreni s strani:

DIN CERTCO Gesellschaft fuer
Konformitaetshewertung mbH, Alboinstrasse 56, 12103
Berlin, Nem¢ija (Stevilka priglaSenega organa 0196);
Finski indtitut za varovanje zdravja pri delu (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finska
(Stevilka priglaSenega organa 0403).

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Stevilka
priglaSenega organa 0194).

Veljavno zakonodajo je mogoce dologiti s presojo
Certifikata in 1zjave o skladnosti na
www.3m.com/Head/certs.

3M Svenska AB, Emst Hedlunds vag 35, 785 30
Gagnef, Sweden
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Néokaitse tootde vastamaksEN166:2001
jaEN1731:2006. See toode on mdeldud kandjale
silmade ja néo kaitseks, nii eest ja kiljelt. Sobiva
naokaitse valimine peaks pdhinema riskianalliiisil,
kokkupuuted ohtudega tookohas. Valige endale sobiv
3M™ naokaitse, mis pohineb tootele margitud
omadustele. Palun lugege kéesolevat juhendit koos
kogu selle toote juurde kaiva teabega ja salvestage
ning hoidke see alles. Vaata eraldi piktogramm lehte
paigaldamise juhistest.

[\ Erilist tahelepanu tuleb osutada ettengidatud
hoiatus teadetele.

A\HOIATUS

Veenduge alati, et toode oleks:

- Kasutuskalblik;

- Korralikult paigale asetatud;

- Kantud kogu ohutsoonis vibimise ajal

- Vajadusel valja vahetatud.

« Selleks et vahendada silmade ja ndo kahjustamise
riski, mis vGib pdhjustada raskeid kehavigastusi ja
surma: - kontrollige n&okaitset enne iga kasutuskorda; -
veenduge, et seadmed oleks terviklikud, kahjustamata
ja Gigesti kokku pandud. Kdik kahjustatud ja defektiga
osad, sh kriimustustega kaitsmed, tuleb enne
kasutamist vahetada 3M-i originaalvaruosade vastu.
Kahtluse korral vdtke hendust tootjaga.

« Kaitseprillid vdivad uduneda teatud keskkondades; kui
udu tekib, 16petage ilesanne voi tegevus. Kui on ohutu,
véljuge alalt ja kontakteeruge oma juhendajaga.

« Korralik valimik, véljadpe ja sobiv séilitamine on
hédavajalikud selleks, et toode aitaks kandjat
kaitsta.

« Prille ei tohi mingil viisil muuta.

« Kui ei jérgita kdiki nende isikukaitsevahendite
kohta kdivaid juhendeid ja/vdi kui ei kanta kogu
toodet kogu ohtlikus alas viibimise jooksul, vdib
see kandja tervisele ebasoodsalt mjuda, viia
tdsise vdi eluohtliku haiguseni voi jadva
vigastuseni.

« Korrektseks ja sobilikuks kasutamiseks jérgige
kohalikke maaruseid, jalgige kogu etteantud
informatsiooni vdi kontakteeruge ohutusprofessionaali /
3M esindusega.

« Kandes silmade- ja naokaitset, suure kiirusega
osakeste vastu, iile standard oftalmoloogiliste prillide,
vdib edastada lodgienergia, tekitades ohtu kadjale.

« Kui nii visiir ja raam ei ole margistatud sama
stimboliga mis tahes valdkonnas kasutamiseks, pakub
see teile madalaimat kaitsetaset néole.

« Visiiri vastamaks kasutusalas 9, nii raamija léétsed

peavad olema tahistatud tihega nendest stimbolitest F,
BVoiA.

« Kui on vajalik kaitse kiiresti likuvate osakeste vastu
aérmuslikel temperatuuridel, peaks valitud
silmakaitsevahend olema mérgistatud tahega T, mis
jargneb vahetult [odgitahisele, nt FT, BT vdi AT.

« Kui lodgitahisele tahte T ei jérgne, tuleb
silmakaitsevahendit kasutada kaitseks kiiresti likuvate
osakeste eest ainult toatemperatuuril.

« Kdvade voi teravate osakeste lendamisohu korral ei
tohiks kasutada vorkprille ja -visiire, mis on tahistatud
tahega S.

« Kdik vorkvisiirid vastavad suurendatud vastupidavuse
(S) nduetele, v.a visiir 5B, millel on suurem lddgikaitse
(F). Erinevad vdrgu avaused eri visiirides véhendavad
valgust erinevalt, tagades seejuures lodgikindluse.
Tapsema info saamiseks palun vaadake 3M™ Tehnilist
andmelehte.

« Materjalid, millega kandja nahk véib kokku puutuda ei
pdhjusta teadaolevalt enamusele inimestest allergilist
reaktsiooni.

PUHASTAMINE JA
DESINFEKTSIOON

Toodet tuleb regulaarselt puhastada soojas vees
lahustatud drnatoimelise puhastusvahendiga.
Desinfitseerimiseks kasutada 3M 105 puhastuslappe.

LADUSTAMINE JA TRANSPORT
Jargige tootja soovitusi hoiutingimuste kohta, vt
l&hemalt pakendilt.

4 Maksimaalne Suhteline Niiskus

| Temperatuurivahemik
Hoida originaalpakendis ja hoida eemal otsesest
paikesevalgusest, kdrge temperatuuri, abrasiivide,
lahustite véi lahustite aurude eest. Toote transportimisel
kasutage originaalpakendit.
Tootmiskuupéev on margitud raamile ja ldétsele, vt jn C
(naites on kuupaev 01.2014). Visake toode &ra 5 aasta
moddumisel tootmiskuupéevast vai koheselt kui toode
saab kahjustada.. Kasutuse pikkus oleneb mitmest
tegurist, sh kasutamisest, puhastamisest, hoidmisest ja
hooldusest.
(%) Véltige pakendi kokkupuudet toiduga.

Kdrvaldage kasutuselt vastavalt kohalikele
eeskirjadele.

Kasutusala ja kaitseomadused

Jn A. Raami mérgis

1 - Tootja (3M)

2 - standardite EN166 ja EN1731 number

3 - Kasutusalad



3= Vedeliku pritsmed
4 = Suured tolmuosakesed
5= Gaas ja peen tolm (<5um)
9 = Sulametallid/kuumad tahked osakesed
4 - Mehaaniline vastupidavus, kiirelt likuvad osakesed,
S = paranenud vastupidavus
F = madal energiamdju
B = keskmine energiamdju
A=Kdrge energiamdju
T = aarmuslik temperatuur
5 - Heakskiidu tahis
Jn B. Laatse mérgis
1 - filtri koodi number
2v0i 2C = Ultraviolet
4 = infrapuna
5 = Paikesepimestav ilma IR kaitseta
2 - Tumedus (ilma koodita = keevitusfilter)
3 - Tootja (3M)
4 - Optiline klaas
5 - Mehaaniline tugevus (vaadake raami mérgistust)
6 - valikuline mérgis 3 = vedelikupritsmed
7 - Kasutusalad
9 = Sulametallid/kuumad tahked osakesed
K = Vastupidavus peenete osakeste poolt
tekitatavatele pinnakahjustustele
N = Vastupidavus udule

TUNNUSTUSED

Need tooted vastavad nduetele: Euroopa standardid
EN166:2001,EN167:2001,EN168:2001,EN169:2002,EN
170:2002,EN171:2002,EN172:2001 jaEN1731:2006.
Need tooted on CE-markeeringuga vastavalt nduetele
kas Uhenduse Direktiiv 89/686 / EMU v6i Euroopa
Méérus (EL) 2016/425.

Toodete tiitibikinnituse véljaandja:

DIN CERTCO Gesellschaft fiir
Konformitatsbewertung mbH, Alboinstrasse 56,
12103 Berlin, Germany (Volitatud asutuse number
0196)

Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland
(Teatav rihma number 0403).

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Teatav
riihma number 0194).

Kohaldatavaid Gigusakte saab kindlaks méérata
sertifikaadi ja vastavusdeklaratsiooni [abivaatamisega
aadressilwww.3m.com/Head/certs.

3M Svenska AB, Emst Hedlunds vég 35, 785 30
Gagnef, Sweden
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Sejas aizsardzibas produkti atbilstEN166:2001
unEN1731:2006. Sie produkti ir veidoti, lai aizsargatu
lietotaja acis un seju gan no priek3as, gan saniem.
Jaizvélas athilsto3s sejas aizsargs, pamatojoties uz
darba vides risku novértéSanu Izvélieties athilsto3o 3M
sejas aizsargu, pamatojoties uz veiktspéjas pasibam,
kas noraditas uz produkta iepakojuma. Ldzu, izlasiet
$os noradfjumus kopa ar visu informaciju, kas sniegta
kopa ar S0 produktu, un saglabajiet to. Skatieties
atsevisku piktogrammas, lai sanemtu uzstadisanas
instrukcijas

/\lpasa uzmaniba japievérs bridinajuma
pazinojumam, kur tas uzradits.
/\BRIDINAJUMS

Vienmér parliecinieties, vai nokomplektéts produkts ir:
- Piemérots darbam;

- Pareizi uzvilkts;

- Lietots visu laiku atrodoties bistamaja vidg;

- Nomainits pret jaunu, ja radusies bojajumi.

« Lai samazinatu riskus, kas saistits ar acu vai sejas
apdraudéjumu, kurus neievérojot, var izraisit smagus
ievainojumus vai navi: Pirms Katras lieto3anas
parbaudiet sejas aizsargu Parbaudiet, vai aparatdira ir
uzstadita, nav hojata un ir pareizi samontéta Pirms
lietoSanas visas salauztas vai bojatas detalas jaaizstaj
ar originalajam 3M rezerves dalam, ieskaitot
saskrapétus aizsargus. Ja ir Saubas, sazinieties ar
razotaju.

« Aizsargbrilles var aizmigloties atsevisSkos apstaklos; ja
paradas aizmiglojums, patrauciet darbibu. Pie drosiem
apstakliem dodieties uz izeju un sazinieties ar vadtaju.
« Ir btiski izvéléties piemeérotu produktu un lietojot
ievérot visus lietoSanas nosactjumus, lai tiktu
nodroinata maksimala aizsardziba.

+ Neparveidojiet vai neméginiet uzlabot produktu.

« Saja instrukcija doto noradijumu neievérosana
un/vai aizsarlidzek|a nelietoSana visa darba laika
var nelabveligi ietekmét lietotaja veselibu, izraisit
Tslaictgu vai pilnigu darba nespéju.

* Sekojiet vietéjiem noteikumiem, atsaucieties uz visu
pieejamo informaciju vai sazinieties ar darba
aizsardzibas specialistu/ 3M parstavi par produkta
piemérotibu un athilstoSu pielietojumu.

* Acu un sejas aizsardziba pret atrgaitas dalinam,
va;lkata virs standarta oftalmologijas brillem, var izraisit
trieciena energiju, radot apdraudejumu lietotajam.

« Ja sejsargs un ramis nav markeéti ar vienu un to pasu
simbolu, tad kop&jam sejas aizsargam piemérojams
zemakais aizsardzibas limenis.



« Lai sejssargs pilniba veiktu savas funkcijas, gan
ramim, gan lécam ir jabt markétam ar vienu un to pasu
simbolu - F, B vai A.

« Jair nepiecieSama aizsardziba pret liela atruma
lidojo$am dalinam pie max vai min ieteicamas produkta
ekspluatacijas temperatiras, izvélgtajam acu
aizsargam markgjuma péc trieciena izturibas burtiem,
piem., FT, BT vai AT jabat noraditam burtam "T".

« Ja trieciena izturthas burtam neseko burts "T", acu
aizsargu pret liela atruma lidojoam dalinam drikst lietot
tikai istabas temperatra.

« Brilles un aizsargi, kas apziméti ar S, nedrikst tikt
lietoti, ja ir paredzams, ka pastav kadas cietas vai asas
lidojo3as dalinas.

« Visi acu aizsargi athilst paaugstinatas noturibas
prastbam (S), iznemot vizierus 5B, kas nodroSina
lielaku triecienu aizsardzibu. AtSkirthas acs diafragma
|auj mainTt gaismas samazina3anos konkrétiem acu
aizsargiem, vienlaikus saglahajot triecienizturtbu.
Plasakai informacijai skatit 3M Drosihas datu lapu.

« Materiali, kuri nonak saskarsmé ar valkataja adu,
vairakumam cilveku neizraisa alergisku reakciju.

TIRISANA UN DEZINFEKCIJA
Produkts ir regulari jatira, izmantojot maigu
mazgasanas Iidzekla Skidumu silta aden. Lai
dezinficétu, izmantojiet 3M salvetes 105.

UzglabaSana un transportéSana
Sekojiet raZotaja ieteikumiem, ka produkts ir jauzglaba,
skatt uz iepakojuma pla3aku informaciju:

a4  Maksimalais relativa mitruma daudzums

| Temperatira
Uzglabat originalaja iepakojuma un sargat no atrasanas
tieSos saules staros, ausgta temperatara, abrazivos
apstaklos, Skidinatajos vai to tvaikos. Transportgjot,
lietot originalo iepakojumu.
RaZoSanas datums ir atrodams uz ramja un I&cas, sk.
C Ziméjumu (pieméra noradrts 01/2014) 5 gadus no
razo$anas datuma vai bojajuma gadijuma - tafitéji,
izmetiet So produktu atkritumos. Lieto3anas ilgums ir
atkarigs no dazadiem faktoriem, pieméram,
izmanto3anas, tirisanas, uzglabasanas un apkopes.
() lepakojums nav paredzéts kontaktam ar partikas
produktiem.
Likvidgjiet saskana ar vietgjiem noteikumiem
Izmanto3anas un aizsardzibas raksturojums
A ziméjums - ramja markéjums
1 - Razotajs (3M)
2 - Standarti EN166 unEN1731
3 - LietoSanas nozares

3= Skidri gaksti vai pilieni

4= Lielas puteklu dalinas

5 = Gazes un smalki putekli (<5um)

9 = Kauséts metals/ karstas cietvielas
4- mehaniska izturiba, atrgaitas dalinas

S = paaugstinata izturiba

F = neliela energijas ietekme

B = vidéja energijas ietekme

A= augsta energijas ietekme

T = galgja temperatira
5 - Apstiprinajuma zime
B ziméjums- Lécu markéjums
1 - filtra koda numurs

2 vai 2C = ultraviolets

4 = Infrasarkans

5 = pretapzilbinaSanas bez infrasarkano

staru aizsardzibas
2 - Tongjums (hez koda = metinasanas filtri)
3 - Razotajs (3M)
4 - Optiska klase
5 - Mehaniska stipriba (skatit ramja markgjumu)
6 - Fakultativs mark&jums = Skidruma pilieni
7 - LietoSanas nozares

9 = Kausets metals/ karstas cietvielas

K = Izturiba pret cietu objektu raditiem

skrapgjumiem

N = Noturiba pret aizsvisanu
APSTIPRINAJUMI
Sie produki atbilst: Eiropas
standartiEN166:2001,EN167:2001.EN168:2001,EN169:
2002,EN170:2002,EN171:2002,EN172:2001,
UnEN1731:2006. Sie produkti ir ar CE mark&jumu, kas
athilst vai Kopienas Direktivai 89/686/EEC vai Eiropas
reguléjumam (EU) 2016/425.
Sos produktus apstiprina art:
DIN CERTCO Gesellschatt fiir Konformitatshewertung
mbH, Alboinstrale 56, 12103 Berlin, Vacija
Somijas Aroda veselibas institdts (Finnish Institute of
Occupational Health), Topeliuksenkatu 41aA,
FIN-00250 Helsinki, Somija (autorizétas institlicijas
kods: 0403).
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, Lielbritanija
(autorizetas institdcijas kods: 0194).
Piemérojamos tiesibu aktus var noteikt, parbaudot
sertifikatu un atbilstibas deklaraciju
www.3m.com/Head/certs.
3M Svenska AB, Emst Hedlunds vég 35, 785 30
Gagnef, Sweden



Veido apsauga atitinka EN166:2001 ir EN1731:2006
standartus. Sis produktas yra sukurtas apsaugoti
dévintjj{ nuo pavojy akims ir veidui i$ priekio bei Sony,
Tinkamos veido apsaugos pasirinkimas priklauso nuo
rizikos darho vietoje vertinimo rezultaty. Tinkamg 3M™
veido apsauga rinkités remiantis ant produkto
nurodytais efektyvumo kriterijais. PraSome atidziai
perskaityti i instrukcija, ir visa kita kartu su produktu
pateikiama informacija. ISsaugokite Siuos dokumentus
ateiciai. Zr. atskira piktogramy paaiskinima dél teisingo
uzsidéjimo.

A Ypatingas démesys turi bti atkreiptas |
jspéjimus apie pavojus, pazymeétus ZenkIu.

IN|SPEJIMAS
Visuomet isitikinkite, kad gaminys yra:
- Tinkamas Jasy atliekamam darbui;
- Taisyklingai uzdétas;
- Dévimas visg darho kenksmingoje aplinkoje laika;

- Laiku pakeiciamas nauju.
+ Norint sumaZinti veidui bei akims kylancius pavojus,
kuriuos ignoruojant galimi rimti suZalojimai ir netgi
mirtis, atlikite Siuos veiksmus: - Veido apsauga
patikrinkite kiekviena kartg prie$ pradedant darba; -
|sitikinkite, kad jrenginys yra visiSkai sukomplektuotas,
nepaZeistas ir tinkamai surinktas. Pastebéjus bet kokius
produkto paZeidimus, prieS pradedant darba visas
pazeistas dalis reikia pakeisti originaliomis 3M
atsarginémis dalimis, jskaitant ir subraiZytus skydelius.
Jeigu abejojate, pasitarkite su gamintoju.
« Akiy apsauga gali rasoti tam tikrose aplinkose; jeigu
akiy apsauga aprasoja, nutraukite darba. Kuomet
saugu, iSeikite i$ darbinés aplinkos ir pasikonsultuokite
su darbo saugos vadovu.
« Tinkamas pasirinkimas, apmokymas, naudojimas
ir atitinkama priezidra yra labai svarbis veiksniai,
siekiant, kad produktas apsaugoty naudotoja.
« Niekada neméginkite keisti ar modifikuoti produkta,
« Jeigu nesilaikoma visy Siy asmeniniy apsaugos
priemoniy naudojimo instrukcijy ir / arba tinkamai
nedévint gaminio visa laika, tai gali nepalankiai
paveikti naudotojo sveikata, salygoti rimta ar
gyvybei pavojinga liga arba nuolating negalia.
« Informacijos apie tinkamuma,ir teisinga naudojima,
ieSkokite vietinése taisyklése. Perskaitykite visg
pateikta informacijg arba kreipkités | saugos
specialistus/ 3M atstova.
« Akiy ir veido apsauga nuo greitai skriejanciy daleliy,
dévima ant standartiniy optiniy akiniy, gali perduoti
poveikj akims, sukeliant pavojy dévinciajam.
« Jei antveidis ir rémas néra pazyméti tuo paciu
simboliu naudojimui, tokiu atveju yra taikomas

Zemiausias apsaugos lygis pilnai veido apsaugos
komplektacijai.

« Tam, kad antveidZiai atitikty naudojimo lygi 9, abu -
rémas ir leSiai - turi bati pazyméti tuo paciu simboliu : F,
BarbaA.

« Jeigu reikalinga apsauga nuo greityjy daleliy esant
aukstai temperatdrai, tuomet bitina rinktis akiy
apsaugos priemones, kuriy Zyméjime iSkart po
atsparumo poveikiui Zenklo nurodoma raidé T, pvz., FT,
BT arba AT.

« Jeigu po atsparumo poveikiui Zenklo néra raidés T,
tokiu atveju akiy apsaugos priemoné turi bati
naudojama tik nuo greityjy daleliy esant kambario
temperatdirai.

« Simboliu ,S* Zymimos tinklelio akiy ir veido apsaugos
negalima naudoti darbo vietoje, kurioje yra kiety arba
atriy skriejanciy daleliy pavojus.

« Visi tinklelio skydeliai atitinka padidinto atsparumo (S)
reikalavimus. Vienintelis modelio 5B skydelis suteikia
didesne apsauga nuo smagiy, (F). Skirtingo tankio
tinklelis leidZia truput] keisti apsauginio gaubto su
tinkleliu laiduma Sviesai ir tuo pat metu uZtikrinti jo
atsparuma smagiams. Daugiau informacijos rasite 3M
™ techniniy duomeny lapuose.

« Nezinoma, kad medziagos, kurios lieia naudotojo
oda, sukelty alerging reakcija daugumai naudotojy.

VALYMAS IR DEZINFEKCIJA

Gaminys turi bati reguliariai valomas naudojant Svelny
valiklj ir Siltg vanden|. Dezinfekcijai naudoti 3M 105
Sluostes.

SANDELIAVIMAS IR
TRANSPORTAVIMAS

Laikykités gamintojo rekomendacijy, skirty produkto
sandéliavimo salygoms. Daugiau informacijos rasite ant
produkto pakuotes:
4 Maksimali santykine drégme

| Temperatariné skalé
Sandéliuokite originalioje pakuotéje ir laikykite atokiai
nuo tiesioginiy saulés spinduliy, aukstos temperatros,
braizan¢iy medziagy, abrazywy, skiedikliy ar skiediklio
gary. Transportuojamas produktas laikomas originalioje
pakuotéje.
Pagaminimo data yra jspausta ant produkto rémo ir
leSio, ziurékite pav. C (pateiktame pavyzdyje nurodyta
data yra 01/2014); ISmeskite produkta po 5 mety nuo
pagaminimo datos arba nedelsiant, jeigu yra
sugadintas. Produkto naudojimo trukmé priklauso nuo
vairiy faktoriy, tokiy kaip naudojimas, valymas,
sandeliavimas ir priezidra.
(%) Pakuoté neskirta liestis su maistu.
Salinkite laikydamiesi vietiniy nuostaty,



Naudojimo ir apsaugos charakteristikos
Pav. A pateiktas produkto rémo zyméjimo
pavyzdys;
1 - Gamintojas (3M)
2 - StandartaiEN166 irEN1731
3 - Naudojimo sritys
3 = Skysciy laseliai
4 = Stambios dulkiy dalelés
5= Dujos ir smulkios dalelés (<5um)
9 = I8lydytas metalas ir karstos kietosios
dalelés
4 - Mechaninis atsparumas, greitai skriejancios dalelés;
S = Padidintas tvirtumas
F = Zemas energijos poveikis
B = Vidutinis energijos poveikis
A= Aukstas energijos poveikis
T = Ekstremalios temperatdros
5 - Patvirtinimo Zyma
Pav. B pateiktas produkto lgSio Zyméjimo pavyzdys
1 - Filtro kodinis numeris
2 ar 2C = Ultravioletinis
4 = Infraraudonieji spinduliai
5 = Apsauga nuo saulés spinduliuotés be IR
apsaugos
2 - Uztamsinimo numeris (be numerio = suvirinimo
filtras)
3 - Gamintojas (3M)
4 - Optiné klasé
5 - Mechaninis atsparumas (Zr. rémelio Zyméjima)
6 - Papildomas Zyméjimas = Skyscio purslai
7 - Naudojimo sritys
9 = ISlydytas metalas ir karstos kietosios
dalelés
K = PavirSiaus atsparumas smulkioms
daleléms
N = Atsparumas rasojimui

PATVIRTINIMAI

Sie produktai atitinka Siuos reikalavimus: Europos
standartalEN166:2001,EN167:2001,EN168:2001,EN16
9:2002,EN170:2002,EN171:2002,EN172:2001
irEN1731:2006. Sie produktai yra pazyméti CE Zenklu
pagal Bendrijos direktyva 89/686/EEB arba Europing
Reglamentg (EU) 2016/425.

Sie produktai atitinka tokius standartus:

DIN CERTCO Gesellschaft fuer
Konformitaetshewertung mbH, Alboinstrasse 56, 12103
Berlynas, Vokietija (Notifikuotos staigos Nr. 0196);
Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinkis, Suomija
(Notifikuotosios jstaigos Nr. 0403).

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, Jungtiné
Karalysté (Notifikuotosios jstaigos Nr. 0194).

Taikomas teisines nuostatas galima nustatyti
perzidréjus atitikties deklaracijos sertifikatg svetainéje
www.3m.com/Head/certs.

3M Svenska AB, Emst Hedlunds vég 35, 785 30
Gagnef, Sweden

Produsele pentru protectia fetei sunt in conformitate cu
EN166:2001 si EN1731:2006. Acest produs este
conceput pentru a proteja utilizatorul impotriva
impacturilor la nivelul ochiului si a fetei, atat din fata cat
silateral. Selectarea ecranului de protec ie a fe ei
corespunzator trebuie sa se bazeze pe o evaluare a
riscului de expunere la pericole la locul de munca.
Selecta i ecranul de protec ie a fe ei3M ™
corespunzator, pe baza caracteristicilor de performan &
indicate pe produs. V& rugdm sa citi i aceste instruc iuni
mpreuna cu toate informa iile furnizate cu acest
produs, i pastra i-le pentru consultare ulterioard. Vezi
instructiunile referitoare la montare.

A\ O atentie deosebita trebuie acordata insemnelor
de avertizare aflate in zona de lucru.

A\ ATENTIE

Asigurati-va intotdeauna ca echipamentul complet este:
- Corespunzator pentru aplicatie;

- Fixat corect;

- Utilizat pe toata perioada expunerii;

- Inlocuit atunci cand este necesar.

* Pentru a reduce riscurile asociate cu pericole la
nivelul ochilor sau fe ei, care, daca nu sunt evitate, pot
duce la accidentdri grave sau deces: - Inspecta i
ecranele de protec ie a fe ei inainte de fiecare utilizare;
- Veerifica i daca aparatul este complet, nu este
deteriorat i este asamblat corect. Piesele deteriorate
sau defecte trebuie Tnlocuite cu piese de schimb
originale 3M Tnainte de utilizare, inclusiv ecranele
zgariate. Daca aveti nelamuriri, contactati producatorul.
« Ochelarii se pot aburi in anumite medii; in cazul in
care are loc aburirea, opriti sarcina sau operatia.

« Pentru ca utilizatorul sa fie protejat, trebuie
efectuata o selectie corecta, o instruire a
utilizatorului cu privire la produs si o intretinere
corecta a produsului.

» Nu modificati sau interveniti asupra acestui produs.

« Nerespectarea instructiunilor in utilizarea acestor
echipamente individuale de protectie si/sau
utilizarea neadecvata a echipamentului complet, pe
tot parcursul duratei de expunere, poate genera
efecte adverse asupra sanatatii, conducand la boli
severe sau amenintatoare pentru viata, sau la
invaliditate permanenta.

« Pentru a asigura adecvarea si utilizarea corecta a



produsului, respectati reglementarile nationale
relevante, consultati toate informatiile fumizate sau
contactati un ofiter de Protectia Muncii sau un
reprezentant 3M.

« Protectia ochilor si a fetei impotriva particulelor de
viteza mari purtate peste ochelarii standard, pot
transmite energii de impact oftalmice creand un pericol
pentru utilizator.

« In cazul in care vizera si rama nu sunt ambele
marcate cu acelasi simbol pentru orice domeniu de
utilizare, cel mai scazut nivel de protectie se aplica
protectiei fetei.

* Pentru viziera pentru a se conforma cu domeniul de
utilizare 9, atat cadrul cat si lentilele trebuie sa fie
marcate cu acest simbol, impreuna cu unul dintre
simbolurile F, B sau A.

« Daca este necesara protectia impotriva particulelor de
mare viteza la temperaturi extreme, dispozitivul de
protectie pentru ochi selectat trebuie sa fie marcat cu
litera T imediat dupa litera de impact, adica FT, BT sau
AT,

« Daca litera de impact nu este urmata de litera T,
atunci dispozitivul de protectie pentru ochi trebuie
utilizat numai impotriva particulelor de mare viteza la
temperatura ambiantd.

« Ocularele i vizierele din plasa marcate cu S nu
trebuie utilizate cand exista un risc previzibil de

mpro care cu particule dure sau ascu ite.

« Toate vizierele din plasé indeplinesc cerin ele pentru
Rezistenta sporita (S), cu excep ia vizierei 5B care
asigurd o protec ie superioara fa a de impact (F).
Diferen ele intre spa iile din ochiurile plasei permit
reducerea variabild a luminii pentru viziere din plasa
specifice, pastrand in acela i timp rezisten a la impact.
Pentru detalii, consulta i Fi ele tehnice 3M ™.

« Nu se cunosc reactii alergice cauzate de materialele
utilizate in fabricarea echipamentului si care vin in
contact cu pielea utilizatorului in ceea ce priveste
majoritatea indivizilor.

CURATARE SI DEZINFECTARE
Produsul trebuie curatat regulat, utilizand o solutie
slaba de detergent cu apa calduta. Dezinfectati folosind
servetele 3M 105.

DEPOZITARE SI TRANSPORT
Urma i recomandarile producatorului privind condi iile
de depozitare, consulta i ambalajul pentru detalii:
4 Umiditatea Relativa Maxima
| Intervalul de Temperatura
Se depoziteaza in ambalajul original si pastrati-|
departe de lumina directa a soarelui, la temperaturi

ridicate, abrazive, solventi sau vapori de solventi. Atunci
cand transportati echipamentul, folositi ambalajul
original.

Data fabricatiei este imprimata pe rame i pe lentile,
vezi Fig. C (exemplul aratd 01/2014). Aruncati produsul
in termen de 5 ani de la data fabricatiei sau imediat
dupa ce se deterioreaza. Durata utilizarii depinde de
diferi i factori, precum utilizarea, curd area, depozitarea
i intre inerea.

(%) Ambalajul nu este potrivit pentru contactul cu
alimentele.
Ase arunca, conform reglementarilor locale

Domeniu de utilizare si caracteristici de protectie
Fig. A - Marcajul ramelor
1 - Producator (3M)
2 - Numérul standardelor EN166 i EN1731
3 - Domenii de utilizare
3 = Picaturi de lichid
4 = Particule mari
5 = Gaz si praf fin (<5um)
9 = Metale topite/Solide fierbinti
4 - rezistenta mecanica, particule de mare viteza
S = Rezistenta sporita.
F = impact de energie scazut
B = impact de energie mediu
A= impact de energie ridicat
T = temperatura extrema
5 - Marcajul certificarii
Fig. B - Marcajul lentilelor
1 - numarul filtrului
2 sau 2C = Ultraviolet
4=infrarosu
5 = parasolar fara protectie IR
2 - Numar grad de intunecare (fara numarul codului =
filtru de sudura)
3 - Producator (3M)
4 - Clasa Optica
5 - Rezistenta Mecanica (vezi marcajul ramelor)
6 - Marcaj op ional 3 = Picaturi de lichid
7 - Domenii de utilizare
9 = Metale topite/Solide fierbinti
K = Rezistenta la deteriorare superficiala
cauzata de particule fine
N = Rezistanta la condens

CERTIFICARI

Aceste produse indeplinesc cerintele din: Standardele
europene EN166:2001, EN167:2001, EN168:2001,
EN169:2002, EN170:2002, EN171:2002, EN172:2001 i
EN1731:2006. Aceste produse sunt marcate CE la
cerintele Directivei comunitare 89/686 / CEE sau cu
Regulamentul European (UE) 2016/425.



Acest tip de produse este aprobat de:

DIN CERTCO Gesellschaft fuer
Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse 56,
12103 Berlin, Germania (numar organism notificat
0196);

Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland
(Organism certificat numar 0403).

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Organism
certificat numarul 0194).

Legislatia aplicahila poate fi identificat studiind
Certificatele si Declaratia de Conformitate
la:www.3m.com/Head/certs.

3M Svenska AB, Emst Hedlunds vég 35, 785 30
Gagnef, Sweden

EGOED @D

CpeqcTBa 3alyTbI N1La COOTBETCTBYIOT TPebOBaHMAM
EN166:2001 MEN1731:2006. [laHHoe 13nenve co3naHo
ANS 3aLLMTBI NONB3OBATENS OT BO3AENCTBIA HA rnasa i
Lo, Kak ¢ nepepHevt Tak 1 ¢ 6okoBbIX CTOPOH. Tpy
BbIOOPE NOAXOASALLENO NULEBOTO 3aLLMUTHOTO LLKUTKA
CrepyeT UCXOAWTb M3 OLIEHKI PUCKA ONACHbIX
BO3eiCTBII Ha paboyem mecTe. Beibupaiite
MOAXOAALLWA MMLIEBOV 3aLLNTHBIN WToK 3M ™ ¢
YYETOM XapaKTEpUCTVIK, COREPXaLLUXCS B €ro
MapKipOBKe. Mpun YTEHINM HACTOALLEA UHCTPYKLMM
MPUHIMANTE BO BHAMAHWE BCO MH(DOPMALMIO,
npeaocTaBeHHyto BMecTe ¢ uanenvem. Bee 1o
CriepyeT COXpaHUTb ANS NOCMEAYHOLLMX CPABOK.
CMOTpHTE OTEMBHYHO HAMMSAHYI0 CXeMy C
WHCTPYKUVeN NO HageBaHmIo.

N\ VHopMaLm, 0TMEHEHHOI AaHHBIM 3HaKOM,
cneayeT yAenuTb 0co6oe BHUMaHHe.

£\ BHUMAHME

Bcerpa ybexaaittech, 4To cobpanHoe U3nenve:

- MopxoauT Anst faHHoro Buaa pabor; - Mcnonbayetcs
1IpY OTCYTCTBUM MEAMLIMHCKUX MPOTUBOMOKA3aHNN,;

- lMpaBunbHO HazeTo;

- /icnonb3yeTcs B Te4eHwe BCEro BpeMeHm
HaXoX[eHus B ONacHow cpepe;

- lomkHo 6bITb 3aMEHEHO B Cy4ae HeoBXoAUMOCTH.
* YT06bl YMEHBLLUTb PUCKM, CBSI3aHHBIE C ONAaCHOCTbH
NS T3 Unu nuLa, KoTopble, ecin He ByayT
MPeOTBPALLEHbI, MOTYT MPUBECTM K CEPbE3HON TPaBME
unu cmepti: - OcMaTpuBaiTe NLEBbIE 3allUTHbIE
LLATKM Nepes KaxabIM nCnonb3oBaHueM; - YoeauTecs,
4TO YCTPOVCTBO YKOMMNEKTOBAHO, He UMeeT
MOBPEXAEHHI v NpaBunbHO cobpako. MoBpexaeHHble
nnu aedekTHble AeTanu, BKntoyas nouapanaxHbii
3KpaH, HeobX0AMMO [0 Havana paboTbl 3aMeHNTb
3anyactamu komnaruu 3M. Ecnn y Bac BosHmkn

COMHEHWS!, NPOKOHCYTTUPYATECH C NPOU3BOANTENEM.
* 3alLTHbIE O4KM MOTYT 3aM0TeBaTh B ONpeeneHHbIX
YCrOBUSIX; ECTIM 3TO MPOM3OLLINO, OCTaHoBHTE paboty
unu npouecc. Korpa ato Gynet 6e3onacHo nokuHbTe
pabouyto 30Hy 1 CBAXUTECH C PYKOBOAUTENEM.

* [paBunbHbINA BbIGOP, 06y4eHNe, IKCNNyaTaums u
COOTBETCTBYHOWLMIA YXOA HEOBX0AMMbI ANs TOTO,
4TOObI M3AENMe 3alMILano nonb3oBarens
Haanexawyum obpasom.

* He moaucnumpyiiTe 1 He MEHAITE NPOAYKT.
 Hecobnioenue Bcex TpeGoBaHMil HacTosLel
MHCTPYKLMM NO JKCTINyaTaLnn AaHHOTO cpeacTBa
MHAMBMAYaNbHOW 3aWWMTLI W/WNK HenpaBunbHas
JKCNNyaTauns U3AENMA B TeYEHUe BCEro BpeMeHn
HaxoXpeHNA B MOTEHUNANLHO ONacHo cpeae
MOXET HaHeCT! YPOH 340POBbLI0 NoNb3oBaTens,
NPUBECTH K CEPbe3HbIM UM ONaCHbIM AN KU3HU
3a60neBaHMAM UNK K MHBANNAHOCTH.

* [inA COOTBETCTBYIOLLETO 1 NPaBUNLHOTO
CNIONb30BAHMS PYKOBOACTBYUTECH MECTHBIMMA
CTaH[apTaMu, UCTONb3yiTe MMEIoLLYHCs
MH(OPMALIO, UK CBAXUTECH C NpeacTasuTenem 3M.
* CpeqcTBa 3alLuThI a3 1 nuLja ot
BbICOKOSHEPreTUYECKIX YaCTiAL,, HOCUMbIE NOBEPX
06bI4HbIX [Ma3HbIX 04KOB, MOTYT NepefaBaTb HEPTHI0
Mpy yaape, Co3fasasi ONacHoCTb AN NONb30BaTeNs.
* Ecnu nuLieBoIA WTOK 1 pamka He MapKipoBaHbl
OfMHaKOBBIMY CMBONAMI ANsi BCex obnactet
MpUMEHeHNs, ANS onpeaeneHins obLUei 3aluTbl uua
MIPUMEHSIETCS CaMbIil HU3KUA YPOBEHb 3aLLATbI.

* [inA cootBeTCTBYUS TpEBoBaHsM B 0bnacTu
1CNONb30BaHNS CMMBONa "9", U pamka 1 NH3bI
[OMKHb! BbITb 0HOBPEMEHHO MapKIPOBaHbI OfHIM 13
cumBonos F, B un A.

* Ecnin Heobxoavma 3aluwTa oT BbICOKOCKOPOCTHbIX
4aCTUL MY 3KCTPEManbHbIX TeMnepaTypax, T
BbIOPaHHOE CPEACTBO 3aLLUTbI a3 AOMKHO BbiTb
MpoMapKipoBaHo cumMBonomM T cpasy xe nocne
CMMBONA, YKA3bIBAKLLETO Ha 3aLUTY OT yAapa, T. e. FT,
BT unn AT.

« ECrivt 3a CMMBOMOM, YKa3blBaHOLLMM Ha 3aLLTY OT
yAapa, He cneayet cumBon T, TO CPEACTBO 3alyTbI
rna3 crieayeT UCnonb3oBaTh TOMbKO ANS 3aLLMTbI OT
BbICOKOCKOPOCTHbIX 4aCTUL| MU KOMHATHOM
Temneparype.

« CeTyarble 04KV 1 3KpaHbI, MMEIOLLME MapKUPOBKY S,
He PeKOMEHYeTCs MCToNb30BaTb, ECTn
MpeAnonaraeTcs pUck MOSIBNIEHNS NETALLMX TBEPABIX
1NN OCTPbIX YacTyL,.

« Bce ceTyarble akpaHbl YA0BNETBOPSIOT TpeBoBaHNAM
ofiecneyeHvsi NOBBILLIEHHOI KXeCTKOCTH (S); 3T0 He
OTHOCUTCS K 3kpaHy 5B, KoTopblil 0becneunBaeT
MOBBILLEHHYIO 3aLLUTY OT yAapHbIX BO3AEHCTBHM.
/13meHeHme pasmepa sueek CETki NO3BONSAET UIMEHSTD



CHIKEHVE CBETOBOTO NOTOKA ANs AAaHHbIX CETYaTbIX
9KPAHOB, COXPaHSSt NP ATOM MPOYHOCTb Ha YAap.
Moppo6Hble CBEAEHUS NPUBEAEHDI B NUCTKAX
TEXHWYECKNX AAHHbIX KoMnaHum 3M ™.,

« Martepuartbl, KOTOpbIE MOTYT KOHTAKTUPOBATb C
KOXXel, He BbI3bIBAIOT annepruyeckux peakumin y
BonbLumMHCTBA Nonb3oBaTenei.

OYUCTKA U AE3UHOEKLNA

CrienyeT perynsipHO ouuLLaTh U3nenue, UCronbays
cnabblit pacTBOP MOIOLLETO CPEACTBA B TENMON BOAE.
[Inst Ae3nHdeLM Conb3yWTe cneLuanusupoBaHHble
cancetku 105 3M.

XPAHEHWE W TPAHCMOPTUPOBKA

Cobntoaarite pekoMeHyemble NPOU3BOANTENAMM
YCIIOBMS! XpaHEHMS!; CBE[IGHNS NPUBEAEHI Ha
ynaKoBke:

? MakcumanbHasi 0THOCUTENbHAs BNAXHOCTL

| [vana3oH Temnepatypbl XpaHeHus
XpaHvTe B OpUrMHaNbHOI YraKkoBKe 1 Mofanblue ot
MPSAMbIX COMHEYHbIX Ny4el, BbICOKMX TeMneparyp,
abpasvBHbIX MaTepuanos, pacTBOpUTENed Ui napos
pacTsopuTeneit. Mpy TpaHCNOPTUPOBKE 3TOro U3aenus
Nonb3yWTeCh OPUTMHANBHOI YNAKOBKOM.
[laTa M3roTOBMIEHNS HaHECEHa Ha pamKe 1 kpaHe - CM.
puc. C (B kayecTe npumepa ykasaHo 01/2014). Cpok
XPpaHeHus -5 NeT ¢ faTbl U3roTOBNEHNS. 3amMeHnTe
NPOAYKT HeMeZNEHHO, CTI OH MOBPEXEH.
TTpoAOMKMTENbHOCTb BKCMNyaTaLWM 3aBIUCHT OT
YCOBUiA MCTIONb30BAHNS, OYUCTKY, XpaHEHHS 1
TEXHUYECKOro 0BCyKVBaHUS.
(%) YnakoBKa He NpefHa3HaveHa Ans KoHTaKTa ¢
MVLLEBLIMY MPOBYKTAMM.

YTUIM3MYITE B COOTBETCTBIM C MECTHBIMM
npasunamy. [insi GesonacHoit yTunuaawum
JICMONb30BAHHbIX U 3arpsi3HEHHbIX U3ReNUiA crieyitte
HOpMam YTUNM3aLyy onackbIX NPogykToB. He
YTUNU3NAPYIATE BMECTE C BbITOBBIMYM OTXOAMM.

06nacTb NPUMEHEHNS 11 3aLLUUTHbIE XapaKTEpUCTUKM
Puc. A. MapkupoBka pamku
1 - MpouseoauTens (3M)
2 - Homep cTangapta EN166 n EN1731
3 - 06nacTb NpuMeHeHUs
3= Xuakoctn
4 =TpybopucnepcHble aapo3omny (> 5 Mkm)
5 = ['a3bl 1 MENKOAMCNIEPCHbIE a3PO30MH (<
5 MKm)
9 = PacnnaeneHHblit MeTann/lopsiuve
TBEp/able Tena
4 - MexaHuyeckas MpOYHOCTb, BbICOKOIHEPreTYeCkKie
YacTuubl
S = oBbILLEHHAs NPOYHOCTb
F = H13Ko3HepreTMyecke CoyAapeHus

B = cpeaHeaHepreTUyeckue CoyAapeHns
A= BbICOKOBHEPreTUeckme CoyaapeHns
T = npenenbHble TemnepaTypbl
5 - 3Hak cooTBETCTBMA
Puc. B. MapkupoBka akpaHa
1 - Homep koaa dunbTpa
2 unm 2C = Ynetpadmonet
4 = yHdppakpacHbIit
5 = 3alWWTbl OT CONMHEYHbIX BrnkoB be3
3awuTel o1 MK
2 - CteneHb 3aTemHenns (6e3 koga ceeTounbTpa =
CBaPOYHbIi CBETODUMLTP)
3 - Mpowasoputens (3M)
4 - OnTuveckwit knacc
5 - MexaHu4eckas npoyHOCTb (CMOTPI MapKUPOBKY
onpasbl)
6 - MapKVIpOBKa oMLY 3 = Kanmi XWAKOCTU
7 - ObnacTb npumeHeHns
9 = PacnnasneHHblit meTann/lopsune
TBEp/able Tena
K = YcToiumBoCTb K NoBEPXHOCTHOMY
pa3pyLLEHVto MENKOAVCTIEPCHbIMY
yacTuamu
N = YCTOi4YMBOCTb K 3an0TeBaHMI0

CEPTUOUKATbI

JlaHHble V3fenus COOTBETCTBYIOT TPEBOBAHMAM:
Esponeiickve cTanpapTel EN166:2001, EN167:2001,
EN168:2001, EN169:2002, EN170:2002, EN171:2002,
EN172:2001 1 EN1731:2006. [laHHble u3nenus
MapkvpoBaHbl CE B COOTBETCTBUV C ANPEKTUBON
coobLuectaa 89/686/EEC unm eBponeiickoil HopMoit
(EU) 2016/425. flaHHble 13nenusi COOTBETCTBYIOT
TpeboBaHMSAM TEXHIYECKOTO PernameHTa TaMOXeHHOro
cotoza TP TC 019/2011 «O 6esonacHocTi cpeacTs
VIHAVBUAYaIBHOI 3ALLMTbI» 1 MapKMPOBaHb! €AVHbIM
3HaKoM 0BpaLLieHIst MPOAYKLIY Ha PbiHKe
rOCY/apCTB-4neHoB TaMoxeHHoro cotosa. EAC -
EnuHblit 3Hak oBpaLLeHnst npoayKLUMK Ha pbiHKe
rOCYAAPCTB-4IIEHOB TaMOKEHHOTO CO03a.
tOpumyeckuit appec narotosutens: 3V
Benuko6putatms PLC, KeitH-poys, bpakHenn,
Bepkwwp, RG12 8HT Benukobputanus

Hacrosiuye n3genus MMetoT ceptidmkaT Ha Tin,
BblfIaHHbIN:

DIN CERTCO Gesellschaft fuer
Konformitaetshewertung mbH, Alboinstrasse 56,
12103 Berlin, Germany (yNonHOMOYeHHbIi OpraH
Homep 0196);

OVHCKUM MHCTUTYTOM OXpaHbl TPYAA 1 310POBbS
(FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki,
OUHNSHANS (HoMEP HOTUULMPOBAHHOTO OpraHa
0403).



MexayHapoaHoi opranuaalei INSPEC International
Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Homep ynonHomoyexHoro
opraa 0194).

COOTBETCTBYHOLLEE KOHKPETHOE 3aKOHOATENBCTBO,
TpeGOBaHMSIM KOTOPOTO OTBEYAIOT U3AENHS, YKadaHs! B
cepTucuKaTe 1 3asiBNIeHUM O COOTBETCTBHM,
npuBezeHHbIX N0 agpecy www.3m.com/Head/certs.
[laHHoe u3nenve SBNSIETCS MHAMBUAYaNbHBIM
CPEOCTBOM 3aLLThI MIULA OT MeXaHUJecKuit
BO3[IEICTBUIA, HEVMOHU3UPYHOLLIETO M3NYUEHNS, Kanenb
pacnnasrneHHOro MeTana 1 ropsuyx YacTuLy, ot
TENMoBOro BO3AENCTBIAK ANEKTPUYECKO Ayru (*-
TONbKO ANS MOAENeil C COOTBETCTBYHOLLEN
MapkvpoBKoiA). [laHHbIe U3[enns CooTBETCTBYHOT
TpeBOBaHMSAM TEXHIYECKVIX PETTIAMEHTOB
TamoxerHoro coto3a TP TC 019/2011 «O
6e30MacHOCTI CPEACTB MHAMBIAYANbHOM 3aLyuTb», TP
TC 020/2011 "3nekTpomMarHuTHas COBMECTUMOCTb
TexHuyeckux cpeacts”, TP TC 004/2011 "0
6€30M1acHOCTI HI3KOBONBTHOTO 060OpyaoBaHMS"
(3apsipHOe YCTPOWCTBO) M MapKUPOBaHb! €AVHBIM
3HaKoM 0BpaLLeHVsi NPOYKLMM Ha PblHke
TOCYAAPCTB-4IEHOB TaMOKEHHOTO CO03a.

TR - o6umit 3Hak oBpatLieHus npopykToB Ha
Tepputopun TamoxeHHoro Cotosa.

HavmeHoBaHWe 1 PUANYECKWI anpec 3roToBUTENS:
3M Svenska AB, Emst Hedlunds vég 35, 785 30
Gagnef, Sweden

MpopykTy Ans 3axucTy 06nnyYs, Lo BianoBigae
cTanaapty EN166:2001 taEN1731:2006. Lie# npopykt
MPU3HAYEHNIA ANS 3aXUCTy BNaCHUKA Bi BNAMBY Ha Oui
i 0bnmyys, sk cnepepy, Tak i 360Ky. MpaBunbHMiA
3aXMCHUV LMTOK HEOBXIAHO BIGMPATI Ha OCHOBI OLjiHKM
puankie i HeBeaneky, HasiBHUX Ha poBoyoMy MicLyi.
Bubwpaitte BianosigHuit LwuTok 3M ™ 3anexHo Big
PoBOYIX XapaKTEPUCTUK, YKasaHuX Ha NPOAYKTI.
YBaXHO NpoyMTaiiTe HagaHi iHCTPYKUi Ta BCo
CyNPOBIAHY iHhOPMALLit0 A0 LbOro NPOAYKTY Ta
36epexiTh L BIROMOCTi ANs noanbLIoro
BUKOPUCTaHHS. [MBITHCA OKpEMMIA TIUCT 3 MikTOrpamami
ANS OTPUMAHHS iHCTPYKLA N0 3aCTOCYBAHHIO.

/N 3BepHiTb 0cOBNMBY YBary Ha peveHHs, o
BifAMiYeHi 3HaKamMu1 OKMUKY.

A\ NONEPEMXKEHHA

HeobxigHo BNeBHUTUCS, LLO LieWt Bupi6:

- MpupaTHuit 4nst daHHoro BipY pobiT;

- BukopucTOBYETBCA 3riAHO HABEAEHNX IHCTPYKLM;
- BMKOpCTOBYETLCS MPOTANOM YCbOro Yacy
3HAXOMKEHHS! Y HeBeaneuHilt 30Hi;

- CBOgYaCHO 3aMiHI0ETLCA Y BUNazky HeobxiaHocTi.

* [INsi 3HUKEHHS PU3NKiB, MOB'sI3aHIX i3 HeGeanekow
[nst 04el Ta 06nnYys, SKi MOXYTb NPU3BECTH 0
CEepii03HOI TPaBMY 4 CMEPTENBHOTO BUNAKY,
BUKOHYTE TaKi i - LLopa3y Nepef BUKOPUCTAHHAM
nepeBipsiATe 3aXWCHI LLNTKY; - nepeBipsitTe
KOMMAEKTHICTb, BIACYTHICTb NOLUKOKEHb Ta
MpaBUIbHICTb 36ipki BUPoGY. MOWKOKEH] un AecbexTHi
[ieTali, 30Kpema LUUTKM 3 NOAPSINMHaMU, MaioTb GyTv
3aMiHeHi opuriHanbHUMK 3anacHumy YacTuiami 3M
nepes BUKOPUCTaHHSM. Y pasi BUHIKHEHHS CYMHIBIB
KOHTaKTYTe 3 BUPOBHUKOM NpozyKLji.

» OKynsipv MOXyTb NITHITY B NEBHIMX YMOBAX; AKLLO
BiAOYBAETHCA 3ANOTIBAHHS, 3yNUHITL 3aBAaHHs abo
onepaLito. Konu e 6eaneyHo, 3anuiute 3abpyaHeHy
0bnacTb Ta 38' HKUTLCS 3 CyNePBi30pOM.

* LLlo6 3a6e3neynTy 3aXMCT KOPUCTYBaYa,
HeoOXigHO BNEeBHUTUCH, WO NPaBUNbLHO BUGPaHO
3acib 3axucTy, KopucTyBay NpOMLLOB BiANOBiAHe
HaBYaHHA Ta BUKOPUCTOBYE 3acib 3axucTy sk
HanexHe.

« Hikonu He 3miHioBaiiTe abo He MoavdikyitTe npoayKT.
* HepoTpumaHHs npaBun BUKOPUCTaHHs 3acoby
iHAMBipyanbHoro 3axucty Ta / a6o noBHe 4
YacTKoBe He 3aCToCyBaHHs BUPODy nia yac
3HaXOMKEHHS Y PUNKOBAHNX YMOBaX MOXe
HeraTBHO BNMWHYTU Ha 340POB'A KOPUCTYBaYa,
NpU3BECTH 40 3arpO3u HOro XNTTI0 abo Ao
NoCTiliHOi Henpave3AaTHoCTi.

« [Insi BIANOBIRHOCTI Ta HANEXHOTO BUKOPUCTAHHS
[OTPUMYITECH MICLIEBIX HOPM Ta NpaBu, Le
BIHOCATbCS A0 Beiei iHopmaLi, o HafaeTbest abo
MOXETE 3B'S3aTUCS 3 MIPALIBHIKOM 3 OXOPOHH
npai/npeAcTasHukom 3M.

 3axuCT 06nMYYS Ta 04el Bif YACTOK BUCOKOT
LBIAKOCTI, SIki BAAralOTb 3i CTaHAAPTHUMM
0chTanbMONOriYHIMM OKyNSApPami LLO MOXYTb
nepenaBaTtiA eHeprito yaapy, CTBOpHOIoYM HeGeaneky
ANs KOpUCTYBaYa.

* FAKLLO NMLBOBWI LLMTOK | pamKka LLMTKa NO3HaYeHi
pisHuMYU cumBonamu, Ans 6yAb-sikoi obnacri
3aCTOCYBaHHS, 3aranbHuit PiBeHb 3aXvCTy BianoBinae
HallHIKYEMY 3 LiMX MO3HA4EHD.

* [inA n1LieBIX WwTKiB, siki BiANOBiRAIOTS ranyai
BUKOPUCTaHHS 9, SIk pamKka TaK i IMH3a LLATKA NOBUHHI
BYTI MO3HAYEHI LIIM CMBOITOM, Pa3oM 3 OfHUM i3
cumsonis F, B abo A.

* HasiBHICTb 3aXvCTY Bif BUCOKOLUBMAKICHYX YaCcTOK 32
KpaifHix TeMnepaTyp No3Ha4aeThCs Ha 3acobi Ans
3axucty oyel nirepoto T (nicnst niTepy, WO Bkasye Ha
U 3aXKCTy Bif yaapis, Hanp. FT, BT abo AT).



« fAkwo Bykea T BIACYTHS, ENEMEHT ANs 3aXUCTy o4eit
B[] BUCOKOLUBUAKICHIX YaCTOK MOXHA BIKOPUCTOBYBATH
NuLLe 3a KIMHaTHOI TeMnepaTypu.

« CiTyacTi okynsiput Ta Macky 3 NO3HaYEHHAM S He
MOXHa BUKOPUCTOBYBATH, SIKLLIO NepeabadaeTbes puank
KOHTAKTY 3 TBEPANMY YY1 TOCTPUMI YACTUHKAMK, L0
PO3NITAIOTHCA.

« Yci ciTyacTi Mackv BifnoBifaoTb BUMOram
MiABULLIEHO CTIlKOCTi (S), 3a BUHATKOM Mack 5B, sika
3abeaneuyye binbLumit 3axueT Big yaapie (F). 3anexHo
Bi/l PO3MIPY OTBOPIB CITKM B NEBHMX LUUTKaX MOXE
3HIKYBATICS PiBEHb NPOHUKHEHHS CBITNA 3i
36epexeHHaM yaapocriikocTi. JoknagHi BigomocTi aus.
Y TEXHIYHIX XapakTepucTukax 3M ™.

* Marepianw, LLio KOHTaKTYIOTb 3i LLKIPOIO KOPUCTYBaYa,
He 6ynu 3apeecTpoBaHi y AKOCTI TakwX, L0 MOXYTb
BUKNMKaTY anepriui peakLi y GinbLuocTi ntopeit.

IHCTPYKL|IA 3 OYUCTKU

Bvpib cnin perynsipHo YucTUTY 3a AONOMOTOI0 Nerkoro
PO34MHY MUKO4OTO 3acoby B Tennii Bogi. Ans
naesiHdexwii BukopucTeByWte 3M 105 cepseTky.

3BEPITAHHA U
TPAHCMNOPTYBAHHA

[loTpumyitTecs pexoMeHzaLiit BUpoBHMKa O[O0 YMOB
36epiraHst. [letansHy iHpopmaLiio HaBeaeHo Ha
naKyBaHHi:

4 MaxcumanbHa BONoricTb NOBITPA

| TemnepatypHuit pexum 3epiraHs

3bepiratin B opuriHanbHOI ynakoBLi nogani Big npsaMiux
COHSYHYX MPOMEHIB, BIUCOKMX TEMnepaTyp, abpasusHyx
4aCTOK, PO34MHHVKIB Ta X BANapOBYBaHb.
BukopucToByiiTe opuriHanbHy ynakosky Ans
TpaHCMopTyBaHHs BUPOBY.
Meyatka 3 AaTO BUrOTOBIIEHHS 3HAXOAUTLCS HA PaMLi
Ta ckni, auB Puc. C (Ha npuknagi nokasaHo ciyetb 2014
p.). YTuniayitte Lieit NpopyKT He NigHilue 5 pokis 3 aTn
BUPOBHULITBA aB0 HeraitHo, Y pasi BUSIBNIEHHS!
MOLUKOZKEHb. TPUBANICTb BUKOPUCTAHHS 3aNeXWTh Bif
PI3HUX YUHHIUIKIB, SIK-OT XapaKTep BUKOPUCTAHHS,
OYMLLEHHS, 3DepiraHHs Ta 06CTyroByBaHHS.
() TakyBaHHs He NPUCTOCOBaHE ANS KOHTAKTIB 3
XapuoBYMM MPOYKTaMM.
YTuniayitte 3rigHo 3 MicLieBIMI MpaBUnamMi
06nacTb 3aCTOCYBaHHs! i XapaKTePUCTUKM 3aXUCTy
Puc. A — mapkyBaHHs pamku
1 - lneHTudpikavyis BupobHuka (3M)
2 — Homep cTaHpapTie EN166 i EN1731
3 - Ccpepyt 3acToCyBaHHS

3 = 3axucT Big Gpu3ok Ta kpanens

4 = 3aXVCT Bif} BEMMKIX YaCTOK nuny
5 = 3aXuCT Bify ra3onogibHuX peyoByH Ta
[piGHOAMCNIEPCHOTO MUY (MEHLLE 5 MIKPOH)
9 = 3aXVCT Bif kparerb po3nnasrneHoro
MeTany / rapsumx YacTok
4 - MexaHiuHuit 3ax1cT, HacTki 3 BUCOKOH) LUBMAKICTIO,
S = lMigsuiLEHa HaaiMHICTb.
F = yaap 3 Hu3bKoto eHeprieto
B = ypap 3i cepeaHboio exeprito
A= ynap 3 BUCOKOIO eHeprieio
T = ekcTpemanbHi Temnepatypu
5 - MapkyBaHHs f038oniB
Puc. B — mapKyBaHHs ckna
1 - Homep koga dinbTpy
2 abo 2C = YnbTpcpionet
4 = |HcppayepBoHMit
5 = 3axucT Big ACKPABOro COHSIHONO CBITNA
6e3 IHdpayepBoHoro 3axucry (I4).
2 - PiBeHb 3aTeMHeHHs (6e3 kogy onTuHoi dinbTpaii
= 38aploBanbHuit inbTp)
3 - lneHTudpikavyis BupobHuKa (3M)
4 - Knac onTiyHoi nposopocTi
5 - MexaHiyHa MILHICTb (AVBITbCS MapKyBaHHS OnpaBm)
6 — fofaTkoBe MapkyBaHHs 3 = kpanni piauHy
7 - Ccbepv 3acTocyBaHHs
9 = 3aXuCT Bif kpanenb po3nnasneHoro
MeTany / rapsuux 4acTok
K = 3axucT Bif NOLKOKEHHS NOBEPXHI
[pIBHVMM YacTKamMmn
N = Onip Ao 3anoTiBaHHs

CEPTU®IKALIA

Lli Bupobu BignosiaatoTs BMoram: EBponericski
craHpapTv EN166:2001, EN167:2001, EN168:2001,
EN169:2002, EN170:2002, EN171:2002, EN172:2001
Ta EN1731:2006. L|i npogykt1 matoTb MapkyBahs CE
Ha Bumoru abo aupektiei CnisToBapuctea 89/686 /
EEC a6o €sponeiicbkoro PernamenTy (€C) 2016/425.
L{i Bpo6y MatoTb cepTudhikaT BIANOBIAHOCTI, BUAAHMI
YCTaHOBOK

DIN CERTCO Gesellschaft fuer
Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse 56,
12103 Berlin, HimMe4unHa (Homep ynoBHOBaXeHOro
opraty 0196);

Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland
(Notified Body number 0403).

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Hotudbikosanwit opran 0194).

3acTocoBaHe 3akoHOAABCTBO MOXe OYTH BU3HAYEHO
wnsixom nepernsigy CepTudikata Ta feknapalii



BIANOBIAHOCTI Ha caitTi www.3m.com/Head/certs
3M Svenska AB, Emst Hedlunds vég 35, 785 30
Gagnef, Sweden

Proizvodi zastite za lice odgovaraju EN166:2001 i
EN1731:2006. Proizvodi su napravijeni kako bi Stitili
korisnika od udarca u o€ii lice, i s prednje i straznje
strane. Odabir odgovarajuceg Stitnika za lice treba se
temeljiti na procjeni rizika izloZenosti opasnostima na
radnom mjestu. Odaberite odgovarajuci titnik za lice
3M ™ na temelju znacajki naznacenih na proizvodu.
Procitajte ove upute zajedno sa svim informacijama
danima uz ovaj proizvod i sacuvajte ih za ubuduce. Za
upute o namjestanju, pogledajte dodatni piktogram.

Posebnu paznju treba obratiti na znakove
upozorenja 0znacene ovim znakom.

A\ UPOZORENJE

Uvijek budite sigurni da je kompletan proizvod:

- odgovarajuci za primjenu

- ispravno namjesten

- noSen tijekom cijelog perioda izloZenosti

- zamijenjen kada je potrebno

« Radi umanjenja rizika povezanih s opasnostima za o€i
ili lice koji, ako se ne izbjegnu, mogu prouzroéiti teze
ozljede ili smrt; - Pregledajte Stitnike za lice prije svake
uporabe; - Provjerite je li uredaj potpun, neostecen i
ispravno sastavljen. Svi oSteceni ili neispravni dijelovi
moraju se prije uporabe zamijeniti originalnim
zamjenskim dijelovima 3M ukljuéujuéi ogrebane Stitnike.
Ako ste u nedoumici, provierite s proizvodacem.

* ZaStita za 0¢i moZe e povremeno zamagliti; ako
primjetite magljenje stakala, prestanite raditi na
zadatku. Kada su uvjeti osigurani, izadite iz prostorije,
izadite iz prostorije i kontaktirajte nadzomika.

« Odgovarajuci odabir, trening, upotreba i
odgovarajuée odrzavanje kljuéni su da bi proizvod
ispravno Stitio korisnika.

« Nikada ne mijenjajte ili modificirajte proizvod sami.

« Nepostivanje svih uputa o koristenju proizvoda za
zastitu ifili neprimjereno no3enje kompletne
zastitne opreme za vrijeme izlozenosti moze
ozhiljno ugroziti korisnikovo zdravlje, $to moze
dovesti do smrtnih bolesti ili trajne invalidnosti.

* Za udobnost i primjerenu upotrebu pratite lokalne
propise, za informacije se obratite dobavijacu ili
kontaktirajte osobu zaduZenu za zaStitu na
radu/zastupnika 3M.

* Ako nosite zatitu za lice i oci preko obicnih naoCala
za vid, moglo hi do¢i do prijenosa energije udara i time
izazvati opasnost za Korisnika.

« Kada Stitnik za lice i okvir nemaju istu oznaku za hilo

koje podrucje uporabe, sigurnost se svodi na najmanju
razinu za cijeli komplet zaStite za lice.

« Da bi se Stitnik za lice uskladio s podrucjem koristenja
9 (devet), lece i okviri moraju biti oznaceni ovim
simbolom zajedno sa slovom F, B ili A

« Ukoliko je potrebna zastita od ¢estica velike brzine pri
ekstremnim temperaturama, onda odabrani $titnik za
o¢i mora biti oznaten slovom T odmah nakon slovne
oznake udara, tj. FT, BT ili AT.

» Ako nakon slovne oznake udara nema slova T, Stitnik
za o¢i smije se koristiti samo za zastitu od Cestica
velike brzine pri sobnoj temperaturi.

* MreZasti okulari i viziri oznaCeni S ne smiju se koristiti
ako postoji predvidiivi rizik od bilo kakvih tvrdih ili oStrih
letecih Cestica.

* Svi mreZasti viziri ispunjavaju preduvjete za povecanu
robusnost (S) osim vizira 5B koji nudi vecu zastitu od
udara (F). Razlike u otvoru mreze omogucuju razliito
smanjenje svjetla za odredene mreZaste vizire uz
odrzavanie otpomosti na udare. Pojedinosti potrazite u
tehickim listovima 3M™.

« Kod vecine korisnika nisu poznate alergijske reakcije
na materijale, koji dolaze u kontakt sa kozom.

CISCENJE | DEZINFEKCIJA
Redovito Gistite proizvod u blagoj otopini deterdzenta i
toploj vodi. Dezinficirati s 3M 105 maramicama.

SKLADISTENJE | TRANSPORT
Slijedite preporuke proizvodaca za uvjete skladiStenja,
pojedinosti potrazite na pakiranju:
4 Maksimalna relativna viaznost
Raspon temperatura
Proizvod pohranite u originalnom pakiranju i nemojte ga
izlagati direktnom suncevom svjetlu, visokim
temperaturama, abrazivima, otapalima ili tekucim
otapalima. Kada transportirate ovaj proizvod upotrebite
njegovo originalno pakiranje
Datum proizvodnie otisnut je na okviru i leci, vidi sl. C
(na primjeru je prikazan 01/2014). Odbacite proizvod u
roku od 5 godina od datuma proizvodnje ili odmah ako
je ostecen. Trajanje uporabe ovisi o raznim
cimbenicima kao Sto su uporaba, ¢iS¢enje, skladistenje
i odrzavanje.
(%) Pakiranje nije primjereno za doticaj s hranom.
Zbrinite u otpad u skladu s lokalnim propisima
Karakteristike zastite i podrucja uporabe
SI. A - oznake okvira
1 - Proizvodac (3M)
2 - broj norme EN166 iEN1731
3 - Polja upotrebe
3 =Tekuce prskanje ili kapljice
4 = Velike Cestice prasine



5=Plinifina prasina (<5um)
9 = Rastopljeni metal/vruce Cestice
4 - Mehanicka snaga, Cestice velike brzine
S = povecana robusnost.
F = slabiji udar
B = Srednje jaki udar
A= jaki udar
T = ekstremne temperature
5 - Znak odobrenja
SI. B - oznake leée
1 - Broj koda filtera
2ili 2 = Ultraljubicasto
4 = Infracrveno
5 = Suncev odsjaj bez zastite od infracrvenih
zraka
2 - Broj sjene (bez broja koda= filter za zavarivanje)
3 - Proizvodac (3M)
4 - Opticka klasa
5 - Mehanicka Snaga
6 - neohavezne oznake 3 = tekuce kapljice
7 - Polja upotrebe
9 = Rastopljeni metal/vruce Cestice
K= Otpornost na o3tecenja povrsine stranim
Cesticama
N = Otpor na maglenje

ODOBRENJA

Ovi proizvodi udovoljavaju zahtjevima: Europske norme
EN166:2001,EN167:2001,
EN168:2001,EN169:2002,EN170:2002,EN171:2002,
EN172:2001 i EN1731:2006. Ovi su proizvodi imaju CE
oznaku zhog zahtjeva Lokalne Direktive 98/686/EEC il
Europske Regulative (EU) 2016/425.

Ove Je proizvode homologirao:

DIN CERTCO Gesellschaft fiir
Konformitatshewertung mbH, Alboinstrae 56, 12103
Berlin, Njemacka (broj prijavijenog tijela 0196);

Finski Institut za zaStitu zdravlja na radu (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finska
(obavijedten broj 0403).

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified
Body number 0194).

Zakonski okvir moze se utvrditi kroz pregled Certifikata i
Deklaracija o uskladenosti koje mozete pronaci
nawww.3m.com/Head/certs

3M Svenska AB, Emst Hedlunds vég 35, 785 30
Gagnef, Sweden

&

TpopyKTV 3a 3aLLyTa Ha NLie, OTFOBaPSALLY CrOpe,
EN166:2001 1 EN1731:2006. To3n npopykT e
npeaHasHayeH Aa npeanassa notpebutens ot
Bb3[IEIACTBYE BBPXY 04HTE 1 NULIETO, KaKTO OTMpes,
Taka 1 0TCTpaHy. V13BopbT Ha NOAXOASILY NULEB ekpaH
3a npeAnaseaHxe Ha nuUeTo TpsbBa Aa M3xoxaa ot
npeLeHka Ha prcka oT U3naraHe Ha oNacHoCTM Ha
paBoTHOTO MsicTO. M3bepeTe MopxoasiL MLEB expaH
3M ™33 npefna3saxe Ha NULETO Bb3 0CHOBA Ha
€KCTINOATALMOHHITE XapaKTEPUCTKY, NOCOYEHN BbPXY
npopykta. Mons, npoyeTeTe Tean MHCTPYKLMM 3a€AHO C
LignaTa CbmbTCTBaLLA MHOpMaLWs, npeaocTaBera
3ae[HO C NpoAYyKTa v 1 3anaseTe 3a cnpaska B
GbgeLue. BuxTe oTAeneH nukTorpameH nucT 3a
VHCTPYKLW OTHOCHO MOHTaXa.

/\ ObbpHeTe 0COBEHO BHUMAHME Ha YKa3aHWATa,
0603HaueH! ¢ TO3M 3HaK.

/\ BHUMAHUE

YBepeTe Ce, Ye NPopyKTbT e

- MopxozsilL 3a CbOTBETHOTO MPUTIOKEHME

- lpaBunHo nocTaBeH

- Manon3saH npe3 LSNOTO BpeMe Ha unaraHe

- MoameHsiH npu HeobxoauMocT

« C Ljen Aa ce cBeaaT 40 MUHUMYM PUCKOBETE 3a 04uTe
N1 NULETO, KOUTO, aKo He Gbaar u3berHaTw, morar fa
[OBE[IaT 10 CEPUO3HO HapaHsIBaHE UM CMBPT. -
Mpepw Besika ynoTpeba nosepsiBaiiTe nuLesuTe
ekpaHu; - MpoBepsiBaliTe f4an anapaTbT e LANOCTEH,
6e3 nospesu 1 npaeinHo crnobeH. Mpeay ynotpeba
BCsika NOBpefieHa Uk AedbekTupana yact Tpsibea aa
Gble CMEHeHa ¢ opurvHanHa pesepaHa yact 3M,
BKIKO4UTENHO M HappackaH npegnasuTent. Ako umate
CbMHEHWS,, KOHCYNTUpaiiTe Ce C NPOU3BOATENS.

« Oyunata Morat ia Ce 3aMbITISIT B HSIKOW CPeAy; ako
Ce M0sIBY 3aMbITIIBaHe, CPETE 3anoYHaToTo Ui
pabora. KoraTo ToBa € 6e30nacHo, HanycHeTe 30HaTa
11 IOTBPCETE KOHTAKT C PLKOBOANTENS.

+ 3a pa Moxe NpoAyKTLT MaKcMManHo Aa 3aluTaBa
noTpeduTens, U3KNIOYUTENHO Ca BaXHMU
nopxopsLara cenekuys, obyyeHneTo, npaBunHara
ynotpe6a v noaApLXKa.

« [Py HUKaKBy 0BCTOATENCTBA HE MPOMEHSIATE Wi
MoavduLMpaiTe NpoaykTa.

* Hecna3aBaHeTo Ha BCUYKN MHCTPYKLMK 32
ynoTpe6a Ha Te3u NPOAYKTH 3a NUYHA 3alMTa
W/MNM Hecna3BaHeTo Ha MHCTPYKLMMTE NPH HOCEHE,
MOXe CEPUO3HO Aa YBpeau 3APABETO Ha
notpedutens, Aa AoBeae A0 KPATKOTPaiHM Unn
TpalHu 3a60NABaHMA UNW NOCTOSIHHA
MHBaNWAHOCT.



* 3a npuUropHOCTTa 1 MPaBUMHOTO M3NOM3BaHe
CrefiBaiiTe MecTHUTE pasnopeabu, Lsnara
npegocTaBeHa uHGopMaLvs uin ce 0GbpHeTe KbM
npochecuoHanuct/3M npeacrasuten.

* HoceHeTo Ha 3aluuTa 3a 04uTe 1 MLETO CpeLLy
BUCOKOCKOPOCTH YaCTL, BbPXY CTAHAAPTHYM 04Mna
MOXe Ja npefaje eHeprvsTa Ha yaapa, v no Tosn
HauWH Ja Cb3fazie OnacHoCT 3a noTpebuTens.

* Ako NuULiEBIS LLUT 1 pamKaTa He ca 0TGensisaHy u
7IBETE C eAVH ¥ Cbll CUMBON 38 BCSika 06NacT Ha
MPUNOXKEHNE, Halt-HICKOTO HIBO Ha 3aLLTa Ce OTHacs
[0 MbIHOTO NpeAnassaHe Ha NuUeTo.

* 3a nuuesm wwrose Tpsibea Aa ce cbobpassT ¢
o6racT Ha npunoxeHue 9, kakTo pamkaTa, Taka 1
neywTe TpsibBa Aa ca MapkvipaHy ¢ TO31 CUMBON
3ae[1HO C eauH oT cumeonuTe F, B um A.

* Ao e HeoBxoauMa 3aLLyTa cpeLLly BUCOKOCKOPOCTHM
YaCTULM MY U3KIKUUTENHO BUCOKA TEMMEpaTypa,
TOraBa 130paHOTO CPEACTBO 3a 3alLTa Ha O4MTe
TpsibBa fa 6bae 0603HaueHo ¢ bykara T
HenocpesCcTBeHo crief GykauTe, 0603HavaBaLLy BUAa
3awmra, a umerHo FT, BT vunu AT.

« Ako byksaTa 3a Bup 3alLyTa He e nocnesBaHa ot
Oykeara T, Torasa Cpe/ACTBOTO 3a 3allTa Ha O4mTe
Tpsi6Ba Aa ce 13NoN3Ba eANHCTBEHO CpeLLy
BUCOKOCKOPOCTH YaCTULY NPy CTalHa TemnepaTypa.
« OTBOpHTE 33 O4MTE U BU3LOPUTE, 0B03HAYEHM C S, He
TpsibBa fia ce U3NOM3BaT, KoraTo UMa npeaBuanM puck
OT nosiBaTa Ha TBbPAW UMK OCTPU NETALLY YaCTULM.

* BCVYKM peLueTecTy BU3bOPY OTFOBApST Ha
131CKBaHWSTa 33 MOBMLLEHA YCTOIM4MBOCT (S), ¢
3KMI0YeHVe Ha BIU3bOp 5B, KoiiTo ocurypsiza
mo-BuCOKa 3awywTa cpelly yaap (F). Pasnuyusta
peLLeTECTUTE BIU3LOPU NMO3BONABAT BapupaHe B
MOHIKEHVETO Ha KOMYECTBOTO CBETANHA NPY HSKOM
OnpefieneHy PeLLeTECT BU3bOPU, kaTo
ChLLEBPEMEHHO CE NOAIbPXA ChPOTUBMNEHUE CPeLLLy
yaap. 3a NoApoBHOCTY BIKTE TEXHUYECKUTE
cneydpukaLim 3a 3M ™.

* He e 13BeCTHO MaTepuanwTe, KouTo MoraT fia Bns3at
B KOHTaKT C Koxara Ha noTpebuTens aa npuduxsisar
aneprityH peaxLmm.

MOYNCTBAHE U OE3UH®EKLUA
MpopyKkTbT TpsGBa A4a Ce NOYMCTBA PEAOBHO ChC Crab
paaTBOp Ha Npenapar B Tonna Boga. 3a nouucTeaxe
u3non3sarre m,i).ll'mqkm 3M 105.

CBbXPAHEHUE U
TPAHCNOPTUPAHE

3a ycroBusTa Ha ChXpaHeHve cnefjBaiiTe npenopbkute
Ha MpOU3BOAUTENS ¥ 38 NOAPOBHOCTY BINKTE
onakokara:

4 Makcumania 0THOCHTENHa BNaKHOCT
| Temnepatypet uanasox

[la ce CbxpaHsiBa B OpUrMHanHaTa onakoBKka i Aa ce
naan T Npska CITbHYEBa CBETNMHA, BUCOK
Temnepatypu, abpaausy, pasTBOPUTENN WK Napit Ha
paatopuTeny. Mpy TpaHCnopTUpaHe uanon3saiite
OpUriIHaNHaTa OnaKoBKa.
[laTaTa Ha npov3BOACTBO € NOCOYEHa BbPXY kopnyca i
obekTuga, BwxTe churypa C (MpuMepbT nocousa
01/2014) WaxebpneTe npoaykTa cnegd 5 rogum ot
[aTata Ha 0TBapsiHETO My Wnu He3abaBHo, ako ce
noepeay. MpobmKUTENHOCTTa Ha ynoTpeba 3aBich oT
(haKTopy KaTo HauuHa Ha ynoTpe6a, nouncTeaHxe,
CbXpaHeHie 1 NOAAPbKKa.

(%) OnakoBKaTa He € NOAXOMSLLA 32 KOHTAKT C XpaHa.

V13xBbpnsiiTe B CLOTBETCTBME C MECTHUTE
pasnopesu
O6nacT Ha NpUnoXeHMe W XapakTePUCTUKN 3a
3awmra
®urypa A - 0603HayeHme Ha kopnyca
1 - MpoussopuTen (3M)
2 - Homep Ha cTaHiapTa EN166 1 EN1731
3 - Ynotpeba npu:
3= TeuHu NpBCKI UK Kanku
4=YacTium ¢ ronsimm paamepy
5= a3 1 v npax (<5um)
9= Pa3toneH MeTan/ropeLLy Yactuum
4 - MexaHi4Ha SIKOCT, BUCOKOCKOPOCTHM YaCTHLiW,
S = NoBuLweHa 3apasiHa.
F = H1CKO eHepruiHO Bb3aeicTBIe
B = cpeaxo eHepruitHo Bb3aeitcTane
A = BUCOKO EHepruiHo Bb3aeicTaIe
T = eKCTPemHM TemnepaTypu
5 - 3Hak 32 ofobpeHue
®urypa B - 0603Ha4aBaHe Ha 06exTMBa
1 - Homep Ha Ko Ha hunTbpa
2 unw 2C = ynTpaByoneToBn
4 = VHdpayepseH
5 = cITbHYeBM 0TOnsChUY Ge3 3aLuuTa KbM
WHpayepBeHa CBETNMHA
2 - CTeneH Ha 3aTbMHeHve (63 HoMep Ha kop=
3aBapbyeH (uITHP)
3 - Mpowssoguten (3M)
4 - OnTnyeck knac
5 - MexaHu4Ha SKOCT (BX. 03HaYEHUETO Ha pamKuTe)
6 — MOMbAHUTENHO 0603HAYaBaHE 3 = TEYHM Kankin
7 - Ynotpeba npu:
9= PaatoneH MeTan/ropeLuy Yactuum
K= YcToitumBocT Ha noBbpXHOCTHO
yBpexXaaHe
N = YcToitumBOCT Ha 3anoTsBaHe



OOOBPEHUA

Teav NpoayKTY OTTOBAPAT Ha U3MCKBAHMATa Cnopeq;:
Esponeiicku cTangapTv EN166:2001, EN167:2001,
EN168:2001, EN169:2002, EN170:2002, EN171:2002,
EN172:2001 n EN1731:2006. Tean npogykT ca CE
MapKvIpaHit 11 OTTOBApST Ha M3WCKBaHWATa Ha Besika
[aupektiea 89/686/EMO wunm Esponerickust Pernament
(EC) 2016/425.

Teav npoayKTyt ca ¢ TMNoBo 0A0GPeHUe 0T CTpaHa Ha:
DIN CERTCO Gesellschaft fuer
Konformitaetshewertung mbH, Alboinstrasse 56,
12103 Berlin, Germany (HotudmuypaH oprax Homep
0196);

Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland
(Hotudpuuppaly opran 0403).

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(AxpewTupaH opran 0194).

[punoXuMoTo 3aKkoHOAATENCTBO Moxe Aa bbae
onpe/eneHo Ypes NpepasrnexzaaHe Ha cepTudiukara i
JeknapalysiTa 3a CoTBETCTBIE Ha
www.3m.com/Head/certs.

3M Svenska AB, Emst Hedlunds vég 35, 785 30
Gagnef, Sweden

Proizvodi za zastitu lica u skladu saEN166:2001
{EN1731:2006. Ovaj proizvod je dizajniran da Siti
korisnika od udara u oci i lice sa prednje strane i bo¢no.
Izbor odgovarajuceg Stitnika za lice treba da se zasniva
na proceni rizika od izloZenosti opasnostima na radnom
mestu. Izaberite odgovarajuéi 3M™ Stitnik za lice
zasnovan na karakteristikama performansi obelezenim
na proizvodu. Molimo proctajte ova uputstva zajedno sa
svim informacijama obezbedenim sa proizvodom i
sacuvajte ih za buduce reference. Pogledajte odvojeni
list sa piktogramom za uputstvo o namestanju.

/\ Posebnu paznju obratiti na mestima oznagenim ! .

/N UPOZORENJE !

Obezbedite da je proizvod:

- odgovarajuci za primenu;

- korektno namesten;

- noSen tokom svog perioda izloZenosti ;

- zamenjen,kada je neophodno.

« Za smanjenje rizika u vezi sa opasnostima koje Skode
o¢imaili licu i koje, ukoliko se ne izbegnu, mogu dovesti
do ozhilinih povreda ili smrti: - Proverite Stitnik za lice
pre svake upotrebe; - Proverite da |i je aparat
kompletan, neoStecen i ispravno montiran. Svi o3teceni

ili neispravni delovi moraju biti zamenjeni 3M
originalnim rezervnim delovima pre upotrebe,
ukljuéujuci ogrebane Stitnike. Ako ste u nedoumici,
proverite sa proizvodjacem.

« U nekim uslovima moZe do¢i do zamagljenja, ako se
to desi, zaustavite rad.Kada je bezbedno napustite
oblast i kontaktirajte pretpostavijenog.

« Odgovarajui izbor. obuka, upotreba i adekvatno
odrZavanje su sustina da bi proizvod zastitio
nosioca.

« Nikada ne menjati il modifikovati proizvod.

« NepoStovanje uputstva za upotrebu ovih
proizvoda za liénu zastitu ifili neadekvatno no3enje
proizvoda tokom svog vremena izloZenosti
opasnostima moZe ozhiljno uticati na zdravlje
korisnika, dovesti do ozbiljnih oboljenja ili stalne
onesposobljenosti.

* Za odgovaraju'u upotrebu sledite lokalnu regulativu,
vezanu za sve dostupne informacije ili kontaktirajte
osobu za bezbednost/3M predstavnika.

« Zastita ociju i lica od Cestica velike brzine ,no3ena
preko optickih naocara, mozZe preneti energiju udara,
dovodeci do opasnosti po korisnika.

* Ako Stitnik za lice i okvir nisu oznaceni istim simbolima
za neko polie primene, najnizi nivo zatite se primenjuje
za komplet za zastitu lica.

« Za Stitnik za lice u skladu sa poljem primene 9, oba
(okvir i sociva) moraju biti zajedno oznacena sa jednim
od simbola F,B ili A.

* Ako je potrebna zastita od Cestica velike brzine pri
ekstremnim temperaturama, odabrani Stitnik za o€
treba da bude obeleZen slovom T odmah iza simbola
udarca, tj. FT, BT ili AT.

* Ako iza slova za udarac nema slova T, Stitnik za oci
sme da se koristi samo za zastitu od Cestica velike
brzine na sobnoj temperaturi.

* Mrezni okulari i viziri sa S oznakom ne treba da budu
korisceni kada postoji predvidljiv rizik od bilo kojih
¢vrstih ili oStrih letecih Cestica.

« Svi mrezni viziri odgovaraju zahtevima za pove¢anu
robusnost (S) osim vizira 5B koji obezbeduje visi uticaj
zastite (F). Razlike u otvorima na mreZi omoguéuju
razli¢ito smanjenje svetlosti za specificne vizire sa
mrezom dok se odrZava otpornost na udarce. Za
detalje pogledati 3M™ tehnicke specifikacije.

» Nema saznanja da materijali koji dolaze u kontakt sa
koZom korisnika prouzrokuju alergije na vecini
korisnika.



CISCENJE | DEZINFEKCIJA
Proizvod treba redovno Cistiti upotrebom blagog
rastvora deterdzenta i tople vode. Za dezinfekciju
koristite 3M 105 maramice.
SKLADISTENJE | TRANSPORT

Za uslove skladiStenja pratite uputstva proizvodaca,
pogledajte pakovanje za detalje:

4 Maksimalna relativna viaznost u skladiStu

| Raspon temperatura skladistenja
Skladistiti u originalnom pakovanju i ¢uvati van direktne
suncane svetlosti, visokih temperatura , abraziva,
rastvaraca ili para rastvaraca. Kada transportujete ovaj
proizvod koristite originalno pakovanje.
Datum proizvodnje utisnut je na ramu ili so¢ivima,
pogledajte Fig C (primer pokazuje 01/2014). Odbaciti
proizvod u roku od 5 godina od datuma proizvodnje ili
odmah ako je ostecen. Vek trajanja zavisi od brojnih
faktora poput ¢iScenja, skladistenja ili odrzavanja.
(%) Ambalaza nije pogodna za hranu.
OdlaZite u otpad u skladu sa lokalnim propisima

Polje primene i zactitne karakteristike
Figura A - ozna€avanje rama
1 - Proizvodjac (3M)
2 - broj standardaEN166 iIEN1731
3 - Polje upotrebe
3=tecne kapljice
4=velike Cestice prasine
5=gas i fina prasina (<5ym )
9=Istopljeni metal/ vrela tela
4- Mehanicka jacina, ¢estice velike brzine
S = povecana robusnost
F = udar male energije
B = udar srednje energije
A= udar visoke energije
T = ekstremne temperature
5 - oznaka odobrenja
Figura B - oznacavanje sociva
1 - broj oznake filtera
2ili 2 C = ultraljubicasto
4 = infracrveno
5 = odsjaj sunca bez IR zastite
- oznaka sene (bez oznake = filter za zavarivace)
- Proizvodja¢ (3M)
- Opticka klasa
- Mehanicaka otpornost (pogledati oznaku okvira)
- opciono oznacavanje 3 = kapljice te¢nosti
- Polje upotrebe
9=Istopljeni metal/ vrela tela
K=Otpornost na ostecenje povrsine finim
¢esticama
N=Otpornost na maglenje

~ o0l W

ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahteve: Evropski
standardiEN166:2001,EN167:2001,EN168:2001,EN169
:2002,EN170:2002,EN171:2002,EN172:2001
{EN1731:2006. Ovi proizvodi su oznaceni sa CE
znakom po zahtevima obe direktive 89/686/EEC ili
evropske regulative (EU) 2016/425.

Ovi proizvodi su tipski odobreni od strane neke od
navedenih institucija:

DIN CERTCO Gesellschaft fuer
Konformitaetshewertung mbH, Alboinstrasse 56,
12103 Berlin, Nemacka (broj notifikacionog tela 0196);
Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finska (broj
notifikacionog tela 0403).

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, VB (broj
notifikacionog tela 0194).

Primenjeni propisi mogu biti pronadjeni u serifikatu i
deklaraciji 0 usaglaSenosti nawww.3m.com/Head/certs.
3M Svenska AB, Emst Hedlunds vag 35, 785 30
Gagnef, Sweden

Yiiz koruma tirlinleriEN166:2001veEN1731:2006ile
uyum saglamaktadir. Bu Urdin, kullaniciyr goz ve yiize
gelebilecek etkilere karsi hem icten hem distan
korumak icin dizayn edilmistir. Uygun yuiz koruyucusu
secimi, is yerinde tehlikeye maruz kalma konusunda
risk degerlendirmesine gore yapiimalidir. Uriinde
isaretlendigi Uizere performans zelliklerini esas alarak
uygun 3M ™ yiiz koruyucusunu secin. Litfen bu trinle
birlikte verilen tim bilgilerle beraber bu talimatlar
okuyun ve daha sonra bagvurmak tizere saklayin. Fitlik
bilgilendirmesi icin ayrica verilmis olan piktogram
sayfasina bakiniz.

A\ Belirtilen uyari igaretlerine dzellikle dikkat
edilmelidir.

A\ DIKKAT

Uriiniin tamaminin daima;

- Kullanima uygun durumda oldugundan;

- Dogru bir sekilde takildigindan;

- Maruz kalma stiresinin tamami boyunca giyildiginden;
- Gerektiginde yenileme degisiminin yapiimig
oldugundan emin olunuz.

« Kacinilmadigi siirece ciddi yaralanma veya dlimle
sonuglanabilecek gz ve yiiz tehlikeleriyle iliskili riskleri
azaltmak iin: - Her kullanimdan énce yiiz
koruyucusunu kontrol edin; - Aparatlarin eksiksiz
oldugunu, hasar gérmedigini ve dogru sekilde
takildigini kontrol edin. Cizik koruyucular da dahil olmak
lizere hasarli veya kusurlu parcalar, kullanimdan énce



orijinal 3 yedek parcalarla degistirilmelidir. Eger bir
slipheniz varsa, dretici ile kontrol edin

* GOz koruma bazi durumlarda bugu yapabilir. Eger
bugu yaparsa, isi veya operasyonu durdurun. Givenlik
saglandiginda, alandan ¢ikin ve supervizériiniiz ile
iletisime gegin.

« Uygun segim, egitim, kullanim ve uygun bakim,
kullanictyr korumakta yardimer olmak icin gerekli
olan siralamadir.

« Uriinii asla degistirmeyin veya modifiye etmeyin.

* Bu kigisel koruyucu trdinlerin kullanimi igin tim
talimatlara uyulmamasi ve/veya maruziyet siresi
boyunca tiim Urtindi dizenli kullanmamak,
kullanicinin sagligini kot yonde etkileyebilir,
siddetli ve hayati tehdit edebilecek rahatsizliklara
veya kalici sakatliklara sebep olabilir.

* Uygunluk ve dogru kullanim icin saglanan tiim
bilgilere deginilen lokal diizenlemeleri izleyin veya hir
gtivenlik uzmani /3M reprezanti ile baglantiya gegin.

« Yiiksek hizli parcaciklara kars koruma saglayan goz
ve yiiz koruma altina giyilen standart optalmik gozltikler
darbe enerjisini aktarabilirler, bu da calisanlara tehlike
olusturabilmektedir.

« Yiiz korumanin vizorii ve braketi, kullanim alanlarina
gore ayni markalamaya sahip olmayabilir, tim yiiz
korumaya en diistik koruma seviyesi verilir.

« Kullanim alani olarak 9 isaretlemesine sahip yiiz
koruma tirtinlerinde, hem lens hem braket kisimlari F,.B
veya A sembollerinden biri ile markalanmig olmalidir.

« Ekstrem sicakliklardaki yiiksek hizli partikiillere karsi
koruma gerekiyorsa, secilen goz koruyucu, darbe
harfinden hemen sonra T harfiyle isaretienmelidir, 6rn.
FT, BT veya AT.

« Darbe harfinin ardindan T harfi gelmiyorsa, goz
koruyucu yalnizca oda sicakligindaki yiksek hizli
partikillere karsi kullanilacaktrr.

« Sert veya keskin parcalarin ugmasi konusunda
6ngdrilen bir risk varsa, S ile isaretlenen drgii
mercekler veya maskeler kullaniimamalidir.

« Yiiksek darbe korumasi (F) saglayan 5B maskesi
digindaki tim 6rgii maskeler, Artmis Saglamlik (S)
gerekliliklerini kargilamaktadir. Orgll agikligindaki
farkliklilar, belirli orgii maskeler icin cesitli 11k
azaltimlarina izin verirken, ayni zamanda darbe
direncini stirdurdr. Detaylar igin bkz. 3M ™ Teknik Veri
Sayfalari

« Kullanicinin derisi ile temas edebilecek s6z konusu
malzemelerin, cogu kiside allerjik reaksiyonlara yol
actigl bilinmemektedir.

TEMIZLIK VE DEZENFEKSIYON
Uriin, ik su ve hafif bir deterjan soltisyonuyla diizenli
olarak temizlenmelidir Dezenfekte etmek icin 3M 105
temizleyicilerini kullaniniz.

DEPOLAMA VE NAKLIYE

Saklama kosullart icin treticinin onerilerini takip edin,
bkz. Paketleme icin detaylar:

4 Maksimum Bagil Nem

| Sicaklik Araligi

Orijinal paketinde saklayiniz ve direk giines 1s1gindan,
yiiksek 1sidan, yapitincilardan, solventlerden veya
solvent buharlarindan koruyunuz. Uriini orjinal
ambalajinda taglyiniz.
Uretim tarihi gerceve ve lenste damgalidir, bkz. Sek. C
(6rnek 01/2014'0 gdstermektedir). Uriin hasar
gordigiinde hemen veya diretim tarihinden 5 yil iginde
elden ¢ikarin. Kullanim siresi kullanim, temizleme,
saklama ve bakim gibi cesitli faktorlere baglidir.
(%) Paketin gida ile temas etmesi uygun degildir.
Yerel mevzuata gore imha edilmelidir
Kullanim Alanlari ve Koruma Karakteristikleri
Sek. A- Cerceve Isareti
1 - Uretici (3M)
2 - Standart say1s| EN166 veEN1731
3 - Kullanim alani

3=Sivi damlaciklar

4=iri toz partikiilleri

5=Gaz ve ince tozlar (<5um)

9= Erimis metal/sicak parca
4- Mekanik Dayanim, Yiksek hizli partikiller

S=Arttinimis Dayanim

F = distk enerji etkisi

B = orta enerj etkisi

A= yiksek enerji etkisi

T = degisken sicakliklar
5 - Onay isareti
$ek. B - Lens Isareti
1- Filtre Kodu Numarasi

2 veya 2C = Ultraviyole

4 = Infrared

5= IR korumasi olmayan giines korumasi
2 - Koyuluk Numarasi (kod numaras| olmaksizin=
kaynak filtresi)
3 - Uretici (3M)
4 - Optik Sinif
5 - Mekanik Dayanim (bakiniz cerceve isaretleme)
6 - Istege bagli isaret 3 = Sivi damlaciklar
7 - Kullanim alani

9= Erimis metal/sicak parca

K=Ince partikiller tarafindan yiizey hasar

direnci

N=Bugulanma direnci

ONAYLAR

Bu drinler agagidaki gereklilikleri saglayacaktir: Avrupa
Standartlan



EN166:2001,EN167:2001,EN168:2001,EN169:2002,EN
170:2002,EN171:2002,EN172:2001 veEN1731:2006.
Bu Urtinler, Direktif 89/686/EEC veya Avrupa
Regulasyonu (AB) 2016/425 gerekliliklerini saglayarak
CE isaretlenmistir.

Bu dirdnler tip onaylidir:

DIN CERTCO Gesellschaft fuer
Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse 56,
12103 Berlin, Aimanya (Onayli kurulus numarasi 0196);
Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland
(Onaylanmig Kurulug No 0403).

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Onaylanmis
Kurulus numarasi 0194) tarafindan yayinlanmistrr.
Gecerli mevzuat, www.3m.com/Head/certs adresinde
Sertifika ve Uyumluluk Beyani'ni gdzden gegirerek
belirlenebilir.

3M Svenska AB, Emst Hedlunds vég 35, 785 30
Gagnef, Sweden

)

bert kopray erimgepi EN166:2001 xaHe
EN1731:2006 ctaHaapTTapblHa caikec kenegi
Byn eHiM knyLuiHiH ke3 xaHe BeTke acepnepaeH
et anpbl kaHe eki TapabblH KOpFayFa apHanfaH.
TwicTi 6eT KankaHbIH TaHAay KYMbIC OPHbIHAAFbI
kayinTepain acepiH Garanayra Herisgenyi kepex.
OHimze GenrineHreH eHiMaInik MyMKIHEIKTEPIHIH
HerisiHae TuicTi 3M ™ GeT KankaHblH TaHOaHbI3.
Ocbl oHbIMMEH Gipre kamTamachi3 eTinreH Gykin
aknapatka b6aiinaHbICTbl OCbl HyCkaynapab!
OKBIHbI3 OHE Y3AiKCi3 aHblkTama anbin oTbipy
YLLIH caKTan KonbIHbI3. Kuio Hyckaymbifbl 6enek
NUKTOrpamMMaga KepceTinreH

/\ Hyckay 6epinreH xepnepge {insert warning
triangle} 6enricimeH GepinreH eckeptynepre
epekLue Ha3ap ayAapy Kaxer.

/\ Hasap aypapbiHbI3

OHiMHIH apaaiibiM OCbIHAAN Kyrige 60nybIH
kapiaranaHpi3:

- KonpaHbiny makcatblHa cait apamabl eKeHiH;
- [lypbiC kuinreHin;

- Kayinti optana 6onraH kesne yHemi
naganaHbinybiH;

- KaxxeT 6onFanza aybiCTbipyFa 60naTbiHbIH.

« CakraHbaca, ayblp apakatka Hemece ernimre
oKenyi MymkiH ke3beH Hemece GeTneH
GalinaHbICTbl KayinTepai asaiTy yLiH: - bet
kankangapblH apbip narganaHy angbiHaa
TEKCEPIHi3; - Kypbinfbl TOMbIK, 3aKbiMaanMaraH
KOHE [lypbIC XUHaIFaH eKeHiH TEKCepiHi3.
[MalipanaHy anabiHAa Ke3 kenreH 3akbiMaarnfaH

HeMece akaynbl GerekTepai, COHbIH ilLiHae
Cbl3aT TYCKEH KankaHaapabl TynHyckanblk 3M
Kocankbl 6enLiexkTepiMeH aybiCTbIpy kepek. Erep
A€ KyMaHIHi3i TyFbl3ca, eHOipyLUiMeH
0aiinaHbICbIHbI3.

* Ke3 kopraHbl 6enrini opranapaa TymaHaaHybl
MYMKiH, erep TyMaHaaHy OpblH anca,
TanchpMaHbl Hemece onepaLmsiHbl ToKTaTy
nasbiM. 3anancsi3 WbiFy xafaar Gonranaa
alNMaKTaH LUbIFbIHBI3 XOHE XeTeKLLiMeH
0aiinaHbICbIHbI3.

* byn eHim nanpaanaHywbIHbI THECiNi KopFay
YWWiH OHbI NaiaanaHap anablHaa aypbic
TaHAan, corKeciHLe KyTinin KonaaHbinybl
KaxeT.

« ElkaHaait yakbITTa eHiMaj kaitTa xacan Hemece
e3repneH;s.

* Byn eHimaepAiH HycKaynapbIH YKbINCbI3
nanaanaHybl xaHe\Hemece byn eHimaepai
KayinTi Me3ringe AypbIC KUMeYi XYMbICLIbIHbIH
[AeHcaynbifbIHa 3Cep TUri3y MYMKiH, anamMHbIH
KaTTbl HeMece emipre KayinTi aypyra Hemece
TYpaKTbl MyrefeKTikke akenyi MyMKiH.

* Caifkec xaHe TUICTi KonaaHy YLUiH XeprinikTi
epexenepai, 6apnblk koca TipKeNeTiH ManiMeTTi
KonaaHbIHbI3 Hemece 3M Kayinciaik yibIMbIHbIH
oKiniMeH BannaHbIChIHbI3.

* OTe Kbinpam benwexkTepneH cakTanTbiH
Kypangap oranbMonorvsnblk kesingipikTiy
YCTiHeH kuinreH 6onca, COoKKbl SHeprisichl eTin
KuyLuire 3anan Tyablpybl MyMKiH.

« ber kankaH xoHe xakTay ekeyi ae bipaen
naitnanaHy TaHbacbiMeH benrinenHbereH Gonca,
KOpFayAblH €H TOMEH [ieHreili Tonblk KoprarbilLka
KonaaHsinagei.

« BeT kankanaap naiganaryasiH 9 AeHreviHe cait
Bony yLUiH xakTay xaHe nuH3a F, B Hemece A
cakTayra apHanfaH pamisaepain GipimeH
KkepcertinreH 6onybl THiC

« LllexTi Temnepatypa aeHreiiHae xorapbl
KbINZamMabIKTb GerLekTepaAEH KOpFaHbIC KakeT
Bonca, TaHganFaH KopraHbIC kesingipiriHe acep
€TETiH 3aTThIH BpiniHeH KeltiH BipaeH «T » apniHiK,
Genrici koitbinybl kepek. Mbicansl, FT, BT Hemece
AT.

* 9cep eTeTiH 3aT apiniHeH KediH «T» apini
KolblnMaca, OHfa KOpFaHbIC Ke3inaipiriH xorapbl
XblNAamabIKTb GerLuekTepre kapcel Tek Genme
TemnepaTypacblhfia naiiaanaHy kepex.

* Kes kenreH KaTTbl HeMece YLLUKIp yLaTbiH
GernwekTepaiH kayni 6onatbiH Gorica, S Aen
GenrineHreH Topribl OKyNsiprapAbl XaHe
BU3Vpnepai nanganaHbay kepek.

* Xorapbipak cokkblaaH koprayal (F)



KamTamacel3 eTeTiH 5B BU3MpiH kocnaranaa,
0apnbIK TOPrbI BUNPNEP apTTbIPbiNiFaH Te3iMAiik
(S )Tana6b|Ha cait keneqi. Top aneprypacbiHparel
ailblpMaLLbInbIKTap COKKbIFa Te3IMAINIKTI cakTait
oTbIpbin, Genrini 6ip TopMbl BU3MPNEP YLUiH
XapbIKTbIH a3aloblH 63repTin OTbIpyFa MyMKIHAIK
Gepeai. ManimetTepai 3M ™ TexHUKanbIK
[AepekTep napakTapblHaa kapaHbi3.

* ByibIMHbIH NaitaanaHyLLbIHbIK TEPICIHe TUHI
MYMKiH GenikTepiHiH MaTepuanaapbl agamaapablH
Kenwinirinae annepris TyFbl3aTbiHbl Typanbl
aknapar xok.

TA3AJIAY XXOHE
OE3UHOEKLINANAY

OHiMAi TypaKTbl TypAe XKyY KypanbiHblH Xymcak
epiTiHAICIMeH Xbinbl Cyaa TasanaraH xeH. 3M 105
Lwy6epekTepiMeH CypTin 3ananchi3naHabIpbiHbI3

CAKTAY XXOHE TACbIMANOAY
©HapilLynepaiH cakTay kafaaitnapbiHa KaTbiCTbl
VCbIHBICbIH OPbIHAAHbI3, MaNIMETTEPA] OpaybilUTa
KapaHbI3:

4 EH xofapbl canbICTbIpMank! binFanapinblg

| Temneparypa ananasosl
TynHycka kanTamachlHaa caKTaHpl3 aHe Tikenen
KYH CBYNECIHEH, XOFapbl TemMneparypasa,
abpasuBTepaeH, epiTkiuTepaeH Hemece epiTkil
6GynapbiHaH anbic ycTaHbi3. Ocbl eHiMa
TackiManaay kesiHae TynHyckarbl kanThl
naitfanaHbiHbI3.
OHAipy KyHi XaKTayaa xaHe nuH3aga b6ackinraH,
C cypeTiH kapaHpi3 (Mbicanga 01/2014
KkepcertinreH). byibIMAbl AaiiblHAAMFaH KyHIHEH 5
XbIN 6TKEHOE HEMece 3akbIMAaHFaHAA NaKTbIpbin
Xibepiia. MaiinanaHy y3akTbifbl naitdanany,
Tasanay xaHe TeXHUKarblk KbI3MET KOpceTy
CUsIKTbI BpTYpNi (hakTopnapra GainaHbiCTbl.
(%) KanTama Tamak eHiMaepiHe apHanmaraH.

Kokbicka eprinikTi epexenepre caii
TacTaHbl3. [ailaanaHblnFaH XeHe nacTaxfaH
eHiMZi kayinci3 anbin TacTay yLuiH KayinTi
Tayapnapra apHarFaH 3aHHama peTTeynepiH
OpbIHAAHBI3. TYPMBICTbIK KargblKTapmMeH
TacTamaHi3.

MaiipnanaHy xaHe KopFay cunaTTamanapbIHbiH
canachbl
A cyperi - xaKTay benrici
1 - OHpgipywi (3M)
2 - CtaHTapT Hemipnepi EN166 xaHe EN1731
3 - MaitpanaHy canacsl
3 = CyliblK TaMLWblnapb!
4 = Aapo3onbpiH ynkeH GerekTepi
5 = ["a3 xaHe KilukeHe WwaH (<5um)

9 = bankbiraH metan/blcTblk Gentiektep
4- MexaHukanblk GepikTik, )oFapbl XKblAaMAbIKTbI
BerekTep
S = ¥nFaiTbinfaH KaTTbinbIK.
F = TemMeH 3HepreTukarblk COKKbl
B = opta aHepreTuKanbIk okl
A = oFapbl 3HepreTUKanblK Cokkbl
T = OkcTpemangbl Temnepatypa
5 - Pecmu BexiTyniH TaHbacs!
B cyperi - nuH3a Genrici
1 - Cyari Kozl Hemipi
2 Hemece 2C = YnbTpakynriH
4 = HdpaKbI3bIN
5 = KyH cayneciHeH VHdpakbI3binchI3
Kopray
2 - KapaitTbirnFaH caHbl (ko4 caHbl Gonmaca =
[LoHekepLui dunbTp)
3 - OHaipywwi (3M)
4 - onTUKanbIK WhiHbl
5 - MexaHuKanblK kaTTbiMbiFbl (KUEKTEME
TaHBachIH kapaHbi3)
6 - Kocbima Genrinep 3 = cyiibIKTbIK TaMLUbINapbI
7 - MaipanaHy canacsl
9 = bankpiraH metan/blcTblk Gentiektep
K = BeTTiH ycak benwwektepaeH byniHyre
Kapchinbifbl
N = TymaHra Kapchirblfbl

MAKYJIDAYITAP

Byn eHim keneci ctanaapTTapra cai:
EN166:2001, EN167:2001, EN168:2001,
EN169:2002, EN170:2002, EN171:2002,
EN172:2001 xaHe EN1731:2006 eyponanslk
cTaHpapTTapel byn eHimaep 89/686 / EEC
KaybIMaacTblk AMpeKTUBackIHbIH HeMece
2016/425 Eyponanslk 3aHHamachiHblH (EU)
TanantapbiHa cait CE Genriciven 6enrineHreH
6onbin Tabbinaabl.

Byn eHimMaepmiK TYPiH MblHa YibIM BeKiTkeH:

DIN CERTCO Gesellschaft fuer
Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse
56, 12103 BepnuH, MepmaHms (eKineTTi opraHHbIK
Hemipi 0196);

OUHNSAHANSIHBIH eHOEKTI KOpFay MHCTUTYThI
(FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250
XenbeuHki, ®uHnsHamus (OpraHHbiH Hemipi 0403)
INSPEC International Limited, ¥nbl Bputatus,
[peitep Manyectep M6 6AJ, Mecnu Xoy Yai 56,
Candopa (XabapnaHraH opraH Hemipi 0194).
KonpaHbicTarbl 3aHHamaHbl CepTudukar xeHe
[eknapaums caiikecTiriH www.3m.com/Head/certs
cailTbl BoifbIHLLA Tekcepin kepyre bonagel. byn
6HiIM MexaHuKanblK acep, MoHAaManTbIH
coyneneHy*, anekTp Aofachl *, GankbITbinFaH
MeTanm aHe biCTbIK GeniueKTepAiR TamLLbinapbl



*, Xblny Toyekenaep* cekingi Toyexkenaepre
kapcel 6eT KKK 6onbin Tabbinagel. (* - Tek caitkec
GenrineHreH Mogenbaep )

FA[ EAC - Keme oparbl HapbifbiHaa eHiM
alHanbIMbIHbIH GipblHFait benrici.

3aHablK OHAIPYLLIHIH aTbl MEH MeKeHXaribl

3M Svenska AB, Emst Hedlunds vég 35, 785 30
Gagnef, Sweden
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Face protection products conforming to EN166:2001
and EN1731:2006. This product is designed to protect
the wearer against impacts to the eye and face, both
from the front and the side. The selection of the
appropriate faceshield should be based on a risk
assessment of the exposure to hazards in the
workplace. Select the appropriate 3M™ faceshield
based on the performance features as marked on the
product. Please read these instructions in conjunction
with all information provided with this product and save
for continuing reference. See separate pictogram sheet
for instructions on fitting.

A\ Particular attention should be given to warning
statements where indicated.

A\ WARNING

Always be sure that the complete product is:

- Suitable for the application;

- Fitted correctly;

- Worn during all periods of exposure;

- Replaced when necessary.

« To reduce the risks associated with eye or face
hazards which, if not avoided, could result in serious
injury or death: - Inspect faceshields before each use; -
Check if apparatus is complete, undamaged and
correctly assembled. Any damaged or defective parts
must be replaced with original 3M spare parts before
use, including scratched shields. If in doubt, check with
the manufacturer.

« Eyewear may fog in certain environments; if fogging
occurs, stop task or operation. When safe to do so, exit
area and contact supervisor.

« Proper selection, training, use and appropriate
maintenance are essential in order for the product
to help protect the wearer.

« Never alter or modify the product.

« Failure to follow all instructions on the use of
these personal protection products and/or failure to
properly wear the complete product during all
periods of exposure may adversely affect the
wearer's health, lead to severe or life threatening
iliness or permanent disability.

« For suitability and proper use follow local regulations,

refer to all information supplied or contact a safety
professional/3M representative.

« Eye and face protection against high speed particles
worn over standard opthalmic spectacles may transmit
impact energy, creating a hazard to the wearer.

« If the faceshield and the frame are not both marked
with the same symbol for any field of use, the lowest
level of protection applies to the complete face
protector.

« For faceshields to comply with field of use 9 both the
frame and the lens must be marked with this symbol
together with one of the symbols F, B or A.

« If protection against high speed particles at extremes
of temperature is required then the selected
eye-protector should be marked with the letter T
immediately after the impact letter, i.e. FT, BT or AT.

« If the impact letter is not followed by the letter T then
the eye protector shall only be used against high speed
particles at room temperature.

*» Mesh oculars and visors marked S should not be used
when there is a foreseeable risk of any hard or sharp
flying particles.

« All mesh visors meet the requirements for Increased
Robustness (S) except for visor 5B which provides
higher impact protection (F). Differences in mesh
aperture allow for varying light reduction for specific
mesh visors whilst maintaining impact resistance. For
details see 3M™ Technical Datasheets.

« Materials which may come into contact with the
wearer's skin are not known to cause allergic reactions
to the majority of individuals.

CLEANING AND DISINFECTION

The product should be cleaned regularly using a mild
solution of detergent in warm water. To disinfect use 3M

504 wipes.
STOF{AGE AND TRANSPORTATION

Follow the manufacturers recommendation for storage
conditions, see packaging for details:

4 Maximum Relative Humidity

| Temperature Range
Store in original packaging and keep away from direct
sunlight, high temperatures, abrasives, solvents or
solvent vapours. When transporting this product use
original packaging.
The date of manufacture is stamped on frame and lens,
see Fig C (the example shows 01/2014). Discard the
product within 5 years from the date of manufacture or
immediately if damaged. The duration of use depends
on various factors such as use, cleaning, storage and
maintenance.



(%) Packaging not suitable for food contact. The applicable legislation can be determined by

; ; ; - reviewing the Certificate and Declaration of Conformity
Dispose in accordgnce with Iocallregulauons Al ww 3. comHeadicerts.
F!eld of Use and protection characteristics 3 Svenska AB, Emst Hedlunds vilg 35, 785 30
Fig A - Frame Marking Gagnef, Sweden

1 - Manufacturer (3M)
2 - Number of the standard EN166 and EN1731
3 - Fields of use
3 =Liquid splash or droplets
4= Large dust particles
5=Gas and fine dust (<5¢m)
9 = Molten metals/Hot solids
4 - Mechanical Strength, High speed particles,
S = Increased Robustness.
F = low energy impact
B = medium energy impact
A= high energy impact
T = extremes of temperature
5 - Approval mark
Fig B - Lens Marking
1 - Filter Code Number
2 or 2C = Ultraviolet
4 = Infrared
5 = Sunglare without IR protection
2 - Shade number (without code number = welding
filter)
3 - Manufacturer (3M)
4 - Optical Class
5 - Mechanical Strength (see frame marking)
6 - Optional marking 3 = Liquid droplets
7 - Fields of use
9 = Molten metals/Hot solids
K = Resistance to surface damage
N = Resistance to fogging

APPROVALS

These products meet the requirements of: European
Standards EN166:2001, EN167:2001, EN168:2001,
EN169:2002, EN170:2002, EN171:2002, EN172:2001
and EN1731:2006. These products are CE Marked to
the requirements of either Community Directive
89/686/EEC or European Regulation (EU) 2016/425.
These products are type approved by either:

DIN CERTCO Gesellschaft fuer
Konformitaetshewertung mbH, Alboinstrasse 56,
12103 Berlin, Germany (Notified body number 0196);
Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland
(Notified Body number 0403).

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified
Body number 0194).
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Manufactured by 3M 3M



AL Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 ’f Af ’Tf SNR
3M™ PELTOR™ Optime™ | | A:2 Mean attenuation (dB) | 11.4 | 187 | 27.6 | 329 | 336 | 366 | 359
H510A . . 36 | 25 | 27 | a4 | 27 | 37 | 2| 25| 15| 2
A3 Standard deviaion 68)| 41 | 36 | 25 | 27 [ 34 |27 |37 | % | BB 2T
A4 APV (0B) 73 | 151 | 250 | 301 | 302 | 339 | 322
A Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | /7 Af ‘Rf’ SNR
3M™ PELTOR™ Optime™ | | o2 Mean attenuation (d8) | 109 | 17.1 | 254 | 315 | 326 | 361 | 348
H5108 : i | 2|15 2
A:3 Standard deviation (dB) [ 35 | 28 | 18 | 26 | 43 | 32 | 36 el iy gl i
A4 APV (dB) 73 | 143 | 236 | 289 | 283 | 329 | 311
3M™ PELTOR™ Optime™ I | o1 Frequency (Ha) 125 | 250 | 500 | 2000 | 2000 | 4000 | 8000 Af Af ’;f SNR
H510F A:2 Mean attenuation (dB) | 12.2 | 187 | 27.0 | 329 | 350 | 365 | 344
A3 Standard deviation (@B) | 34 | 32 | 29 | 21 | 40 | 29 [ 39 |32 |5 |6 |28
8 |ds| B |dB
A4 APV (dB) 87 | 155 | 241 | 308 | 310 | 336 | 306
A5 | A5 [ A5
) ALF H 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 SNR
3M™ PELTOR™ Optime™ | requency (H2) HlL|wm
A:2 Mean attenuation (dB) | 11.2 | 134 | 26.9 | 339 | 32.0 | 335 | 369
H510P3
A3 Standard deviation (@B) | 20 | 19 | 18 | 19 | 24 | 18 [ 18 |32 | B ||
&8 | de | B |dB
A4APV (dB) 92 | 15 | 251 | 319 | 296 | 317 | 351
A5 | A5 | A5
) ALF H 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 SNR
3™ PELTOR™ Optime™ I Tequency () HlL|wm
A2 Mean attenuation (d8) | 146 | 202 | 325 | 393 | 364 | 344 | 402
H20A u|2|2]|s
: 6|25 )23 | 21| 24]40]2
A3 Standarddeviaon (68)| 16 | 25 | 23 | 21 | 24 | 40 | 23 | 2| B 2013
A4 APV (dB) 130 | 177 | 302 | 372 | 340 | 304 | 379
AL Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 Aj Af ’;f SNR
3M™ PELTOR™ Optime™ Il | o2 Mean attenuation (dB) | 147 | 204 | 323 | 396 | 362 | 354 | 402
H520B Earmuffs : fati 34129 20|31
A3 Standard deviaion 68)| 18 | 26 | 25 | 22 [ 24 |42 |24 | M| D201 %
A4 APV (0B) 129 | 178 | 298 | 374 | 338 | 312 | 378
A5 | A5 | A5
) ALF H 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 800 NR
3M™ PELTOR™ Optime™ I requency (H) 5| 20| S 000 1800 |y | | w8
A2 Mean attenuation (d8) | 145 | 203 | 326 | 39 | 351 | 347 | 398
H520F
A3 Standard deviation @B) | 18 | 26 | 24 | 25 | 23 | 27 | 25 :g gg gg gé
A4 APV (0B) 127|177 | 302 | 366 | 328 | 320 | 373
A Frequency (H2) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | /7 Af ‘Rf’ SNR
3M™ PELTOR™ Optime™ Il | o2 Mean attenuation (d8) | 141 | 19.4 | 320 | 399 | 362 | 354 | 392
H520P3 A3 Standard deviation (@B) | 23 | 27 | 27 | 24 | 26 | 44 | 26 g‘g ;g ég gg
A4 APV (dB) 18 | 167 | 293 | 375 | 336 | 310 | 366




A1 Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | " [ 77|} [SNR
3M™ PELTOR™ Optime™ Ill | o2 Mean attenuation (dB) | 174 | 247 | 347 | 414 | 393 | 475 | 426
H540A . it 40 (3[23|3FH
A3 Standard deviaion (48) | 21 | 26 | 20 | 21 | 15 | 45 | 26 | o | B D
A4APV (dB) 153 | 221 | 327 | 393 | 378 | 430 | 400
A5 | A5 | A5
) ALF H 125 | 2 00 | 1000 | 200 0 NR
3M™ PELTOR™ Optime™ i requency (Hz) 5 | 250 | 500 | 1000 0 | 4000 | 8000 HlLlw S
A2 Mean attenuation (d8) | 17.5 | 245 | 345 | 414 | 395 | 473 | 420
Ho40B w0|32|23]|3
A3 Standard deviation (dB) | 23 | 27 | 20 | 22 | 20 | 44 | 28 el [ el i
A4 APV (dB) 152 | 218 | 325 | 392 | 375 | 429 | 392
A5 | A5 | A5
. \1F
au™ PELTOR™ Optimenv i |2 requency (Hz) 125 | 250 | 500 | 2000 | 2000 | 4000 | 8000 | " | 7 |} [SNR
A2 Mean attenuation (dB) | 17.1 | 245 | 348 | 40.2 | 39.6 | 46.7 | 43.1
H540P3 wls|o|a
A3 Standard deviation (dB) | 23 | 28 | 22 | 20 | 18 | 42 | 25 @ || @l
A4 APV (dB) 148 | 217 | 326 | 382 | 378 | 425 | 406
AL Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 2000 | 2000 | 4000 | 8000 Af AI‘_s Abf’ SNR
3M™ PELTOR™ H31A A2 Mean attenuation (dB) | 11.2 | 17.4 | 207 | 362 | 373 | 347 | 357
A3 Standard deviation (9B) | 37 | 38 | 25 | 31 | 36 [ 32 | a7 [ B[ BB |7
@8 | d|dB|dB
A4APV (dB) 75 | 136 | 272 | 331 | 337 | 315 | 320
A1 Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 ‘:f AI‘_5 ’?f SNR
3M™ PELTOR™ H31P3 A:2Mean attenuation (dB) | 11.8 | 19.2 | 286 | 343 | 37.7 | 378 | 380
) 35|26 | 16 |28
A tion(@8) | 32 | 38 | 27 | 1 8 | 29 | 1
3 Standard deviation (dB) | 3. 38 8 | 38 9 9 | alae| e
A4 APV (dB) 86 | 154 | 259 | 325 | 339 | 349 | 361




[GE:) B9 (8:10)

(D:1) (D:2) (D:3)




CCC)MP(\TIBLEI USTRIAL SAFETY HELMETS ‘ - -

:1 Helmet C:3 Helmet 4 Cc4 4 C4
manufacture €:2 Helmet model attachment | H31 | H510 | H520 | Hs40
3mm™ SecureFit Safety Helmet X5000 E SML_ | SML | SML | ML
3™ SecureFit Safety Helmet X5500 E SML | SML | SML | ML

3mMm™ "Airstream AH1, AH4, AH7, HT-701, HT-702, | AE ML ML ML L
HT-705, HT-707"

3™ Versaflo™ M-106, M-107, M-306, M-307 AF ML ML ML ML
3™ Speedglas™ Welding helmet 9100 MP AF ML ML ML ML
3™ G500 Headgear E SML | SML |[SML |SML
3M™ PELTOR™ G2000 K SML | SML | SML | SML
3M™ PELTOR™ G22 E SML | SML | SML | SML
3M™ PELTOR™ G3000 E SML | SML | SML | SML
3mm™ H-700 E SML ML SML L

| Aubouiex Brennus F SML |SML [SML |SML

| Aubouiex Fondelec F SML | SML |SML |SML
Aubouiex Iris E ML ML ML ML
Aubouiex Iris 2 E ML ML ML ML
Aubouiex KARA E SML SML | SML ML
Grolls Balance E ML ML ML ML
Grolls Balance AC E ML ML ML ML
Grolls Balance HD N SML_SML |SML | SML
Grolls Robust E SML_|SML |SML | SML
Centurion 1100/ARCO type 2 H SML | SML | SML | ML
Centurion 1125/ARCO plus H SML | SML SML SML
Centurion 1540/ARCO A ML ML ML ML
Centurion Concept E SML | SML | SML | SML
JSP Evolite E L ML ML L
JSP MK6R, MK7R E L SML_[SML |L
JSP MK8 Evolution E L L ML L
Kemira Top Cap A SML | SML | SML | SML
LAS LP2002 E SML SML__ | SML SML
LAS LP2006 E SML_[SML [SML | SML
MSA Super V-Gard Il E SML_[SML [SML | SML
MSA V-Gard E SML | SML | SML | SML
Petz| Vertex E SML SML | SML SML
Protector/Scott Style 300 E SML [ SML [SML | SML
Protector/Scott Style 600 G SML [ SML | SML | SML
Protector/Scott Tuffmaster Il EG ML ML ML ML
Rémer "Bravo 2 Nomaz Marcus Top 2 Atlas Nomaz" | B SML [SML | SML | SML
Romer Nomaz B SML | SML | SML | SML
Rémer N2 Atlas Nomaz BB SML | SML | SML | SML
Romer Profi Expo E SML_ | SML SML SML
Romer Profia Nomaz E SML | SML | SML | SML

| Romer Top Expo Atlas B SML | SML | SML | SML
Schubert BEN BB SML | SML | SML | SML
Schubert BERS E SML | SML | SML | SML
Schubert BER80/WPC80 EA SML SML SML SML
Schubert BOPR B SML SML__ | SML SML
Schubert PIONIER B SML_[SML [SML | SML
Schubert SH 91/WPL 91 EB SML | SML | SML | SML
Schubert Swi EB ML ML ML ML
Sofop Taliaplast Oceanic E ML ML ML ML
Sofop Taliaplast Opus E ML ML ML ML
UVEX Airwing E SML SML | SML SML
Voss Inap 88 E SML_[SML [SML | SML
Voss Inap Master E ML SML | SML | SML
\Voss Inap PCG G ML ML ML ML
Voss Inap Star E ML ML ML ML
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3M™ PELTOR™ OPTIME™ Earmuff
H510A, H5108B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuff
H31A, H31P3

INTENDED USE

These 3M™ PELTOR™ earmuffs are intended to help
provide workers with protection against hazardous noise
levels. It is expected that all users read and understand
the provided user instructions as well as be familiar with
the use of this device.

IMPORTANT

Please read, understand, and follow all safety information
in these instructions prior to use. Retain these
instructions for future reference. For additional
information or any questions, contact 3M Technical
Services (contact information listed on the last page).

/N WARNING

This hearing protector helps reduce exposure to hazardous
noise and other loud sounds. Misuse or failure to wear
hearing protection at all times when exposed to hazardous
noise may result in hearing loss or injury. For proper use,
see supervisor, User Instructions or call 3M Technical
Services. If your hearing seems dulled or you hear a
ringing or buzzing during or after any noise exposure
(including gunfire), or for any other reason you suspect a
hearing problem, leave the noisy environment immediately
and consult a medical professional and/or your supervisor.

Failure to follow these instructions may result in
serious injury or death:

+ To reduce the risks associated with igniting an
explosion, do not use this product in a potentially explosive
atmosphere.

Failure to follow these instructions may reduce the
protection provided by the earmuff and may result in
hearing loss:

a. Research suggests that users may receive less noise
reduction than indicated by the attenuation value(s) on the
packaging, due to variation in fit, fitting skill, and motivation
of the user. Refer to your applicable regulations for
guidance on how to adjust label values and estimate
attenuation. In addition, 3M strongly recommends fit testing
of hearing protectors.

b. Ensure the hearing protector is properly selected, fit,
adjusted, and maintained. Improper fit of this device will
reduce its effectiveness in attenuating noise. Consult the
enclosed instructions for proper fit.

c. Inspect the hearing protector before each use. If
damaged, select an undamaged hearing protector or avoid
the noisy environment.

d. When additional personal protective equipment is
necessary (e.g. safety glasses, respirators, efc.), select
flexible, low profile temples or straps to minimize
interference with the earmuff cushion. Remove all other
unnecessary articles (e.g. hair, hats, jewelry, headphones,
hygiene covers, etc.) that could interfere with the seal of
the earmuff cushion and reduce the protection of the
earmuff.

€. Do not bend or reshape the headband or neckband,
and ensure there is adequate force to hold the earmuffs
firmly in place.

f. Earmuffs, and in particular cushions, may deteriorate
with use and should be examined at frequent intervals for
cracking and leakage, for example. When used regularly,
replace the ear cushions and foam liners at least twice a
year to maintain consistent protection, hygiene, and
comfort.

g. If the requirements above are not adhered to, the
protection afforded by the earmuffs will be severely
impaired.

EN 352 Safety Statements:

« This product may be adversely affected by certain
chemical substances. Further information should be sought
from the manufacturer.

+ These earmuffs are of large size range. Earmuffs
complying with EN 352-1 are of “medium size range” or
“small size range” or “large size range”. “Medium size
range” earmuffs wil fit the majority of wearers. “Small size
range” or “large size range” earmuffs are designed to fit
wearers for whom “medium size range” earmuffs are not
suitable.

+ These helmet mounted earmuffs are of “large size
range”. Helmet mounted earmuffs complying with EN
352-3 are of “medium size range” or “small size range” or
“large size range”. “Medium size range” helmet mounted
earmuffs are designed to fit the majority of wearers. “Small
size range” or “large size range” helmet mounted earmuffs
are designed to fit wearers for whom “medium size range”
helmet mounted earmuffs are not suitable.

NOTE

» When worn according to these User Instructions, this
hearing protector helps reduce exposure to both
continuous noises, such as industrial noises and noises
from vehicles and aircraft, as well as very loud impulse
noises, such as gunfire. It is difficult to predict the required
and/or actual hearing protection obtained during exposure
to impulse noises. For gunfire, the weapon type, number
of rounds fired, proper selection, fit and use of hearing
protection, proper care of hearing protection, and other



variables will impact performance. To learn more about
hearing protection for impulse noise, visit www.3M.com/
hearing.

+ Operating temperature range: —20 °C (-4 °F) to 55 °C
(131 °F)

+ Storage temperature range: —20 °C (-4 °F) to 55 °C
(131°F)

+ Weight of Hearing Protector:
H510A = 181 g, H510B = 168 g, H510F = 201 g,
H510P3E =205 g, H520A = 185 g, H520B = 213 g,
H520F =199 g, H520P3E = 235 g, H540A = 276 g,
H540B = 263 g, H540P3E = 310 g, H31A =186 g,
H31P3=285g.

APPROVALS

Hereby, 3M Svenska AB declares that the PPE type
earmuff is in compliance with Regulation (EU) 2016/425
or Community Directive 89/686/EEC and other appropriate
directives to fulfill the requirements for the CE marking.
The applicable legislation can be determined by reviewing
the Declaration of Conformity (DoC) at www.3M.com/
PELTOR/doc. The DoC will also show if some other type-
approvals are also applicable. When retrieving your DoC,
please locate your part number. The part number of your
earmuffs can be found printed on the cup. A copy of the
DoC and additional information required in the Directives
can also be obtained by contacting 3M in the country of
purchase. For contact information, see last pages of this
user instruction.

The product has been tested and approved in accordance
with EN 352-1:2002/EN 352-3:2002. These PPE products
are audited annually (if Category Il products) and type
approved by Finnish Institute of Occupational Health,
Notified Body No. 0403, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250
Helsinki, Finland.

LABORATORY ATTENUATION
Explanation of attenuation tables:

Research suggests that users may receive less noise
reduction than indicated by the attenuation value(s) on
the packaging, due to variation in fit, fitting skill, and
motivation of the user. Refer to your applicable
regulations for guidance on how to adjust label values
and estimate attenuation. In addition, 3M strongly
recommends fit testing of hearing protectors.

European Standard EN 352

A:1 Frequency (Hz)

A:2 Mean attenuation (dB)

A:3 Standard deviation (dB)

A:4 Assumed protection value, APV (dB)

A5

H = Hearing protection estimation for high frequency
sounds (f = 2000 Hz).

M = Hearing protection estimation for medium frequency
sounds (500 Hz < f < 2000 Hz).

L = Hearing protection estimation for low frequency
sounds (f < 500 Hz).

COMPATIBLE INDUSTRIAL SAFETY HELMETS

These earmuffs should be fitted to, and used only with, the
industrial safety helmets listed in Table C. These earmuffs
were tested in combination with the following industrial
safety helmets, and may give different levels of protection
if fitted to different helmets.

Explanation of the industrial safety helmet attachment table:
C:1 Helmet manufacturer

C:2 Helmet model

C:3 Helmet attachment

C:4 Head size: S = small, M = medium, L = large

COMPONENTS

Headband (PVC, PA)

Headband wire (stainless steel)
Two-point fastener (POM)
Cushion (PVC foil and PUR foam)
Foam liner (PUR foam)

Cup (ABS)

FITTING INSTRUCTIONS

Headband

B:1 Adjust the height of the cups by sliding them up or
down while holding the headband in place.

B:2 The headband should be positioned across the top of
the head as shown and should support the weight of the
earmuff.

Neckband

B:3 Place the cups in position over the ears.

B:4 Keep the cups in position, place the head strap on top
of your head and lock it tight in position.

B:5 The head strap should be positioned across the top of
your head and should support the weight of the headset.

Helmet Attachment

B:6 Insert the helmet attachment in the slot on the helmet
and snap it into place (B:7).

B:8 Work mode: Press the headband wires inwards until
you hear a click on both sides. Make sure that the cups
and the headband wires do not press on the edge of the
helmet when in work mode as this could reduce the noise
attenuation of the earmuff.

B:9 Ventilation mode: To switch the unit from work mode to
ventilation mode, pull outward on the ear cups until you
hear a click. Avoid placing the cups against the helmet
(B:10) as this prevents ventilation.



CLEANING AND MAINTENANCE

Use a cloth wetted with soap and warm water to clean the
outer shells, headband and ear cushions. NOTE: Do NOT
immerse the hearing protector in water.

If the hearing protector gets wet from rain or sweat, turn
the earmuffs outwards, remove the ear cushions and
foam liners, and allow to dry before reassembly. The ear
cushions and foam liners may deteriorate with use and
should be examined at regular intervals for cracking or
other damage. When used regularly, 3V recommends
replacing the foam liners and ear cushions at least twice
a year to maintain consistent attenuation, hygiene, and
comfort. If an ear cushion is damaged, it should be
replaced.

REMOVING AND REPLACING THE EAR CUSHIONS
D:1 To remove the ear cushion, slide your fingers under
the inside edge of the ear cushion and firmly pull straight
out.

D:2 Remove existing liner(s) and insert new foam liner(s).
D:3 Fit one side of the ear cushion into the groove of the
earcup and then press on the opposite side until ear
cushion snaps in place.

HYGIENE KIT
3M™ PELTOR™ HY51 for Optime |

3M™ PELTOR™ HY52 for Optime Il and H31

3M™ PELTOR™ HY54 for Optime IIl

WARRANTY AND LIMITATION OF LIABILITY
WARRANTY: In the event any 3M Personal Safety
Division product is found to be defective in material,
workmanship, or not in conformity with any express
warranty for a specific purpose, 3M’s only obligation and
your exclusive remedy shall be at 3M'’s option, to repair,
replace or refund the purchase price of such parts or
products upon timely notification of the issue by you and
substantiation that the product has been stored,
maintained and used in accordance with 3M’s written
instructions. EXCEPT WHERE PROHIBITED BY LAW,
THIS WARRANTY IS EXCLUSIVE AND IS IN LIEU OF
ANY EXPRESS OR IMPLIED WARRANTY OF
MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE OR OTHER WARRANTY OF QUALITY, OR
THOSE ARISING FROM A COURSE OF DEALING,
CUSTOM OR USAGE OF TRADE, EXCEPT OF TITLE
AND AGAINST PATENT INFRINGEMENT. 3M has no
obligation under this warranty with respect to any product
that has failed due to inadequate or improper storage,
handling, or maintenance; failure to follow product
instructions; or alteration or damage to the product
caused by accident, neglect, or misuse.

LIMITATION OF LIABILITY: EXCEPT WHERE
PROHIBITED BY LAW, IN NO EVENT SHALL 3M BE
LIABLE FOR ANY DIRECT, INDIRECT, SPECIAL,
INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL LOSS OR
DAMAGES (INCLUDING LOST PROFITS) ARISING
FROM THIS PRODUCT, REGARDLESS OF THE LEGAL
THEORY ASSERTED. THE REMEDIES SET FORTH
HEREIN ARE EXCLUSIVE.

NO MODIFICATION: Modifications to this device shall not
be made without the written consent of 3M Company.
Unauthorized modifications may void the warranty and
the user’s authority to operate the device.



3M™ PELTOR™ OPTIME™ Earmuff
H510A, H5108B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuff
H31A, H31P3

NPEJHA3HAYEHUE

Teau arnywntenu SM™ PELTOR™ ca npepHasHayeHn
[1a NoMorHaT Ha paboTHULMTE Npy 3aluTa cpeLly
OnacHM HiBa Ha Lwyma. O4yakea ce BCuYKM noTpebuteni
[a npoyetar v pasbepat NpefoCTaBEHNTE MHCTPYKLMNA
3a noTpeduTens, KakTo 1 1a Ce 3ano3HasT ¢ NpaBunHaTa
ynoTpeba Ha ToBa yCTPOICTBO.

BAXHO

Mons, npoyetete, pasbepeTe v cnasgaiite uanara
MHhopMaLWst 3a 6e30NaCHOCT B TE3W MHCTPYKLUN Npeav
ynotpeba. 3anaseTe Teau ykasaHus 3a GbaelLa cnpaska.
3a foMbRHUTENHa MHAOPMALVS U BBIIPOCK Ce
CBBPXETE C TeXHU4eckoTo obcnyxeaHe Ha 3M
(MHchopMaLWsiTa 3a Bpb3ka e NOCoYeHa Ha nocneaHaTa
CTpaHuLa).

/N NPEOYNPEXOEHUE

Toan CIyXOB MPOTEKTOP nomara 3a HamanseaHe Ha
13raraHeTo Ha onaceH LWyM W APYr CUIHY 3BYLIM.
HenpaBunHaTa yn0Tpe6a W1 HeMnocTaBsAHETO Ha
cpe/cTBaTa 3a Cryxoea 3allyTa B CllyyauTe, Korato cre
M3NOXEHM Ha ONaceH LLyM, MoXe fia fioBefie A0 3aryba
Ha cnyxa Unu yBpexaaHe. 3a npasunHa ynotpeba ce
nocbBeTBaiTe ¢ PbKOBOAUTENA CU, MHCTPYKLUNTE 33
nmpeﬁmenﬂ Wnu ce CBbpPXKeTe C TEXHUYECKOTO
obenyxsaHe Ha 3M. Ako cnyxbT By e nputbneH unn
yyBaTe 38bHEHe 1N GpbMyeHe No Bpeme Ha unu cnep
13naraxe Ha Lym (BKMIOYMTENHO CTpenba ¢ OrHECTPenHo
OpBXVE), UMK NOPaaM Apyra Npu4nHa nojoavpate
npo6nem cbe cryxa, HanycHeTe He3abaBHO LymMHaTa
cpefa 1 ce KOHCYNTUpaiiTe C MeAMULMHCKO Nl n/unn ¢
PbKOBOAUTENS CH.

Hecna3BaHeTo Ha Te3u MHCTPYKLMK MOXe fia AoBeAe
[0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe UMk CMBPT:

+ 3a[fja ce HamansT PUCKOBETE, CBbP3aH! C
MpU4MHSIBaHE Ha EKCMNIO3Vsl, He U3NoN3BaiiTe Toan
MPOAYKT B MOTEHLMANHO B3pUBOONACcHa aTMoChepa.
Hecna3BaHeTo Ha Te31 MHCTPYKLIMK MOXe fia Hamarnu
3awwrara, npep ot 3arny , U MOXe
na posepe Ao 3ary6a Ha cryxa:

a. VacneaBaHus nokassar, Ye notpebutenure wwe
rionyyaT no-Masko HamansiBaHe Ha LuyMa OT MoCoYEeHNUTe
BbpXY OMakoBkaTa CTOMHOCTY Ha 3armnyLiaBaHeTo nopaau
Pa3nuyms B NOCTABSHETO, YMEHUSITA 3a NOCTABSHE U

MoTUBaLMsATa Ha noTpebutens. HanpaseTe cnpaska ¢
NpUROXAMUTE Pa3riopesbi 3a HAMbTCTBIA OTHOCHO
ThIKYBaHETO Ha CTOMHOCTUTE Ha eTvKeTa 1
npecmATaHeTo Ha arnyasaHeTo. OcseH ToBa 3M
CUIHO MPenopbYBa M3npoGBaHeTo Ype3 nocTaBsHe Ha
CryXOBUTE NPOTEKTOPH.

b. YBeperte ce, Ye CnyxoBUSAT NPOTEKTOP € NPaBUNHO
136paH, NoCTaBeH, perynupaH 1 NOAIbPKaH.
HenpaBunHoTo nocTaesiHe Ha ToBa YCTPONCTBO Ll
Hamanu eheKTMBHOCTTa My Mpy 3armyLuaBaHe Ha Luyma.
KoHcynTupaiite ce ¢ NpUnoXeHUTe MHCTPYKLUMK 38
MPaBMUIHO NOCTaBsHe.

c. lpernexpaitTe CyxoBus NPOTEKTOP NPeay BCska
ynotpe6a. Ako e noBpefieH, u3bepeTe 3fpas CryxoB
MPOTEKTOP UnK n3BsrBaliTe LyMHaTa cpefa.

d. Korato ca Heobxoaumm JOMbAHUTENHN TYHN
npeAnasty CpeacTsa (Hanp. 3aluTHI o4una,
pecnupaTopu 1 ap.), 3bepete rbBKaBy, HUCKONPOUNHY
PaMKy K JIEHTH, KOETO LLe Hamany Hamecara B
YNITbTHSBAHETO Ha Bb3rNaBHUYKaTa Ha 3armyLUIMTens.
OTCTpaHeTe BCUYKI APYr HEHY)XHY Helua (Hanp. koca,
Lanku, GukyTa, CRyLWanku1, XMrMeHH kanawy 1 ap.),
KoUTO GVxa MOTTIN ia HapyLLaT YNITbTHEHUETO Ha
Bb3rNaBHUYKaTa Ha 3arnyLmnTens 1 Aa MoHmkaT
3aluvTaTa Ha arnyLumuTens.

€. He orbBaiiTe 1 He npomeHsiiTe hopmata Ha NexTara
3a [MaBa UMM BpaT 1 ce YBepeTe, Ye UMa afieksaTHa
cura 3a CUrypHOTO 3adbpaHe Ha 3arnylnTenuTe Ha
MSICTO.

f. 3arnywwmrenuTe 1 0cobeHo Bb3rNABHUYKUTE MOXE
[1a BroLaT kayecTBOTO CH C TeYeHue Ha ynotpebata
1 TpsibBa fia ce MpoBEpsBaT YECTO, HanpuMep 3a
HanyksaHusi 1 nponyckate. Mpu peoBHa ynotpeta
CMEHSIITe Bb3rMaBHUYKIATE W YNITbTHUTENWTE OT NsiHa
MoHe ABa MbTH FOAULLHO, 3a a Ce NOAAbPXKA NOCTOSHHA
3alLuTa, XurneHa 1 Komaopr.

g. AKO MOCOYEHNTE MO-TOpe U3NCKBaHNS He GbaaT
cnaseHi, 3aluyTaTa, OcUrypsiBaHa ot 3armyluTenuTe,
e 6b/ie cepuosHo HamaneHa.

[eknapauym 3a GesonacHoct EN 352:

+ To3u NpoayKT MOXe Aa ce NoBMusie HeraTMBHo
OT Onpe/eneHn XUMIYHI BelecTsa. [lonbHutenHa
MHhopMmaLws TpBBa A ce TbPCH OT MPOM3BOAVTENS.

+ Tean 3arnyluuTeny ca c ronsim pasmep.
Barnywurenure, otroBapsy Ha EN 352-1, ca ,cpeaeH
paamep‘, ,Mabk pasvep” unu ,ronsiM pasmep”. 3a
MOBEYETO MOTPEBUTENM Ca NOAXOAALLM 3arnyLnUTenuTe
CbC ,cpeaeH pasvep”. ,Mankust pasvep” unu ,ronemuaT
pa3mep” 3arnyLunTeni ca NpoeKTUpaHM Taka, Ye aa
CcTaBaT Ha noTpebuTeny, 3a KOUTo ,CPeAHNAT paamep”
3arnyLWNTENN He € NOAXOAsLL.

« Tean MOHTUPaHM KbM KackaTa 3ariyLuuTent ca
c ,ronsiM paamep’. MoHTUpaHuTe KbM kackara
3arnywurenu, otroapsiuy Ha EN 352-3, ca ,cpeneH



paamep”, ,MaTbK paamep* unu ,ronam pasmep".
,CpeaHuUAT pasmep” MOHTMpaHH KbM kackata
3arnyLMTeny ca NpOeKTUPaHy ja CTaBaT Ha MoBeyeTo
notpebutenn. ,Mankust paamep” unn ,ronemusT
pa3mep” MOHTUPaHW Ha KackaTa 3arnyluuTeny ca
NPOeKTMPaH¥ f1a CTaBaT Ha noTpebuTeni, 3a Kouto
,CPEOHUAT Pa3Mep" MOHTUPAHM Ha KackaTa 3arnyLumuTent
He e MofXoAsLL,.

3ABENEXKA

+ KoraTo ce HOCY B CbOTBETCTBUE C TE3M UHCTPYKLMM
3a noTpeduTens, To3u CryxoB NPOTEKTOP CrioMara 3a
HamansiBaHe Ha uanaraHeTo KakTo Ha HernpekbcHaT
LIyMOBe, KaTo HanpuMep UHAYCTPUATHIA LLyMOBE 1
LUIyMOBE OT NPEBO3HY CPEAICTBA 1 CaMONETH, Taka 1 Ha
MHOFO CUTHY UMMYTICHY LUYMOBE, KaTo Hanpumep
cTpenGa ¢ orHecTpenHo opbxme. TpyaHo e fa ce
npeaBsuan HeobxoaumarTa uvnu aeicTeuTenHaTa
3allMTa Ha Cnyxa, MonyyeHa no Bpeme Ha uanaraHeTo Ha
MMNYNCHM LWymMoBe. B criyyait Ha cTpenba ¢ orHecTpenHo
OpbXMe BUABT Ha OPBXUETO, BPOST Ha U3CTpenuTe,
MPaBUIHUAT U3GOP, MOCTABSHETO U M3NOM3BAHETO Ha
3alyuTaTa Ha cnyxa, NpaBunHaTa rpia 3a 3aluTata Ha
cnyxa 1 Apyrv NPOMEHINBY BMSST BbpXy
XapaKTepuCTUKUTE Ha 3aluuTaTa. 3a ja HayuuTe noseye
OTHOCHO 3alLyTaTa Ha Cryxa OT MMMYNICEH LUyM,
nocetete www.3M.com/hearing.

« [lnanasoH Ha paboTHaTa Temnepatypa:
—20 °C (-4 °F) go 55 °C (131 °F)

+ [InanasoH Ha TemnepaTypaTa 3a CbXxpaHeHue:
—20 °C (-4 °F) po 55 °C (131 °F)

+ Terno Ha CryXoBysi POTEKTOP:
H510A = 181 g, H510B = 168 g, H510F = 201 g,
H510P3E = 205 g, H520A = 185 g, H520B = 213 g,
H520F = 199 g, H520P3E = 235 g, H540A = 276 g,
H540B = 263 g, H540P3E = 310 g, H31A =186 g,
H31P3=285g.

OJJOBPEHUA

C HacrosiwoTo 3M Svenska AB aeknapupa, Ye
sarnywutenure ot Tuna JINC oTroBapsT Ha PernameHt
(EC) 2016/425 unw [lupektviea Ha obLyHocTTa 89/686/EMO
11 Ha [pyrv CbOTBETCTBALLIM IMPEKTUBY 32 M3MbIHEHME
Ha u3ickBaHmsiTa 3a Mapkvpokara CE. Mpunoxvmoto
3aKOHOJATENCTBO MOXE Aia Ce Onpefent, kato
npernepare [leknapayusta 3a cvotsetcTaune (DoC)

Ha www.3M.com/PELTOR/doc. DoC cblyo nokassa
[Danu HAKOM YY1 BUA0BE 00BPEHMA Ca NPUMoKAMA.
Korato nsenuyate Bawara DoC, Monsi, HamepeTe cBOst
katanoxeH Homep. KaTanoxHusT Homep Ha Bawmte
3arnyLIMTeny MOXeTe f1a HaMepuTe oTreyaTaH BbPXy
yauwkata. Konne ot DoC, kakTo v fOmbNHUTENHA
MHKHOPMALWS, U3MCKBaHA B AUPEKTUBUTE, MOXETE fia
nonyu4uTe 1 kato ce cebpxete ¢ 3M B Abpxkasara Ha

nokynka. 3a uHhopmaLwst 3a Bpb3ka BIKTE NOCHeaHITe
CTPaHMLY Ha Ta3n MHCTPYKLWS 3a noTpebutens.

MpopyKTBT € TecTBaH 1 0f0BPEH B CLOTBETCTBIE C

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002. Tean npoaykTit 3a

JINC ce oauTupaTt BCsika rovHa (ako ca NpopykTh ot
Kateropwsi I1l) n ce onpeaensT TMNOBO OT GUHNAHACKWS
MHCTUTYT 3a Ge3onacHocT Ha paBoTHoTo MscTo (Finnish
Institute of Occupational Health), Hotnduumpan opran
Ne 0403, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki,
DuHnaHams.

3ATTYLLABAHE B JIABOPATOPHU YCNOBUA
OBsicHeHve Ha TaBnuuuTe 3a 3arnyLuasaHe:

I/Iacnenaawﬂ nokasgar, Ye norpeSwrenMTe MoXe aa
nomny4ar no-manko HamanssaHe Ha Lyma oT
nocoyeHata(uTe) Bbpxy onakokata CTOMHOCT(1) Ha
3arnyLiaBaHeTo nopaau pasnuyus npu nNocTassaHeTo,
YMeHWATa 3a NoCTaBAHe U MOTUBaLUWATa Ha
notpebuTens. Hanpasete cnpaBka ¢ NpUoXuMuTe
paanopenﬁm 33 HaMbTCTBMA OTHOCHO Tb/IKYBaHETO Ha
CTOWHOCTUTE Ha eTuKeTa npecmaTaHeTo Ha
3arnylwasaHeto. OcseH ToBa 3M cunHo npenopbysa
13npoBBaHeTO Ypes NOCTaBsHe Ha CIyXoBUTe
NPOTEKTOPM.

Esponeiicku ctanaapt EN 352

A:1 Yecrora (Hz)

A:2 CpepiHo 3arnylwasaxe (dB)

A:3 CTangapTHo oTkroHeHue (dB)

A:4 Mpepanonaraema CTOMHOCT Ha 3aluuTa, APV (dB)

A5
H = MporHoaupata cnyxoBa 3auTa npu
BICOKOYECTOTHN 3ByLM (f = 2000 Hz).
M = MNporHoaupaxa cnyxosa 3aLuuta npn
cpeaHo4ecToTHM 3Byum (500 Hz < f < 2000 Hz).
L = MporHoavpaHa CryxoBa 3alLyTa fpi HUICKOYECTOTHM
3ByUM (f <500 Hz).

CBHBMECTUMW NPOMULLNEHU NPEANA3HUA KACKK
Teaw 3arnywumTenu TpaGBsa fia ce MOHTUPAT U 13non3saT
CaMo C MPOMULLINEHNTE Mpeanaski kacku, n3BpoeHn B
Tabnuua C. Teau 3arnylwmTenu ca TeCTBaHu B
KOMBUHALWS CbC CTIEAHUTE MPOMULLNEHN NPEANa3Hu
Kackvi 1 Morar Zia OCHrypsiT pa3nyHy HiBa Ha 3aluuTa,
aKo Ce MOHTUPAT Ha Pa3f4HM Kacky.

0BsicHeHve Ha TabnuuaTa 3a NpUCTaBk1 Ha NPOMMLLIIEHN
npeAnasHy Kacku:

C:1 MponseoanTen Ha kackata

C:2 Mogen Ha kackata

C:3 MpucTaBka Ha kackata

C:4 Pa3mep Ha rnasara: S = Marnbk, M = cpefieH,

L = ronam



KOMMOHEHTH

TNeHra 3a rnasa (PVC, PA)

Ten Ha neHTaTa 3a rmasa (HepbXaaema cTomMaHa)
[iByTOuKOBO 3akonyaBaHe (POM)

BuarnasHuyka (PVC donvo n PUR nsHa)
YnnbTHuten ot naHa (PUR nana)

Yawwka (ABS)

WHCTPYKLIUM 3A MOCTABSIHE

IlenTa 3a rnaea

B:1 HactpoiiTe BicoumMHaTa Ha YallkuTe, KaTo rn
NITb3HETE Harope U Hagony, NpUAbPXaiky NeHTaTa 3a
rnaBa Ha MSCTo.

B:2 [lenTara 3a rnaBa TpsiGBa ja MUHaBa Hap rmagara,
KaKTo € rokasaHo, 1 Aa MofAbpxa TErnoTo Ha
3arnyLuTens.

MpucTsralya nexTa 3a Bpata

B:3 MNocTaBeTe yaLlkuTe BbPXY YLIMTE CU.

B:4 3agpwxTe YalLkuTe B Ta3n MO3MLWS 1 NocTaBeTe
TleHTaTa 3a IMaBa Ha ropHaTa YacT Ha rnasata cu, cref
KOETO 51 3aKpeneTe 3ApaBo Ha MSCTO.

B:5 Nextara 3a rnaea TpsibBa Aa MWHaBa Hap rmasara
Bu 1 na nopabpxa TErNoTo Ha cnywankuTe.

[Mpucraska 3a kackata

B:6 MocTaseTe npucTaBkaTa 3a kackata B CrioTa Ha
kackaTa 1 51 3akpeneTe Ha msicTo (B:7).

B:8 PaGoTeH pexum: HaTucHeTe TenoseTe Ha nextata
3a IMaBa HaBbTPE, 10KATO YyeTe LpakBaHe OT 1BeTe
CTpaHu. YBepeTe Ce, Ye YallkuTe 1 TenoBeTe Ha nexHTata
3a rmaBara He ce NpuTicKaT KbM pbba Ha Kackara B
paboTeH pexuM, Thil KaTo ToBa MOXe Aa AoBeAE A0
HamansiBaHe Ha 3arnyLuasaHeTo Ha lyma oT
3arnylmuTenuTe.

B:9 Pexwm Ha BeHTUnaums: 3a fa npemuHeTe ot
paboTeH pexuM KbM PEXUM Ha BEHTUNALWS, U3bpnaiite
HaBbH YallIKUTe 3 ylUUTe, AOKATO YyeTe LpakBaHe.
/3bsrBaitte fa nocTaBsTe YallK1Te BLPXY kackata
(B:10), Tbit kaTo TOBA NPEYM Ha BEHTUNALMATA.

MOYUCTBAHE M NMOAAPBXKA

3nona3gaitTe kbpna, HaBMaXHEHa CbC CanyH 1 Tonna
BO/Ia, 32 MNOYMCTBAHE Ha BBHLUHUTE KOPMYCH, NIeHTaTa 3a
rnasa v BbarnasHuukute. SABENEXKA: HE notansiite
CNyXOBIS NPOTEKTOP BbB BOAA.

AKO CyXOBUSIT NPOTEKTOP CE HAMOKPY OT AbXA UK
u3noTsaBaxe, 06preTe 3arnyLnTenuTe HaBbH, U3BageTe
Bb3rNaBHUYKUTE U YNITbTHUTENIUTE OT NAHA U TU
0CTaBeTe [ia U3CLXHAT, NPeAy Aa CrnoduTe OTHOBO.
Bb3rnaBHUIKUTE U yNTLTHUTENNTE OT NsiHa MOXe Aa
BrOLUAT Ka4YecTBOTO Cv nopaau ynoTpeba v Tpsbea fa ce
npoBepsBaT PejoBHO 3a HarnyKBaHUs UNn apyri

nospeay. Mpu penoeHa ynotpe6a 3M npenopbysa
CMsHa Ha Bb3rMaBHUYKUTE U YNITTHUTENNTE OT NsHa
MOHe /1Ba MbTY TO/INLLIHO, 3a 1a Ce MOAAbPXA MOCTORHHO
3arnylwaBaHe, Xuriexa u komeopt. Ako MMa noBpeaeHa
Bb3rNaBHUYKa, T8 TPAOBA Aa Ce 3aMeH.

CBAJIAHE U CMAHA HA Bb3rABHUYKUTE

D:1 3a ga MaxHeTe Bb3rMaBHUYKaTa, NITb3HETE NPBCTUTE
CV NOA BBTPELUHMA il kpaii 1 f M3AbpnaiiTe 3apaBo
HaBbH.

D:2 MpemaxHeTe CbLUeCTBYBALYS(MTE) YNTBTHUTEN (M) M
nocTaBeTe HOB(W) YNITbTHUTEN(M) OT NsiHA.

D:3 MocTaBeTe efHaTa CTpaHa Ha BbarnaBHIYKaTa B
kaHana Ha YallKkaTa v HaTucHeTe ApyraTa cTpaHa,
[l0KaTo Bb3rMaBHUYKaTa LLpakHe Ha MACTO.

XWUrMEHEH KOMMNEKT
3M™ PELTOR™ HY51 3a Optime |

3M™ PELTOR™ HY52 3a Optime Il n H31

3M™ PELTOR™ HY54 3a Optime |l

FAPAHLUA U OTPAHUYEHUE HA
OTrOBOPHOCTTA

TAPAHLINA: B cnyyait, 4e HsKoil NpoayKT Ha oTAena 3a
nu4Ha GesonacHocT Ha 3M ce okaxe aedekTeH kaTo
MaTepuany, 13paboTka Unn B HECOTBETCTBUE C KakBaTo
1 fia B1no U3pu4Ha rapaHLys 3a onpefenexa Len, To
©[MHCTBEHOTO 3abimkeHe Ha 3M n Baweto
VM3KIIOYUTENHO MPaBHO CPE/ACTBO 3a 3aluuTa Lie Gbae
1360pbT Ha 3M Aa peMOHTHpa, 3aMeHN Nk Bb3CTaHOBN
Cpe/cTBaTa 3a NOKynHaTa LieHa Ha Tean YacTin unu
NPOAYKTY NPY HAaBPEMEHHOTO YBEAOMSIBAHE OTHOCHO
npo6rnema ot Balua cTpaHa 1 Aoka3BaHeTo, Ye
MPOAYKTLT € CbXpaHsiBaH, NOAAbPXaH 1 U3NOmnasaH B
CBOTBETCTBME C NCMeHNTe MHCTPyKLn Ha 3M. OCBEH
AKO HE E 3ABPAHEHO OT 3AKOHA, TA3
TAPAHLINA E USKNIOYUTENHA 1 BAMECTBA
BCUYKM M3PUYHN 1NN NOAPASBUPALLN CE
TAPAHLINV 3A MPOJABAEMOCT, MPUrOOHOCT

3A OMPEAENEHA LIEN UMW IPYTA TAPAHLIMA 3A
KAYECTBO, UMW TE3WN, KOUTO MPOU3TUYAT OT
HAYMHA HA TbPTYBAHE, MAHWEP N LIEN HA
TBbPTYBAHETO, C U3KMIOYEHNE HA MPABOTO HA
COBCTBEHOCT M MPOTWB HAPYLLABAHE HA
MATEHTHUTE NMPABA. 3M HsiMa 3aagbimkeHne no
curaTa Ha Tasu rapaHLusi o OTHOLUEHUE Ha MPOAYKT,
KOWTO Ce € NoBpeAn Nopaav HeaaekBaTHo N
HenpaBuITHO CbxpaHeHue, paboTa nu noaApbXxKa;
HecnasBaHe Ha MHCTPYKLMUTe Ha NpoayKTa; NpoMsiHa
WY MOBPefja Ha NPOAYKTa, MPUYMHEHM OT 3710Monyka,
HeBPEXHOCT MM HEMPaBWUITHO M3MOM3BaHe.



OrPAHUYEHWE HA OTTOBOPHOCTTA: OCBEH
KOTATO E 3ABPAHEHO OT 3AKOHA B HATO EAVH
CIYYAV 3M HE HOCK OTTOBOPHOCT 3A KAKBUTO
11 BA E MPEKW, KOCBEHW, CMELIVATHI, CIYYAVHM
MNW NMOCNEABALLM 3ATYBW UNK LETK
(BKMKOYATENHO NPOMYCHATM NON3MK),
NPOUSTUYALLIM OT TO3M NPOAYKT, HE3ABUCMO
OT TOBA KAKBO TBBPV MPABHATA TEOPUA.
NMPABHWUTE CPE[ICTBA 3A 3ALLMTA, N3NIOXEHN
TYK, CA USKIKOUUTENHW.

3ABPAHA 3A MOJINOUKALINA: Mo ToBa ycTpolicTBo He
TpsibBa Aa ce npassT MoaudukaLu 6e3 nucMeHoTo
cbrnacue Ha komnannsata 3M. Hepaspeluenn
MoZMcMKaLWMN MOXe Aa Ca MpU4MHa 3a aHynupaHe Ha
rapaHLysiTa 1 paBoTo Ha noTpebuTens Aa ekcnnoatupa
YCTPOIICTBOTO.



3M™ PELTOR™ OPTIME™ Earmuff
H510A, H5108B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuff
H31A, H31P3

ZAMYSLENE POUZITI

Sluchatka 3M™ PELTOR™ slouzi k ochrané sluchu pfi
préaci v prostfedi s vysokou hladinou hluku. Pfedpoklada
se, Ze si vSichni uzivatelé prectou pfilozeny navod

k pouziti a seznami se s pouzivanim tohoto zafizeni.

DULEZITE

Nez zacnete vyrobek pouzivat, prectéte si prosim
vechny bezpecnostni informace a tyto pokyny. Pokyny
si uschovejte pro pozdéjsi pouziti. Se zadostmi o dalsi
informace nebo dotazy se prosim obratte na technickou
podporu spolecnosti 3M (kontaktni informace naleznete
na posledni strance).

/N VAROVANI

Tato ochranna sluchatka pomahaji omezit vystaveni
uzivatele nebezpecnému hluku a dal$im hlasitym
zvukiim. Nespravné pouzivani nebo nepouzivani ochrany
sluchu po celou dobu, kdy jste nebezpecnému hluku
vystaveni, mize vést ke ztraté nebo poskozeni sluchu.
Se spravnym pouzivanim vam pomuze nadfizeny
pracovnik, navod k pouZiti nebo technicka podpora
spolecnosti 3M. Mate-li pocit otupeni sluchu, slySite-li
béhem vystaveni hluku (vEetné hluku stfelby) zvonéni
nebo bzuéeni, nebo pokud méte z jakéhokoli jiného
divodu podezeni na problém se sluchem, opustte ihned
hlucné prostedi a obratte se na svého vedouciho nebo
vyhledejte Iékare.

Nedodrzeni nasledujicich pokyni muze vést
k vaznému nebo smrtelnému zranéni:

+ Aby se snizila rizika spojena se vznikem vybuchu,
nepouzivejte tento vyrobek v potencialné vybusném
prostredi.

Nedodrzeni nasledujicich pokyni muze vést ke
snizeni irovné ochrany poskytované sluchatky
amuze zpusobit ztratu sluchu:

a. Z vyzkumu vyplyva, Ze uzivatelé mohou v praxi
zaznamenat nizsi Uroven redukce hluku, nez je uvedeno
na obalu, z divodu rozdill v tésnosti prilehnuti,
zkuSenosti s nasazenim a motivaci uzivatelli. Informace
ohledné dpravy hodnot uvedenych na stitku a odhadu
utlumeni najdete v pfislu§nych nafizenich. Spolecnost
3M takeé dlrazné doporucuje funkci ochrany sluchu
vyzkouset.

@

b. Zajistéte vybér vhodného typu ochrany sluchu, jeji
spravné prizptsobeni a udrzovani. Nespravny zptisob
aplikace tohoto zafizeni snizuje G¢innost tlumeni hluku.
Spravny postup aplikace popisuiji pfilozené pokyny.

c. Pfed kazdym pouzitim ochranu sluchu peclivé
zkontrolujte. Pokud Zjistite poskozeni, pouZijte jinou,
neposkozenou ochranu sluchu, nebo se vyhybejte
hluénému prostredi.

d. Pokud je nutné pouzit dal$i osobni ochranné
prostredky, (napf. ochranné bryle, respiratory apod.),
vyberte bryle s flexibilnimi, tenkymi stranicemi nebo
pasky, aby co nejméné naruSovaly tésnici plochu
naudniku. Odstrarite vSechny predméty, které by mohly
narusovat tésnici plochu nausniku a snizovat tak tcinnost
ochrany sluchu (napf. vlasy, Cepici, Sperky, sluchatka,
hygienické navleky apod.).

e. Nahlavni ani tyIni most neohybejte ani neménite jeho
tvar a zkontrolujte, zda vyviji adekvatni pritiak, aby
sluchatka pevné drzel na misté.

f. Sluchatka, a zviasté nausniky, se mohou pouzivanim
opotiebovavat a jejich stav je nutné v pravidelnych
intervalech kontrolovat (napf. kvuli prasklinam ¢i
netésnostem). Pri pravidelném pouzivani je doporuceno
ménit pénové vlozky a nausniky minimalné dvakrat
rocné, abyste zajistili stalou troven ochrany, hygieny
a pohodli.

g. Pokud nebude uZivatel dodrzovat tato doporuceni,
muze dojit k zavaznému zhorSeni ochrany, kterou
chranice poskytuji.

Bezpecnostni prohlaseni EN 352:

+ Tento vyrobek muze byt nepriznivé ovlivnén
nékterymi chemickymi latkami. Dalsi informace Ize ziskat
od vyrobce.

« Tyto chranice sluchu jsou pouze ve velké velikosti.
Chranice sluchu, spliiujici normu EN 352-1, jsou stredni,
malé nebo velké velikosti. Stredné velké chranice sluchu
vyhovuji vétsiné uzivatell. Chranice sluchu malé a velké
velikosti jsou uréeny pro uZivatele, kterym nevyhovuji
chranice sluchu stredni velikosti.

« Chranice sluchu s upevnénim na pfilbu jsou pouze ve
velké velikosti. Chranice sluchu pro upevnéni na pfilbu
spliiujici normu EN 352-3 jsou stfedni, malé nebo velké
velikosti. Stredni chranice sluchu pro upevnéni na pfilbu
jsou urceny pro vétsinu uzivateld. Chranice sluchu pro
upevnéni na pfilbu v malé a velké velikosti jsou uréeny
pro uzivatele, kterym nevyhovuiji chranice sluchu stredni
velikosti.

POZNAMKA

« Pokud jsou sluchatka pouzivana v souladu s timto
navodem k pouZiti, pomahaji omezit vystaveni uzivatele
trvalému hluku, napfiklad prmyslovému hluku a hluku
vozidel a letadel, a také velmi hlasitym zvukovym
impulstim, jakymi jsou napfiklad vystrely. Pozadovanou
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Urovei ochrany sluchu pred hlasitymi zvukovymi impulsy
je obtizné urcit. Na vykon ochrany sluchu pfi stfelbé ma
vliv napfiklad typ zbrané, pocet vystrelt, spravny vybér
ochrany a jeji aplikace a dalsi faktory. Vice informaci
0 ochrané sluchu pred zvukovymi impulsy naleznete na
adrese www.3M.com/hearing.

+ Provozni teplota: -20 °C (-4 °F) az 55 °C (131 °F)

+ Skladovaci teplota: -20 °C (-4 °F) az 55 °C (131 °F)

+ Hmotnost chranice sluchu:
H510A = 181 g, H510B = 168 g, H510F = 201 g,
H510P3E = 205 g, H520A = 185 g, H520B = 213 g,
H520F = 199 g, H520P3E = 235 g, H540A = 276 g,
H540B = 263 g, H540P3E = 310 g, H31A =186 g,
H31P3=285g.

SCHVALENI

Spolecnost 3M Svenska AB timto prohlaSuje, Ze PPE
sluchatka jsou v souladu s nafizenim EU 2016/425
nebo se smérnici 89/686/EHS a dalsimi piislugnymi
smérnicemi pro udéleni oznaceni CE. Pfislusnou
legislativu Ize urcit na zakladé prohlaSeni o shodé na
adrese www.3M.com/peltor/doc. Prohla$eni o shodé
rovnéz uvadi, zda produkt podIéha i jinym typovym
schvalenim. Pfi ziskavani prohlaseni o shodé zjistéte své
gislo dilu. Cislo dilu sluchatek je vytisténo na jednom ze
sluchatek. Kopii prohlaseni o shodé a dalsi informace
vyzadované smérnicemi muzete ziskat také tak, ze
kontaktujete spole¢nost 3M v zemi nakupu. Kontakini
informace naleznete na posledni strance téchto pokynt
k pouzivani.

Produkt byl testovan a schvalen v souladu s:

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002. Tyto osobni ochranné
pracovni pomtcky podiéhaji kazdorocnimu auditu

(v pfipadé produktu kategorie Il) a typovému schvaleni
Uradem Finnish Institute of Occupational Health,
oznameny subjekt ¢. 0403, Topeliuksenkatu 41 b,
FI-00250 Helsinky, Finsko.

LABORATORNi TLUMEN{
Vysvétlivky pro tabulky tumeni:

Z vyzkumu vyplyva, Ze uzivatelé mohou v praxi
zaznamenat nizsi troven redukce hluku, nez je uvedeno
na obalu, z divodu rozdild v tésnosti prilehnuti,
zkusenosti s nasazenim a motivaci uzivateld. Informace
ohledné tpravy hodnot uvedenych na Stitku a odhadu
utlumeni najdete v prislusnych nafizenich. Spolecnost
3M také dirazné doporucuje funkci ochrany sluchu
vyzkouset.

Evropska smémice EN 352
A:1 Frekvence (Hz)

A:2 Stredni tlumeni (dB)

A:3 Smérodatna odchylka (dB)

A:4 Predpokladana hodnota ochrany, APV (dB)

A5
H = odhad ochrany sluchu pro vysokofrekvenéni zvuky
(f 22000 Hz).
M = odhad ochrany sluchu pro stfednéfrekvencni zvuky
(500 Hz < f < 2000 Hz).
L = odhad ochrany sluchu pro nizkofrekvenéni zvuky
(f =500 Hz).

PRILBY KOMPATIBILNi S PRUMYSLOVOU
BEZPECNOSTNi NORMOU

Tyto chranice sluchu |ze nainstalovat a pouzivat jen

s prmyslovymi ochrannymi pfilbami uvedenymi

v tabulce C. Tyto chranie sluchu byly testovany

v kombinaci s déle uvedenymi primyslovymi ochrannymi
prilbami a pfi pouZiti s jinymi pfilbami mohou vykazovat
jinou Uroveri ochrany.

Vysvétlivky k tabulce drzaku primyslovych ochrannych
prileb:

C:1 Vyrobce prilby

C:2 Model prilby

C:3 Drzék na pfilbu

C:4 Velikost hlavy: S = mala, M = stfedni, L = velka

SOUCASTI

Nahlavni most (PVC, PA)

Drat nahlavniho mostu (nerezova ocel)
Dvoubodovy tchyt (POM)

Polstrovani nausnikd (PVC folie a PUR péna)
Pénova viozka (PUR péna)

Musle (ABS)

POKYNY PRO NASAZENi

Nahlavni most

B:1 Upravte vysku musli tak, ze podrzite nahlavni most
a posunete musle nahoru nebo dold.

B:2 Nahlavni most musi byt umistén na temeni hlavy
podle vyobrazeni a mél by nést hmotnost sluchétek.

Tylni most

B:3 Umistéte musle na usi.

B:4 Pridrzte musle na misté, umistéte hlavovy popruh na
temeno hlavy a upevnéte.

B:5 Hlavovy popruh musi byt umistén na temeni hlavy

a mél by nést hmotnost nahlavni soupravy.

Drzéak na pfilbu

B:6 Vlozte prvek pro uchyceni helmy do otvoru v helmé

a zaklapnéte jej (B:7).

B:8 Pracovni rezim: Zatlacte draty nahlavniho mostu
dovnitf, dokud na obou stranach neuslySite cvaknuti.
Davejte pozor, aby skofepiny a draty nahlavniho mostu
netlacily v pracovnim rezimu na okraj bezpecnostni pfilby,
protoze by mohlo dojit ke snizeni tiumeni poskytovaného
chranici sluchu.



B:9 Rezim ventilace: Chcete-li pfepnout jednotku

z pracovniho rezimu do reZimu ventilace, vytahnéte
sluchatka smérem ven, dokud neuslysite cvaknuti.
Nepriklapéjte musle k pfilbé (B:10), to by zamezilo
ventilaci.

CISTENi A UDRZBA

Pravidelné omyvejte vnéj$i skorepiny, nahlavni most

a nausniky hadiikem namoc¢enym v mydlové teplé vodé.
POZNAMKA: NEPONORUJTE chranice sluchu do vody.

Pokud chranice sluchu navlhnou na desti nebo potem,
otocte sluchatka smérem ven, vyjméte nausniky

a pénové viozky a nechte je vyschnout. Nausniky

a pénové viozky se mohou v priibéhu pouzivani poskodit,
a proto by mély byt ¢asto kontrolovany, napfiklad
nejsou-li prasklé nebo jinak poskozené. Pri pravidelném
pouzivani doporucuje spolecnost 3M vyménit pénové
vlozky a ndusniky minimainé dvakrat rocné, abyste
zajistili stalé tlumeni, hygienu a pohodli. Je-li ndusnik
poskozeny, je nutné jej vyménit.

SEJMUTI A VYMENA NAUSNIKU

D:1 Cheete-li ndusnik sejmout, zasurite prsty pod okraj
polstrovani nausnikt a vytahnéte jej silné smérem ven.
D:2 Vyjméte stavajici viozky a vlozte nové pénoveé viozky.
D:3 Poté nasadte jednu stranu nusniku do drazky musle
a zatlacte opacnou stranu, dokud nausnik nezaklapne

na misto.

HYGIENICKA SADA
3M™ PELTOR™ HY51 pro Optime |

3M™ PELTOR™ HY52 pro Optime Il a H31

3M™ PELTOR™ HY54 pro Optime |1l

©
ZARUKA A OMEZENi ODPOVEDNOSTI
ZARUKA: Pokud bude u vyrobku odd&leni osobnich
ochrannych prostredku spolecnosti 3M shledana vada
materidlu, vyrobni vada nebo pokud nebude odpovidat
jakémukoli pfimo vyjadfenému specifickému ucelu, je
jedinou povinnosti spole¢nosti 3M a vasim jedinym
narokem, na zakladé rozhodnuti spolecnosti 3M, vyrobek
opravit, vyménit nebo refundovat nakupni cenu vadné
soucasti nebo vyrobku po vasem vEasném upozornéni
spolecnosti 3M na zavadu a potvrzeni, Ze vyrobek byl
skladovan, udrzovan a pouzivan v souladu s pisemnymi
pokyny spolegnosti 3M. NENI-LI TAK ZAKAZANO
ZAKONEM, JE TATO ZARUKA VYHRADNI
ANAHRAZUJE JAKOUKOLI PRIMO CI NEPRIMO
VYJADRENOU ZARUKU OBCHODOVATELNOSTI,
VHODNOSTI PRO URCITE UCELY NEBO JINOU
ZARUKU KVALITY A ZARUKY VYPLYVAJICI
Z PRODEJE NEBO OBCHODNICH ZVYKLOSTI,
KROME PORUSENI NAROKU NA NAZEV
APATENTOVOU OCHRANU. Podle této zaruky nenese
spolecnost 3M zadnou odpovédnost za vadu jakéhokoli
vyrobku vzniklou nespravnym skladovanim, manipulaci
nebo Udrzbou, nedodrzenim pokyni nebo tpravami
vyrobku nebo za poskozeni vyrobku vzniklé nehodou,
zanedbanim nebo nespravnym pouzitim.
OMEZEN| ODPOVEDNOSTI: NENI-LI TAK ZAKAZANO
ZAKONEM, NEPRIJIMA SPOLECNOST 3M V ZADNEM
PRIPADE ODPOVEDNOST ZA JAKEKOLI PRIME,
NEPRIME, ZVLASTNI, NAHODNE NEBO NASLEDNE
SKODY NEBO ZTRATY (VCETNE ZTRATY ZISKU)
ZPUSOBENE TIMTO PRODUKTEM, BEZ OHLEDU NA
UPLATNOVANOU PRAVNI TEORII. ZDE UVEDENE
OPRAVNE PROSTREDKY JSOU VYHRADNI.

ZADNE UPRAVY: Provadén jakjchkoli prav tohoto
zafizeni bez predchoziho pisemného souhlasu
spolecnosti 3M je zakazano. Neautorizované Upravy
mohou zrusit narok na zaruku a opravnéni uzivatele
k pouzivani zafizeni.
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3M™ PELTOR™ OPTIME™ Earmuff
H510A, H5108B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuff
H31A, H31P3

VERWENDUNGSZWECK

Dieser 3M™ PELTOR™ Gehérschutz ist dafiir
vorgesehen, Arbeiter mit einem Schutz vor gefahrlichem
Léarm zu versehen. Es wird erwartet, dass alle Benutzer
die Gebrauchsanleitung lesen und verstehen und mit der
Benutzung des Geréts vertraut sind.

WICHTIG

Vor Gebrauch miissen alle Sicherheitshinweise in dieser
Anleitung gelesen, verstanden und beachtet werden.
Diese Anleitung ist fiir kiinftige Verwendungen
aufzubewahren. Bitte wenden Sie sich fir weitere
Informationen oder bei Fragen an den technischen
Service von 3M (Kontaktinformationen finden Sie auf
der letzten Seite).

/N WARNUNG

Dieser Gehdrschutz tragt dazu bei, das Gehdr vor
gesundheitsschadlichem Larm und anderen lauten
Gerduschen zu schiitzen. Ein unsachgemafer oder
nachléssiger, d. h. nicht kontinuierlicher Gebrauch in
larmbelasteter Umgebung kann zu Gehdrschaden oder
Verletzungen fiihren. Zum korrekten Gebrauch befragen
Sie Ihren Vorgesetzten, lesen Sie die Gebrauchsanleitung
oder wenden Sie sich an den technischen Service von
3M. Wenn Sie das Gefiihl haben, schlecht zu horen, oder
wenn Sie wahrend oder nachdem Sie Larm ausgesetzt
sind (einschlieBlich Gewehrschtissen) ein Klingeln oder
Summen héren, oder wenn Sie aus einem anderen
Grund ein Horproblem vermuten, miissen Sie die laute
Umgebung umgehend verlassen und sich an eine
medizinische Fachkraft oder Ihren Vorgesetzten wenden.
Eine Nichtbeachtung dieser Anleitung kann zu
schwerwiegenden Gesundheitsschaden oder zum
Tod fiihren:

+ Um mit der Entziindung einer Explosion verbundene
Risiken zu verringern, darf dieses Produkt in einer
potenziell explosiven Atmosphére nicht verwendet
werden.

Eine Nichtbeach

g dieser Anleitung kann die vom
z geb S irkung verringern und
zu Gehdrverlusten fihren:

a. Untersuchungen weisen darauf hin, dass die
Schalldammung aufgrund der Passgenauigkeit,
Anpassungsfahigkeit und Motivierung der Benutzer fir

die Benutzer geringer ausfallen kann, als der/die auf der
Packung angegebene(n) Schalldammwert(e). Fiir die
Anpassung der angegebenen Werte und der erreichbaren
Dammung sind die geltenden Beratungsvorschriften zu
beachten. Erganzend empfiehlt 3M strengstens eine
Dichtsitzpriifung fiir den Gehdrschutz.

b. Der Gehdrschutz muss sorgféltig ausgewahlt sein,
passen, angepasst und gewartet sein. Durch schlechten
Sitz dieses Gerats wird die Schallddmmwirkung
verringert. Die beigefiigte Anleitung ist zu beachten,
damit der Gehérschutz gut sitzt.

c. Der Gehérschutz muss vor jeder Benutzung sorgfaltig
kontrolliert werden. Wenn er beschadigt ist, einen
unbeschadigten Gehorschutz verwenden oder laute
Umgebungen vermeiden.

d. Wenn zusétzliche personliche Schutzausriistung
erforderlich ist (z. B. Schutzbrille, Atemschutzmaske,
usw.), solche mit flexiblen, diinnen Biigeln oder Bandern
verwenden, um den Einfluss auf die Dichtungsringe zu
minimieren. Alle anderen nicht erforderlichen
Gegenstande (z. B. Haare, Hute, Schmuck, Kopfhérer,
Hygieneabdeckungen, usw.), die Auswirkung auf die
Dichtungsringe haben und den Schutz des
Gehdrschutzes verringern konnten, miissen entfernt
werden.

e. Der Kopfhiigel oder der Nackenbtigel darf nicht
verbogen oder verformt werden und der Gehdrschutz
muss mit ausreichender Kraft festgehalten werden.

f. Der Gehdrschutz und besonders die Dichtungsringe
konnen im Laufe der Zeit Alterungserscheinungen zeigen.
Sie sollten regelmaRig beispielsweise auf Risse und
Undichtigkeiten untersucht werden. Bei regelmagiger
Verwendung sind die Dichtungsringe und die
Schaumauskleidungen mindestens zweimal im Jahr
auszutauschen, damit Dampfung, Hygiene und Komfort
dauernd erhalten bleiben.

g. Wenn die obigen Anforderungen nicht befolgt werden,
verschlechtert sich die Schutzwirkung des Gehérschutzes
erheblich.

EN 352 Sicherheitsaussagen:

+ Dieses Produkt kann durch bestimmte chemische
Stoffe beeintrachtigt werden. Weitere Informationen
kénnen beim Hersteller angefordert werden.

 Dieser Gehdrschutz ist nur in der GroRe ,Large"
erhaltlich. Ein EN 352-1 entsprechender Gehorschutz ist
in der GroRe ,Medium* oder ,Small* oder ,Large*
erhaltlich. Ein Gehérschutz der GroRe ,Medium* passt fiir
die meisten Benutzer. Ein Gehdrschutz der GroRe ,Small*
oder ,Large* ist fiir Benutzer vorgesehen, fiir die die
GroRe ,Medium® nicht geeignet ist.

« Dieser an Helmen zu montierende Gehérschutz hat
die GroRe ,Large“. Ein EN 352-3 entsprechender an
Helmen zu montierender Gehdrschutz ist in der GroRe
,Medium* oder ,Small* oder ,Large" erhaltlich. Ein an



Helmen zu montierender Gehdrschutz der GroRe
,Medium* passt fiir die meisten Benutzer. Ein an Helmen
zu montierender Gehérschutz der GroRe ,Small* oder
LLarge“ ist fiir Benutzer vorgesehen, fiir die die Groe
,Medium* nicht geeignet ist.

ACHTUNG

+ Wenn dieser Gehorschutz entsprechend dieser
Gebrauchsanleitung getragen wird, trégt er dazu bei, die
Belastung sowohl durch Dauerlarm, wie industriellen
Larm, den Larm von Fahrzeugen und Flugzeugen, als
auch sehr laute Schallspitzen wie Gewehrschiisse zu
reduzieren. Der erforderliche und/oder vorhandene
Gehorschutz wahrend der Belastung durch Schallspitzen
lasst sich nur schwer vorhersagen. Bei Gewehrschiissen
hangt die Leistungsfahigkeit des Gehdrschutzes vom
Waffentyp, der Anzahl der abgegebenen Schussfolgen,
der richtigen Auswahl, dem Sitz und der Verwendung des
Gehdrschutzes, der ordnungsgemafen Pflege des
Gehdrschutzes sowie anderen Parametern ab. Um mehr
Uiber Gehdrschutz fiir Impulslarm zu lernen, besuchen Sie
bitte www.3M.com/hearing.

« Betriebstemperaturbereich: -20 °C (-4 °F) bis 55 °C
(131 °F)

+ Temperaturbereich fiir die Lagerung: -20 °C (-4 °F)
bis 55 °C (131 °F)

+ Gewicht des Gehdrschutzes:
H510A = 181 g, H510B = 168 g, H510F = 201 g,
H510P3E = 205 g, H520A = 185 g, H520B = 213 g,
H520F = 199 g, H520P3E = 235 g, H540A = 276 g,
H540B = 263 g, H540P3E = 310 g, H31A =186 g,
H31P3=285g.

ZULASSUNGEN

3M Svenska AB erklart hiermit, dass der Gehdrschutz
vom PPE-Typ mit der Verordnung (EU) 2016/425

oder der Gemeinschaftsrichtlinie 89/686/EWG und
anderen anwendbaren Richtlinien Ubereinstimmt und
somit die Anforderungen fiir die CE-Kennzeichnung
erfilllt. Die anwendbare Gesetzgebung kann mithilfe der
Konformitatserklarung unter www.3M.com/PELTOR/doc
ermittelt werden. Die Konformitatserklérung zeigt auch,
ob auch andere Typenpriifungen anwendbar sind. Geben
Sie beim Herunterladen der Konformitatserklarung

bitte Ihre Teilenummer an. Die Teilenummer lhres
Gehorschutzes ist auf die Kapsel aufgedruckt. Eine Kopie
der Konformitatserklarung und weitergehende in den
Richtlinien geforderte Informationen kdnnen Sie erhalten,
wenn Sie sich im Land des Erwerbs an 3M wenden.
Kontaktinformationen finden Sie auf den letzten Seiten
dieser Gebrauchsanleitung.

Das Produkt wurde gepriift und zugelassen in
Ubereinstimmung mit EN 352-1:2002/EN 352-3:2002.
Diese PPE-Produkte werden durch Finnish Institute

of Occupational Health (Benannte Stelle Nr. 0403)
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finnland,
jahrlich tberprift (wenn es sich um Kategorie-Ill-Produkte
handelt) und einer Typenpriifung unterzogen.

DAMPFUNG UNTER LABORBEDINGUNGEN
Erklarung der Dammwerttabellen:

Untersuchungen weisen darauf hin, dass die
Schalldammung aufgrund der Passgenauigkeit,
Anpassungsféahigkeit und Motivierung der Benutzer fiir
die Benutzer geringer ausfallen kann, als der/die auf der
Packung angegebene(n) Schalldammwert(e). Fiir die
Anpassung der angegebenen Werte und der erreichbaren
Dammung sind die geltenden Beratungsvorschriften zu
beachten. Erganzend empfiehlt 3M strengstens eine
Dichtsitzpriifung fiir den Gehdrschutz.

Europdische Norm EN 352

Al Frequenz (Hz)

A:2 Mittelwert Dampfung (dB)

A:3 Standardabweichung (dB)

A:4 Angenommene Schutzwirkung, APV (dB)

A5
H = Geschétzter Gehorschutz fiir Téne mit hohen
Frequenzen (f =2 000 Hz).
M = Geschétzter Gehérschutz fiir Téne mit mittieren
Frequenzen (500 Hz < f <2 000 Hz).
L = Geschétzter Gehérschutz fiir Tone mit niedrigen
Frequenzen (f < 500 Hz).

KOMPATIBLE INDUSTRIESCHUTZHELME

Dieser Gehdrschutz darf ausschlieRlich in Kombination
mit den in Tabelle C aufgelisteten Industrieschutzhelmen
benutzt werden. Dieser Gehdrschutz wurde in
Kombination mit den folgenden Industrieschutzhelmen
gepriift und kann andere Schutzwerte erreichen, wenn
er mit anderen Helmen verwendet wird.

Erklarung zur Tabelle fir die Befestigungen fiir
Industrieschutzhelme:

C:1 Helmhersteller

C:2 Helmmodell

C:3 Helmbefestigung

C:4 KopfgroBe: S = Small, M = Medium, L = Large

BESTANDTEILE

Kopfbiigel (PVC, PA)

Kopfhigeldrahte (Edelstahl)
Zweipunkt-Aufhangung (POM)

Dichtungsringe (PVC-Folie und PUR-Schaum)
Schaumauskleidung (PUR-Schaum)

Kapsel (ABS)



AUFSETZANLEITUNG

Kopfbigel

B:1 Die Hohe der Kapseln einstellen, bis sie dicht und
bequem sitzen. Dabei den Kopfbtigel mit der einen Hand
festhalten.

B:2 Der Kopfhiigel soll wie dargestellt iiber die Kopfmitte
verlaufen und das Gewicht des Gehorschutzes
abstiitzen.

Nackenbiigel

B:3 Die Kapseln auf die Ohren setzen.

B:4 Die Kapseln festhalten, den Kopfbiigel iiber den Kopf
ziehen und eng anziehen.

B:5 Das Kopfband soll iber die Kopfmitte verlaufen und
das Gewicht des Headsets abstiitzen.

Helmbefestigung

B:6 Die Helmbefestigung in den Schlitz am Helm
schieben, bis sie einrastet (B:7).

B:8 Betriebsstellung: Die Kopfhiigeldrahte nach innen
driicken, bis auf beiden Seiten ein Klicken zu horen ist.
Sicherstellen, dass Kapseln und Biigeldrahte in
Betriebsstellung nicht gegen die Kante des Schutzhelms
anliegen, da dies die Dammwirkung des Gehérschutzes
verringern konnte.

B:9 Liiftungsstellung: Um das Gerat aus der
Betriebsstellung in die Lftungsstellung zu bringen, die
Kapseln nach auBen ziehen, bis ein Klick zu horen ist.
Die Kapseln diirfen nicht am Helm (B:10) anliegen, weil
sie dann nicht richtig ausliiften konnen.
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REINIGUNG UND WARTUNG

AuRere Kapseln, Kopfbiigel und Dichtungsringe mit
einem mit warmem Seifenwasser angefeuchteten Tuch
reinigen. HINWEIS: Den Gehérschutz NICHT in Wasser
tauchen!

Wenn der Gehdrschutz von Schweif3 oder Regen nass
wird, die Gehdrschutzkapseln nach auBen drehen, die
Dichtungsringe und die Schaumauskleidungen entfernen
und vor dem Wiederzusammenbau trocknen lassen. Die
Dichtungsringe und die Schaumauskleidungen kdnnen im
Laufe der Zeit Alterungserscheinungen zeigen. Sie sollten
regelmaBig beispielsweise auf Risse und andere
Beschédigungen untersucht werden. Bei regelmaRiger
Verwendung empfiehlt 3M, die Schaumauskleidungen
und die Dichtungsringe mindestens zweimal im Jahr
auszutauschen, damit Dampfung, Hygiene und Komfort
dauernd erhalten bleiben. Ein defekter Dichtungsring
sollte ausgetauscht werden.

ABNEHMEN UND AUSTAUSCHEN DER
DICHTUNGSRINGE

D:1 Mit den Fingern unter die innere Kante des
Dichtungsrings fassen und diesen gerade herausziehen.
D:2 Vorhandene Auskleidung(en) entfernen und neue
Schaumauskleidung(en) einsetzen.

D:3 Eine Seite des Dichtungsrings in die Rille an der
Kapsel einfligen und dann an der gegeniiberliegenden
Seite driicken, bis der Dichtungsring voll einrastet.

HYGIENESATZ
3M™ PELTOR™ HY51 fiir Optime |

3M™ PELTOR™ HY52 fiir Optime I und H31

3M™ PELTOR™ HY54 fiir Optime |1l



GARANTIE UND HAFTUNGSBESCHRANKUNG
GARANTIE: Fr den Fall, dass ein Produkt der 3M
Personal Safety Division Material- oder
Verarbeitungsmangel aufweist oder eine ausdriickliche
Zusage fiir einen bestimmten Zweck nicht erfiillt, besteht
die einzige Verpflichtung von 3M und Ihr einziger
Anspruch darin, dass 3M, unter freier Entscheidung von
3M, solche Teile und Produkte repariert oder austauscht
oder den Kaufpreis erstattet, wenn Sie uns rechtzeitig
Uiber die Angelegenheit informieren und bestatigen, dass
das Produkt entsprechend der schriftlichen Anleitung von
3M aufbewahrt, gewartet und verwendet worden ist.
AUSGENOMMEN, WO DIES GESETZLICH VERBOTEN
IST, GILT DIESE GARANTIE AUSSCHLIESSLICH UND
ANSTELLE VON JEGLICHER AUSDRUCKLICHEN
ODER IMPLIZIERTEN ZUSICHERUNG ALLGEMEINER
GEBRAUCHSTAUGLICHKEIT, EIGNUNG FUR EINEN
BESTIMMTEN ZWECK ODER ANDERER
QUALITATSZUSICHERUNGEN ODER SOLCHER, DIE
SICH AUFGRUND EINES GESCHAFTSGANGS, EINER
HANDELSSITTE ODER EINES HANDELSBRAUCHS
ERGEBEN, MIT AUSNAHME VON RECHTSAN-
SPRUCHEN GEGEN PATENTRECHTSVERLETZ-
UNGEN. 3M hat unter dieser Garantie keine
Verpflichtung, wenn das Produkt aufgrund unzulénglicher
oder ungeeigneter Lagerung, Benutzung oder Wartung
Mangel aufweist, oder weil die Produktanleitung nicht
befolgt wurde oder Veranderungen oder Schaden am
Produkt aufgrund von Unfallen, Vernachlassigung oder
Fehlanwendung aufgetreten sind.
HAFTUNGSBESCHRANKUNG: AUSGENOMMEN, WO
DIES GESETZLICH VERBOTEN IST, IST 3M
UNGEACHTET DER GELTENDEN RECHTSTHEORIE
IN KEINEM FALL FUR EINEN DIREKTEN, INDIREKTEN,
BESONDEREN, ZUFALLIGEN ODER FOLGEVERLUST
ODER -SCHADEN (EINSCHLIESSLICH
ENTGANGENER GEWINNE) HAFTBAR, DER DURCH
DIESES PRODUKT VERURSACHT WIRD. ES GELTEN
AUSSCHLIESSLICH DIE HIER FESTGELEGTEN
RECHTSMITTEL.

KEINE VERANDERUNGEN: Veranderungen an diesem
Gerat sind ohne schriftliche Einverstandniserklarung von
3M nicht zulassig. Unerlaubte Veranderungen kénnen die
Gewabhrleistungsanspriiche und das Recht des
Benutzers, das Gerat zu verwenden, verwirken.
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3M™ PELTOR™ OPTIME™ Earmuff
H510A, H5108B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuff
H31A, H31P3

ANVENDELSESOMRADER

Disse 3M™ PELTOR™ hgreveern er beregnet til

at medvirke til at beskytte brugerne mod skadelige
stgjniveauer. Det forudseettes, at alle brugere leeser og
seetter sig ind i den medfglgende brugsanvisning og er
fortrolige med brugen af dette udstyr.

VIGTIGT

Du bedes gennemlaese, seette dig ind i og felge alle
sikkerhedsinformationerne i brugsanvisningen inden
ibrugtagning. Gem denne brugsanvisning til evt. senere
brug. For yderligere oplysninger eller evt. spargsmal
kontakt venligst 3M'’s tekniske servicer
(kontaktoplysninger stér pa sidste side).

/N ADVARSEL

Dette hareveern bidrager til at reducere eksponering for
skadelig stgj og andre hgje lyde. Manglende eller forkert
brug af hareveern i hele det tidsrum, hvor man er udsat
for skadelig stej, kan medfare herenedseettelse eller
hareskader. For korrekt brug kontakt en supervisor, se
brugsanvisningen, eller ring til 3M's tekniske servicer.
Hvis du oplever, at lydene bliver klanglgse, eller harer
en ringen eller summen for grerne under eller efter
eksponering for stgj (herunder skudstgj) eller af andre
grunde har mistanke om problemer med harelsen, skal
du straks forlade det stejfyldte omréde og sege leege og/
eller kontakte din leder.

Manglende overholdelse af disse anvisninger kan
medfere alvorlige skader eller dedsfald:

+ For at reducere de risici, der kan opsté ved udlgsning
af en eksplosion, mé dette produkt ikke benyttes i en
potentielt eksplosiv atmosfeere.

Manglende overholdelse af disse anvisni kan
den besky , som h net yder, og
kan medfere herenedsattelse:

a. Undersagelser tyder p4, at brugerne opnar mindre
lydreduktion end den(de) deempningsveerdi(er), der er
anfart pa emballagen, som falge af forskelle i pasform,
brugerens tilpasning af hgrevaernet samt motivation til at
benytte det. Se de relevante regler for vejledning om,
hvordan man justerer labelveerdierne og estimerer
daempningen. Endvidere anbefaler 3M pa det kraftigste
individuel test af tilpasning af hareveern.

b. Det skal sikres, at hareveernet er korrekt valgt,
tilpasset, justeret og vedligeholdt. Mangelfuld tilpasning
af udstyret vil gare stgjdeempningen mindre effektiv. Se
vedlagte brugsanvisning for korrekt tilpasning.

c. Undersag hareveernet hver gang, inden det benyttes.
Hvis det er beskadiget, skal man benytte et andet og
ubeskadiget harevaern eller undga at opholde sig i
stejfyldte miljger.

d. | situationer, hvor der er behov for yderligere
personlige veernemidler (fx sikkerhedsbriller,
&ndedraetsvaern osv.), skal man veelge bajelige briller
med lave flade steenger eller stropper for at minimere
interferens med hareveernets teetningsringe. Hold alle
andre ungdvendige genstande veek fra harevaeret (fx
har, hovedbeklzedning, smykker, hovedtelefoner,
hygiejneovertraek osv.), som kan interferere med
harevaemets teetningsringe og dermed reducere den
beskyttelse, som hareveernet yder.

e. Hovedbgijle og nakkebagjle ma ikke bukkes eller gives
en anden facon, og det skal sikres, at den er steerk nok til
at holde hgrevzernet sikkert pa plads.

f. Hareveernets og specielt teetningsringenes funktion
kan blive nedsat ved brug, og disse bar undersgges med
regelmaessige mellemrum for blandt andet revner og
leekager. Ved regelmaessig brug bar taetningsringene og
skumforet udskiftes mindst to gange om aret for at
opretholde fortsat god deempning, hygiejne og komfort.

g. Hvis ovenstéende krav ikke overholdes, vil den
beskyttelse, som harevaernet yder, blive alvorligt forringet.

EN 352 Sikkerhedsszetninger:

* Visse kemikalier kan beskadige dette produkt.
Yderligere information kan fas hos producenten.

« Dette hgreveern er i starrelsen Large. Hareveern,
der er i overensstemmelse med EN 352-1, findes i
starrelserne Medium, Small og Large. Harevaern i
storrelsen Medium passer de fleste brugere. Hereveern i
starrelserne Small og Large er designet til at kunne
passe de brugere, hvor starrelsen Medium ikke er egnet.

« Disse hjelmmonterede hareveern er i starrelsen
Large. Hjelmmonterede hareveern, der er i
overensstemmelse med EN 352-3, findes i sterrelserne
Medium, Small og Large. Hjelmmonterede hgreveern i
starrelsen Medium passer de fleste brugere.
Hjelmmonterede hgrevaern i starrelserne Small og Large
er designet til at kunne passe de brugere, hvor
hjelmmonterede hgreveern i starrelsen Medium ikke er
egnet.

BEMARK

« Nar dette harevaern benyttes i overensstemmelse
med brugsanvisningen, medvirker det til at reducere
eksponering for sdvel vedvarende stgj, fx industristaj og
stoj fra keretojer og fly, som for meget hgj impulsstaj, fx
skudstgj. Det er vanskeligt at forudsige den ngdvendige



ogleller faktiske beskyttelse af harelsen, der opnés ved
eksponering for impulsstej. | forbindelse med skudstej
har vabentype, antal skud, korrekt valg, tilpasning og
brug af harevaern, korrekt pleje af harevaernet samt andre
variabler indflydelse pa ydeevnen. Fa mere at vide om
beskyttelse af harelsen ved impulsstaj pa www.3M.com/
hearing.

« Driftstemperaturinterval: -20 °C (-4 °F) til 55 °C (131 °F)

+ Opbevaringstemperaturinterval: -20 °C (-4 °F) til 55 °C
(131 °F)

* Haoreveernets veegt:
H510A = 181 g, H510B = 168 g, H510F = 201 g,
H510P3E = 205 g, H520A = 185 g, H520B = 213 g,
H520F =199 g, H520P3E = 235 g, H540A = 276 g,
H540B = 263 g, H540P3E = 310 g, H31A = 186 g,
H31P3=285g.

GODKENDELSER

3M Svenska AB erkleerer hermed, at dette PPE-hgrevaern
er i overensstemmelse med Radets forordning

(EV) 2016/425 eller direktiv 89/686/EQF og andre
direktiver, der er relevante for at opfylde kravene til
CE-meerkning. Den relevante lovgivning fremgar af
Overensstemmelseseklaringen (DoC), som kan findes
pa www.3M.com/PELTOR/doc. Det vil ogsa fremgé

af DoC, hvis andre typer godkendelser er relevante.

Find dit produktnummer, nér du henter din DoC. Du
finder herevaernets produktnummer trykt pa erekoppen.
En kopi af DoC samt yderligere oplysninger, som

matte veere kraevet i direktiverne, kan ogsa fas ved
henvendelse til 3M i det land, hvor produktet er kabt. For
kontaktoplysninger se bagerst i denne brugermanual.

Produktet er blevet testet og godkendt i
overensstemmelse med EN 352-1:2002/EN 352-3:2002.
Disse PPE-produkter kontrolleres rligt (hvis det er
kategori IlI-produkter), og typegodkendes af Finnish
Institute of Occupational Health, Notificeret organ nr.
0403, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finland.

LABORATORIEDAMPNING
Forklaring til deempningstabeller:

Undersggelser tyder pa, at brugeme opnér mindre
lydreduktion end den(de) deempningsveerdi(er), der er
anfart p& emballagen, som falge af forskelle i pasform,
brugerens tilpasning af harevaernet samt motivation til at
benytte det. Se de relevante regler for vejledning om,
hvordan man justerer labelvaerdierne og estimerer
deempningen. Endvidere anbefaler 3M pa det kraftigste
individuel test af tilpasning af hareveern.

Europeeisk standard EN 352
A:1 Frekvens (Hz)
A:2 Middeldzempning (dB)
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A:3 Standardafvigelse (dB)

A:4 Forventet beskyttelsesveerdi, APV (dB)

A5
H = Estimeret beskyttelse af harelsen ved hgjfrekvente
lyde (f 22000 Hz).
M = Estimeret beskyttelse af harelsen ved
middelfrekvente lyde (500 Hz < f < 2 000 Hz).
L = Estimeret beskyttelse af harelsen ved lavfrekvente
lyde (f <500 Hz).

KOMPATIBLE INDUSTRISIKKERHEDSHJELME

Disse hareveern skal veere tilpasset til og m& kun benyttes
sammen med de industrisikkerhedshjelme, der er anfart i
Tabel C. Disse harevaem blev testet sammen med
felgende industrisikkerhedshjelme og kan udvise
afvigende beskyttelsesniveauer, hvis de benyttes til
andre hjelme.

Forklaring til tabellen med hjelmfaeste til
industrisikkerhedshjelme:

C:1 Hjelmproducent

C:2 Hjelmmodel

C:3 Hjelmfeeste

C:4 Hovedstarrelse: S = Small, M = Medium, L = Large

KOMPONENTER

Hovedbgijle (PVC, PA)

Bojletrad (rustfrit stal)

Topunktsfeeste (POM)

Teetningsring (PVC-folie og PUR-skum)
Skumfor (PUR-skum)

Drekop (ABS)

TILPASNINGSVEJLEDNING

Hovedbgijle

B:1 Juster grekoppernes hgjde ved at lade dem glide
opad eller nedad, mens hovedbgjlen holdes pa plads.
B:2 Hovedbgjlen skal anbringes hen over toppen af
hovedet, som vist, og skal beere vaegten af hgreveernet.

Nakkebgijle

B:3 Anbring grekopperne hen over greme.

B:4 Hold grekopperne pé plads, anbring isseremmen
oven pa hovedet, og Ias den fast i denne position.

B:5 Isseremmen skal anbringes hen over toppen af
hovedet, som vist, og skal baere veegten af headsettet.

Hjelmfeeste

B:6 Seet hjelmfaestet ind i slidsen p& hjelmen, og Klips
det pa plads (B:7).

B:8 Arbejdstilstand: Pres bgjletradene indad, til du harer
et klik i begge sider. Tjek, at srekopperne og
baijletradene ikke trykker mod hjelmens kant i
arbejdstilstanden, da dette kan reducere hareveernets
stgjdeempning.

B:9 Ventileringstilstand: For at sl& enheden over fra



arbejdstilstand til ventileringstilstand trykkes bejletradene
udad, til der hares et klik. Undga at placere grekopperne
mod hjelmen (B:10), da dette forhindrer ventilation.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

Brug en klud, der er vredet op i varmt sabevand, til at
renggre de ydre skaller, hovedbgjlen og teetningsringene
med. BEMARK: Horeveernet mé IKKE nedsaenkes i vand.

Hvis hgrevaernet bliver vadt af regn eller sved, drejes
grekopperne udad, og teetningsringene og skumforet
fiemes og skal tarre, for de saettes pa igen.
Teetningsringene og skumforets funktion kan blive
forringet ved brug, og disse ber undersages
regelmaessigt for revner eller andre skader. Ved
regelmeessig brug anbefaler 3M udskiftning af skumforet
og teetningsringene mindst to gange om dret for at bevare
deempningen, hygiejnen og komforten. Hvis en
teetningsring er beskadiget, ber den udskiftes.

FIJERNELSE OG UDSKIFTNING AF
TATNINGSRINGENE

D:1 Teetningsringen fiernes ved at lade fingeren glide ind
under teetningsringens kant og traekke teetningsringen
vinkelret ud.

D:2 Fjern eksisterende fér, og seet nyt for i.

D:3 Anbring den ene side af teetningsringen i rillen pa
grekoppen, og tryk derefter p& den modsatte side, til
teetningsringen Klikker pa plads.

HYGIEINESAT
3M™ PELTOR™ HY51 til Optime |

3M™ PELTOR™ HY52 til Optime Il og H31

3M™ PELTOR™ HY54 til Optime IIl

GARANTI OG BEGRANSNING AF FORPLIGTELSER
GARANTI: | tilfeelde af at et produkt fra 3M Personal
Safety Division métte have en materialedefekt, eller hvis
udfarelsen er defekt, eller hvis det ikke lever op til en
afgivet garanti for et specifikt formal, er 3M kun forpligtet
til efter 3M’s sken at tilbyde brugeren kompensation ved
at reparere, erstatte eller refundere kabsprisen af disse
dele eller produkter, hvis brugeren inden for rimelig tid
anmelder fejlen og kan dokumentere, at produktet har
veeret opbevaret, vedligeholdt og benyttet i
overensstemmelse med 3M'’s skriftlige brugsanvisning.
MED MINDRE DETTE ER | MODSTRID MED
LOVGIVNINGEN, ER DENNE GARANTI EKSKLUSIV
OG SIDESTILLET MED ALLE EKSPLICITTE ELLER
IMPLICITTE GARANTIER VEDR. SALGBARHED,
EGNETHED TIL ET SPECIFIKT FORMAL ELLER
ANDRE KVALITETSGARANTIER ELLER SOM FBLGE
AF EN HANDELSAFTALE, SADVANE ELLER
HANDELSKUTYME MED UNDTAGELSE AF ADKOMST
OG VED PATENTKRANKELSE. 3M har i henhold til
denne garanti ingen forpligtelser i forbindelse med
produkter, der ikke fungerer som falge af utilstreekkelig
eller ukorrekt opbevaring, behandling eller
vedligeholdelse, manglende overholdelse af
produktanvisninger eller andringer eller beskadigelse

af produktet som flge af uheld, forsemmelighed eller
misbrug.

BEGRANSNING AF FORPLIGTELSE: MED MINDRE
DETTE ER | MODSTRID MED LOVGIVNINGEN, ER 3M
UNDER INGEN OMSTANDIGHEDER ANSVARLIG FOR
HVERKEN DIREKTE, INDIREKTE, SARLIGE,
UTILSIGTEDE ELLER HERAF FOLGENDE TAB ELLER
SKADER (HERUNDER TAB AF INDTAGT), SOM
MATTE SKYLDES DETTE PRODUKT, UANSET
PASTAET LOVPRAKSIS. DE HERI ANF@RTE
RETTIGHEDER ER EKSKLUSIVE.

INGEN MODIFIKATIONER: Modifikationer af dette udstyr
ma ikke foretages uden skriftligt samtykke fra 3M
Company. Uautoriserede modifikationer kan ophaeve
garantien og annullere brugerens autorisation til at
betjene udstyret.
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3M™ PELTOR™ OPTIME™ Earmuff
H510A, H5108B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuff
H31A, H31P3

KASUTUSOTSTARVE

Need 3M™ PELTOR™-i kdrvaklapid kaitsevad tootajaid
ohtlike miiratasemete eest. Kéik kasutajad peavad
komplekti kuuluvad kasutussuunised l&bi lugema, neid
maistma ja tutvuma seadme kasutamisega.

TAHTIS!

Enne kasutamist lugege labi kogu selles juhendis toodud
ohutusteave, veenduge, et oleksite sellest aru saanud,
ning jargige seda. Hoidke juhend edaspidiseks
kasutamiseks alles. Lisateabe saamiseks vdi kiisimuste
korral vdtke Uihendust ettevétte 3M tehnilise teenindusega
(kontaktteabe leiate viimaselt lehekiiljelt).

/N HoIATUS

See kuulmiskaitsevahend aitab vahendada ohtliku mira
ja muude valjude helide maju. Vaarkasutus véi ohtlikult
miirarikkas keskkonnas kuulmiskaitsevahenditeta
viibimine vib pdhjustada kuulmiskadu vdi vigastusi.
Lisateavet korrektse kasutamise kohta kiisige
t6odejuhatajalt voi lugege kasutusjuhendist véi helistage
selle saamiseks 3M-i tehnilisse teenindusse. Kui teie
kuulmine tundub ndristuvat mtiraga (sh lasud tulirelvast)
kokkupuutumise ajal voi parast seda vdi teil heliseb véi
sumiseb kdrvus voi kahtlustate mis tahes muul pohjusel
kuulmisprobleemi, lahkuge kohe miirarohkest
keskkonnast ja poorduge arsti ja/véi toddejuhataja poole.

Jargmiste suuniste eiramine voib pohjustada raske
vigastuse voi olla eluohtlik.

« Siittimis- ja plahvatusohuga seotud riskide
vahendamiseks &rge kasutage toodet plahvatusohtlikus
keskkonnas.

Jargmiste suuniste eiramine vdib vahendada
kor ide kait: dusi ja pohjustad:

kuulmiskadu.

a. Uuringud viitavad, et kasutajateni v6ib jouda
pakendile margitud summutusvaartus(t)est vahem
miiravahendust, kuna sobivus, reguleerimisoskus ja
eesmark on kasutajate puhul erinevad. Nou saamiseks
selle kohta, kuidas sildil toodud vaartusi saavutada ja
summutust hinnata, vaadake kohalduvaid eeskirju. Lisaks
soovitab 3M tungivalt proovida kuulmiskaitsevahendi
sobivust.

b. Veenduge, et kuulmiskaitsevahend oleks digesti
valitud, reguleeritud ja hooldatud ning istuks hasti.
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Seadme valesti kandmine vahendab selle tShusust mira
summutamisel. Oige kandmise suuniseid vaadake
komplekti kuuluvast juhendist.

c. Kontrollige kuulmiskaitsevahendit hoolikalt enne iga
kasutuskorda. Kui seade on kahjustatud, asendage see
kahjustamata kuulmiskaitsevahendiga voi véltige
miirarikast keskkonda.

d. Kui on vaja kasutada muid isikukaitsevahendeid
(nt kaitseprillid, respiraatorid jne), valige sellised tooted,
millel on painduvad ja 6hukesed sangad voi rihmad,
et need puutuksid kdrvaklapipolstriga voimalikult vdhe
kokku. Eemaldage kéik ebavajalikud tegurid (juuksed,
miitsid, ehted, kérvaklapid, hiigieenikatted jne), mis
véivad kdrvaklapipolstri tihendiga kokku puutudes
vahendada kdrvaklappide kaitsevoimet.

e. Arge painutage pearihma ega kaelarihma ega muutke
nende kuju ning veenduge, et kdrvaklapid piisiksid
korralikult paigal.

f. Kérvaklappide ja eriti kdrvapolstrite kvaliteet voib
kasutamise kéigus halveneda ning seetdttu tuleb neid
kontrollida sageli naiteks vdimalike pragude voi lekete
suhtes. Regulaarsel kasutamisel vahetage korvapolstrid
ja vahtmaterjalist voodrid vahemalt kaks korda aastas
vélja, et tagada pidev kaitse, hiigieenilisus ja mugavus.

g. Ulaltoodud nduete eiramisel halveneb kdrvaklappide
kaitsevdime suurel maaral.

EN 352 ohutusavaldused:

« Teatud keemilised ained véivad tootele kahjulikult
mojuda. Lisateabe saamiseks pddrduge tootja poole.

» Need korvaklapid on suure suurusega. Karvaklapid,
mis vastavad standardile EN 352-1, on kas keskmise,
vaikese voi suure suurusega. Keskmise suurusega
kdrvaklapid sobivad enamikule kandjatest. Véikese voi
suure suurusega korvaklapid on mdeldud kandjatele,
kellele keskmise suurusega kdrvaklapid ei sobi.

+ Kiivrile kinnitatavad kdrvaklapid on saadaval vaga
erinevates suurustes. Kiivrile kinnitatavad korvaklapid,
mis vastavad standardile EN 352-3, on kas keskmise,
vaikese voi suure suurusega. Keskmise suurusega kiivrile
kinnitatavad kdrvaklapid sobivad enamikule kandjatest.
Vikese voi suure suurusega Kiivrile kinnitatavad
karvaklapid on méeldud kandjatele, kellele keskmise
suurusega kiivrile kinnitatavad karvaklapid ei sobi.

MARKUS

+ Nende kasutussuuniste kohaselt kandmisel aitab see
kuulmiskaitsevahend vahendada nii pideva miira (nt
to0stuslik mira ning sdidukite ja lennukite mira) kui ka
valju impulssmiira (nt tulirelvade lasud) méju.
Impulssmiira puhul on keeruline ennustada vajaliku ja/voi
tegeliku kuulmiskaitse ulatust. Tulirelva laskude korral
mojutavad seadme tohusust relva tiiip, laskude arv,
kuulmiskaitse Gige valimine, kandmine, kasutamine ja
hooldamine ning teised muutujad. Lisateavet kuulmise



@®

kaitsmise kohta impulssmiira puhul leiate aadressilt
www.3M.com/hearing.

+ Téotemperatuur: —20 °C (-4 °F) kuni 55 °C (131 °F)

* Hoiustamistemperatuur: =20 °C (-4 °F) kuni 55 °C
(131 °F)

+ Kuulmiskaitsevahendi kaal:
H510A = 181 g, H510B = 168 g, H510F = 201 g,
H510P3E = 205 g, H520A = 185 g, H520B = 213 g,
H520F = 199 g, H520P3E = 235 g, H540A = 276 g,
H540B = 263 g, H540P3E = 310 g, H31A =186 g,
H31P3=285¢.

HEAKSKIIDUD

3M Svenska AB kinnitab, et isikukaitsevahendi titipi
kdrvaklapid vastavad CE-margistuse nduete taitmiseks
maarusele (EL) 2016/425 vdi direktiivile 89/686/EMU
ja muudele asjakohastele direktiividele. Kohaldatavad
seadusesétted leiate vastavusdeklaratsioonist
aadressil www.3M.com/PELTOR/doc. Lisaks viitab
vastavusdeklaratsioon, kui kohalduvad ka muud
tiitibikinnitused. Vastavusdeklaratsiooni hankimisel
leidke tootenumber. Kdrvaklappide tootenumber on
trikitud ihele klapile. Vastavusdeklaratsiooni koopia ja
direktiivides néutava lisateabe saamiseks vdite vétta
tihendust ka 3M-iga riigis, kus toode osteti. Kontaktteahe
leiate selle kasutusjuhendi vimastelt lehekilgedelt.

Toodet on testitud ja see on heaks kiidetud standardite
EN 352-1:2002/EN 352-3:2002 kohaselt. Neid
isikukaitsevahendeid auditeerib kord aastas (kui tegu on
Il kategooria toodetega) ja tiitibi kiidab heaks Soome
Tootervishoiu Instituut (Finnish Institute of Occupational
Health), teavitatud asutus nr 0403, aadressiga
Topeliuksenkatu 41b, FI-00250 Helsingi, Soome.

LABORATOORNE SUMMUTUS
Summutustabelite selgitus

Uuringud viitavad, et kasutajateni véib jouda pakendile
margitud summutusvaartus(t)est vahem miravéhendust,
kuna sobivus, reguleerimisoskus ja eesmark on
kasutajate puhul erinevad. N6u saamiseks selle kohta,
kuidas sildil toodud véartusi saavutada ja summutust
hinnata, vaadake kohalduvaid eeskirju. Lisaks soovitab
3M tungivalt proovida kuulmiskaitsevahendi sobivust.

Euroopa standard EN 352

A:1 Sagedus (Hz)

A:2 Keskmine summutus (dB)

A:3 Standardhélve (dB)

A:4 Hinnanguline kaitsevaartus, APV (dB)

A5
H = Hinnanguline kuulmiskaitse kérgsageduslike helide
puhul (f 22000 Hz).
M = Hinnanguline kuulmiskaitse kesksageduslike helide
puhul (500 Hz < f < 2000 Hz).
L = Hinnanguline kuulmiskaitse madalsageduslike helide
puhul (f <500 Hz).

UHILDUVAD TOOSTUSLIKUD TURVAKIIVRID

Neid kdrvaklappe tohib iihendada ja kasutada ainult
tabelis C loetletud todstuslike turvakiivritega. Neid on
testitud koos jargmiste toostuslike turvakiivritega. Teiste
kiivritega kasutamisel voib kaitsetase olla erinev.
Toostuslike turvakiivrite tabeli selgitus

C:1 Kiivri tootja

C:2 Kiivri mudel

C:3 Kiivrikinnitus

C:4 Pea suurus: S = véike, M = keskmine, L = suur

KOMPONENDID

Pearihm (PVC, PA)

Pearihma traat (roostevaba teras)
Kahepunktiline kinnitus (POM)
Polster (PVC-kile ja PUR-vaht)
Vahtmaterjalist vooder (PUR-vaht)
Klapp (ABS)

KANDMISJUHEND

Pearihm

B:1 Seadke klapid sobivasse asendisse, hoides pearihma
vastu pead ja libistades klappe tles voi alla.

B:2 Pearihm peaks jooksma iile pealae, nagu on joonisel
néidatud, ja toetama korvaklappide raskust.

Kaelarihm

B:3 Asetage klapid kdrvade peale.

B:4 Hoidke klappe diges asendis ning asetage pearihm
iile pealae ja lukustage see tugevalt digesse asendisse.
B:5 Pearihm peaks jooksma ile pealae ja toetama
peakomplekti raskust.

Kiivrikinnitus

B:6 Sisestage kiivrikinnitus Kiivri pilusse, nii et see
kiopsaks digesse asendisse (B:7).

B:8 Todreziim: vajutage pearihma traate sissepoole, kuni
kuulete mélemal killiel kidpsu. Veenduge, et klapid ja
pearihma traadid ei suruks kiivri serva vastu, kui kiiver on
todreziimis, kuna see véib vahendada kérvaklapi
mirasummutust.

B:9 VentilatsioonireZiim: seadme lilitamiseks t66reziimist
ventileerimisreziimi tommake kdrvaklappe valjapoole,
kuni kuulete kidpsu. Valtige klappide paigutamist vastu
kiivrit (B:10), kuna see takistab ventilatsiooni.



PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Kasutage kdrvaklappide valispinna, pearihma ja
kdrvapolstrite puhastamiseks soojas seebivees niisutatud
lappi. MARKUS. ARGE kastke kuulmiskaitset vette!

Kui kuulmiskaitse saab vihma véi higi tottu mérjaks,
keerake kérvaklapid véljapoole, eemaldage kérvapolstrid
ja vahtmaterjalist vooder ning laske neil enne uuesti
kokkupanekut kuivada. Kérvapolstrite ja vahtmaterjalist
voodrite kvaliteet voib kasutamise kaigus halveneda ja
seetdttu tuleb neid voimalike pragude vai muude
kahjustuste suhtes sageli kontrollida. Regulaarsel
kasutamisel soovitab 3M vahtmaterjalist voodrid ja
kdrvapolstrid véahemalt kaks korda aastas valja vahetada,
et tagada pidev summutus, hiigieenilisus ja mugavus. Kui
kdrvapolster saab kahjustada, tuleb see valja vahetada.

KORVAPOLSTRITE EEMALDAMINE JA VALJA
VAHETAMINE

D:1 Kdrvapolstri eemaldamiseks libistage sérmed
kdrvapolstri siseserva alla ja ttmmake tugevalt otse
véljapoole.

D:2 Eemaldage olemasolevad voodrid ja sisestage uued
vahtmaterjalist voodrid.

D:3 Seadke kdrvapolstri tiks kiilg kdrvaklapi soonde ja
vajutage teist kiilge alla, nii et kérvapolster kldpsab paika.

HUGIEENIKOMPLEKT
3M™ PELTOR™ HY51 mudelile Optime |

3M™ PELTOR™ HY52 mudelitele Optime | ja H31

3M™ PELTOR™ HY54 mudelile Optime Il
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GARANTII JA VASTUTUSE PIIRANG
GARANTII: juhul kui 3M-i isikuohutusosakonna mis tahes
tootel esineb materjali- vdi tootmisdefekte voi see ei vasta
ettenahtud otstarbele mis tahes selgesonalise garantii
raames, on 3M-i ainsaks kohustuseks ja teile ainsaks
hivitiseks 3M-i valikul selliste osade Vi toodete
parandamine, asendamine véi ostuhinna
tagasimaksmine, kui olete probleemist Sigeaegselt
teavitanud ning tdestate, et toodet on hoitud, hooldatud
ja kasutatud 3M-i kirjalikke suuniseid jérgides. VALJA
ARVATUD JUHUL, KUI SEE ON SEADUSEGA
KEELATUD, ON TEGEMIST AINUGARANTIIGA, MIS
ASENDAB KOIKI SELGESONALISI VOI KAUDSEID
GARANTIISID SEOSES KAUBASTATAVUSE, TEATUD
OTSTARBEKS SOBIVUSE VOI MUUDE
KVALITEEDIGARANTIIDEGA VOI GARANTIIDEGA, MIS
TEKIVAD KAUPLEMISE VOI KAUBANDUSTEGEVUSE
KAIGUS, VALJAARVATUD VALDUSOIGUS JA
PATENDIOIGUSTE RIKKUMINE. 3M ei vastuta selle
garantii raames toodete eest, mille kahjustus on tekkinud
ebapiisavate véi valede hoiustamistingimuste, vale
kéitlemise vdi hooldamise vi suuniste eiramise tottu voi
toote dnnetusest, hooletusest vdi vaarkasutusest tingitud
muudatuste véi kahjustuste tottu.
VASTUTUSE PIIRANG: VALJA ARVATUD JUHUL, KUI
SEE ON SEADUSEGA KEELATUD, EI VASTUTA 3M
MINGISUGUSTEL ASJAOLUDEL UHEGI OTSESE,
KAUDSE, SPETSIIFILISE, JUHUSLIKU VOI KAASNEVA
KAHJU EEST (SH KAOTATUD KASUM), MIS ON
TINGITUD SELLEST TOOTEST, SOLTUMATA
OIGUSTEADUSLIKEST VAIDETEST. KAESOLEVAGA
SATESTATUD HUVITISED ON EKSKLUSIIVSED.

MODIFITSEERIMINE ON KEELATUD. Seda seadet ei
tohi ilma ettevotte 3M kirjaliku ndusolekuta modifitseerida.
Lubamatu modifitseerimine vGib muuta garantii ja
kasutaja diguse seadet kasutada kehtetuks.
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3M™ PELTOR™ OPTIME™ Earmuff
H510A, H5108B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuff
H31A, H31P3

USO PREVISTO

La finalidad de estas orejeras 3M™ PELTOR™ es
proporcionar a los trabajadores proteccion contra niveles
de ruido dafiinos. Todos los usuarios deben leer y
comprender las instrucciones de empleo proporcionadas
y estar familiarizados con el uso de este aparato.

iIMPORTANTE!

Antes de usar la orejera, el usuario debe leer,
comprender y observar toda la informacion de seguridad
de estas instrucciones. Conservar estas instrucciones
para referencia futura. Para mas informacion y consultas,
contactar con el servicio técnico de 3M (los datos de
contacto estéan en la Ultima pagina).

/N iADVERTENCIA!

Este protector auditivo ayuda a reducir la exposicion a
ruido peligroso y otros sonidos fuertes. Si los protectores
auditivos se usan incorrectamente o si no se usan
siempre que se esta expuesto a ruido peligroso, existe
riesgo de pérdida auditiva o lesiones en el oido. Para el
uso correcto, consultar con el supervisor, el manual de
instrucciones, o llamar al servicio técnico de 3M. Si el
oido parece atenuado o si se oye un pitido 0 zumbido
durante o después de la exposicion al ruido (incluso
disparos), o si por cualquier otro motivo se sospecha la
existencia de un problema auditivo, abandonar
inmediatamente el lugar ruidoso y consultar a un médico
ylo al supervisor.

La inobservancia de estas instrucciones comporta
riesgo de dafios personales y peligro de muerte:

+ Para reducir los riesgos de incendio y explosion,
no usar este producto en atmosferas potencialmente
explosivas.

La inobservancia de estas instrucciones puede
reducir la proteccion proporcionada por la orejera
y comporta riesgo de pérdida auditiva:

a. Las investigaciones indican que muchos usuarios
pueden obtener una reduccion sonora muy inferior a la
indicada por el/los valores de atenuacion del envase: ello
se debe a variaciones en encaje, habilidad de colocacion
y motivacion de los usuarios. Consultar la normativa
aplicable para guia sobre el ajuste de valores nominales
y para estimar la atenuacion. Ademas, 3M recomienda
encarecidamente probar el encaje de los protectores
auditivos.
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b. Comprobar que el protector auditivo se selecciona,
encaja, ajusta y mantiene correctamente. Un encaje
inadecuado de este aparato reducira su eficacia
atenuadora de ruido. Consultar las instrucciones adjuntas
para un encaje adecuado.

c. Inspeccionar el producto cuidadosamente antes de
cada uso. Si el protector auditivo se dafia, elegir un
protector auditivo en perfecto estado o evitar el entorno
ruidoso.

d. Cuando es necesario usar equipo de proteccion
individual adicional (p.ej., gafas protectoras, mascaras
respiratorias, etc.), usar patillas o cintas flexibles de perfil
bajo para minimizar la interferencia con la almohadilla de
la orejera. Quitar todos los articulos innecesarios (p.€j.,
cabello, sombrero, joyas, auriculares, cubiertas higiénicas,
etc.) que puedan interferir con el sello de la almohadilla
de la orejera y reducir la proteccion de la misma.

€. No doblar ni cambiar la forma de la diadema o la
cinta de nuca, y asegurar que haya fuerza suficiente para
retener la orejera firmemente colocada.

f. La orejera, y especialmente los aros de sellado,
pueden deteriorarse con el uso y deben revisarse con
frecuencia para ver si tienen grietas y fugas, por ejemplo.
Cuando la orejera se usa regularmente, cambiar los
revestimientos de espuma y los aros de sellado por lo
menos dos veces al afio para mantener una atenuacion,
higiene y confort constantes.

g. Si no se siguen estas recomendaciones, la proteccion
de la orejera puede resultar gravemente perjudicada.

EN 352 Declaraciones de seguridad:

« Algunas sustancias quimicas pueden afectar
negativamente a este producto. Para mas informacion al
respecto, consultar con el fabricante.

« Esta orejera es de talla grande. Las orejeras que
cumplen con la norma EN 352-1 son de talla ‘mediana”,
“pequefia” o “grande”. Las orejeras de talla “mediana” se
adaptan a la mayoria de usuarios. Las orejeras de talla
“pequefia’ o “grande” estan disefiadas para usuarios
para los que no es adecuada la orejera de talla
“mediana’”.

+ Estas orejeras montadas en casco de seguridad son
de talla “grande”. Las orejeras de montaje en casco de
seguridad que cumplen con la norma EN 352-3 son de
talla “mediana”, “pequefia” o “grande”. Las orejeras de
montaje en casco de seguridad de talla “mediana” se
adaptan a la mayoria de usuarios. Las orejeras de
montaje en casco de seguridad de talla “pequefia” o
“grande” estan disefiadas para usuarios para los que no
es adecuada la orejera de talla “mediana”.

NOTA:

« Este protector auditivo, cuando se usa segtn el
manual de instrucciones, ayuda a reducir la exposicion a
ruidos continuos como ruidos industriales, ruido de



vehiculos y aviones, y ruidos impulsivos fuertes como
disparos. Es dificil pronosticar la proteccion auditiva
necesaria y/o real obtenida durante la exposicion a ruidos
impulsivos. Para el ruido de disparo, afectan al
rendimiento factores como el tipo de arma, el nimero de
tiros, la seleccion correcta, la colocacion y uso de
protector auditivo, el cuidado adecuado del protector
auditivo y otras variables. Para méas informacion sobre
proteccién auditiva contra ruido impulsivo, visitar
www.3M.com/hearing.

« Intervalo de temperaturas de funcionamiento:
Entre -20 °Cy 55 °C

+ Intervalo de temperaturas de almacenaje:
Entre 20 °Cy 55 °C

* Peso del protector auditivo:
H510A = 181 g, H510B = 168 g, H510F = 201 g,
H510P3E = 205 g, H520A = 185 g, H520B = 213 g,
H520F = 199 g, H520P3E = 235 g, H540A = 276 g,
H540B = 263 g, H540P3E = 310 g, H31A =186 g,
H31P3=285g.

HOMOLOGACIONES

3M Svenska AB declara por la presente que la orejera
tipo EPI cumple con las disposiciones del reglamento
(UE) 2016/425 o la Directiva 89/686/CEE y otras
directivas pertinentes para cumplir con los requisitos
para el marcado CE. La legislacion aplicable puede
determinarse consultando la declaracion de conformidad
en www.3M.com/peltor/doc. La declaracion de
conformidad indicara también si son aplicables otras
homologaciones de tipo. Para recuperar la declaracion
de conformidad, buscar la referencia pertinente. La
referencia de las orejeras esta en el fondo de una
cazoleta. Para obtener una copia de la declaracion de
conformidad e informacion adicional necesaria, ponerse
en contacto con 3M en el pais de compra. Los datos de
contacto estan en las ltimas paginas de este manual
de instrucciones.

El producto ha sido probado y homologado de
conformidad con las normas EN 352-1:2002 y

EN 352-3:2002. Estos productos EPI son auditados
anualmente (productos de categoria Ill) y reciben

la aprobacion de tipo del Finnish Institute of
Occupational Health, organismo notificado niimero 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finlandia.

ATENUACION EN LABORATORIO
Explicacion de las tablas de atenuacion:

Las investigaciones indican que muchos usuarios pueden
obtener una reduccion sonora muy inferior a la indicada
por elllos valores de atenuacion del envase: ello se debe
a variaciones en encaje, habilidad de colocacion y
motivacion de los usuarios. Consultar la normativa
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aplicable para guia sobre el ajuste de valores nominales
y para estimar la atenuacion. Ademas, 3M recomienda
encarecidamente probar el encaje de los protectores
auditivos.

Norma europea EN 352

A:1 Frecuencia (Hz)

A:2 Atenuacion media (dB)

A:3 Desviacion normal (dB)

A:4 Valor de proteccion supuesto, APV (dB)

A5
H = Estimacion de proteccion auditiva para sonidos de
frecuencia alta (f = 2.000 Hz).
M = Estimacion de proteccion auditiva para sonidos de
frecuencia media (500 Hz < f < 2.000 Hz).
L = Estimacion de proteccion auditiva para sonidos de
frecuencia baja (f < 500 Hz).

CASCOS DE SEGURIDAD INDUSTRIAL
COMPATIBLES

Esta orejera debe colocarse en y usarse solo con los
cascos de seguridad industrial indicados en la tabla C.
La orejera ha sido probada en combinacion con los
siguientes cascos de seguridad industrial y puede
proporcionar niveles de proteccion diferentes si se usa
€ON otros cascos.

Explicacion de la tabla de fijacion en cascos de seguridad
industrial:

C:1 Fabricante del casco de seguridad

C:2 Modelo de casco de seguridad

C:3 Fijacion de casco de seguridad

C:4 Tallas de cabeza:

S = Pequefia, M = Mediana, L = Grande

COMPONENTES

Diadema (PVC, PA)

Cables de diadema (acero inoxidable)
Fijacion de dos puntos (POM)

Aro de sellado (hoja de PVC y espuma PUR)
Revestimiento de espuma (espuma PUR)
Cazoleta (ABS)

INSTRUCCIONES DE COLOCACION

Diadema

B:1 Ajustar la altura de las cazoletas, moviéndolas hacia
arriba 0 abajo, manteniendo inmavil la diadema.

B:2 La diadema debe atravesar la parte superior de la
cabeza, tal como se muestra, y aguantar el peso de la
orejera.

Cinta de nuca

B:3 Colocar las cazoletas sobre las orejas.

B:4 Mantener las cazoletas en posicion. Colocar la banda
sobre la cabeza y fijarla cefiida en esta posicion.

B:5 La banda debe atravesar la parte superior de la cabeza,
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tal como se muestra, y aguantar el peso de la orejera.
Fijacion de casco de seguridad

B:6 Insertar la fijacion de casco en la ranura del casco de
seguridad y fijarla a presion (B:7).

B:8 Modo de trabajo: Presionar los cables de diadema
hacia dentro, hasta que suene un chasquido en ambos
lados. Comprobar que las cazoletas y los cables de la
diadema en modo de funcionamiento no presionan en el
borde del casco de seguridad, ya que podria reducirse la
atenuacion de ruido de la orejera.

B:9 Modo de ventilacion: Para cambiar la unidad desde
modo de trabajo a modo de ventilacion, tirar de las
cazoletas hacia fuera hasta que suene un chasquido. No
colocar las cazoletas contra el casco de seguridad (B:10)
porque impedirian la ventilacion.

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

Usar un pafio jabonoso y agua caliente para limpiar las
carcasas exteriores, la diadema y los aros de sellado.
NOTA: NO sumergir el protector auditivo en agua.

Si el protector auditivo se moja con lluvia o sudor: abrir
las cazoletas y quitar los aros de sellado y los
revestimientos de espuma y dejar que se sequen antes
de volver a colocarlos. Los aros de sellado y los
revestimientos de espuma pueden deteriorarse con el
uso y deben revisarse a intervalos regulares para ver si
tienen grietas u otros dafios. Cuando la orejera se usa
regularmente, 3M recomienda cambiar los revestimientos
de espumay los aros de sellado por lo menos dos veces
al afo para mantener una atenuacion, higiene y confort
constantes. Si se dafia un aro de sellado, hay que
cambiarlo.

REMOCION Y CAMBIO DE LOS AROS DE SELLADO
D:1 Para quitar un aro de sellado, introducir los dedos
debajo del borde del mismo y tirar de él con fuerza hacia
fuera.

D:2 Quitar el/los revestimiento/s existente/s e insertar
revestimiento/s de espuma nuevo/s.

D:3 Colocar un lado del aro de sellado nuevo en la
ranura de la cazoleta y luego presionar el otro lado para
colocarlo a presion.

KIT DE HIGIENE
3M™ PELTOR™ HY51 para Optime |

3M™ PELTOR™ HY52 para Optime Il y H31

3M™ PELTOR™ HY54 para Optime Il

GARANTIA Y LIMITACION DE RESPONSABILIDAD
GARANTIA: En caso de que cualquier producto de 3M
Personal Safety Division tuviera defectos de material o
fabricacion o no fuera de conformidad con cualquier
garantia expresa para una finalidad especifica, la tnica
obligacion de 3M y su remedio exclusivo sera, por
decision de 3M, reparar, sustituir o reembolsar el precio
de compra de tales piezas o productos previa notificacion
oportuna por su parte del problema y justificacion de que
el producto se ha almacenado, mantenido y usado segun
las instrucciones escritas de 3M. EXCEPTO DONDE
ESTE PROHIBIDO POR LEY, ESTA GARANTIAES
EXCLUSIVAY SUSTITUTIVA DE CUALQUIER
GARANTIA EXPRESA O IMPLICITA DE
COMERCIABILIDAD O IDONEIDAD PARA UN
PROPOSITO DETERMINADO, U OTRA GARANTIA DE
CALIDAD, O AQUELLAS QUE PUDIERAN SURGIR DE
UN ACUERDO, COSTUMBRE O USO COMERCIAL,
EXCEPTO DE TiTULO Y CONTRA VIOLACION DE
PATENTE. 3M, bajo esta garantia no tiene ninguna
obligacion con respecto a ninglin producto que haya
fallado debido a almacenaje, manipulacion o
mantenimiento inadecuado o impropio; incumplimiento
de instrucciones del producto; o alteracion o dafio del
producto a causa de accidente, negligencia 0 uso
incorrecto.

LIMITACION DE RESPONSABILIDAD: EXCEPTO
DONDE ESTE PROHIBIDO POR LEY, 3M NO SERA
RESPONSABLE EN NINGUN CASO POR NINGUNA
PERDIDA O DANOS DIRECTOS, INDIRECTOS,
ESPECIALES, INCIDENTALES O CONSECUENCIALES
(INCLUYENDO PERDIDA DE BENEFICIOS) SURGIDOS
DE ESTE PRODUCTO, INDEPENDIENTEMENTE DE LA
DOCTRINA LEGAL AFIRMADA. LOS REMEDIOS
EXPUESTOS AQUI SON EXCLUSIVOS.

MODIFICACIONES NO AUTORIZADAS: No se deben
efectuar modificaciones en este dispositivo sin la
autorizacion por escrito de 3M. Las modificaciones no
autorizadas pueden anular la garantia y la autoridad del
usuario para manejar el aparato.



3M™ PELTOR™ OPTIME™ Earmuff
H510A, H5108B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuff
H31A, H31P3

KAYTTOTARKOITUS

Nama 3M™ PELTOR™ -kupusuojaimet on tarkoitettu
suojaamaan tyontekijoita vaarallisilta melutasoilta.
Kaikkien kayttajien odotetaan lukevan ja ymmértavéan
toimitetut kayttoohjeet seké perehtyvan taman laitteen
kayttoon.

TARKEAA

Lue ja ymmarra kaikki naissa ohjeissa annetut
turvallisuustiedot ennen kayttoa ja noudata niita. Sailyta
nama ohjeet vastaisen varalta. Jos tarvitset lisatietoja, ota
yhteytta 3M:n teknisiin palveluihin (yhteystiedot ovat
viimeiselld sivulla).

/N VAROITUS

Tama kuulonsuojain auttaa vahentamaan altistusta melulle
ja muille voimakkaille &anille. Kuulonsuojaimen virheellinen
kaytto tai kayton laiminlyonti haitallisessa melussa voi
aiheuttaa kuulon menetyksen tai kuulovamman. Varmista
oikea kayttd kysymalla neuvoja esimieheltd, lukemalla
kayttoohjeista tai soittamalla 3M:n teknisiin palveluihin. Jos
kuulosi tuntuu heikolta tai kuulet kilinaa tai suhinaa
ammunnan tai muun melualtistuksen aikana tai sen
jalkeen, tai epdilet kuulosi jostakin muusta syysta
heikentyneen, poistu valitttméasti meluisalta alueelta ja ota
yhteys terveydenhuollon ammattilaiseen ja/tai esimieheesi.
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c. Tarkasta kuulonsuojain aina ennen kayttod. Jos se on
vioittunut, valitse vahingoittumaton kuulonsuojain tai valta
oleskelua meluisassa ympéristossa.

d. Lisasuojaimia (esim. suojalaseja, hengityssuojaimia
jne.) tarvittaessa valitse joustavat, matalaprofiiliset sangat
tai kunnltysnauhat Jotka elvat heikenna kuulonsuojaimen
tiivi kaiden tiivi 1. Poista tiivi kaiden edesta
kaikki muut tarpeettomat esteet (esim. hiukset, paahineet,
korut, kuulokkeet, hygieniasuojat jne.), jotka voivat
heikentaa niiden tiivistysta ja heikentaa kuulonsuojaimen
antamaa suojaa.

e. Al taivuta tai muotoile p&élaki- tai niskasankaa, ja
varmista, etté se riittaa pitamaan kuulonsuojaimen
tukevasti paikallaan.

f. Suojain ja etenkin sen tiivisterenkaat saattavat heiketa
ajan my6ta ja ne on tarkastettava saanndllisesti
mahdollisten halkeamien tai &anivuotojen toteamiseksi.
Kun tuotetta kaytetaan saanndllisesti, vaihda
tiivisterenkaat ja vaimennustyynyt vahintaan kaksi kertaa
vuodessa jatkuvan suojan, hygienian ja
kayttdmukavuuden varmistamiseksi.

g. Jos edella olevia vaatimuksia ei noudateta,
kuulonsuojaimien antama suoja heikkenee merkittavasti.

EN 352 Turvallisuuslausekkeet:

« Tietyt kemialliset aineet voivat vaikuttaa haitallisesti
tahan tuotteeseen. Lisatietoja saa valmistajalta.

+ Néama kuulonsuojaimet ovat suurikokoisia.
Standardin EN 352-1 mukaiset kuulonsuojaimet ovat
"keski'-, "pieni’- tai "suurikokoisia”. "Keskikokoiset”
kuulonsuojaimet sopivat valtaosalle kayttajista.
"Pienikokoiset” tai "suurikokoiset” kuulonsuojaimet on
tarkoitettu kayttajille, joille "keskikokoiset”
kuulonsuojaimet eivat sovi.

+ Namé kypéarékiinnitteiset kuulonsuojaimet ovat
"suurikokoisia”. Standardin EN 352-3 mukaiset

Naiden ohjeil iminlyonti voi ai
tapaturman tai kuoleman
+ Vahentaéksesi réjahdysvaaraa ala kayta tata tuotetta
ra|ahdysvaaralllsessa ympanstossa
Naiden ohjeiden | lyonti voi heil

suojaa ja

kuulon

menetyksen:

a. Tutkimukset viittaavat siihen, etta kayttajilla
melunvaimennus voi jadda pienemmaksi kuin pakkauksen
vaimennusarvo(i)sta ilmenee suojaimen sovituksen,
sovitustaidon ja kayttajan motivaation vuoksi. Katso
sovellettavista maarayksista ohjeet annettujen arvojen
saatamiseksi ja vaimennuksen arvioimiseksi. Lisaksi 3M
suosittelee voimakkaasti kuulonsuojaimien istuvuuden
testaamista.

b. Varmista, etté kuulonsuojaimen valinta, sovitus, saato
ja hono tehdaan oikein. Taman laitteen virheellinen sovitus
I aé sen mell Istehoa. Katso oikea sovitus
oheisista ohjeista.

kyparakiinnitteiset kuulonsuojaimet ovat "keski’-, "pieni’-
tai "suurikokoisia”. "Keskikokoiset” kyparakiinnitteiset
kuulonsuojaimet on suunniteltu sopimaan valtaosalle
kayttajista. "Pienikokoiset” tai "suurikokoiset”
kypérakiinnitteiset kuulonsuojaimet on tarkoitettu
kayttajille, joille "keskikokoiset” kyparakiinnitteiset
kuulonsuojaimet eivat sovi.

HuOM!

+ Kun tata kuulonsuojainta kaytetaan naiden
kayttoohjeiden mukaisesti, se auttaa vahentamaan
altistumista esim. teollisuuden, ajoneuvojen ja
lentokoneiden aiheuttamalle jatkuvalle melulle seka
erittdin voimakkaille impulssidanille, kuten ammunnalle.
On vaikea ennakoida, kuinka hyvin kuulo tulisi suojata ja/
tai on kéytanndssa suojattu impulssidaniltd. Ammunnassa
aseen tyyppi, laukaisukertojen maara, kuulonsuojaimen
oikea valinta, sovitus ja kéyttd, kuulonsuojaimen oikea.
hoito ja muut muuttujat vaikuttavat kuulonsuojauksen
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tehoon. Lisatietoja kuulon suojaamisesta impulssiaanilta
on annettu osoitteessa www.3M.com/hearing.

+ Kayttolampotila: 20 °C (-4 °F) - 55 °C (131 °F)

« Varastointilampétila: —20 °C (-4 °F) - 55 °C (131 °F)

* Kuulonsuojaimen paino:
H510A = 181 g, H510B = 168 g, H510F = 201 g,
H510P3E = 205 g, H520A = 185 g, H520B = 213 g,
H520F =199 g, H520P3E = 235 g, H540A = 276 g,
H540B = 263 g, H540P3E = 310 g, H31A = 186 g,
H31P3=285g.

HYVAKSYNNAT

3M Svenska AB vakuuttaa téten, etta henkilonsuojaimena
kaytettava kuulonsuojain téyttaa asetuksen (EU)
2016/425 tai yhteisén direktiivin 89/686/ETY ja muiden
sovellettavien direktiivien vaatimukset CE-merkinnan
vaatimusten tayttamiseksi. Sovellettava

lainsé&déantd voidaan médrittaa tarkistamalla
vaatimustenmukaisuusvakuutus osoitteesta www.3M.com/
PELTOR/doc. Vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta
iimenevat myds muut mahdolliset tyyppihyvaksynnat.
Katsoaksesi tuotteesi vaatimustenmukaisuusvakuutuksen
etsi sen osanumero. Kuulonsuojaimen osanumero on
painettu kupuun. Kopion vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta
ja direktiiveissa vaadituista lisatiedoista voi hankkia myos
ottamalla yhteyden ostomaan 3M-edustajaan. Yhteystiedot
on annettu taman kayttéohjeen viimeisilla sivuilla.

Tuote on testattu ja hyvaksytty seuraavien standardien
mukaisesti: EN 352-1:2002/EN 352-3:2002. Nama
henkilonsuojaimet (kategoriaan 1l kuuluvat tuotteet)
tarkistaa vuosittain ja tyyppihyvaksyy Tyoterveyslaitos,
iimoitettu laitos nro 0403, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250
Helsinki, Suomi.

LABORATORIOMITTAUKSIIN PERUSTUVA
VAIMENNUS
Selitys vaimennustaulukoihin:

Tutkimukset viittaavat siihen, etta kayttajilla
melunvaimennus voi jadda pienemmaksi kuin
pakkauksen vaimennusarvo(j)sta iimenee suojaimen
sovituksen, sovitustaidon ja kayttajan motivaation vuoksi.
Katso sovellettavista méaarayksisté ohjeet annettujen
arvojen saatamiseksi ja vaimennuksen arvioimiseksi.
Liséksi 3M suosittelee voimakkaasti kuulonsuojaimien
istuvuuden testaamista.

Eurooppalainen standardi EN 352
A:1 Taajuus (Hz)

A:2 Keskivaimennus (dB)

A:3 Standardipoikkeama (dB)

A:4 Oletettu suojausarvo, APV (dB)

A5
H = Kuulonsuojaimen arvioitu korkeataajuisten aanten
vaimennus (f = 2000 Hz).
M = Kuulonsuojaimen arvioitu keskitaajuisten aénten
vaimennus (500 Hz < f <2000 Hz).
L = Kuulonsuojaimen arvioitu matalataajuisten aanten
vaimennus (f < 500 Hz).

YHTEENSOPIVAT TEOLLISUUSKYPARAT

Naita kuulonsuojaimia saa kayttaa vain taulukossa C
lueteltujen teollisuuskypérien kanssa. Nama
kuulonsuojaimet on testattu yhdessa seuraavien
teollisuuskyparien kanssa ja niiden suojaustaso voi olla
erilainen, jos niita kaytetdan muiden kypérien kanssa.
Selitys teollisuuskyparataulukkoon:

C:1 Kypérén valmistaja

C:2 Kyparan malli

C:3 Kyparakiinnike

C:4 Padkoko: S = pieni, M = keskisuuri, L = suuri

OSAT

Paalakisanka (PVC, PA)

Sankalanka (ruostumaton teras)
Kaksipistekiinnitys (POM)

Tiivisterengas (PVC-kalvo ja PUR-vaahto)
Vaimennustyyny (PUR-vaahto)

Kupu (ABS)

ASETUSOHJEET

Paalakisanka

B:1 Saada kupujen korkeus vetamalla niita ylos- tai
alaspain ja pitamalla samalla paalakisankaa paikallaan.
B:2 Paalakisanka on keskelle paalakea niin,
ettd se jakaa tasaisesti kuulonsuojaimen painon.

Niskasanka

B:3 Aseta kuvut paikalleen korvien paélle.

B:4 Pida kupuja paikallaan, aseta paélakinauha
paalaellesi ja lukitse se fiiviisti paaté vasten.

B:5 Paalakinauha on asetettava keskelle paalakea niin,
etta se jakaa tasaisesti kuulonsuojaimen painon.

Kyparakiinnike

B:6 Asenna kypéarakiinnike kyparan uraan niin, etté se
napsahtaa paikalleen (B:7).

B:8 Tydasento: Paina sankoja sisdanpéin, kunnes kuulet
naksahduksen molemmilta puolilta. Varmista, etteivét
kuvut ja lankasangat ole tydasennossa kypérén reunaa
vasten, silld se voi heikentaa kuulonsuojaimen
melunvaimennusta.

B:9 Tuuletusasento: Asettaaksesi suojaimen
ty6asennosta tuuletusasentoon veda kupuja ulospain
niin, ett4 ne naksahtavat tuuletusasentoon. Ald aseta
kupuja kyparaasi (B:10) vasten, silld se estaa
tuuletuksen.
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PUHDISTUS JAHOITO

Puhdista ulkopinta, paalakisanka ja tiivisterenkaat
lampiméaan saippuavesiliuoksen kostutetulla liinalla.
HUOM: ALA upota kuulonsuojainta veteen.

Jos sade tai hiki kastelee kuulonsuojaimen, kaanna kuvut
ulospain, poista tiivisterenkaat ja vaimennustyynyt, ja
anna niiden kuivua ennen takaisin asentamista.
Tiivisterenkaat ja vaimennustyynyt saattavat heiketa ajan
myoté ja ne on tarkastettava saannéllisesti mahdollisten
halkeamien tai muiden vaurioiden toteamiseksi. Kun
tuotetta kaytetaan saannollisesti, 3M suosittelee
vaihtamaan vaimennustyynyt ja tiivisterenkaat vahintaan
kaksi kertaa vuodessa jatkuvan vaimennuksen, hygienian
ja kayttémukavuuden varmistamiseksi. Jos tiivisterengas
on vioittunut, se on vaihdettava.

TIIVISTERENKAIDEN IRROTUS JA VAIHTO

D:1 Irrota tiivisterengas tyontamalla sormet
tivisterenkaan reunan alle ja vetamalla suoraan ulospéin.
D:2 Poista entinen/entiset vaimennusrengas/
vaimennusrenkaat ja aseta tilalle uusi/uudet.

D:3 Aseta sen jalkeen tiivisterenkaan toinen reuna kuvun
uraan ja paina tiivisterengasta vastakkaiselta puolelta
niin, etté se napsahtaa paikalleen.

HYGIENIASARJA
3M™ PELTOR™ HY51 malliin Optime |

3M™ PELTOR™ HY52 malleihin Optime Il ja H31

3M™ PELTOR™ HY54 malliin Optime Il
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TAKUU JA VASTUUNRAJOITUS

TAKUU: Mikali 3M:n tuotteessa havaitaan materiaali- tai
valmistusvika tai se ei vastaa tiettya tarkoitusta koskevaa
takuuta, 3M:n ainoa velvollisuus on 3M:n oman valinnan
mukaan korjata tai vaihtaa sellaiset osat tai tuotteet tai
korvata niiden ostohinta, mikali olet imoittanut
ongelmasta ajoissa, ja edellyttaen, ettd tuotetta on
séilytetty ja kaytetty 3M:n kirjallisten ohjeiden mukaisesti.
ELLEI LAINSAADANTO SITA KIELLA, TAMA TAKUU ON
AINOA TAKUU JA KORVAA KAIKKI ILMAISTUT TAI
OLETETUT MYYNTIKELPOISUUTTA, SOPIVUUTTA
JOHONKIN TIETTYYN TARKOITUKSEEN KOSKEVAT
TAKUUT TAI MUUN LAATUTAKUUN, TAI MYYNNIN,
KAUPPATAVAN TAI KAUPALLISEN KAYTON
SEURAUKSENA TULEVAT TAKUUT, LUKUUN
OTTAMATTA LAKISAATEISTA OIKEUTTA JA
PATENTTILOUKKAUSTA. 3M:ll4 ei ole tamén takuun
nojalla minkaanlaisia velvollisuuksia koskien mitaan
tuotetta, joka on vikaantunut johtuen puutteellisesta tai
virheellisesta sailytyksestd, kasittelysta tai
kunnossapidosta, tuoteohjeiden noudattamatta
jattamisestd, tuotteen muuttamisesta tai
onnettomuudesta, laiminlyonnisté tai vaarinkaytosta
tuotteelle aiheutuneesta vahingosta.

VASTUUN RAJOITUS: ELLEI LAINSAADANTO SITA
KIELLA, 3M EI OLE VASTUUSSA MISTAAN TASTA
TUOTTEESTAAIHEUTUNEISTA SUORISTA,
ERITYISISTA, SATUNNAISISTATAI
TUOTTAMUKSELLISISTA MENETYKSISTA TAI
VAHINGOISTA (VOITTOJEN MENETYS MUKAAN
LUKIEN) RIIPPUMATTA SOVELLETUSTA
LAKIPERUSTEESTA. TASSA ESITETYT
KORJAUSTOIMET OVAT AINOAT MAHDOLLISET.

EI MUUTOKSIA: Tahan laitteeseen ei saa tehda
muutoksia ilman 3M Companyn kirjallista lupaa.
Luvattomat muutokset voivat johtaa takuun raukeamiseen
ja laitteen kayttdoikeuden menettamiseen.



3M™ PELTOR™ OPTIME™ Earmuff
H510A, H5108B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuff
H31A, H31P3

USAGE PREVU

Ces casques 3M™ PELTOR™ sont destinés a fournir
aux travailleurs une protection contre les niveaux sonores
dangereux. Il incombe & chaque utilisateur de lire et de
comprendre les instructions d'utilisation fournies et de se
familiariser avec I'utilisation de ce produit.

IMPORTANT

Veuillez lire, comprendre et observer toutes les
informations de sécurité figurant dans ces instructions
avant toute utilisation. Priere de conserver ces
instructions en vue d'une utilisation future. Pour plus
d'informations ou pour toute question, merci de contacter
le Centre d'assistance 3M (coordonnées figurant a la
derniére page).

/N AVERTISSEMENT

Ces protections auditives permettent de limiter
I'exposition aux bruits dangereux et autres sons de forte
intensité. L'utilisation inappropriée ou la non-utilisation de
protections auditives lors de toute exposition a des bruits
dangereux peut provoquer une perte d'audition ou des
Iésions auditives. Pour une utilisation correcte de
I'équipement, contactez votre supérieur, lisez les
instructions d'utilisation ou appelez le Centre d'assistance
3M. Si votre capacité auditive semble diminuée ou si
vous entendez un bourdonnement dans vos oreilles
pendant ou aprés toute exposition & un bruit (y compris
a des coups de feu), ou si, pour toute autre raison, vous
suspectez un probléme d’audition, quittez
I'environnement bruyant immédiatement et consultez

un professionnel de la santé et/ou votre superviseur.

Le non-respect de ces instructions peut entrainer des
blessures graves voire la mort :

« Afin de réduire les risques associés au
déclenchement d'une explosion, ne pas utiliser ce produit
dans une atmosphere potentiellement explosive.

Le non-respect de ces instructions peut réduire la
protection fournie par le protecteur auditif et peut
entrainer une perte auditive :

a. Les études tendent a indiquer que des utilisateurs
peuvent recevoir moins de réduction du bruit que ce qui
est indiqué par la/les valeur(s) d'atténuation sur
I'emballage en raison de la variation de I'ajustement, de
I'aptitude & fixer le casque et de la motivation de

I'utilisateur. Reportez-vous & la réglementation applicable
pour savoir comment ajuster les valeurs indiquées sur
I'étiquette et estimer I'atténuation. Par ailleurs, 3M
recommande un test de réglage individuel des
protections auditives.

b. Assurez-vous que la protection auditive est montée,
ajustée et entretenue correctement. Un port incorrect de
ce dispositif réduira son efficacité pour I'atténuation du
bruit. Se reporter aux instructions d'utilisation ci-jointes,
indiquant comment le porter correctement.

c. Examinez la protection auditive avec soin avant
chaque utilisation. Si elle est endommagée, sélectionnez
un appareil en bon état ou évitez tout environnement
bruyant.

d. Lorsqu'un équipement de protection individuelle
supplémentaire est requis (par exemple des lunettes de
sécurité, un respirateur, etc.), sélectionnez des lunettes
qui ont des branches fines et plates ou des sangles qui
minimisent l'interférence avec les coussinets. Retirez
tous les autres articles inutiles (par exemple cheveux,
chapeau, bijoux, casque, housses d’hygiéne, etc.) qui
pourraient interférer avec I'étanchéité du coussinet de la
protection auditive et réduire son efficacité.

e. Ne pas tordre ou déformer le serre-téte ou
serre-nuque, et s'assurer que sa tension est suffisante
pour maintenir la protection auditive fermement en place.

f. Les coquilles, et en particulier les anneaux
d'étanchéité, peuvent se détériorer avec le temps et
devront étre examinées fréquemment, afin de détecter
tout signe de fissure ou de fuite. Lors d'utilisation
réguliere, remplacez les coussinets et les rembourrages
en mousse au moins deux fois par an pour maintenir des
niveaux de réduction du bruit, d’hygiéne et de confort
uniformes.

g. Si les exigences ci-dessus ne sont pas observées, la
protection fournie par ce casque sera gravement
compromise.

EN 352 Consignes de sécurité :

« Ce produit peut étre endommagé par certaines
substances chimiques. Consultez le fabricant pour de
plus amples renseignements.

+ Ces protections auditives sont de grande taille. Les
protections auditives conformes a la norme EN 352-1
sont de taille moyenne, petite ou grande. La gamme de
taille moyenne convient a la majorité des porteurs. Les
tailles petite ou grande conviennent aux porteurs qui ne
peuvent pas utiliser des modéles de taille moyenne.

+ Ces protections auditives montées sur casque sont
de grande taille. Les protections auditives montées sur
casque conformes a la norme EN 352-3 sont de taille
moyenne, petite ou grande. La gamme de taille moyenne
des protections auditives montées sur casque convient a
la majorité des porteurs. Les tailles petite ou grande des
protections auditives montées sur casque conviennent



aux porteurs qui ne peuvent pas utiliser des modéles de
taille moyenne.

REMARQUE

« Portées conformément aux instructions d'utilisation,
ces protections auditives contribuent a réduire
I'exposition, aussi bien aux bruits continus, tels que bruits
industriels et bruits provenant de véhicules et aéronefs,
quaux bruits impulsionnels trés forts, tels que des coups
de feu. Il est difficile de prévoir la protection auditive
requise et/ou réellement obtenue durant 'exposition a
des bruits impulsionnels. Pour les coups de feu, le type
d'arme, le nombre de salves tirées, le choix, I'ajustement
et l'utilisation corrects de la protection auditive, la
maniéere dont on prend soin de la protection auditive,
ainsi que d'autres variables, auront une incidence sur les
performances. Pour en savoir plus sur la protection
auditive adaptée a des bruits impulsionnels, consulter le
site www.3M.com/hearing.

+ Température de service :
-20 °C (-4 °F) - 55 °C (131 °F)

+ Température de stockage :
—20 °C (-4 °F) - 55 °C (131 °F)

+ Poids de la protection auditive :
H510A =181 g, H510B = 168 g, H510F = 201 g,
H510P3E = 205 g, H520A = 185 g, H520B = 213 g,
H520F = 199 g, H520P3E = 235 g, H540A = 276 g,
H540B = 263 g, H540P3E = 310 g, H31A =186 g,
H31P3=285¢.

HOMOLOGATIONS

Par la présente, 3M Svenska AB déclare que le casque
de type EPI est conforme au reglement (UE) 2016/425

ou a la directive communautaire 89/686/CEE et autres
directives appropriées pour satisfaire aux exigences

du marquage CE. La Iégislation applicable peut étre
déterminée en consultant la déclaration de conformité
(DoC) sur www.3M.com/PELTOR/doc. La DoC indiquera
également si d'autres types d’approbation sont également
applicables. Lors de la récupération de votre DoC,
veuillez localiser votre numéro de référence. Le numéro
de référence de votre protection auditive se trouve
imprimé sur la coquille. Une copie de la DoC, ainsi que les
informations supplémentaires exigées par les Directives,
peuvent également étre obtenues en prenant contact avec
3M dans le pays d'achat. Pour obtenir les coordonnées de
contact, voir les derniéres pages de ce mode d'emploi.

Le produit a été testé et approuvé selon les normes

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002. Ces produits EPI sont
soumis a un audit annuel (s'il s'agit de produits de
catégorie IIl) et sont homologués par I'nstitut finlandais
de la santé au travail (Finnish Institute of Occupational
Health), organisme notifié n° 0403, Topeliuksenkatu 41 b,
FI-00250 Helsinki, Finlande.

ATTENUATION DE LABORATOIRE
Explication des tableaux des données d'atténuation :

Les études tendent a indiquer que des utilisateurs
peuvent recevoir moins de réduction du bruit que ce qui
estindiqué par la/les valeur(s) d'atténuation sur
I'emballage en raison de la variation de I'ajustement, de
I'aptitude a fixer le casque et de la motivation de
I'utilisateur. Reportez-vous a la réglementation applicable
pour savoir comment ajuster les valeurs indiquées sur
I'étiquette et estimer I'atténuation. Par ailleurs, 3M
recommande un test de réglage individuel des
protections auditives.

Norme européenne EN 352
A:1 Fréquence (Hz)
A:2 Atténuation moyenne (dB)
A:3 Ecart type (dB)
A:4 Valeur de protection théorique APV (dB)
A5
H = Valeur d'atténuation hautes fréquences (f = 2000 Hz).
M = Valeur d'atténuation moyennes fréquences
(500 Hz < f < 2000 Hz).
L = Valeur d'atténuation basses fréquences (f < 500 Hz).

CASQUES DE SECURITE INDUSTRIELS
COMPATIBLES

Ces protections auditives doivent étre montées et
utilisées uniquement avec les casques de sécurité
industriels énumérés dans le tableau C. Ces protections
auditives ont été testées en combinaison avec les
casques de sécurité industriels suivants, et peuvent offrir
différents niveaux de protection, en fonction des différents
casques utilisés.

Explication du tableau des attaches pour casques de
sécurité industriels :

C:1 Fabricant du casque

C:2 Modele du casque

C:3 Attaches pour casque

C:4 Taille de la téte : S = petit, M = moyen, L = grand

COMPOSANTS

Serre-téte (PVC, PA)

Arceau a ressort (acier inoxydable)
Fixation bipoints (POM)

Coussinet (feuille de PVC et mousse PUR)
Rembourrage mousse (mousse PUR)
Coquille (ABS)

INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE

Serre-téte

B:1 Réglez la hauteur des coquilles en les faisant glisser
vers le haut ou vers le bas, tout en maintenant le
serre-téte en place.



B:2 Le serre-téte doit étre placé au-dessus de la téte,
comme illustré, et doit supporter le poids du casque.

Serre-nuque

B:3 Positionnez les coquilles sur les oreilles.

B:4 Maintenez les coquilles en position, placez la sangle
sur votre téte et fixez-la bien.

B:5 La sangle doit étre placée au-dessus de la téte,
comme illustré, et doit supporter le poids du casque.

Attaches pour casque

B:6 Montez les attaches pour casque sur la fente du
casque jusqu'a I'encliquetage (B:7).

B:8 Mode de travail : Faites coulisser les arceaux du
serre-téte vers l'intérieur jusqu'a ce que vous entendiez
un clic des deux cotés. Assurez-vous que les coquilles ou
les arceaux n'appuient pas sur le bord du casque, ce qui
pourrait provoquer une perte d’atténuation du casque
d'écoute.

B:9 Mode de ventilation : Tirez les coquilles vers
I'extérieur jusqu'a ce que vous entendiez un clic, pour
passer de la position de travail a la position d’aération.
Evitez de placer les coquilles contre votre casque (B:10)
car cela empécherait une bonne ventilation.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Nettoyez réguliérement les coquilles, le serre-téte et les
anneaux d'étanchéité a I'aide de savon et d’eau chaude.
REMARQUE : NE PAS immerger les protections
auditives dans I'eau.

Si la protection auditive est mouillée par la pluie ou la
transpiration, tourner les coquilles vers I'extérieur, retirer
les coussinets et les rembourrages en mousse, et laisser
sécher avant de les remonter. Les coussinets et les
rembourrages en mousse peuvent se détériorer avec le
temps et devront étre examinés fréquemment, afin de
détecter tout signe de fissure ou de dommage. 3M
recommande de remplacer les rembourrages et les
coussinets au moins deux fois par an, afin de maintenir
des niveaux de réduction du bruit, d’hygiéne et de confort
uniformes. Si un coussinet est endommagé, il devra étre
remplacé.

REMPLACEMENT DES COUSSINETS D'OREILLE

D:1 Pour retirer le coussinet d'oreille, glissez vos doigts
sous le bord interne du coussinet et tirez fermement droit
VErs Vous.

D:2 Retirez la/les rembourrage(s) en place et montez de
nouveau(x) rembourrage(s) en mousse.

D:3 Fixez un cété du coussinet d'oreille dans la rainure
de la coquille, puis appuyez sur le coté opposé jusqu'a
ce que le coussinet se mette en place.

KIT D’HYGIENE
3M™ PELTOR™ HY51 pour Optime |

3M™ PELTOR™ HY52 pour Optime Il et H31
3M™ PELTOR™ HY54 pour Optime Il

GARANTIE ET LIMITE DE RESPONSABILITE
GARANTIE : Dans le cas ot tout produit de 3M Personal
Safety Division est jugé défectueux en raison d'un vice de
matiére ou de fabrication, ou non conforme a toute
garantie expresse concernant une utilisation spécifique,
la seule obligation de 3M et votre seul recours exclusif
est, a la discrétion de 3M, la réparation, le remplacement
ou le remboursement du prix d'achat des piéces ou des
produits concernés, selon la notification effectuée par
vous en temps opportun et la justification que le produit
a été stocke, entretenu et utilisé conformément aux
instructions écrites de 3M. SAUF SI LA LOI L'INTERDIT,
CETTE GARANTIE EST EXCLUSIVE ET TIENT LIEU
DE TOUTE AUTRE GARANTIE EXPRESSE OU
IMPLICITE DE QUALITE MARCHANDE,
D’ADEQUATION A UN USAGE PARTICULIER OU
DECOULANT D'UNE TRANSACTION, D'UNE
UTILISATION OU D'UNE PRATIQUE COMMERCIALE,
A LEXCEPTION DES DROITS DE PROPRIETE ET
CONTRE LA VIOLATION DU BREVET. Dans le cadre
de cette garantie, 3M n'a aucune obligation en cas de
produits défectueux par suite d’un stockage, d'une
manipulation ou d'une maintenance inadéquate ou
inadaptée ; en cas de non-application des instructions
relatives aux produits ; de modification ou de dommage
causé au produit par accident, négligence ou mauvaise
utilisation.

LIMITATION DE RESPONSABILITE : SAUF SI LALOI
L'INTERDIT, 3M NE SERA EN AUCUN CAS TENU
RESPONSABLE POUR LES PERTES OU DOMMAGES
DIRECTS, INDIRECTS, SPECIAUX OU CONSECUTIFS
(Y COMPRIS LES PERTES DE PROFITS) DU FAIT DU
PRODUIT, QUEL QUE SOIT LARGUMENT JURIDIQUE
AVANCE. LES RECOURS LEGAUX DEFINIS PAR LE
PRESENT DOCUMENT SONT EXCLUSIFS.

AUCUNE MODIFICATION : Les modifications apportées
a cet appareil ne doivent pas étre faites sans le
consentement écrit de 3M Company. Les modifications
non autorisées peuvent annuler 'autorisation accordée
en vertu des reglements sur la communication permettant
le fonctionnement de ce dispositif.



3M™ PELTOR™ OPTIME™ Earmuff
H510A, H5108B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuff
H31A, H31P3

NPOBAEMOMENH XPHZH

ZKOTIOG AUTWV TWV TIPOCTATEUTIKWY akorig 3M™
PELTOR™ eival va Trapéxouv aToug epyagopévoug
TipoaTaaia amo Tig emkivouveg oTaBuEG BopUBou.

Eival okémipo 6Aol o1 xprioTeg va diaBacouv kai va
KaTaVOraouV TIG TIAPEXOHEVES 0BNYiEG XProT KaBwg Kail
va ¢oikelwBolv pe T Xpron TG TapoUoag CUCKEURG.

ZHMANTIKO

AiaBaoTe, katavoroTe kal TPeite OAEG TIG TANPOQopieg
aogakeiag ou mepIAapBAvovTal O€ aUTEG TIG 0dnyieg,
TpIv amé T xpAon. PuAdgTe autég Tig odnyieg yia
peMovTikr xpron. MNa mpoaBeteg mAnpogopieg fi Tuxdv
EPWTATEIG, ETTIKOIVWVAOTE e TV Texvikr YTnpeaia g
3M (ta oToIxEiT EMIKOIVWVIaG avapépovTal OTnV
Teheutaia oeAida).

/\ MPOEIAOMOIHZH

AuTtb T0 TIPOCTATEUTIKG aKorg GUPBGAAE! TN peiwan TG
£kBeang o€ emikivouvo BOpupBo kal dAAoug duvarolg
fxous. H eagaApévn xprian fi n mapaeiyn xpriong
TIPOCTATEUTIKOU AKONG KaTél TV €KBEaN a€ ETIKiVOUVO
B6pupo evoéxeTal va TTpokaéael amwAeia iy BAABN TG
akong. Ma v op8n xprion, ameubuvBeite aTov
TIpoioTapevo, avarpégre oTig Odnyieg xprioTn f kaAéoTte
v Texvikr Ymmpeaia g 3M. Av or Aol rou akoUte
0ag QaivovTal UTIOKWEOI 1 av akoUTe koudouviouara fy
Bounrd kara m Sidpkeia iy Petd T ékBean oe BopuBo
(kar o€ TUpoBoAIGNO) 1 av, yia oTroIovdATIOTE AdYO,
UTIOYICOTE(TE OTI UTTIAPXKEI TTPOBANPA aKorG, eykaTaAeiyTe
apéowg 1o BopuBwdn Xwpo kal cupBouAeuTEiTE
€TayyeApaTia Tou XWPou Tng uyeiag Kai/ Tov
TIPOIOTANEVO TTG.

Av dev TnpnBolv autég o1 odnyieg, EVAEXETAI Va
TpokAnBei cofapog TpaupaTiopog i Bavarog:

+ Ta va peiwBolv ol Kivduvol TTou axeTiovTal e TV
TIPOKANGN KPNENG, N XPNOIHOTIOINTETE TO TTAPOV
TIPOi6V Ot EKPRgILN aTpOCPaIpa.

Av &ev TnpnBoUv auTég o1 0dnyieg, EvVBEXETaI Va
utroBaByIOTE N TTPOCTACIN TTOU TTAPEXE! TO
TPOCTATEUTIKO AKONG Kal Vo TTPOKANBEi amwAeia
aKong:

a. Ao v épeuva TPOKUTITEN OTI 01 XPrOTES EVOEXETal
va déxovral pikpoTepn peiwaon BopuBou oe oxéon pe
QUTAV TTOU EMIONUAIVETAI ATTO TNV A TIG TIHEG

30

€¢aoBévnang mou dnAwvovTal oTn cUCKeUaaia egaiTiag
amokAioewv aTnv eQappoyn, TV emMSESIOTTA KATA TNV
TomoBEton kai Ta kivtpa Tou XpriaTn. Ma odnyieg
OXETIKA PE TOV TPOTIO PUBPICNG TWV TILWV ETIKETAG Kall
TNV eKTiNoN TG e§aaBévnang avatpégre aToug IoXUOVTEG
kavoviopoUg. EmimAéov, n 3M guvioTa idiaimépwg T
OOKINATTIKN EQAPHOYN TWV TIPOCTATEUTIKWY AKONG.

B. BeBaiwBeite OTI T0 TPOTTATEUTIKO CKONG EXEI
emiAeyei, TomoBem6ei, puBuioTel kai cuvnpnBei owoTd.
H akatéAnAn epappoyr} autig TNG GUCGKEUNG PEILVEI TNV
QmoTeEAETUATIKOTNTA TNG WG TTPOG TNV £§aaBEVnan Tou
BopUBou. MNa T owaTr epapuoyr GUPPBOUAEUTEITE TIG
EO0WKAEIOUEVEG 0BNYiES.

Y. EmBewpeite 10 TPOCTATEUTIKG AKONG TIPIV OO KABE
xprion. Av éxel uTroaTei {npid, emAEETE GBIKTO
TIPOCTATEUTIKG aKONG 1 amro@UyeTe T0 BopuPwdeg
TepIRGAAov.

0. Av amaimolvral TpoaBETa PéTa aTopIKAG
TpoaTaaiag (.. yuahid acaheiag, avamveuoTikég
OUOKEUEG KTA.), EIAESTE EUkapTTOUG Bpayioves 1
houpdkia xapnAoU Trpo@i Tou eTmpedidouv aTo EAGYITTO
70 pagIAapdki Tou TPOCTATEUTIKOU CKONG. ATTOHOKPUVETE
K@Be TrepITTé aToIXEIO (TT.X. HaAIG, KaTTéAa, koaprpaTa,
QKOUOTIKA KEQAANG, KaAUpaATa UYIEIVAG KTA.) TIOU
EVOEXETAI VOl ETTNPEATEI TN GTEYAVOTIOINGT TOU
pagiAapiol Tou TPOCTaATEUTIKOU KONG Kal va
umroBabuicel TV TPoaTaaia ToU TTPOTATEUTIKOU aKONG.

€. Mn AuyiCete i} aAAGCeTe To axripa Tou 160U aTPIENG
1} Tou 160U aBEpKou, kai BeBaiwbeite OTI TO
TIPOCTATEUTIKG aKONG OTNPileTal 0TaBEPd OTN oWaTH
6éon.

oT. T TIPOCTATEUTIKA OKONG, KAl IBICITEPWS Ta
pagidapdkia, evogxetar va gBapolv e T xpran Kai fa
TIPETTE] vat EEETACOVTN GUYXVA, T1.X. YIA TUXOV pWyHES Kall
Slappogg. Otav xpnaipotoiolvTal TaKTIKA, avTIkaBioTdTe
10 pagAapdkia Ka TIg ETEVOUOEIG aTTO apPOAES
TouAGyIoTOV BUO QOPEG TO XPOVO, £TCT WOTE Va
eaogaileral aTabepr) TpoaTaaia, UyIEIVA Kal Avean.

(. Av dev 1kavotroInBouv o1 avwTépw aTaITAGEIS, N
TIPOCTACIC TTOU TIAPEXOUV T TIPOTTATEUTIKG OKOAG
uTroBaBideTal onpavTika.

EN 352 AnAwoeig aogaAeiag:

« To Tpoi6v auTd PTTopEi va ETNPeaaTel apvnTikd amd
OPITUEVES XNHIKEG OUTTES. Ma TTEPICTOTEPEG
TAnpogopieg ameuBuvBEiTe aTOV KaTAOKEUADTH.

*  Autd T0 TIPOCTATEUTIKG aKONG £XOUV EYGAO
péyeBog. Ta TTPOCTATEUTIKA CKONG TIOU GUPHOP@WVOVTAI
pe 10 EN 352-1 éxouv peaaio, pIkpo f peyaro péyebog.
Ta TTPOaTaATEUTIKA CKONG Heaaiou peyEBoug eQappolouV
OTOUG TIEPICTATEPOUG XPHOTEG. Tal TIPOCTATEUTIKA QKNG
HIKPOU 1} peyGAou peyéBoug OxedIAOTNKAV YIa XPAOTEG
yia Toug omoioug Sev gival kardAAnAa Ta TpoaTaTEUTIKG
aKorg peaaiou peyéBoug.

* Aurtd Ta TIPOOTATEUTIKA QKOG TTOU TOTIOBETOUVTaI OE



Kpavog xouv peyaho péyeBog. Ta TPoaTaTEUTIKG aKOMG
Tou ToTToBeTOUVTAI O€ KPAVOG KAl GUPHOP@UWVOVTAI LE TO
EN 352-3 éxouv peaaio, pikpo fi peyaho péyebog. Ta
TIPOCTATEUTIKA aKONG PETTioU peyEBoug Trou
ToToBeToUVTaI € KPAVOG OXEdIAOTNKAY VOl EQapUOlouV
0TOUG TIEPITOOTEPOUG XPAIOTEG. Ta TIPOTTATEUTIKA AKONG
pIKpoU 1 peyahou peyéBoug Trou TotroBeToUVTal OF
Kpdvog OxedIAaTNKAV YIa XPAOTES YIa TOUG OTTOioUG deV
eival kardAAnAa Ta TIpoaTaTeUTIKA aKoNg peaaiou
peyéBoug Trou TomoBeToUVTal O€ KPAVOS.

THMEIQEH

+ Orav xpnaipomoleital oUppwva pe Tig Odnyieg
XPOTN, TO TTAPOV TTPOCTATEUTIKG aKOMG GUUBAMEN aTn
peiwan g ékBeang 1600 o€ GuVexEiG BopUBoug, OTTwG
Biounxavikoug BopUpoug kar BopUBoug amd oxrpara kai
aePooKAQn, 600 kal o€ TOAU duvatoUg TTaApIKoUg
BopUBoug, 6Twg TupoPoAiapols. Eival dUokoho va
TpoBAE@BEi N amaiToUpevn Kai/f n TTPayHaTIKY
QKOUGTIK| TIPOaTadia TTou ETITUYXAveTal Kard v
£xBean ot mahpikoug BopuBoug. Ooov agopd aToug
TrupoBoAigpoUg, o TUTTOG Tou 6TTAoU, To TTARBOG TwV
TIUPOBOAIGHWY, N CWATH ETTIAOYN, EQapOYI Kal Xpron
TIPOCTATEUTIKOU AKONG, 1) CWATH GPOVTida Tou
TIPOCTATEUTIKOU AKONG Kail GAEG PETABANTES eTTnpeagouv
v amédoon. Ma va pabete TepIoadTEPa yia TV
aKOUOTIKA TpoaTaadia amd TaAuikoug Bopupoug,
€moke@OeiTe Tov 10T6TOTIO Www.3M.com/hearing.

+ E0pog TIpwv Bepuokpaaiag Aermoupyiag:
-20°C éwg 55°C

+ E0pog TIpwv Bepuokpaaiag amodrkeuang:
-20°C éwg 55°C

+ Bapog Tou mpooTareuTikoU aKong:
H510A = 181 g, H510B = 168 g, H510F = 201 g,
H510P3E = 205 g, H520A = 185 g, H520B = 213 g,
H520F = 199 g, H520P3E = 235 g, H540A = 276 g,
H540B = 263 g, H540P3E = 310 g, H31A =186 g,
H31P3=285g.

ErKPIZEIZ

H 3M Svenska AB dnAdwvel pe To Tapév 6T 10
TIPOCTATEUTIKG aKOAG TUTTOU MAT GUPHOP@WVETI e TOV
kavoviopd 2016/425 tng EE i e mv odnyia 89/686/EOK
NG Eupwrraikrg Kovamrag kai GAeg oxeTikég odnyieg,
£101 WOTE VO EKTTANPWVEI TIG ATTQITATEIG Yia T ofjpavon
CE. H 1oxUouoa vopoBeaia ptopei va mpoadioploTei

e €Aeyx0 TG AfAWaNG CUPHOPPWONG OTOV IGTOTOTIO
www.3M.com/PELTOR/doc. H dhAwaon ouppdppuwaong
avagépel mmiong av 1ax0ouV Kal GAAEG eyKpioEIg TUTTOU.
Kardé mv avaktnon g dfAwong cuppdpewang,
€VTOTTIOTE TOV KWwdIKG Tou TrpoidvTog aag. Mmopeite

va BpeiTe Tov KwIKG TPOIOVTOG TWV TPOCTATEUTIKLV
aKorg TUTTWHEVO TIAVW OTO AKOUGTIKG. MTopeiTe,
€miong, va TpopnBeuteite éva avriypago g dAwong
OUPHOPPWANG Kal TIPOOBETES TTANPOYOPIES TTOU

amaiTodvTal aTig 08nyieg EMIKOIVWVWVTAS We TV 3M aTn
Xwpa ayopdg. T'a ta aToixeia emKoVwViag avarpégre
oTIG TeAeuTaieg OENIBEG QUTWY Twv 0dNYIWV XPHOTN.

To Tpoidv Exel eAeyyOei kal eykpIBei CUMPWVA PE Tal
mpoTuma EN 352-1:2002/EN 352-3:2002. Autd Tal
mpoiovia MAT (av pokeiTar yia mpoiovia Karmnyopiag
111) eAéyyxoval k&Be xpdvo kai AapBavouv éykpion
T0TOU a6 To Finnish Institute of Occupational Health
(PvAavdike IvaTitolto Yyeiag oy Epyaacia), ap.
KoIvoroinpévou opyaviopoU 0403, Topeliuksenkatu 41 b,
FI-00250 Helsinki, Finland.

EPFAZTHPIAKH EZAZOENHZIH
Emegynon twv mvékwy egaaBévnong:

A6 v £peuva TIPOKUTITEl OTI 01 XPATTES EVIEXETAI VOl
Séxovral pIKpoTepn peiwan BopUBou e axéomn pe authv
TI0U EMONPIVETaI a6 TV 1} TIG TIHES £§a0BEVnONG TToU
dnAwvovTal oTn ouokeuaaoia e§aiTiag amokAioewv otV
£pappoyr, v emde§IOTTA KaTa TNV TOTTOBETON Katl Tat
KivnTpa Tou XproTn. la 0dnyieg OXETIKA g ToV TPOTIO
PUBUIONG TWV TILWY ETIKETAG KaIl TNV EKTIPNGN TG
£§aobévnang avarpégte aToug 10XUOVTEG KavovIoHoUG.
EmimAéov, n 3M guvioTé idiaitépwg Tr SOKINAGTIKA
£QAPHOYI TWV TIPOCTATEUTIKWY AKONG.

Eupwmaikoé Mpétutmo EN 352

A:1 Zuxvomra (Hz)

A:2 Méan §aabévnon (dB)

A:3 Tumikr amékhion (dB)

A:4 Oewpnrikn TIpr TpooTaaiag, APV (dB)

A5
H = ExTiunon akouoTIKAG rpoaTaaiag yia fxoug
uynAig auxvoeTnTag (f = 2 000 Hz).
M = Extiunon akouaTikig TpoaTtaaiag yia fxoug
peaaiag ouyvemtag (500 Hz < f <2 000 Hz).
L = EkTipnon akouoTIKAG TIpooTaaiag yia AXOUG
XapnAng auxvemrag (f < 500 Hz).

ZYMBATA BIOMHXANIKA KPANH AZQAAEIAL

Ta GUYKEKPIPEVQ TIPOOTATEUTIKG aKoNG Bat TTpETel vat
TOTOBETOUVTA KOIl VOl XPNTIMOTIOI0UVTCI JOVO LE Tal
Biopnxavikd kpdvn aoaleiag Tou TrapatiBevral aTov
Mivaka C. Ta GuyKekpIPEVa TTPOTTATEUTIKA aKOMG
eAéyxBnkav oe ouvduaopd pe Ta akdAouBa Biopnxavika
Kpavn ac@aleiag, Kai EVOEXETAI va TIAPEXOUV
SlagopeTika emmiTeda mpooTaaiag 6tav TomobeTBolv o€
BIaQOPETIKA KpavN.

Emeriynon Tou Trivaka e§apmuarwy oTepéwang
Blounxavikou kpdvoug acaAeiag:

C:1 KaraokeuaoTig kpavoug

C:2 Movrého kpdvoug

C:3 E¢aptnpa atepéwang kpavoug

C:4 Méyebog kepahioU: S= pikpd, M= peaaio, L= peyaho
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EZAPTHMATA

Togo ampigng (PVC, moAuapidio)

ZUppa 16¢ou OTAPIGNGS (avoteidwro atadh)

Aetrpag duo onueiwv (ToAuofupeBuAévn)

Magihapdki (pepBpavn PVC kal agpog ToAuoupeBavng)
Emévduon amoé appoAég (appdg moAuoupedavng)
AkouaTiké (ABS)

OAHFIEZ EQAPMOrHZ

Togo ampigng

B:1 PuBpiaTe 10 Wog TwV AKOUOTIKWY PETAKIVIVTAG Ta
TAvVW 1 KATW, KPATWVTAG TAUTEXPOVA TO T6E0 OTAPIENG
oTn Béon Tou.

B:2 To 16¢0 amipigng Ba Tpémel va Bpiokeral 1o Tavw
épog Tou kepaAioU, OTTwg ikovileTal, kal Ba TTPETEl va
0Tnpidel To BAPOG TOU TTPOCTATEUTIKOU CKONG.

Togo apépkou

B:3 TomoBetaTe Ta AKOUCTIKG 0T OWOTH Béon Tavw
oTa aurid.

B:4 AiatnpAoTe oTaBepd T AKOUCTIKA 0N CwoTH Béon
Kall TOTTOBETATTE TOV IMAVTA KEQOAIOU TTavVW OTO KEPAI
0ag Kal oQigre Tov.

B:5 O 1pavrag kepahiol Ba pémel va Bpioketal aTo
TAvW PEPOG Tou kepahiol aag, kal Ba Tpémel va aTnpilel
T0 BAPOG TOU GET PIKPOPWVOU AKOUTTIKLV.

Egaipmua oTepéwang kpdvoug

B:6 TomoBemaTe T0 €§pmUa OTEPEWONG KPAVOUG OTN
OXIOI TOU KPAVOUS Kal KOUPTIWATE To 0T owaTh Béan
(B:7).

B:8 Kartiotaon epyaoiag: Méate 1a oUpuara Tou 16§ou
oTPIENG TIPOG Ta PET Ewg GTOU aKOUTETE €va KAIK Kall
amo Tig dUo TAEUpES. BeBaiwbeite 6T Ta akouaTIKA Kall
Ta gUppara Tou T§ou aTAPIENG dev TMECOUV TIG GKPEG TOU
Kpavoug TNV KataoTaan epyaaiag, yiari kAT TéToio
pTopei va peiwael Ty e§aaBévnan BopUpou Tou
TIPOCTATEUTIKOU OKONG.

B:9 Kartiotaon aepiopoU: TNa va petafei n povada amod
TNV KaT@oTOON EpYaCiag TV KATACTAGT) AEPITHOU,
TPaBASTE TTPOG Tal £EW T AKOUTTIKG PEXPI VOl AKOUTETE
£va KAIK. ATIOQUYETE TV TOTIOBETNOT TWV OKOUTTIKWY
Tévw aTto kpavog (B:10), yiari €101 TapeuTodideTal o
aePIoPOG.

KAGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHEH

XpnoIHoTIOINGTE £val TTIaVi EUTTOTIOPEVO WE TATTOUVI KOl
XNiaipo vepo yia va kabapioeTe Ta efwtepika
miepIBAfpara, 1o 160 oTAPIgNS Kal Ta pagiAapdkia.
ZHMEIQXH: MH BubiCete To TPOOTATEUTIKG CKOAG OTO
VEO.

Av 10 TIpOOTATEUTIKO CKONG Bpaxei pe vepd TG Bpoxis f
15pWTa, YUPIOTE Tl AKOUGTIKA TTPOG Tal £§W, AQAIPEDTE Tal
pagihapdkia kai TIg eMEVOUOEIG aTTd apPOAES Kal apraTe

TO VO OTEYVWOOUV TIPIV TO ETTAVATOTIOBETAOETE. Tal
pagihapdkia kar or emevAUOEIG aTd apPOAE evOEKETal va
@Bapolv pe ™ xprion kai Ba péTel va egeTagovTal o
TAKTA XPOVIKG BlaaTAUATA YIa TUXOV PwYHES f) GAAR
{nuia. Orav xpnaipotolodvral TakTika, n 3M ouviaTd va
avTIKaBIoTATE TIG EMEVOUTEIS TG aPPOAES Kal Ta
pagihapdkia TouhdyiaTov 500 Qopég To Xpdvo, ETa1 WOTE
va egaopaliferal atabepry eEaaBévnan, uyleve kai
avean. Av kamolo pagiAapdaki utroaTei {nuid, Ba mpémel
va avTikaraoTaBei.

AQAIPEZH KAI ANTIKATAZTAZH MAZIAAPION

D:1 Na va agaipéoete 1o pagiAapdki, mepaoTe Ta
OaYTUAG 0ag KATW OTTO TO ECWTEPIKG AKPO TOU
pagidapiot kai Tpapngre aTabepd eubeia Tpog Tar £¢w.
D:2 ApaipéaTe TNV 1 TIG £TTEVOUOEIG aTTO appOAES TToU
{0 UTIAp)oUV Kal TOTTOBETAOTE KavoUpYIa(eg).

D:3 TomoBetoTe T pia mheupd Tou pagihapiot oty
£YKOTIT) TOU OKOUGTIKOU Kall, TN GUVEXEIQ, TTIETTE TV
QVTIKPIOTH TIAEUPG PEXPI VO KOUUTTIWOE! TO JOgIAapAKI.

KIT YTIEINHZ
3M™ PELTOR™ HY51 yia Optime |

3M™ PELTOR™ HY52 yia Optime Il kai H31
3M™ PELTOR™ HY54 yia Optime Il

EFTYHZH KAI MEPIOPIZMOZ EYOYNHZ

EMTYHZH: Ze mepimwon mou omolodAmoTe TTpoidv Tou
Tunparog MpoowikAg AopaAeiag 3M diammoTweei 611
€ival eEAaTTWHATIKG WG TTPOG To UAIKG A TV epyaaia f 611
OEV GUPHOPQWVETI HE OTTIOIBATIOTE PNTA £yyUNan yia
OUYKEKPIPEVO OKOTIO, 1) Hovadikr utroxpéwaon g 3M kai
T0 povo €vBIKO PéTO aag Ba eivai, kar' emhoyr TG 3M, n
emodI6pBwan, n avtikaréoTacn A n EMOTPOPR TNG TIHAG
ayopdg TEToIwY eEapTRATWY 1 TIPOIOVTWY KATOTTIV
£ykapng koIvotroinang Tou TTpoPAfuaTog amé EaAg Kal
TEKHNPIWaNG OTI T0 TIPOi6V aToBNKEUTNKE, TUVTNPABNKE
Kal Xpna1potroinBnke GUPQuVa e TIG ypaTTEG odnyieg
g 3M. EKTOZ AMO TIZ NEPINTQZEIZ NOY
AMATOPEYETAI AIA NOMOY, H MAPOYZA EMTYHzH
EINAI ATIOKAEIZTIKH KAI ANTIKAGIZTA
OMOIAAHMOTE PHTH H ZIQNHPH EMTYHZH
EMMOPEYZIMOTHTAE, KATAAMHAOTHTAE TMIA
ZYTKEKPIMENO ZKOMO ‘H AAAH ETTYH2H
MOIOTHTAZ 'H AYTEZ MOY NPOKYMTOYN AMO
MPOHTOYMENEZ ZYNAAANATEZ METAZY TON
MEPQN, 'H EQIMIKH 'H EMMOPIKH MPAKTIKH, EKTOZ
A0 NOMIKA EAATTQMATA KAI KATA THE
MAPABIAZHX AIKAIOMATON EYPEZITEXNIAZ. H 3M
Oev £xel kapia uTroxpéwan aTo TAaialo g Tapolaag
£yyUnong avagopikd e OTIOI0dATIOTE TIPOIdV UTTOOTE
BAABN Aoyw averrapkoUg A akatdAAnAng amobrikeuong,
XelpiopoU A ouvTipnang, aduvayiag Tpnang Twv



0dNYIWV TOU TIPOIBVTOG, PETATPOTTAG ) {NUIGG aTO TTPoi6V
Aoyw aruxAuarog, apéleiag i apauévng xpong.
MEPIOPIEMOX. EYOYNHE: EKTOZ AMO TIE
MEPINTQZEIL NOY AMATOPEYETAI AIA NOMOY, H
3M AEN OEPEI £E KAMIA MEPINTQIH EYOYNH A
OMOIAAHMOTE AMEZH, EMMEZH, EIAIKH, OETIKH H
AMOGETIKH AMQAEIA 'H ZHMIA
(ZYMNEPIAAMBANOMENQN XAMENQN KEPAQN)
TMPOKAHGEI AMO AYTO TO MPOION, ANEZAPTHTA
ArO THN EQAPMOZOEIZA NOMIKH AIATYMNQZH. TA
ENAIKA MEZA MOY MPOANAGEPOHKAN £TO MAPON
EINAI ATIOKAEIZTIKA.

KAMIA TPOMOMOIHZH: Aev emipémovral
TPOTIOTIOINTEIG OE AUTAY TN GUCKEUR XWPIg T ypaTTTh
ouykar@Beon Tng eraipeiag 3M. Mn eykekpipéveg
TPOTIOTIOINGEIG EVOEXETAI VOl AKUPWOOUV TV £yyUnan Kai
TNV GBEIA TOU XPAOTN Va XPNOILOTIOIE TN GUOKEUH.
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3M™ PELTOR™ OPTIME™ Earmuff
H510A, H5108B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuff
H31A, H31P3

NAMJENA

Ovi §titnici za usi SM™ PELTOR™ namijenjeni su za
pomaganje radnicima u zastiti od opasnih razina buke.
Svi korisnici moraju s razumijevanjem procitati priloZzene
korisnicke upute i biti upoznati s upotrebom ove vrste
uredaja.

VAZNO

Prije upotrebe s razumijevanjem procitajte i slijedite sve
sigurnosne informacije u ovim uputama. Sacuvajte ove
upute za buducu upotrebu. Dodatne informacije ili
odgovore na sva pitanja zatrazite od tehnicke sluzbe
tvrtke 3M (podaci za kontakt navedeni su na zadnjoj
stranici).

/N UPOZORENJE

Ove zastitne slusalice smanjuju izlozenost opasnoj buci
idrugim glasnim zvukovima. Ako se zastitna oprema za
usi nepravilno upotrebljava ili ne nosi cijelo vrijeme dok
ste izlozeni opasnoj buci, moze doci do ozljeda ili gubitka
sluha. Upute o pravilnoj upotrebi zatrazite od poslovode,
procitajte upute ili nazovite tehnicku sluzbu tvrtke 3M.
Ako vam se tijekom ili nakon izlozenosti buci (ukljucujuci
pucnje iz vatrenog oruzja) €ini da su zvukovi priguseni ili
pak Cujete zvonjavu ili zujanje u usima, ili ako iz bilo kojeg
drugog razloga posumnjate u probleme sa sluhom,
odmah napustite bucno okruzenje i obratite se lijecniku i/
ili poslovodi.

Nepridrzavanje ovih uputa moze rezultirati teSkim
ozljedama ili smréu:

+ Zasmanjenje opasnosti od uzrokovanja eksploziie
ovaj proizvod nemojte upotrebljavati u potencijalno
eksplozivnoj atmosferi.

Nepridrzavanje ovih uputa moze umanjiti zastitu
Stitnika za usi i dovesti do gubitka sluha:

a. Istrazivanje pokazuje kako je smanjenje razine buke
za korisnike manje od razine prigusivanja buke navedene
na pakiranju zbog razlika u prikladnosti, sposobnosti
pristajanja i motivacije korisnika. Pogledajte vazece
propise za smjernice o prilagodavanju vrijednosti oznake
i procjeni razine prigusivanja buke. Osim toga, 3M
preporucuje obavezno testiranje pristajanja zastitnih
slusalica.

b. Pazite na pravilan odabir, pristajanje, prilagodbu i
odrZavanje zastitnih slusalica. Nepravilno odabrana

velicina ovih slusalica smanijit ¢e ucinkovitost prigusivanja
buke. Za odabir odgovarajuce velicine proucite prilozene
upute.

c. Zastitne slusalice pazljivo pregledaijte prije svake
upotrebe. Ako su zastitne slusalice oStecene, uzmite
neostecene slusalice ili izbjegavajte buéno okruzenje.

d. Ako je potrebno noSenje dodatne zastitne opreme
(primjerice zastitnih naocala, respiratora itd.), odaberite
fleksibilne, niskoprofilne okvire ili trake koji ¢e minimalno
smetati jastu¢ic¢ima Stitnika za usi. Skinite sve druge
nepotrebne predmete (primjerice kosu, kapu, nakit,
slusalice, higijenske presvlake itd.) koji bi mogli ometati
pristajanje jastucica Stitnika za usi i umanijiti zastitu koju
oni pruzaju.

e. Obru¢ za glavu ili za vrat nemojte savijati niti mu
mijenjati oblik te provierite je li dovoljno Evrst da Stitnike
za usi drzi na mjestu.

. Stitnici za usi, a narogito jastugiéi, upotrebom se
habaju pa ih morate pregledavati u redovitim intervalima
kako biste uoili npr. napukline i propustanja. Ako ih
redovito upotrebljavate, jastucice za usi i pjenaste obrube
mijenjajte najmanje dvaput godisnje kako biste zadrzali
predvideno prigusivanje, higijenu i udobnost.

g. Ako ne budete slijedili gore navedene zahtjeve, razina
zatite koju vam pruzaju Stitnici za usi znacajno ¢e se
smanijiti.

Sigurnosne odredbe EN 352:

+ Odredene kemikalije mogu imati Stetan utjecaj na
ovaj proizvod. Dodatne informacije trebate zatraziti od
proizvodaca.

+ Stitnici za usi su velike velicine. Stitnici za usi
sukladni sa standardom EN 352-1 ,male" su, ,srednje” ili
velike* velicine. Stitnici za usi Lsrednje” veli¢ine
odgovarat ¢e vecini korisnika. Stitnici ,male* ili ,velike*
veli¢ine dizajnirani su za korisnike kojima ne odgovaraju
stitnici ,srednje” velicine.

« Ovi 8titnici za usi koji se postavljaju na kacigu
spadaju u kategoriju ,velikin®. Stitnici za usi koji se
postavljaju na kacigu sukladni sa standardom EN 352-3
,male“ su, ,srednje” ili ,velike“ velicine. Stitnici koji se
postavljaju na kacigu ,srednje” veli¢ine odgovarat ce
vecini korisnika. Stitnici koji se postavijaju na kacigu
,male” ili ,velike* veli€ine dizajnirani su za korisnike
kojima ne odgovaraju Stitnici ,srednje” veli€ine.

NAPOMENA

+ Ako se nose prema smjernicama iz ovih korisnickih
uputa, ove zastitne slusalice smanjuju izlozenost
neprekidnoj buci, kao $to su industrijska buka ili buka
vozila i zrakoplova, kao i vrlo glasnoj iznenadnoj buci, kao
§to su pucnji iz vatrenog oruzja. Tesko je predvidjeti
potrebnu ifili stvarnu zastitu od buke postignutu za
vrijeme izloZzenosti iznenadnoj buci. Na uginkovitost
zadtite od pucnjeva iz vatrenog oruzja utjecu vrsta oruzja,



broj ispaljenih hitaca, pravilan odabir vrste i velicine
zadtitne opreme za usi i njezina upotreba, pravilno
odrZavanje zastitne opreme za usi i drugi faktori. Dodatne
informacije o zatiti od iznenadne buke potrazite na
web-mjestu www.3M.com/hearing.

+ Raspon radne temperature: —20 °C (-4 °F) do 55 °C
(131 °F)

+ Raspon temperature skladistenja: 20 °C (-4 °F) do
55 °C (131 °F)

+ Tezina zastitnih sluSalica:
H510A =181 g, H510B = 168 g, H510F = 201 g,
H510P3E = 205 g, H520A = 185 g, H520B = 213 g,
H520F =199 g, H520P3E = 235 g, H540A =276 g,
H540B = 263 g, H540P3E = 310 g, H31A =186 g,
H31P3=285g.

ODOBRENJA

Tvrtka 3M Svenska AB ovime izjavljuje da su titnici za
usi vrste osobne zastitne opreme u skladu s Uredbom
(EU) 2016/425 ili Direktivom Zajednice 89/686/EEZ i
drugim odgovarajuéim direktivama za ispunjavanje zahtjeva
za dobivanje oznake CE. Primjenjivo zakonodavstvo

moZe se utvrditi pregledom izjave o sukladnosti (DoC) na
web-mijestu ww.3M.com/PELTOR/doc. Izjava o sukladnosti
¢e takoder pokazati mogu li se primijeniti i odobrenja
neke druge vrste. Pri traZzenju svoje Izjave o sukladnosti
molimo pronadite i broj dijela. Broj dijela Stitnika za

ui moZete pronaci otisnut na ¢asici. Kopiju izjave o
sukladnosti i dodatne potrebne informacije navedene u
direktivama takoder mozete dobiti kontaktiranjem tvrtke
3M u drzavi u kojoj ste kupili proizvod. Informacije za
kontakt potraZite na zadnjim stranicama ovih korisnickih
uputa.

Proizvod je testiran i odobren u skladu s odredbama

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002. Ove proizvode osobne
zadtitne opreme na godisnjoj osnovi ispituje i vrstu

im odobrava Finski zavod za zastitu na radu (Finnish
Institute of Occupational Health), identifikacijski broj
ovlastenog certifikacijskog tijela 0403, Topeliuksenkatu 41 b,
FI-00250 Helsinki, Finska.

PRIGUSIVANJE U LABORATORIJU
Objasnjenja tablica s vrijednostima prigusivanja:

Istrazivanje pokazuje kako je smanjenje razine buke za
korisnike manje od razine prigusivanja buke navedene na
pakiranju zbog razlika u prikladnosti, sposobnosti
pristajanja i motivacije korisnika. Pogledajte vazece
propise za smjernice o prilagodavanju vrijednosti oznake
i procjeni razine prigusivanja buke. Osim toga, 3M
preporucuje obavezno testiranje pristajanja zastitnih
slusalica.

Europski standard EN 352

A:1 Frekvencija (Hz)

A:2 Srednje priguivanje buke (dB)

A:3 Standardno odstupanje (dB)

A:4 Pretpostavliena vrijednost zastite, APV (dB)

A5
H = Procjena zastite od buke za zvukove visoke
frekvencije (f = 2000 Hz).
M = Procjena zastite od buke za zvukove srednje
frekvencije (500 Hz < f < 2000 Hz).
L = Procjena zatite od buke za zvukove niske
frekvencije (f <500 Hz).

KOMPATIBILNE INDUSTRIJSKE ZASTITNE KACIGE
Ovi §titnici za usi moraju se ugraditi na industrijske
zatitne kacige navedene u tablici C i upotrebljavati samo
s njima. Ovi $itnici za usi testirani su u kombinaciji sa
sliedecim industrijskim zastitnim kacigama, a mogu pruziti
razli¢ite razine zastite ako su ugradeni na razliite kacige.
Objadnjenje tablice dodataka za industrijsku zastitnu kacigu:
C:1 Proizvodac¢ kacige

C:2 Model kacige

C:3 Dodatak za kacigu

C:4 Velicina glave: S = mala, M = srednja, L = velika

KOMPONENTE

Obruc za glavu (PVC, PA)

Zica na obrué za glavu (nehrdajuci celik)
Zatezac u dvije tocke (POM)

Jastucic (PVC folija i poliuretanska pjena)
Pjenasti obrub (poliuretanska pjena)
Casica (ABS)

UPUTE ZA NAMJESTANJE

Obruc za glavu

B:1 Podesite visinu ¢asica pomicanjem prema gore ili
dolje dok obru¢ za glavu drZite na mjestu.

B:2 Obru¢ za glavu treba biti poloZzen popre¢no po
gornjem dijelu glave kao $to je prikazano i treba nositi
tezinu titnika za usi.

Obru¢ za vrat

B:3 Postavite ¢asice na mjesto preko usiju.

B:4 Zadrzite ¢aSice na mjestu i postavite obru¢ za glavu
na vrh glave te ga évrsto zategnite.

B:5 Traka za glavu treba biti polozena popre¢no po
gornjem dijelu glave i treba nositi teZinu slualica.

Dodatak za kacigu

B:6 Prikljucak za kacigu umetnite u utor na kacigi i
pritisnite ga da sjedne na svoje mjesto (B:7).

B:8 Nacin za rad: Zice obruca za glavu pritisnite prema
unutra dok ne zacujete Skljocaj na objema stranama.



Pazite da u nacinu za rad ¢asice i Zice obruca za glavu
ne pritid¢u rub kacige jer to moze smanijiti priguSenje
Stitnika za usi.

B:9 Nacin za ventilaciju: Kako biste prebacili jedinicu iz
nacina za rad u na¢in za ventilaciju, povucite ¢asice
prema van dok ne zacujete ,klik". Izbjegavajte postavljati
Casice uz kacigu (B:10) jer se tako spriecava ventilacija.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Upotrebljavajte krpu, sapun i toplu vodu za ¢idc¢enje
vanjskih Skoljki, obruca za glavu i jastucica za usi.
NAPOMENA: NEMOJTE uranjati zastitne slusalice u
vodu.

Ako se zatitne slusalice smoce od kise ili znoja, okrenite
Stitnike za usi prema van, uklonite jastucice za usi i
pjenaste obrube i pustite da se sve osusi prije ponovnog
sastavljanja. Jastu€ici za usi i pjenasti obrubi habaju se
upotrebom i trebate ih redovito pregledavati kako biste
uocili moguce napukline ili druga oStecenja. Ako se
redovito upotrebljavaju, tvrtka 3M preporuuje zamjenu
pjenastih obruba i jastucica za usi najmanje dva puta
godidnje kako bi se odrzalo dosljedno prigusivanje,
higijena i udobnost. Ako je jastuci¢ za usi oStecen, treba
ga se zamijeniti.

UKLANJANJE | ZAMJENA JASTUCICA ZA USI

D:1 Za uklanjanje jastucica za usi postavite prste ispod
unutarnjeg ruba jastucica za usi i potegnite ravno prema
van.

D:2 Izvadite postojece obrube i umetnite nove pjenaste
obrube.

D:3 Potom postavite jednu stranu jastucica u utor ¢asice i
potom pritisnite suprotnu stranu dok jastucié ne sjedne na
svoje mjesto.

HIGIJENSKI KOMPLET
3M™ PELTOR™ HY51 za Optime |

3M™ PELTOR™ HY52 za Optime Il i H31

3M™ PELTOR™ HY54 za Optime Il
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JAMSTVO | ODRICANJE OD ODGOVORNOSTI
JAMSTVO: U slucaju da se na bilo kojem proizvodu za
osobnu zastitu tvrtke 3M utvrdi manjkavost materijala ili
izrade ili se utvrdi da proizvod nije u skladu s bilo kojim
izricitim jamstvom za odredenu upotrebu, vas$ jedini
pravni lijek i jedina obveza tvrtke 3M je da, prema
vlastitom odabiru, popravi ili zamijeni proizvod ili da vam
vrati iznos u visini kupovne cijene takvih dijelova ili
proizvoda, pod uvjetom da ste tvrtku o tome na vrijeme
obavijestili te da se moze dokazati da je proizvod
skladisten, odrzavan i koristen u skladu s pisanim
uputama tvrtke 3M. OSIM AKO TO NIJE ZABRANJENO
ZAKONOM, OVO JE JAMSTVO ISKLJUCIVO | MIJENJA
BILO KOJE IZRICITO ILI IMPLICIRANO JAMSTVO
PRIKLADNOSTI ZA PRODAJU, PRIKLADNOSTI ZA
ODREDENU SVRHU ILI DRUGO JAMSTVO KVALITETE
ILI ONO KOJE PROISTJECE 1Z NACINA POSLOVANJA,
CARINSKIH PROPISA ILI OBICAJA POSLOVANJA,
OSIM ONIH VEZANIH UZ PRAVA VLASNISTVA ILI
KRSENJE PRAVA NA PATENTE. Turtka 3M nema
jamstvenih obveza za bilo koji proizvod koji je neispravan
zbog nepravilnog skladistenja, rukovanja ili odrzavanja,
nepridrzavanja uputa za upotrebu proizvoda ili promjene
ili o3tecenja proizvoda zbog nezgode, nemara ili
nepropisne upotrebe.

ODRICANJE OD ODGOVORNOSTI: OSIM AKO TO
NIJE ZABRANJENO ZAKONOM, TVRTKA 3M NI U
KOJEM SLUCAJU NECE BITI ODGOVORNA ZA BILO
KAKVU IZRAVNU, NEIZRAVNU, POSEBNU, SLUCAINU
ILI POSLJEDICNU STETU ILI GUBITAK (UKLJUCUJUCI
GUBITAK ZARADE) KOJI SU POVEZANI § OVIM
PROIZVODOM, NEOVISNO O KOJOJ JE PRAVNOJ
TEORIJI RIJEC. OVDJE NAVEDENI PRAVNI LIJEKOVI
ISKLJUCIVI SU.

ZABRANJENE SU IZMJENE: Izmjene ovog uredaja ne
smiju se provoditi bez pisane suglasnosti tvrtke 3M.
Neovladtene izmjene mogu ponistiti jamstvo i korisnikovo
ovlastenje za rukovanje uredajem.
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3M™ PELTOR™ OPTIME™ Earmuff
H510A, H5108B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuff
H31A, H31P3

RENDELTETES

Ezek a 3M™ PELTOR™ fiilvéddk a dolgozok veszélyes
zajszint elleni védelmét hivatottak elésegiteni.
Anhasznalat feltétele, hogy minden felhasznal6 olvassa el
és értse meg a mellékelt felhasznali Gtmutatot, valamint
ismerje az eszkoz hasznalatat.

FONTOS!

Hasznalatba vétel elétt a jelen Utmutaté 6sszes
biztonsagi tudnivaléjat el kell olvasni és meg kell érteni,
majd azokat be kell tartani. Az Gtmutatét meg kell érizni
kés6bbi tanulmanyozas céljabdl. Tovabbi tajékoztatasért
és esetleges kérdéseivel forduljon a 3M miiszaki
ligyfélszolgalatahoz (elérhetdségek az utolsé oldalon).

/N VIGYAZAT

Ez a hallasvédo eszkoz segit csokkenteni a fiilet érd
veszélyes zajt é&s mas er6s hangokat. Ha a hallasvédd
eszkozt rosszul vagy nem megszakitdsmentesen
hasznalja, azzal veszélyes zajszintnek teszi ki magat,
amely hallaskarosodashoz vagy sériiléshez vezethet.

A helyes hasznalatrol kérdezze meg felettesét, olvassa
el a felhasznaloi Utmutatot, vagy hivja fel a 3M
ligyfélszolgalatat. Ha hallasa eltompul, illetve cseng vagy
zUg a fiile a zajterhelés (példaul puskalovés) kézben
vagy utan, vagy barmely mas okbdl (igy érzi, rosszabbul
hall, akkor azonnal hagyja el a zajos kornyezetet, és
forduljon szakorvoshoz, illetéleg feletteséhez.

Az itt leirtak be nem tartasa sulyos vagy halélos
balesetet idézhet el6:

+ Arobbanasveszély miatt tilos a terméket
potencidlisan robbanasveszélyes kémyezetben
lizemeltetni.

Az utasitasok be nem tartasa csokkentheti a fiilvédé
védelmi hatasat, és hallaskarosodas kovetkezhet be:

a. Kutatasok szerint az illeszkedés eltéré mindsége, az
illesztésben val6 jaratlansag és a felhasznalok viselési
motivalatiansaga miatt a tényleges zajcsillapitas egyes
felhasznalok esetében elmaradhat a csomagolason
felttintetett csillapitastol. A cimkén feltiintetett értékek
és a becsiilt zajcsillapitas megallapitdsanak modjarol
tajékozodjon a helyileg hatalyos jogszabalyokbdl. A 3M
emellett nyomatékosan javasolja a hallasvédd
illeszkedési tesztjének elvégzését is.

b. Gondoskodni kell a hallasvédd helyes
megvalasztasarol, illeszkedésérdl, beallitasarol és
karbantartasarol. A tokéletlen illeszkedés csokkenti
a késziilék hangerd-csillapitasi hatékonysagat.
Atokeéletes illeszkedés érdekében olvassa el a mellékelt
Utmutatot.

c. Minden hasznalat el6tt gondosan vizsgalja meg
a hallasvédot. Ha sérilést talal, valasszon helyette egy
sériilésmentes hallasvédot, vagy kerlje el a zajos
kéryezetet.

d. Ha egyéb személyi védéfelszerelések hasznalata is
szlikséges (példaul védészemiiveg vagy légzomaszk),
hasznaljon azokhoz rugalmas és lapos pantokat, hogy
a legkevésbé zavarjak a flilvédd pamainak felfekvését.
Tavolitsa el az dsszes zavaré targyat (példaul a hajat,
sapkajat, ékszerét, fiilhallgatojat vagy a higiéniai
fiilparnaboritast), amelyek zavarhatjak a fiilvédo
pamainak felfekvését, és ezzel ronthatjak a fiilvédd
biztositotta védelmet.

e. Tilos a fejpantot vagy a nyakpantot meghajlitani vagy
az alakjat megvaltoztatni, és mindig gondoskodni kell
arrél, hogy a fejpant a megfeleld erével, stabilan a helyén
tartsa a fiiltokokat.

f. Aflilvéda és kiilonosen annak pamai idével
elhasznalodhatnak, ezért azokat gyakran &t kell vizsgalni
repedéseket és hangszivargasi helyeket keresve.
Arendszeresen hasznalt eszkoz fillparnait és
szivacsbetéteit a védelmi, higiéniai és kényelmi szint
fenntartasa érdekében évente legalabb kétszer cserélni
kell.

g. Afenti elirasok be nem tartasa esetén a fiilvedd
hallasvédelmi hatasa sulyosan romolhat.

EN 352 munkavédelmi figyelmeztetések:

+ Az eszkozt egyes vegyi anyagok karosithatjak.
Tovabbi adatok a gyartotol szerezhetok be.

+ Ezek a fiilvédék nagy fejméretre késziltek. Az
EN 352-1 szabvany szerinti fiilvédck kozepes, kis, illetve
nagy méretiiek lehetnek. A legtdbb viseldre a kézepes
méret(i flilvédd illeszkedik a legjobban. Akis és nagy
méreti flilvédok azok szamara késziiltek, akikre
a kozepes méretli flilvedd nem illik.

+ Asisakra szerelhetd flilvéddk nagy méretben
kaphatok. Az EN 352-3 szabvany szerinti, sisakra
szerelhetd fiilvédok kozepes, kis, illetve nagy méretliek
lehetnek. A kozepes méretl, sisakra szerelhetd fiilvédét
gy tervezték, hogy a legtobb viseldre az illeszkedjen
a legjobban. Akis és nagy méretil, sisakra szerelhetd
fiilvédok azok szamara készltek, akikre a kozepes
méretii fiilvédd nem illeszkedik.

MEGJEGYZES

« Afelhasznaloi Gtmutato betartaséval viselve ezzel
a hallasvédo eszkozzel csokkentheté mind a folyamatos
zajterhelés (pl. ipari zaj, gépjarmd, repiilogép), mind



a nagyon hangos zajimpulzusok (pl. puskalovés) okozta
terhelés. Impulzusszerii zajterheléskor a hallasvédelem
szlikséges és tényleges szintjét nehéz eldre
megallapitani. Fegyverhang esetén a hatékonysagot
egyebek mellett a fegyver tipusa, a l6vések szama,
a hallasvédd eszkoz helyes megvalasztasa, illeszkedése,
viselése és helyes karbantartasa befolyasolja. Az
impulzusszer( zajok elleni védekezést a
www.3M.com/hearing webhely ismerteti részletesebben.

+ Uzemi hémérséklet-tartomany: —20 °C és 55 °C
kozott

+ Tarolasi hémérséklet-tartomany: —20 °C és 55 °C
kozott

* Ahallasvédd eszkoz tomege:
H510A = 181 g, H510B = 168 g, H510F = 201 g,
H510P3E =205 g, H520A = 185 g, H520B = 213 g,
H520F = 199 g, H520P3E = 235 g, H540A = 276 g,
H540B = 263 g, H540P3E = 310 g, H31A =186 g,
H31P3=285g.

TANUSITVANYOK

A 3M Svenska AB kijelenti, hogy a védodfelszerelés
jellegd fiilvédd megfelel a (EU) 2016/425 szamu unids
rendelkezésnek, a 89/686/EGK szamU kdzosségi
iranyelvnek és a CE jeloléshez sziikséges egyéb
vonatkozo iranyelvek elGirasainak. A megfeleldségi
nyilatkozat ismerteti, hogy melyek a vonatkozé torvények
és jogszabalyok: www.3M.com/peltor/doc. A megfeleldségi
nyilatkozatban az esetleges egyéb vonatkozo
tipustanusitvanyok is szerepelnek. A megfeleldségi
nyilatkozat kikeresésekor, keresse ki a megfeleld
cikkszamot. A flilvédd cikkszama a fiiltokra nyomtatva
talélhaté meg. A megfeleléségi nyilatkozat nyomtatott
példanya, valamint az iranyelvek altal eldirt tovabbi
tajékoztatas a vasarlas szerinti orszag 3M-képviseleteinél
is igényelhetd. Az elérhetéségek a jelen hasznalati
Utmutatd végén talalhatok.

Aterméket az alabbi szabvanyok szerint bevizsgaltak, és
megfelelének talaltak: EN 352-1:2002/EN 352-3:2002.
Ezeket a személyi védéfelszereléseket évente
feliilvizsgalja (III. termékkategoria esetén) és
tipusengedélyezi a Finn Munkaegészségiigyi Intézet
(Finnish Institute of Occupational Health), 0403 szamu
testillet, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki,
Finnorszag.

LABORATORIUMI ZAJCSILLAPITAS
Acsillapitasi tablazat jelmagyarazata:

Kutatasok szerint az illeszkedés eltéré mindsége, az
illesztésben vald jaratlansag és a felhasznalok viselési
motivalatlansaga miatt a tényleges zajcsillapitas egyes
felhasznalok esetében elmaradhat a csomagolason
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feltiintetett csillapitastol. A cimkén feltlintetett értékek és
a becsilt zajcsillapitds megallapitasanak modjarol
tajékozodjon a helyileg hatalyos jogszabalyokbdl. A 3M
emellett nyomatékosan javasolja a hallasvédé
illeszkedési tesztjének elvégzését is.

EN 352 eurépai szabvany

A:1 Frekvencia (Hz)

A:2 Atlagos zajcsillapitas (dB)

A:3 Szérés (dB)

A4 Feltételezett zajvédelmi érték, APV (dB)

A5
H = becsiilt hallasvédelmi érték magas frekvenciaju
hangoknal (f 2 2000 Hz).
M = becsiilt hallasvédelmi érték kozepes frekvenciaj
hangoknal (500 Hz < f < 2000 Hz).
L = becsilt hallasvédelmi érték alacsony frekvenciju
hangoknal (f < 500 Hz).

KOMPATIBILIS MUNKAVEDELMI SISAKOK

Ezek a fillvédok kizarélag a C tablazatban felsorolt
munkavédelmi sisakokra szerelhetdk fel, és csak azokkal
hasznalhatok. Ezeket a fiilvédéket az alabbi
munkavédelmi sisakokkal egyiitt tesztelték, ezért eltéré
sisakra szerelve azok eltéré védelmi szintet
eredményezhetnek.

A munkavédelmisisak-szerelvények tablazatanak
magyarazata:

C:1 Sisak gyartoja

C:2 Sisak tipusa

C:3 Sisakszerelvény

C:4 Fejméret: S = kicsi, M = kozepes, L = nagy

OSSZETEVOK

Fejpant (PVC, PA)

Fejpantkeretek (rozsdamentes acél)
Kétpontos régzitd (POM)

Parna (PVC félia és PUR hab)
Szivacsbetét (PUR hab)

Fiiltok (ABS)

BEILLESZTESI UTMUTATO

Fejpant

B:1 Afiiltokok magassaga ugy éllithatd be, hogy a
fejpantot a helyén tartva a fliltokokat felfelé vagy lefelé
elcsusztatjuk.

B:2 A fejpantnak az abrazolt modon a fejteté kozepére
kell kertilnie, és a fiilvédd sulyanak azon kell nyugodnia.

Nyakpant

B:3 Igazitsa a helyére a fiilre felhelyezett fiiltokokat.
B:4 Afiiltokokat a helyén tartva igazitsa a fejpantot
a fejtetére, majd rogzitse azt szorosan a helyén.
B:5 Afejpantnak a fejtetd kbzepére kell keriilnie, és
a fejhallgato stlyanak azon kell nyugodnia.
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Sisakszerelvény

B:6 lllessze a sisakszerelvényt a sisak nyilasaihoz, majd
pattintsa be a helyére (B:7).

B:8 Uzemi helyzet: Nyomja befelé a fejpantkereteket
mindkét oldalon kattanasig. Ugyeljen, hogy tizemi
helyzetben se a fiiltokok, se a fejpantkeretek ne
(itkdzzenek a munkavédelmi sisak peremébe, mert ez
csokkentheti a fiilvédé zajcsillapito képességét.

B:9 Szell6ztetd helyzet: A késziilék lizemi helyzetbdl
szell6ztetd helyzetbe valtadsahoz hizza kifelé a fiiltokokat
kattandsig. A fiiltokokat ne fektesse fel a sisakjéra (B:10),
mert ilyen helyzetben nem képesek szellozni.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Aklsé burkolat, a fejpant és a flilparnak tisztitasa
langyos szappanos vizzel nedvesitett textillel torténhet.
MEGJEGYZES: Tilos a hallasvédst vizbe meriteni.

Az es6tol vagy izzadsagtol atnedvesedett hallasvédd
fllltokjait kifelé kell forditani, azokrol a fiilparnat és

a szivacsbetétet el kell tavolitani, majd a késziilék
szaradasat ilyen allapotban kell megvami. A fiilparak és
a szivacsbetétek elhasznalédhatnak, ezért rendszeresen
meg kell vizsgélni, hogy nem keletkezett-e azokon
példaul repedés vagy egyéb karosodas. Rendszeres
hasznélat esetén a 3M azt javasolja, hogy a felhasznald
az allando értéki zajcsillapitas, a higiénia és a kényelem
érdekében évente legalabb két alkalommal cserélje

a szivacsbetéteket és fillparnakat. A sérilt fiilparat ki kell
cserélni.

AFULPARNAK ELTAVOLITASA ES CSEREJE

D:1 Afiilpama eltavolitasahoz cstisztassa ujjait a flilparna
belsd pereme ala, majd egyenesen hiizza ki a flilparnat.
D:2 Tavolitsa el a meglévd betét(ek)et, majd helyezze be
az Uj szivacsbetét(ek)et.

D:3 lllessze a fiilparna egyik szélét a fiiltokon kialakitott
horonyba, majd a masik oldal megnyomasaval pattintsa
a helyére a flilparnat.

HIGIENIAI KESZLET
3M™ PELTOR™ HY51 az Optime | szdmara

3M™ PELTOR™ HY52 az Optime Il és H31 sz&mara

3M™ PELTOR™ HY54 az Optime IIl szdmara

GARANCIA ES A FELELOSSEG KORLATOZASA
GARANCIA: Ha a 3M Personal Safety Division barmely
terméke anyagaban vagy kidolgozasaban hibasnak
bizonyulna, illetve az nem felelne meg garantalt
felhasznalasi célnak, akkor a 3M egyetlen kotelezettsége
és az On kizarélagos karpétiasa az, hogy a 3M a sajat
belatasa szerint megjavitja vagy kicseréli az ilyen
részegységet vagy terméket, illetve visszatériti annak
vasarlaskori arat, amennyiben On a problémat felénk
idében jelezte, valamint csak azzal a feltétellel, hogy

a termék tarolasa, karbantartasa és hasznalata a 3M
irasbeli itmutatéjanak betartasaval tortént. HA EZT
TORVENY NEM TILTJA, A JELEN

GARANCIA KIZAROLAGOS, ES KIVALT MINDEN
ESETLEGES KIFEJEZETT VAGY VELELMEZHETO
FORGALMAZHATOSAGRA VAGY ADOTT CELRA VALO
ALKALMASSAGRA VONATKOZO VAGY MAS
MINOSEGI GARANCIAT, ILLETVE OLYAN GARANCIAT
AMELY VALAMELY UZLETMENETI SZOKASBOL VAGY
GYAKORLATBOL ERED, JOGCIM ES SZABADALMI
JOGOK MEGSERTESET KIVEVE. A 3M a jelen garancia
értelmében nem vallal semmilyen kételezettséget az
olyan esetekben, amikor a termékhibat helytelen tarolas,
kezelés vagy karbantartas, illetve a termék Gtmutatéjanak
be nem tartasa, a termék modositasa, tovabba baleset,
hanyagsag vagy rendeltetésszer(itien hasznalat okozta.
FELELOSSEG KORLATOZASA: AMENNYIBEN EZT
TORVENY NEM TILTJA, A 3M MINDEN ESETBEN
ELUTASITJAA FELELOSSEGET A JELENT TERMEK
OKOZTA ESETLEGES KOZVETLEN, KOZVETETT,
SPECIALIS, ALKALOMSZERU VAGY
KOVETKEZMENYES VESZTESEGERT VAGY KARERT
(BELEERTVE ANYERESEGKIESEST), FUGGETLENUL
ABEBIZONYOSODOTT JOGCIMTOL. AZ ITT
FELSOROLT KARPOTLASOK KIZAROLAGOSAK.

ATALAKITANI TILOS: Ezt az eszkozt a 3M vallalat
elézetes irasbeli hozzajarulasa nélkil tilos atalakitani.
Ajogosulatlan talakitas a garanciat érvénytelenitheti,
a felhasznalé pedig elveszitheti az eszkoz
lizemeltetésére szol6 jogat.



3M™ PELTOR™ OPTIME™ Earmuff
H510A, H5108B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuff
H31A, H31P3

ZETLUD NOTKUN

bessum 3M™ PELTOR™ eyrnahlifum er eetlad ad veita
starfsmonnum vernd gegn haettulegu havadastigi. Gert
er rad fyrir pvi ad allir notendur lesi og skilji medfylgjandi
leidbeiningar notenda asamt pvi ad kunna ad nota teekid.

MIKILVAEGT

Lestu vinsamlegast, gerdu pér grein fyrir ollum
6ryggisupplysingum i leidbeiningum pessum og fardu eftir
peim adur en pu tekur heyrnartélin i notkun. Geymdu
leidbeiningarnar til pess ad geta leitad i peer sidar. Hafdu
samband vid teeknideild 3M (samskiptaupplysingar er ad
finna & oftustu sidu).

/N VIDVORUN

Heyrnarhlifarnar draga r heettu & heilsutjoni vegna
havada og annarra haveerra hljoda. Séu heyrnarhlifar
notadar rangt eda notkun peirra sleppt pann tima sem
dvalist er i heettulegum héavada, getur pad leitt til
heymarskerdingar eda -taps. Reeddu vid verkstjéra,
kynntu pér leidbeiningar notenda eda hafdu samband vié
teeknideild 3M til pess ad kynna pér rétta notkun. Ef pér
finnst eins og pu sért med bomull i eyrunum eda heyrir
son eda sud i eda eftir havada (byssuskot medtalin), eda
ef pu hefur einhverja adra astaedu til ad aetla ad pu glimir
vid heyrnarvanda, skaltu yfirgefa havadasama umhverfid
umsvifalaust og hafa samband vid laekni og/eda
verkstjora pinn.

Sé ekki farid eftir leidbeiningum pessum, gati pad
leitt til alvarlegs likamstjons eda dauda:

+ Notadu ekki bunadinn i mbgulega sprengifimu
umhverfi til ad draga Ur heettu & pvi ad sprenging veri.
Sé ekki farid eftir leidbeiningum pessum, gati pad
dregid tr verndargetu heyrnarhlifanna og jafnvel leitt
til heyrnartjons:

a. Rannsoknir benda til pess ad hja mérgum notendum
sé hljodeinangrun minni en hljéddeyfingartdflur &
umbudum gefa til kynna vegna fravika vid ad fella
hlifarnar ad hverjum notanda fyrir sig og feerni hans og
hvatningu il pess. Kynntu pér videigandi reglur um
leiébeiningar um adlégun gilda & merkimida og mat &
hljoddeyfingu. 3M meelir auk pess eindregid med pvi ad
kanna hvort heyrnarhlifar passa.

b. Geettu pess ad réttar heyrnarhlifar séu valdar, peim
komid fyrir, paer adfelldar og haldid vid. Sé bunadinum
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komid fyrir & 6fullnzegjandi hatt, dregur pad Ur getu hans
til pess ad deyfa havada. Kynntu pér medfylgjandi
upplysingar um rétta notkun.

c. Skodadu heyrnarhlifarnar fyrir hverja notkun. Séu
paer skemmdar, veldu pér 6skaddadar heyrnarhlifar eda
fordastu havadasamt umhverfi.

d. Sé naudsynlegt ad baeta vid frekari personuhlifum
(t.d. 6ryggisgleraugum, ondunargrimum o.s.frv.), ber ad
velja sveigjanlegar og punnar teygjur eda bond til pess
ad pau hafi sem minnst ahrif & heyrnarhlifaptidana.
Fjarlzegdu allt annad (t.d. har, hifur, skartgripi, heyrnartol,
hreinleetishlifar o.s.frv.) sem geeti dregid Ur
einangrunargildi eyrnahlifapidanna og verndargildi
hlifanna.

e. Ekki beygja eda breyta [6gun hofudspong eda
halsspdng og geettu pess ad hin sé nogu oflug til pess
ad halda heyrnarhlifunum tryggilega & sinum stad.

f. Eymahlifar og einkum pé eyrnapudar geta ordid lélegir
med timanum og pa parf ad skoda med reglulegu millibili
i leit ad t.d. sprungum og hljédleka. Séu heyrnarhlifa-
pudarnir notadir reglulega, ber ad skipta um pa og
fraudhringina ad minnsta kosti tvisvar 4 ari il pess ad
vidhalda fullnaegjandi vernd, hreinlzeti og paegindum.

g. Sé ekki farid eftir ofangreindum krofum, skerdir pad
verndareiginleika eyrnahlifanna verulega.

EN 352 Oryggisyfirlysingar:

« Akvedin efnafraedileg efni geta valdid tjoni & voru
pessari. Nanari upplysingar ma fa hja framleidanda.

+ bessar heyrnarhlifar eru i steerdinni storar.
Eyrnahlifar sem uppfylla krofur EN 352-1 eru i ,millisteerd*
eda ,litilli steerd” eda ,storri steerd”. Eymahlifar i
,millisteerd” henta meirihluta notenda. Eyrnahlifar i ,litilli
steerd” eda ,storri steerd eru hannadar fyrir notendur sem
ekki geta notad millistaerd af eyrnahlifum.

« Eyrnahlifar pessar festar a hjalm eru i ,storri steerd“.
Eyrnahlifar fyrir hjalma sem uppfylla krofur EN 352-3 eru
i millisteerd" eda ,itilli steerd" eda ,storri steerd”.
Eyrmahlifar i ,millisteerd” fyrir hjdlma henta meirihluta
notenda. Eyrnahlifar i ,|itilli steerd” eda ,storri steerd” fyrir
hjalma eru hannadar fyrir notendur sem ekki geta notad
eyrnahlifar af millistaerd.

ATHUGASEMD

« Pbegar heyrnarhlifarnar eru notadar i samraemi vid
leidbeiningar notenda, draga peer baedi Ur stédugum
héavada, svo sem i i6nadi eda fra 6kutaekjum og
flugvélum, og skyndilegum havada, til daemis
byssuskotum. Erfitt er ad segja fyrir um pa heyrnarvernd
sem porf er & eda i raun er veitt hvad vardar vahrif af
skyndilegum héavada. bad hefur ahrif & vernd gegn
havada fra byssuskotum um hvada tegund vopns er ad
raeda, hve morgum skotum er hleypt af, hvada
heyrnarhlifar eru valdar, hvernig paer passa og eru
notadar, hvernig um peer er annast og fleira. Kynntu pér
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betur heyrnarvernd gegn skyndilegum havada a
vefsidunni www.3M.com/hearing.
+ Hitastig vio notkun: -20°C (-4°F) til 55°C (131°F)
« Hitastig vio geymslu: -20°C (-4°F) til 55°C (131°F)
+ byngd heymarhlifanna:
H510A = 181 g, H510B = 168 g, H510F = 201 g,
H510P3E = 205 g, H520A = 185 g, H520B = 213 g,
H520F =199 g, H520P3E = 235 g, H540A = 276 g,
H540B = 263 g, H540P3E = 310 g, H31A = 186 g,
H31P3=285g.

VOTTANIR

3M Svenska AB lysir pvi hér med yfir ad PPE-gerdar
eyrahlifarnar eru i samraemi vid krofur samkvaemt
reglugerd (ESB) 2016/425 eda tilskipun sambandsins
89/686/EES og adrar videigandi tilskipanir til ad
uppfylla kréfur vegna CE-merkingar. Haegt er ad fa
upplysingar um videigandi 16ggjéf med pvi ad saekja

samraemisyfirlysingu (DoC) & www.3M.com/PELTOR/doc.

Samraemisyfirlysingin synir einnig ef adrar gerdarvottanir
gilda um pau. begar samreemisyfirlysing er sétt, finndu
vinsamlegast hlutanimer bitt. b0 finnur hlutanimer
eyrnahlifanna prentad & skalinni. Haegt er ad fa send
afrit af samreaemisyfirlysingu og viébotarupplysingum
sem krafist er i tilskipununum med pvi ad hafa samband
vid 3M i pvi landi sem varan var keypt. Upplysingar um
tengilidi mé finna aftast i pessum notendaleidbeiningum.

Varan hefur verid profud og vottud i samreemi vid

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002. Pessar PPE-vorur

eru endurskodadar arlega (séu peer i flokki Ill) og
gerdarvottadar af Finnish Institute of Occupational
Health, vottunarstofnun nr. 0403, Topeliuksenkatu 41 b,
FI-00250 Helsinki, Finnlandi.

HLJODDEYFING | RANNSOKNARSTOFU
Utskyringar & toflu yfir deyfigildi:

Rannsoknir benda til pess ad hja mérgum notendum sé
hljodeinangrun minni en hijéddeyfingartoflur 8 umbudum
gefa til kynna vegna fravika vid ad fella hlifarnar ad
hverjum notanda fyrir sig og feerni hans og hvatningu til
pess. Kynntu pér videigandi reglur um leidbeiningar um
adlogun gilda & merkimida og mat & hljéddeyfingu. 3M
maelir auk pess eindregid med pvi ad kanna hvort
heyrnarhlifar passa.

Evrépustadall EN 352

A1 Tiéni (Hz)

A:2 Medal hljoddeyfing (dB)

A:3 Stadalfravik (dB)

A4 Atlad verndargildi, APV (dB)

A5
H = Mat & heyrnarvernd vegna hationihljoda
(f 22 000Hz).

M = Mat & heyrnarvernd vegna millitidnihljoda
(500 Hz < f < 2 000Hz).

L = Mat & heyrnarvernd vegna lagtidnihljoda
(f =500 Hz).

SAMRYMANLEGIR ORYGGISHJALMAR
ATVINNUMANNA

Einungis etti ad festa pessar eyrnahlifar 4 og nota med
peim 6ryggishjalmum fyrir atvinnumenn sem tilgreindir
eru i toflu C. Eyrnahlifar pessar voru préfadar asamt
eftirfarandi oryggishjaimum og geetu veitt 6druvisi vernd
med 66rum tegundum hjalma.

Utskyringar 4 toflu um hjalmfestingar fyrir
idnadardryggishjalma:

C:1 Hjalmaframleidandi

C:2 Hjalmgerd

C:3 Hjalmfesting

C:4 Hofudsteerd: S = itid, M = midlungs, L = stort

{HLUTIR

Hofudspong (PVC, PA)
Hofudspangarvir (rydfritt stal)
Tveggja punkta festing (POM)
Eymapudi (PVC-pynna & PUR-fraud)
Fraudpéttingar (PUR-fraud)

Skal (ABS)

LEIDBEININGAR UM UPPSETNINGU

Hofudspong

B:1 Stilltu haed skalanna med pvi ad renna peim upp eda
nidur & medan héfudsponginni er haldié @ sinum stad.
B:2 Hofudspongin eetti ad liggja yfir hvirfilinn eins og
myndin synir og pyngd heymartélanna ztti ad hvila par.

Halsspong

B:3 Settu skélarnar & sinn stad yfir eyrunum.

B:4 Haltu skalunum & sinum stad, komdu héfudbandinu
fyrir efst & hofdinu og smelltu pvi i rétta stodu.

B:5 Hofudbandid zetti ad liggja yfir hvirfilinn eins og
myndin synir og pyngd heymartélanna atti ad hvila par.

Hjalmfesting

B:6 Komdu hjalmfestingunum fyrir i festiraufunum

4 hjalminum og smelltu peim & sinn stad (B:7).

B:8 Vinnustada: prystu hofudspangarvirunum inn & vid
par til pu heyrir smell badum megin. Geettu pess ad
skalar og hofudspangarvirar prysti ekki & hjalmbrinina
i vinnustddu par sem pad geeti dregid ur hljoddeyfingu
eyrnahlifanna.

B:9 Loftreestistada: Togadu eyrnaskalarnar Ut & vid uns
bt heyrir smell til pess ad stilla heyrnartolin i
loftreestistodu. Fordastu ad leggja skélarnar ad hjaiminum
(B:10) pvi pad hindrar loftraestingu.



HREINSUN OG VIDHALD

Notadu klut veettan i sapu og heitu vatni til pess ad
hreinsa ytri skalar, h6fudspdng og eymapuda.
ATHUGASEMD: EKKI setja heyrnarhlifarnar ofan i vatn.

Ef heyrnarhlifarnar blotna i rigningu eda af svita, skaltu
sntia eyrahlifunum U, fiarleegja eyrnapuda og fraudfodur
og lata allt borna &dur en peer eru settar saman & ny.
Eymapudar og fraudfédur getur skemmst vid notkun og
leita eetti reglubundid ad sprungum i peim og 68rum
skemmdum. 3M maelir med pvi ad skipt sé um fraudfodur
0g eymapuda ad minnsta kosti tvisvar & ari vié
reglubundna notkun til pess ad tryggja areidanlega
hljoddeyfingu, hreinleeti og paegindi. Skemmist eyrnapudi,
ber ad skipta um hann.

AD FJARLAEGJA UM EYRNAPUDA OG SKIPTA UM PA
D:1 Settu fingur undir innri brdn eyraptdans og kipptu
honum akvedid beint Ut til pess ad fiarleegja hann.

D:2 Fjarlegdu fraudfodur sem fyrir er og settu nytt i
stadinn.

D:3 Komdu annarri hlid eyrnapudans fyrir i gropinni &
eyrnaskalinni og prystu svo & hinum megin par il
eyrnapudinn smellur & sinn stad.

HREINLETISBUNABUR
3M™ PELTOR™ HY51 fyrir Optime |

3M™ PELTOR™ HY52 fyrir Optime Il og H31

3M™ PELTOR™ HY54 fyrir Optime 11|
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ABYRGD 0G TAKMORKUD SKADABOTASKYLDA
ABYRGD: Komi i lijés ad einhver vara fra 3M Personal
Safety Division sé géllud hvad efnivid eda handbragd
vardar og ekki i samraemi vid 6tvireeda abyrgd vardandi
sérstakan tilgang, er eina skuldbinding 3M og trbét pér il
handa st ad 3M velur sjalft um ad gera vid, skipta um
eda endurgreida pér kaupverd vidkomandi hluta eda
voru, ad pvi tilskyldu ad pu hafir tilkynnt i tima um
vandamalid og ad stadfest sé ad varan hafi verid geymd,
henni vidhaldid og hin notud i samreemi vid skriflegar
leidbeiningar 3M. ABYRGD PESS| EINSKORDAST VID
OG KEMUR | STADINN FYRIR ALLA YFIRLYSTA
ABYRGD EDA ABYRGD SEM GEFIN ER | SKYN UM
SELJANLEIKA, GAGNSEMI | AKVEDNUM TILGANGI
EDAADRA ABYRGD UM G/EDBI EDA ABYRGD SEM
SPRETTUR AF SOLU, VENJU EDANOTKUN [ STARFI,
NEMA HVAD VARDAR TILKALL OG VEGNA BROTA
GEGN EINKALEYFI. 3M ber samkveemt abyrgd pessari
engar skyldur vegna neinnar voru sem ekki skilar
atludum arangri vegna 6fullnzegjandi eda rangrar
geymslu, medferdar eda vidhalds, pegar ekki er farid eftir
leidbeiningum med vorunni eda pegar henni er breytt eda
hin skemmd af slysni eda vegna vanreekslu eda rangrar
notkunar.

TAKMORKUN A ABYRGD: 3M SKAL AD ENGU LEYTI
BERA ABYRGD A NEINU BEINU, OBEINU, SERSTOKU,
TILFALLANDI EDA AFLEIDDU TJONI EDA SKEMMDUM
(PAR MED TALID HAGNADARTAP) SEM SPRETTUR
AF VORU PESSARI, BURTSED FRA bVi HVADA
LAGAKENNINGUM ER BEITT, NEMA PAR SEM PAD
ER LOGUM SAMKV/EMT BANNAD. URR/ABI
EINSKORDAST VID bAD SEM HER ER GREINT FRA.

ENGAR BREYTINGAR: Ekki skal gera neinar breytingar
4 teeki pessu nema med skriflegu sampykki 3M
fyrirtaekisins. Oheimilar breytingar gastu ogilt abyrgd og
heimild notanda til pess ad nota teekid.
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3M™ PELTOR™ OPTIME™ Earmuff
H510A, H5108B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuff
H31A, H31P3

USO PREVISTO

Queste cuffie SM™ PELTOR™ sono progettate per
proteggere i lavoratori da livelli di rumore pericolosi.
Tutti gli utenti sono tenuti a leggere e comprendere le
istruzioni fornite ed a familiarizzare con I'uso di questo
dispositivo.

IMPORTANTE

Leggere, comprendere e rispettare tutte le informazioni
importanti per la sicurezza nelle presenti istruzioni prima
dell'uso. Conservare le presenti istruzioni per riferimento
futuro. Per ulteriori informazioni o eventuali domande,
contattare I'assistenza tecnica 3M (i contatti sono riportati
nell'ultima pagina).

/N AVVERTENZA

Queste protezioni acustiche contribuiscono a ridurre
I'esposizione a rumori pericolosi e altri suoni forti. Il
mancato utilizzo o I'uso improprio delle protezioni
acustiche puo causare lesioni o perdita dell'udito in caso
di esposizione a rumori pericolosi. Per il corretto utilizzo,
rivolgersi al proprio superiore, consultare le presenti
istruzioni o contattare I'assistenza tecnica 3M. Se l'udito
diventa monotonale oppure si avverte un tintinnio o un
brusio durante o dopo I'esposizione ai rumori (compresi i
colpi d’arma da fuoco), o se per qualsiasi altro motivo si
sospetta un problema all'udito, 'udito potrebbe essere a
rischio. Lasciare immediatamente I'ambiente rumoroso e
consultare un medico del lavoro e/o il proprio superiore.

Il mancato rispetto di queste istruzioni puo provocare
gravi lesioni personali 0 morte:

+ Per ridurre i rischi associati allinnesco di
un’esplosione, non utilizzare questo prodotto in
un’atmosfera potenzialmente esplosiva.

Il mancato rispetto di queste istruzioni pud
compromettere la protezione offerta dalle cuffie e
provocare la perdita dell’udito:

a. Le ricerche evidenziano che molti utenti possono
riscontrare un‘attenuazione del rumore inferiore ai valori
indicati sulla confezione, in seguito a variazioni di
aderenza, correttezza di montaggio e motivazione
dell'utente. Fare riferimento ai regolamenti applicabili per
ulteriori indicazioni su come adattare i valori riportati e
stimare il livello di attenuazione. Inoltre, 3M raccomanda
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di verificare sempre 'aderenza delle protezioni acustiche
prima dell'uso.

b. Accertarsi che la protezione acustica sia stata scelta,
indossata, regolata e sottoposta a manutenzione
correttamente. L'inserimento errato del dispositivo riduce
I'efficacia di attenuazione del rumore. Per linserimento
corretto, consultare le istruzioni allegate.

c. Ispezionare accuratamente la protezione acustica
prima di ogni utilizzo. In caso di danni, scegliere una
protezione acustica integra o evitare I'ambiente
rumoroso.

d. Qualora si renda necessario I'uso di ulteriori
dispositivi di protezione individuale (ad es. occhiali
protettivi, respiratori ecc.), si raccomandano stanghette
flessibili, piatte e sottili oppure cinghie tali da ridurre al
minimo l'interferenza con la tenuta degli auricolari.
Rimuovere tutti gli altri elementi non necessari (ad es.
capelli, cappelli, gioielli, inserti auricolari, coperture
igieniche ecc.) che potrebbero interferire con la tenuta
degli auricolari e compromettere la protezione offerta
dalle cuffie.

e. Evitare di piegare e rimodellare la bardatura
temporale o nucale e accertarsi che presenti una forza
adeguata per mantenere saldamente in posizione le
cuffie.

f. Le cuffie e gli auricolari in particolare sono soggetti a
normale usura e devono essere controllati regolarmente
onde rilevare eventuali crepe o infiltrazioni di rumore. In
caso di utilizzo regolare, si raccomanda di sostituire gli
auricolari e i rivestimenti in schiuma almeno due volte
all'anno, per mantenere un livello elevato di protezione,
igiene e comfort.

g. Il mancato rispetto delle presenti raccomandazioni
puo compromettere seriamente il livello di protezione
delle cuffie.

Indicazioni di sicurezza a norma EN 352:

* Questo prodotto puo essere intaccato da diverse
sostanze chimiche. Ulteriori informazioni possono essere
richieste al produttore.

+ Queste cuffie sono di taglia Large. Le cuffie conformi
alla norma EN 352-1 sono di taglia Medium, Small o
Large. Le cuffie di taglia Medium sono adatte alla
maggior parte degli utenti. Le cuffie di taglia Small o
Large sono progettate per gli utenti per i quali la taglia
Medium non é adatta.

« Le cuffie montate sull'elmetto sono di taglia Large. Le
cuffie montate sull'elmetto conformi alla norma EN 352-3
sono di taglia Medium, Small oppure Large. Le cuffie
montate sull'elmetto di taglia Medium sono adatte alla
maggior parte degli utenti. Le cuffie montate sull'elmetto
di taglia Small oppure Large sono progettate per gli utenti
per i quali la taglia Medium non ¢ adatta.



NOTA

« Se utilizzate nel rispetto delle presenti istruzioni per
I'uso, queste protezioni acustiche contribuiscono a ridurre
I'esposizione sia ai rumori continui, quali rumori industriali
o di veicoli e aeromobili, che ai rumori impulsivi
estremamente elevati, fra cui i colpi d'arma da fuoco. E
difficile prevedere la protezione acustica richiesta e/o
effettiva in caso di esposizione a rumori impulsivi. Ad
esempio, per i colpi d'arma da fuoco, il tipo di arma e il
numero di proiettili sparati, ma anche la scelta,
I'inserimento e ['utilizzo corretti della protezione acustica,
la sua corretta conservazione e altre variabili influenzano
le prestazioni. Per saperne di pi sulle protezioni
acustiche per i rumori impulsivi, visitare il sito
www.3M.com/hearing.

« Temperatura di esercizio: da —20°C (-4°F) a 55°C
(131°F)

+ Temperatura di conservazione: da—20°C (-4°F) a
55°C (131°F)

+ Peso della protezione acustica:
H510A = 181 g, H510B = 168 g, H510F = 201 g,
H510P3E =205 g, H520A = 185 g, H520B = 213 g,
H520F = 199 g, H520P3E = 235 g, H540A = 276 g,
H540B = 263 g, H540P3E = 310 g, H31A =186 g,
H31P3=285g.

CERTIFICAZIONI

Con la presente, 3M Svenska AB dichiara che il DPI di
tipo cuffia € conforme al Regolamento (UE) n. 2016/425 o
alla Direttiva 89/686/CEE e alle altre direttive appropriate,
quindi soddisfa i requisiti previsti per il marchio CE. La
legislazione applicabile puo essere determinata facendo
riferimento alla Dichiarazione di Conformita (DoC)
all'indirizzo www.3M.com/PELTOR/doc. La DoC riporta
inoltre eventuali altre omologazioni di tipo applicabili.

Per scaricare la DoC corretta, fare riferimento al numero
di particolare del prodotto. Il numero di particolare delle
cuffie & riportato sulla coppa. Una copia della DoC e
maggiori informazioni sulle Direttive applicabili possono
essere richieste contattando 3M nel Paese di acquisto.
Per i contatti, vedere le ultime pagine delle presenti
istruzioni per l'uso.

Il prodotto € stato testato e omologato in conformita alle
norme EN 352-1:2002/EN 352-3:2002. Questi DPI sono
soggetti a revisione annuale (per i prodotti di Categoria
ll) ed esame del tipo da parte di Finnish Institute of
Occupational Health, Organismo notificato numero 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finlandia.

ATTENUAZIONE IN LABORATORIO
Legenda delle tabelle di attenuazione:

Le ricerche evidenziano che molti utenti possono
riscontrare un’attenuazione del rumore inferiore ai valori
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indicati sulla confezione, in seguito a variazioni di
aderenza, correttezza di montaggio e motivazione
dell'utente. Fare riferimento ai regolamenti applicabili per
ulteriori indicazioni su come adattare i valori riportati e
stimare il livello di attenuazione. Inoltre, 3M raccomanda
di verificare sempre |'aderenza delle protezioni acustiche
prima dell'uso.

Normativa europea EN 352

A1 Frequenza (Hz)

A:2 Attenuazione media (dB)

A:3 Deviazione standard (dB)

A:4 Valore di protezione previsto, APV (dB)

A5
H = Protezione acustica stimata per i suoni ad alta
frequenza (f = 2.000 Hz).
M = Protezione acustica stimata per i suoni a media
frequenza (500 Hz < f < 2.000 Hz).
L = Protezione acustica stimata per i suoni a bassa
frequenza (f < 500 Hz).

ELMETTI DI SICUREZZA INDUSTRIALI COMPATIBILI
Queste cuffie devono essere utilizzate esclusivamente
con gli elmetti di sicurezza industriali indicati nella Tabella C.
Le cuffie sono state testate in combinazione ai seguenti
elmetti di sicurezza industriali e possono fornire livelli di
protezione differenti in caso di utilizzo con elmetti
differenti.

Legenda della tabella degli attacchi per elmetti di
sicurezza industriali:

C:1 Produttore dell'elmetto

C:2 Modello dell'elmetto

C:3 Attacco per elmetto

C:4 Grandezza della testa:

S = Small, M = Medium, L = Large

COMPONENTI

Bardatura temporale (PVC, PA)

Filo della bardatura temporale (acciaio inox)
Attacco a due punti (POM)

Auricolari (rivestimento in PVC e schiuma PUR)
Rivestimento in schiuma (schiuma PUR)
Coppa (ABS)

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

Bardatura temporale

B:1 Regolare I'altezza delle coppe nella posizione pil
comoda tenendo ferma la bardatura temporale.

B:2 La bardatura temporale deve poggiare saldamente
sulla testa, come illustrato, e sostenere il peso delle cuffie.

Bardatura nucale

B:3 Sistemare le coppe in posizione sulle orecchie.

B:4 Mantenere le coppe in posizione, sistemare la cinghia
in posizione sulla testa e bloccarla.
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B:5 La cinghia deve poggiare saldamente sulla testa
e sostenere il peso dell'headset.

Attacco per elmetto

B:6 Agganciare I'attacco per elmetto alla scanalatura
sull'elmetto (B:7).

B:8 Modalita di lavoro: Premere i fili della bardatura
temporale verso I'interno finché non scattano su entrambi
i lati. Accertarsi che le coppe e i fili della bardatura
temporale non premano contro il bordo dell'elmetto nella
modalita di lavoro per non compromettere le capacita di
attenuazione del rumore delle cuffie.

B:9 Modalita di aerazione: Per passare dalla modalita

di lavoro a quella di aerazione, tirare le coppe verso
I'esterno finché non scattano. Evitare di collocare le
coppe contro 'elmetto (B:10) per non compromettere
l'aerazione.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Per la pulizia di coppe esterne, bardatura temporale
e auricolari, utilizzare un panno inumidito con sapone
e acqua calda. NOTA: NON immergere la protezione
acustica in acqua.

Qualora la protezione acustica risulti bagnata a causa
della pioggia o del sudore, girare le cuffie protettive verso
I'esterno, rimuovere gli auricolari e i rivestimenti in
schiuma e lasciarli asciugare prima di riassemblarli. Gli
auricolari e i rivestimenti in schiuma sono soggetti a
normale usura e devono essere controllati regolarmente
onde rilevare eventuali crepe o altri danni. In caso di
utilizzo regolare, 3M raccomanda di sostituire gli
auricolari e i rivestimenti in schiuma almeno due volte

allanno, per mantenere un elevato livello di attenuazione,

la massima igiene e un comfort ottimale. Sostituire
l'auricolare qualora sia danneggiato.

RIMOZIONE E SOSTITUZIONE DEGLI AURICOLARI
D:1 Per rimuovere l'auricolare, infilare le dita sotto il
bordo interno dell'auricolare ed estrarlo con forza in linea
retta.

D:2 Rimuovere i rivestimenti in schiuma esistenti ed
inserire i nuovi.

D:3 Inserire un lato dell'auricolare nella scanalatura della
coppa, quindi premere il lato opposto finché I'auricolare
non scatta in posizione.

KIT IGIENICO
3M™ PELTOR™ HY51 per Optime |

3M™ PELTOR™ HY52 per Optime Il e H31

3M™ PELTOR™ HY54 per Optime Il

GARANZIA E LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA
GARANZIA: Qualora un prodotto di 3M Personal Safety
Division presenti difetti imputabili a materiali o
manodopera oppure non rispetti le clausole di garanzia
esplicite per uno scopo specifico, 3M si riserva
esclusivamente, a propria discrezione, di riparare,
sostituire o rimborsare il prezzo di acquisto dei
componenti o dei prodotti, purché il difetto sia comunicato
senza indugio dall'utente ed a condizione che il prodotto
sia stato conservato, sottoposto a manutenzione e
utilizzato nel rispetto delle istruzioni fornite per iscritto da
3M. AECCEZIONE DEI PAESI IN CUI E PROIBITO PER
LEGGE, LA PRESENTE GARANZIA E ESCLUSIVAE
SOSTITUISCE QUALSIASI ALTRA GARANZIA
ESPLICITA O IMPLICITA DI COMMERCIABILITA,
IDONEITA PER UN DETERMINATO SCOPO NONCHE
ALTRE GARANZIE DI QUALITA O DERIVANTI DA
TRATTATIVE, CONSUETUDINI O CONVENZIONI
COMMERCIALI, ESCLUSE QUELLE DI TITOLO E
CONTRO LA VIOLAZIONE DEI BREVETTI. Nell'ambito
di tale garanzia, 3M declina ogni responsabilita per i
prodotti i cui difetti sono dovuti a conservazione,
movimentazione 0 manutenzione impropri o inadeguati,
mancato rispetto delle istruzioni oppure modifiche o danni
al prodotto causati da incidenti, incuria o uso improprio.
LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA: AECCEZIONE DEI
PAESI IN CUI E PROIBITO PER LEGGE, 3M DECLINA
OGNI RESPONSABILITA PER PERDITE O DANNI
DIRETTI, INDIRETTI, SPECIALI, INCIDENTALI O
CONSEQUENZIALI (PERDITE DI PROFITTO INCLUSE)
DERIVANTI DAL PRODOTTO, A PRESCINDERE DALLA
TEORIA LEGALE RIVENDICATA. NON SONO PREVISTI
ALTRI RIMEDI OLTRE A QUELLI QUI SPECIFICATI.

DIVIETO DI MODIFICHE: E vietato apportare modifiche
al presente dispositivo senza I'autorizzazione per iscritto
di 3M Company. Eventuali modifiche non autorizzate
possono invalidare la garanzia e I'autorizzazione
dell'utente all'utilizzo del dispositivo.



3M™ PELTOR™ OPTIME™ Earmuff
H510A, H5108B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuff
H31A, H31P3

MAKCATTbI KONOAHbICbI

3M™ PELTOR™ kynakkanTapbl XyMbiCLUbInapas!
KayinTi Wy AeHreiAnepiHeH Koprayabl kamTamacsi3
eteqi. bapnblk naitaanaxyLbinapaaH Gepinreq
naiaanayLubl HyckaynapblH OKy XoHe TYCiHy, CoHpjalt-
ak, oCbl KypbINFblHbI Nariaanaxa Giny kyTinepi.

MAHbI3[bI

[Maiinanany anabiHAa ocbl Hyckaynapaarb! 6apmblk
kayinciaaik aknapaTblH OKbIM, TYCiHIN OpblHAaHbI3. Ockl
Hyckaynapzb! kenetuek aHblkTama yiliH cakTaHpI3.
KocbiMwwa aknapat Hemece cypakTap ywid 3M
TEXHUKarbIK KbI3METTEPiH KOPCETy opTarbifbiHa
xabapnacbiHbi3 (6alinaHbic aknapatsl CoHfbl beTTe
TisiMaenreH).

/\ ABAMMNAHbI3

Ocbl eCTy NpoTeKTOpbI kayinTi Ly XeHe backa kaTTbl
[nblbbicTap acepit asaitTyra kemektecesi. Ecty
KOpFaHbICbIH AYPLIC NaiiaanaHbay Hemece Aypbic
Taknay xaraanbliHaa kayinTi Wy acepi ecTy kabineTiH
XOFanTyra Hemece xapakaTka akenyi MyMKiH. [lypbic
naitganaHy yLix 6aksinayLublHbl, naiaanaHyLubl
HyckaynapblH kapaHpi3 Hemece 3M TexHMKarblk
KbI3METTEpiH KepCeTy opTanbifbiHa XabapnachiHpl3.
Erep Ly acepi (oHbIH iliHAe, oK aTy) 6apbicbiHaa
HeMece KeliiH ecTy kabineTiHis Hawwapnaii 6actaca
Hemece KOHbIpay He bi3blH ecTine bacTaca Hemece
6backa cebenneH ecty Maceneci TyblHaaca, Lynbl
opTajaH bipaeH LbIFbIMN, MEANLIMHAMbBIK KOMEK anblHbI3
XaHe/Hemece BakbinayLubira xabapnacbiHbI3.
Ocb! 1 Ot ayblp
Hemece enimre ceben 6onyb! MyMKiH:

* KapbinbICTbIH TyTaHybIMeH BainaHbICTbl kayinTepai
a3aifTy yLwiH, 6yn eHimMaj bIKTUMan xapbiny kayni 6ap
opTaga nanganaHbaHbI3.
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KonzjaHbICTaFbl epexenepaeH kapaHpl. CoHbIMeH
karap, 3M yiibIMbl €CTy NpOTEKTOPNaPbIHbIH BYTIHAIriH
Tekcepyai yebiHagpbl.

9. ECTy NpoTeKTOph! AVPbIC TaHAANFaHbIH,
TaFbiNFaHbIH, PETTENTEHIH XaHe cakTanFaHbIH
TekcepiHia. Ocbl KypbinFbiHbl AYPbIC Taknay Luyabl
TeMeHaeTy TMiMAINiriH asanTaael. [ypbic Tary
6GoibIHLIa GepinreH Hyckaynapabl kapaHbIa.

6. MarpanaHy anfbiHAA ECTY NPOTEKTOPbIH
TekcepiHia. Erep sakbiMaarnca, 3akbIMaanmaraH ecty
NPOTEKTOPbIH TaHAAHbI3 HEMECE LLYITbl OpTaHbl
6onabipMaHbI3.

B. KocbIMLUa KopFaHbIC abapifbl (Mbicanbl, kayinciaaik
Ke3inaipikTepi, TbiHbIC any Kypangapsl, T.6.) kaxet
6onca, Kynakkan xacTblKLackl KeAepriciH asaiTy yLuiH
uinriww, TeMeH npocpunbpi ynrinep Hemece Gaynap
TaHAaHbI3. Kynakkan xacTblKLwackiHblK 6ekiTneciHe
KeAepri KenTipeTiH XoHe Kynakkan KopFaHbICbIH
asaiitaTblH 6apnblk 6acka kaxeTcia 3aTTapabl (Mbicanbl,
LaLl, kannakrap, sepreprik 6yibimaap,
Kynakacnantap, rurueHanblk kakrakrap, 7.6.) anbin
TacTaHbI3.

. Bac Hemece MoWbIH XonarblH ByKneHia Hemece
NiLLiHIH 83repTNeHi3 xaHe KopFarblLL Kynakkantapab!
OpHbIHA KyLUNEH BeKITiHi3.

1. KynakkanTap xeHe XacTbiKLanap naiaanaHybl
HalapraTybl MYMKiH J8He LUYbIN MEeH kemyre kapchbl
i apanblkneH chiHakTaH eTin Typaabl. Xyieni
navifanakFaH keafe TypakTbl KOpFaHbICTbI, TUTMEHaHbI
KOHE XalmbINbIKTbI CaKTay YLLiH Kynak XacTblkwanapb!
MEH NeHonnacT TeceriluTepai keMiHae XblnblHa eki peT
QybICTIPbIHbI3.

€. Erep xorapbifarbl Tanantap ycranvaca, Koprarbill
KynakkanTap KopraHbiCblHa aiiTapriblkTalt 3usiH kenegi.

EN 352 Kayinciaaik manimaemenepi:

«  Byn eHiMre HakTbl XMMUsANbIK 3aTTap acep eTyi
MyMKiH. KocbIMLLa aknapatTbl eHaipyLifeH Taba
anacsbia.

«  Ocbl KynakkanTapablH 6MLIEM ayKbIMbl YIKEH.

EN 352-1 caiikec kynakkanTtap «opralua eniem
ayKbIMbI», «KilLi ©N1LUEM ayKbIMbI» HEMECe «YrKeH
enwem aykbiMbl» Gonaabl. «OpraLua enwem aykbiMbl»
KynakkanTapbl TafylibinapablK keBiciHe caikec kenepi.
«Kilwi entem aykbIMbl» HEMECe «yrKeH eniuem
ayKbIMbI» KynakkanTapsl «OpTaLla eniem ayKbiMbi»

Ocb!
GepinreH KopraHbICTbI a3alThbiM, ecTy kabineTiH
XOFanTyfa oKenyi MyMKiH:

a. 3eptTey bekiTy aibipMalLbInbIFbHa, BekiTy
6inikTiniriHe xeHe naiganaHylubl bIHTacbiHa
6annaHbICTbl NaiipanaxyLubinap bymaaa
KepceTinreHHeH aa Ly MaHAEPIH anybl MyMKiH eKeHiriH
KkepceTTi. ¥ilbiM KyHABINbIKTAPbIH PETTEY XaHe
TemeHzeyai baranay Typanbl HyckaymnblKTbl
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V. 1Tapbl CaiikeC KeNMEeNTiH TaFyLubinapra
KacanfaH.

+ Ocbl WwWnewmre GekiTinreH Kynakkantap «ynkeH
enwewm aykbimabl». EN 352-3 cTaHaapteiHa colikec
Lwnemre GekiTiNeTiH KynakkanTap «opralua enwem
ayKbIMbI», «KilLli ©1LLEM ayKbIMbl» HEMECe «YrkeH
eniuem aykbiMbl» TypiHae Gonagpl. «Opratua enem
ayKbIMbl» Lwnemre GekiTinreH Kynakkantapb!
Tarylwbinapabl kebiciHe calikec kenepi. «Kilwi enwem
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ayKbIMbl» HEMECE KYIIKEH OMLLeM ayKbIMbl» Lniemre
BexiTinreH Kynakkantapbl «opTallia eniiem ayKbiMbl»
Lnemre GeKiTinreH Kynakkantapbl COMKec KenmemTiH
Tafylwbinapfa xacanfaH.

ECKEPTNE

« [MaitnanaHyLubl HyckaynapblHa Cankec Tafbinca,
0Cbl €CTY NPOTEKTOPbI BHAIPICTIK Wynap, keniktep MeH
VLUaK LUyrapbl XaHe eTe KaTTbl UMNYNbCTIK Lynap
CUSKTBI Y3AIKCI3 LLynap acepiH asaiTyra kemekTecesi.
VmnynscTik Wwynap acepi 6apbicbiHaa Tanan eTineTiH
eHe/Hemece HaKTbl eCTy KOpFaHbIChiH Gomkay
KnbIHAbIK TyAbIpaabl. OK aty, kapy Typi, Ok aTy caHbl,
[DYPbIC TaHzay, €CTY KOPFaHbICHIH TaFy XeHe
naiifanaky, ecTy KopraHbICblHa IYPbIC KyTiM KepceTy
XoHe 6acka aitHbiManbinap eHiMainikke acep eTeqi.
VIMnynbCTiK LWyAbIH €CTY KOpFaHbIChl Typanbl
aknapatTsl www.3M.com/hearing TopabblHaH KepiHi3.

* JKyMbiC TeMnepaTypachlHbIH ayKbIMbl:
—20°C (-4°F) - +55°C (+131°F)

+ Cakray TemnepaTypachlHbIH ayKbiMbl:
—20°C (-4°F) - +55°C (+131°F)

 ECTy NpoTeKTOpbIHbIH Canmarbl:
H510A = 181, H510B = 168 , H510F = 201,
H510P3E = 2051, H520A = 1851, H520B = 213 1,
H520F = 199 , H520P3E = 2351, H540A = 276 1,
H540B = 263 r, H540P3E = 310 1, H31A=186 T,
H31P3=285r.

BEKITYNEP

3M Svenska AB yitbimbl CE GenriciHi TanantapblH
opblHaay ywiH PPE Typni raphutypa Hopmatuske

(EU) 2016/425 Hemece 89/686/EEC anpekTnBacbiHa
XoHe Gacka TWICTi AMpeKTMBanapra Colikec ekeHpiriH
manimaenai. www.3M.com/PELTOR/doc caittbiHaH
CalikecTik feknapauusceiH (C[l) kapan WbifymeH
konaaxBankl 3aHHaMaHbl aHblkTail anacbi3. Erep
Backa Aa pykcar Typnepi 6onca, onap caikecTik
[neknapauusceiHga (Cf) kepcetinegi. CalikecTik
[neknapauusiceiH (C1) WwhiFapsin any kesiHae Tontama
HeMipiH TabbiHbI3. KynakkanTapabik Gentuek HemipiH
6ip cTakanaa GacbinFaH Typae Taba anacsia. CankecTik
[leknapaumsCcbiHbIH KeLipMeci MeH AvpekTuBanapaa
Tanan eTineTiH KocbIMLUA aknapaTThl caTbin any eniHae
3M komnanmscbiHa xabapnacymeH ana anachia.
BalinaHbic aknaparblH naiifanaHyLubl HyckayblHbIH
COHFbl GeTTepiHEH KepiHi3.

©Him cbiHanbin, EN 352-1:2002/EN 352-3:2002
calikec pactangbl. PPE erimMaepi xbin caibiH (erep

Il canat eHimaepi 6onca) xaHe Finnish Institute of
Occupational Health (XabapnayLubl opran — Ne 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, ®urnsHans)
YbIMbI TEKCEPeAi aHe pacTanapl.

3EPTXAHAHbI KbICKAPTY
Oy kecTenepiHin TyciHgipmec:

BeprTey bekiTy aibipmaLLbinbiFbiHa, GekiTy GinikTiniriHe
XaHe naiiaanaHyLubl biHTacklHa 6aiinaHbICTb!
naiinanakylbinap Gymana kepceTinreHHeH a3 Ly
MOHAEpiH anybl MyMKiH eKeHAIrH kepceTTi. ¥ibiM
KYHOBINbIKTApLIH PETTEY XaHe TeMeHaeyai Garanay
Typaribl HyCKaynbIKTbl KOMAAHbICTaFb! epexenepaeH
kapaHbl3. CoHbIMeH katap, 3M yilbiMbl ecTy
npoTeKToprapbIHbIH BYTIHAIMH TeKcepyai yChiHazbI.

EN 352 Eyponanelk cTargapTsl

A1 Kuinik (M)

A:2 Opralua TemeHgeTy (ab)

A:3 CtaHpapTThl aybiTKy (AB)

A:4 Bomxangpl kopraHbic MaHi, APV (ab)

A5
H = Xorapb! xuinikTi AbIGbICTAPABIH €CTY KOPFaHbICHIH
6aranay (f > 2000 I'u).
M = OpralLua xuinikTi AblGbICTapAbIK €CTY KOPFaHbIChIH
6Garanay (500 Iy < f <2000 ).
L = TemeH uinikTi AbIGbICTapAbIK €CTY KOPFaHbICHIH
6Garanay (f <500 ).

YWANECIMAI OHOIPICTIK KAYINCI3AIK LWWNEMAEPI
Byn kynakkanTap caiikec 6onybl Tuic xaHe C
KecTeciHAe TisimaenreH Tek eHAipicTik Kayinciaaik
nemzaepiMeH naifananbinybl kepek. Ockl
Kynakkantap keneci eHAipicTik kayincisaik
wnemzaepimMeH 6ipre chiHangpl xaHe backa Lwremaepre
BekiTinreH xarnanga 6acka KopraHbIC AeHrennepiH
Bepyi MyMKiH.

OHpipicTik kayinciaaik Wnemi Tipkemeci KeCTECIHIK
TyCiHgipmeci:

C:1 Lnem eHaipyLuici

C:2 Wnewm ynrici

C:3 Lnem Gekitneci

C:4 bac enwewi: S = kikeHTai, M = opTawa, L = ynkeH

KYPAMOACTAP

Bac xonarbl (MBX, MA)

Bac xonafbl CbimMbl (TOT BacnaiiTeiH 6onat)

Exi HykTeni 6ekiTkiwi (POM)

XKactbikwa (MBX yKanTbipbl XaHe NeHononuypeTaH)
[MeHonnact Tecerilu (neHononuypetaH)

CrakaH (ABS)

BEKITY H¥CKAYNAPbI

Baiinaybiw

B:1 [loraHbl OpHbIHAA yCTan Typbin Tabakwanapap!
KOFapbl HEMECE TOMEH XKbIMKbITY apKbirbl OnapablH
BUiKTiriH peTTeHi3.



B:2 Baitnaysiw kepceTinrerpen 6ac ycTiHe
OpHanacTbIpbINYbl KEPEK XeHe rapHUTypa canvarbiH
KeTepyi kepek.

MolibiH xonarbl

B:3 Kaknaktapapl kynaktap yCTiHAEr OpbIHFa KOMbIHbI3.
B:4 Kaknaktapasl opHbliHAa ycTan, 6ac baybiH 6ac
YCTiHe KOWbIN, OpHbIHa Gepik BekiTiHi3.

B:5 bac Gaybl 6ac ycTiHe opHanacTbipbinybl kepek
KeHe rapHUTypa canmarblH KeTepyi kepek.

LLinem Tipkemeci

B:6 LLnem TipkemeciH kacka ysicbiHa canbir, OpHbIHa
(B:7) cbipfbITbIHbI3.

B:8 Yymbic pexumi: baiinayblw cbiMaapblH e
XafblHaH /1bIBbIC eCTinreHLLe iluke HachiHbI3.
CrakaHaap MeH Gaitnaybil CbIMAapbl KyMbIC
peXuUMiHAE Wnemi WweTiH 6acnaiTbiHbIH TEKCEPIHi3,
cebebi Byn kynakkanTbiH LWYAbl TOMEHAETY MYMKIHAIMH
a3aiTybl MYMKIH.

B:9 Xenpety pexumi: KypbinfbiHbl XyMbIC peXvMIHEH
KENAETY pexuMiHe aybiCTbIPY YLUIH AbIObIC ecTinreHLe
KynakkanTapzp! CbipTka TapTbiHbI3. KaknakTapabl
wnewre (B:10) kapcbl koiimMaHpI3, ce6ebi byn
Kenaetyre keaepri kenTipeai.

TA3ANAY XOHE KYTIM KOPCETY

CbIpTKbl XabblHAapbIH, GaitnayblLuTbl XaHe kynak
XacTblKLanapbIH Tasanay yLiH cabblHMEH XaHe CymeH
cynaHraH WwybepekTi naitnanaxbibia. ECKEPTIE:
Ecty npotektopbiH cyra BATBIPMAHbI3.

Erep ecTy npoTekTopbl aHbbipaaH Hemece TepaeH
cynaHca, Kynakkantapabl CbIpTbiHa LLbIFapbiM, Kynak
KacTblKlLanapbl MEH NeHonmnacT TeceriluTepai anbi,
kailTa xuHakTay angbiHaa kentipinis. Kynak
XacTblKLanapb! XaHe neHonnact TeceriTep
naitdanaHymeH Haluapnaysl MyMmKiH, con cebenti
CblHblKka Hemece Gacka 3akbiMFa xyiieni Typae
Tekcepinyi kepek. XKyiteni nangananran keane 3M
ViibIMbI TYPaKTbl TOMEHAETYA, TUreHaHbl XaHe
XainbinbIKTbI cakTay YLUiH Kynak xacTbikLanapbl MeH
neHonnacT TecerilTepai KeMiHAe XbinbiHa eki peT
aybICTIPYAbI YCbiHagbl. Erep kynak xacTbiklwack!
3aKbIMaarnca, on aybICTbIpbinybl KEPeK.

K¥NAK XXACTbIKLLANAPbBIH ATY XXQHE
AYbICTbIPY

D:1 Kynak acTblKlWacklH any yLuiH kynak
KaCTbIKLIACKIHbIH iLLKI LIETiHe caycaKTapblHbI3ab!
CbIPFbITbIM, CbIPTKA JKaKChINan TapTbiHbI3.

D:2 bap TeceriL(Tep)abl anbin, xaxa neHonnact
TeceriLuTep CanbiHpi3.
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D:3 Kynak acTblKwachiHbiH Bip afbiH kynakkan
CTakaHbIHbIH ObIFbIHa GEKiTiN, Kynak xacTbiKLack!
OPHbIHA ChIpFbiFaHLLA KapChl XaFblH 6aChIHbI3.

TUTMEHANBIK XXUHAK
Optime | ywis 3M™ PELTOR™ HY51

Optime Il xxaHe H31 ywin 3M™ PELTOR™ HY52
Optime |1l ywiH 3M™ PELTOR™ HY54

KENINAIK XXOHE XXAYANKEPLINIK WEKTEYI
KEMINAIK: 3M xeke Kayinciaaik 6enimi eHiMaepiHi
6GipeyiHiK MaTepuansl, xacanybl 3aksiMaanfaH Hemece
6enrini 6ip makcat keninairiHe caitkec GonmaraH
xaraaiaa 3M koMnaHusichl Macene yakbITbinbl
xabapnaHfaHaa xaHe eHiM 3M KOMNaHMAChIHbIH
asballa HyckaynapblHa Calikec cakTasnfaHza, kblaMet
KepceTinrexe xaHe naitganakbinFaHaa ocbiHaail
BenwekTepaiH HeMece eHIMAepAiH caTbin any barackiH
eTeyre Hemece aybICTbIpyFa MiHAETT xaHe ci3 3M
KOMNaHWsicbiHaH Tanan eTyre Kykbinbichia. SAHMEH
ThIVIbIM CANbIHFAH XXAFOATbI XKEHE AT MEH
MATEHT B¥3YLbINbIKTbI ECKEPMEFEHIE OCbl
KENIAIK EPEKLLE 8P1 KOMMEPLIUANBIK CAMNA
KENINAITI, BENCI BIP MAKCATKA
JKAPAMAbINbIFbI HEMECE ICKEPNECY
HOTWXXECIHOEN CANA KENINAIM, KEAEH HEMECE
CAYIA KONIAHbICH! OPHBIHA MAMGANAHBINALbI.
3M komMnaHmsichl ockl keninaik GorbIHLa AypbIC HEMECe
VKBINCbI3 CaKTay, KonfjaHy HeMece TeXHUKarbIK KblaMeT
KepCeTy, eHiM HyckaynapbiH opblHAamay cangapbiHa
3aKbiMAanfaH eHiMre Hemece Keafencok, YKbinchi3
Hemece AypbIC naiaanabay canaapbiHaH GonfaH eHim
3aKbIMbIHA HE aybICTbIPY XaFaaliblHa xayanTbl
6onmanasl.

YAYATKEPLINIK WEKTEYI: SAHMEH ThIbIM
CAJTbIHFAH YXAFAMAbI ECKEPMETEHLE, 3M
KOMMAHUACHI BEKITINTEH 3AHAbI TEOPUSFA
KAPAMACTAH OCbl ©HIMHEH BOFAH TIKENEW,
YKAHAMA, APHAWbI, KE3OENCOK HEMECE XYVE
LUIbIFbIHFA HEMECE 3AKbIMOAPFA (OHbIH IWIHAE
TABLICTAH AVIBIPEINY) XAYAMThI BONIMAABI.
OCbIHOA BEKITINMEH ECKEPTYNEP ©3rELLE.

O3rEPIC XXOK;: Ocbl KypbinfblHbl ©3repTy KYMbICTapbI
3M KoMnaHMSIChIHbIH xa3ballia KeniciMiHCia xacanmaybl
Kkepek. Pykcatcbl3 earepictep keningikTi xaHe
naiganaryLUbIHbIH KypblmFbiHbl Gackapy ekineTTiriH
KOKObI MyMKiH.



@

3M™ PELTOR™ OPTIME™ Earmuff
H510A, H5108B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuff
H31A, H31P3

PASKIRTIS

Sios 3M™ PELTOR™ ausings skirtos padeéti
darbuotojams apsisaugoti nuo pavojingo triuk$mo lygio.
Numanoma, kad visi naudotojai perskaitys bei supras
pateiktas naudojimo instrukcijas ir Zinos, kaip naudoti
§j prietaisa.

SVARBU

Prie§ naudodami gaminj perskaitykite, i§siaiskinkite ir
laikykités visos Siose instrukcijose pateiktos saugos
informacijos. Saugokite Sias instrukcijas, nes jy gali
prireikti ateityje. Jei reikia daugiau informacijos ar turite
klausimy, susisiekite su 3M techninés prieZitros tarnyba
(kontaktiné informacija pateikta paskutiniame puslapyje).

/N ISPEJIMAS

Si klausos apsaugos priemoné padeda sumazinti
pavojingo triuk8mo ir kity stipriy garsy poveikj.
Netinkamas klausos apsaugos naudojimas ar jos
naudojimas ne visa laika, esant pavojingam triukSmui,
gali baigtis klausos praradimu ar suzalojimu. Dél tinkamo
vadova ar skambinkite | 3M techninés prieZidros tarnyba.
Jei triukSmo (jskaitant Saudyma) metu arba jam praéjus
pajutote, kad klausa suprastéjo ar girdite skambejima,
arba zvimbima, jei klausos problema jtariate dél kitos
priezasties, nedelsdami pasisalinkite i$ triukSmingos

Jei nesilaikysite Siy instrukcijy, galite sunkiai ar net
mirtinai susizaloti:

+ Norédami sumazinti sprogimo pavojy, nenaudokite
$io gaminio potencialiai sprogioje atmosferoje.

Jei nesilaikysite Siy instrukciju, ausiniy teikiama
apsauga gali suprastéti ir tai gali lemti klausos
praradima:

a. Tyrimai rodo, kad naudotojams gali bati suteikiamas
mazesnis garso slopinimas, nei nurodyta ant pakuotés,
deél skirtingo tinkamumo, pritaikymo jgtdziy ir naudotojo
motyvacijos. Gairiu, kaip reguliuoti etiketés vertes ir
|vertinti garso slopinima, rasite galiojanciose taisyklése.
Papildomai 3M rekomenduoja atlikti klausos apsaugos
priemoniy tinkamumo bandymus.

b. [sitikinkite, kad klausos apsaugos priemoné tinkamai
pasirinkta, pritaikyta, sureguliuota ir prizidrima. Jei Sis
prietaisas bus netinkamai neSiojamas, sumazés jo

efektyvumas slopinant triuk$ma. Kaip tinkamai nesioti,
nurodyta pridétose instrukcijose.

c. Patikrinkite klausos apsaugos priemong kiekvieng,
kartg prie$ naudodami. Jei yra gedimy, naudokite kita
klausos apsaugos priemone arba venkite triukSmingos
aplinkos.

d. Naudojant apsauginius akinius, respiratorius ir kitas
papildomos apsaugos priemones, ju kojelés ar dirzai turi
bati lanksts ir tvirtinami Zemai, kad nejsiterpty tarp
ausiniy pagalvéliy ir nesuprastéty triukSmo slopinimas.
Pasalinkite visus nereikalingus objektus (pvz., plaukus,
kepures, papuosalus, ausines, higienines apmovas ir
pan.), kurie gali sumazinti ausiniy pagalvéliy sandaruma.

e. Nelankstykite galvos juostos bei kaklo juostos ir
isitikinkite, kad ausinés tvirtai laikosi savo vietoje.

f. Nuolat naudojamos ausinés, ypac pagalvélés, gali
susideéveti, todél reikia daznai tikrinti, ar jos nejtriikusios ir
nepraleidzia triukSmo. Nuolat naudojant rekomenduojama
putplascio {déklus ir ausy pagalvéles keisti bent du kartus
per metus, kad bty uztikrintas tinkamas slopinimas,
higiena ir patogumas.

g. Nesilaikant Siy reikalavimy ausinés neuztikrins
reikiamos klausos apsaugos.

EN 352 saugos pranesimai:

« Siam gaminiui gali pakenkti tam tikros chemings
medziagos. ISsamesnés informacijos teiraukités
gamintojo.

+  Sios ausinés btina skirtingy dydziy. Ausings,
atitinkancios EN 352-1, biina vidutinio, mazo arba didelio
dydzio. Vidutinio dydZio diapazono ausinés tinka
daugeliui nesiotojuy. MaZzos arba didelés ausinés skirtos
nesiotojams, kuriems netinka vidutinio dydzio ausinés.

+ Sios dalmo tvirtinamos ausinés yra didelio dydzio.
Prie $almo tvirtinamos ausinés, atitinkancios EN 352-3,
bina vidutinio, mazo arba didelio dydzio. Vidutinio dydzio
prie $almo tvirtinamos ausinés tinka daugeliui nesiotojy.
MaZos arba didelés prie $almo tvirtinamos ausinés skirtos
nesiotojams, kuriems netinka vidutinio dydzio prie $almo
tvirtinamos ausinés.

PASTABA

« Dévint pagal naudojimo instrukcijas, $i klausos
apsaugos priemoné taip pat padeda sumazinti
nepertraukiama triukSma, pvz., pramonés jrenginiy,
automobiliy bei Iektuvy keliama triukSma ir labai garsy
impulsinj triukSma, pvz., ginklo 80v{. Sudétinga numatyti
reikalinga ir (arba) fakting klausos apsauga nuo
impulsinio triukémo. Saudant apsaugos priemoniy
efektyvumas priklausys nuo ginklo tipo, $aviy skaiciaus,
tinkamo klausos apsaugos priemonés pasirinkimo,
pritaikymo ir naudojimo, tinkamos klausos apsaugos
priemonés priezidros bei kity kintamujy. Norédami
daugiau suzinoti apie klausos apsauga nuo impulsinio
triukdmo apsilankykite adresu www.3M.com/hearing.



« Darbinés temperatdros intervalas:
nuo 20 °C (-4 °F ) iki 55 °C (131 °F)

« Laikymo temperatdros intervalas:
nuo 20 °C (-4 °F ) iki 55 °C (131 °F)

« Klausos apsaugos priemonés svoris:
H510A = 181 g, H510B = 168 g, H510F = 201 g,
H510P3E = 205 g, H520A = 185 g, H520B = 213 g,
H520F =199 g, H520P3E = 235 g, H540A = 276 g,
H540B = 263 g, H540P3E = 310 g, H31A = 186 g,
H31P3=285g.

PATVIRTINIMAI

,3M Svenska AB* pareiskia, kad PPE ausinés

atitinka Reglamenta (ES) 2016/425 arba Bendrijos
direktyva 89/686/EEB ir kitas atitinkamas direktyvas,
reglamentuojancias CE Zenklinima. Kokie jstatymai
taikytini, galima suzinofi perzitréjus atitikties deklaracija
adresu www.3M.com/PELTOR/doc. Atitikties deklaracijoje
taip pat bus nurodyta, ar kitokio pobidzio patvirtinimai
taip pat taikomi. leSkodami reikiamos atitikties
deklaracijos, susiraskite savo dalies numeri. Ausiniy,
dalies numeris yra ant kauselio. Atitikties deklaracijos
kopija ir papildoma informacija, kurios reikalaujama
direktyvose, taip pat galima gauti susisiekus su 3M
atstovu isigijimo $alyje. Kontaktiné informacija pateikiama
paskutiniuose Sios naudojimo instrukcijos puslapiuose.

Gaminys buvo iSbandytas ir patvirtinta, kad jis atitinka
EN 352-1:2002/EN 352-3:2002. ,Finnish Institute of
Occupational Health”, paskelbtoji staiga nr. 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Suomija, kas
metus atlieka $iy asmens apsaugos produkty audita (jei
produktai yra lIl kategorijos) ir patvirtina jy tipa.

SLOPINIMAS LABORATORIJOSE
Slopinimo lenteliy paaiskinimas

Tyrimai rodo, kad naudotojams gali biti suteikiamas
mazesnis garso slopinimas, nei nurodyta ant pakuotés,
del skirtingo tinkamumo, pritaikymo jgtidZiy ir naudotojo
motyvacijos. Gairiu, kaip reguliuoti etiketés vertes ir
{vertinti garso slopinima, rasite galiojanciose taisyklése.
Papildomai 3M rekomenduoja atlikti klausos apsaugos
priemoniy tinkamumo bandymus.

Europos standartas EN 352

A:1 Daznis (Hz)

A:2 Vidutinis slopinimas (dB)

A:3 Standartinis nuokrypis (dB)

A:4 Numanoma apsaugos verté, APV (dB)

A5
H = klausos apsaugos nuo auksto daznio garsy,
(f 22000 Hz) jvertinimas.
M = klausos apsaugos nuo vidutinio daznio garsy,
(500 Hz < f <2000 Hz) jvertinimas.
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L = klausos apsaugos nuo zemo daznio garsy,
(f =500 Hz) jvertinimas.

SUDERINAMI PRAMONINIAI APSAUGINIAI SALMAI
Sias ausines galima montuoti ir naudoti tik su C lenteléje
nurodytais pramoniniais apsauginiais $almais. Sios
ausinés buvo iSbandytos kartu su toliau nurodytais
pramoniniais apsauginiais $almais ir gali suteikti skirtingy,
lygiy apsauga, naudojant su skirtingais Salmais.
Pramoninio apsauginio $almo tvirtinimo priedo lentelés
paaiskinimas:

C:1 Salmo gamintojas

C:2 Salmo modelis

C:3 Salmo tvirtinimo priedas

C:4 Galvos dydis: S = mazas, M = vidutinis, L = didelis

KOMPONENTAI

Galvos juosta (PVC, PA)

Galvos juostos lankelis (nerdijantis plienas)
Dviejy tasky fiksatorius (POM)

Pagalvélé (PVC plévelé ir porolonas)
Putplascio {déklas (porolonas)

Kauselis (ABS)

PRITAIKYMO INSTRUKCIJOS

Galvos juosta.

B:1 Sureguliuokite kauseliy aukstj slinkdami juos aukstyn
arba zemyn (nejudinkite galvos juostos).

B:2 Galvos juosta turi bti ant virSugalvio, kaip parodyta,
ir prilaikyti ausines.

Kaklo juosta

B:3 Uzdeékite kauSelius ant ausy.

B:4 Laikykite kauselius reikiamoje vietoje, uzdékite galvos
lankelj ant virSugalvio ir tvirtai uZfiksuokite lankel.

B:5 Galvos lankelis turi bati ant virSugalvio ir turi prilaikyti
ausines.

Tvirtinimo prie $almo priedas

B:6 Salmo tvirtinimo prieda jstatykite | anga, esancia ant
Salmo, ir sprauskite jj | vieta (B:7).

B:8 Darbo rezimas. Spauskite galvos juostos vielas  vidy,
kol abiejose pusése isgirsite spragteléjima. |sitikinkite,
kad priemonei veikiant darbo rezimu kauseliai ir galvos
juostos vielos néra prispausti prie $almo krasto, nes gali
bati praleidziamas triukSmas.

B:9 Ventiliacijos rezimas. Jei norite perjungti prietaisa i$
darbo rezimo | ventiliavimo rezima, traukite ausy
kauselius { iSore, kol isgirsite spragteléjima. Stenkite
neprispausti kaudeliy prie $almo (B:10), nes pablogés
ventiliacija.
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PRIEZIURA IR VALYMAS

Naudodami $luoste, sudrékinta Siltu muilinu vandeniu,
nuvalykite kauseliy iSore, galvos juostq ir ausy
pagalvéles. PASTABA. NEMERKITE klausos apsaugos
priemonés | vandenj.

Jei klausos apsaugos priemoné suslampa dél lietaus ar
prakaito, iSverskite ausines | iSvirk$cig puse, nuimkite
ausy pagalvéles ir putplascio jdéklus ir pries vel
surinkdami leiskite i$dZiati. Naudojamos ausy pagalvélés
ir putplascio {déklai gali susidévéti, todél reikia reguliariai
tikrinti, ar jie nejtrike ir ar néra kitaip pazeisti. Naudojant
reguliariai, 3M rekomenduoja keisti putplascio jdéklus ir
ausy pagalvéles bent du kartus per metus, kad bty
uztikrintas pastovus slopinimas, higieniskumas ir
patogumas. Jei ausies pagalvélé pazeista, ja reikia
pakeisti.

AUSY PAGALVELIY NUEMIMAS IR KEITIMAS

D:1 Norédami nuimti ausy pagalvéle, uzkiskite pirstus

uZ pagalvélés vidinio krasto ir stipriai patraukite  priek|.
D:2 I8imkite esamus jdéklus ir {dékite naujus putplascio
{déklus.

D:3 Vieng ausies pagalvélés puse pritvirtinkite ausies
kauselio griovelyje ir spauskite prieSinga puse, kol ausies
pagalvélé uzsifiksuos.

HIGIENOS RINKINYS
3M™ PELTOR™ HY51, skirtas ,Optime I

3M™ PELTOR™ HY52, skirtas ,Optime II" ir H31

3M™ PELTOR™ HY54, skirtas ,Optime III*

GARANTIJA IR ATSAKOMYBES APRIBOJIMAS
GARANTIJA. Jei kuris nors 3M asmeninés apsaugos
gaminys turéty medziagy, gamybos defekty arba
neatitikty kurios nors aiskios paskirties garantijos, 3M
isipareigojimas, o jsy iSskirtiné teisés gynimo priemoné
baty (3M nuozitra) taisymas, pakeitimas arba uz tokias
dalis ar gaminius sumokeéty pinigu grazinimas laiku
pranesus apie problema bei patvirtinus, kad gaminys
radytines instrukcijas. ISSKYRUS |STATYMY
DRAUDZIAMUS ATVEJUS, S| GARANTIJA YRA
ISSKIRTINE IR PAKEICIA BET KOKIAAISKIAARBA
NUMANOMA PERKAMUMO, TINKAMUMO
KONKRECIAM TIKSLUI ARBA KITOKIA KOKYBES
GARANTIJA, TAIP PAT GARANTIJA, ATSIRANDANCIA
SUDARANT SANDORIUS, DEL |[PRASTOS PREKYBOS
PRAKTIKOS, ISSKYRUS NUOSAVYBES IR PATENTO
PAZEIDIMO GARANTIJAS. Pagal $ig garantija 3M neturi
{sipareigojimy, susijusiy su jokiu gaminiu, kuris sugedo
dél nepakankamo arba netinkamo laikymo, elgesio arba
priezidros, dél gaminio instrukcijy nesilaikymo arba jo
pakeitimo ar pazeidimo dél nelaimingo atsitikimo,
aplaidumo ar netinkamo naudojimo.

ATSAKOMYBES APRIBOJIMAS. ISSKYRUS STATYMY
DRAUDZIAMUS ATVEJUS, 3M NIEKADA NETURI BUTI
LAIKOMA ATSAKINGA UZ JOKIUS TIESIOGINIUS,
NETIESIOGINIUS, SPECIALIUOSIUS, ATSITIKTINIUS
ARBA NETIESIOGINIUS NUOSTOLIUS ARBA ZALA
(ISKAITANT PRARASTA PELNA), PATIRTA
NAUDOJANT 5| GAMIN], NEPAISANT TEISES
TEORIJOS. CIANUSTATYTOS TEISIY GYNIMO
PRIEMONES YRA ISSKIRTINES.

JOKIY MODIFIKACIJY. Negalima atlikti jokiy Sio prietaiso
modifikacijy be rasytinio 3M jmonés sutikimo. Dél
neteiséty modifikacijy garantija gali nustoti galiofi ir
naudotojas gali prarasti teise naudoti prietaisa.



3M™ PELTOR™ OPTIME™ Earmuff
H510A, H5108B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuff
H31A, H31P3

PAREDZETAIS LIETOSANAS VEIDS

Sis austinas 3M™ PELTOR™ ir paredzétas, lai palidzétu
nodroSinat stradnieku aizsardzibu pret kaitigu troknu
[Tmeni. Visiem lietotajiem ir jaizlasa un jaizprot ieklauta
lieto$anas instrukcija, ka arf japarzina s ierices
lieto$ana.

SVARIGI!

Pirms lietodanas, ludzu, izlasiet, izprotiet un ievérojiet
$aja instrukcija sniegto dro$ibas informaciju. Saglabajiet
S0 lietoSanas instrukciju turpmakai atsaucei. Lai iegatu
papildinformaciju un sanemtu atbildes uz jautajumiem,
sazinieties ar 3M tehnisko dienestu (kontaktinformacija ir
noradita pédéja lappusé).

/\ BRIDINAJUMS!

&7 dzirdes aizsargierice palidz mazinat bistama trok$na
un citu skalu skanu ietekmi uz dzirdi. $s dzirdes
aizsargierices nepareiza lieto$ana vai tas nelietosana
bistama troksna apstaklos var radit dzirdes zudumu vai

bojajumus. Lai sanemtu informaciju par pareizu lietoanu,

konsultéjieties ar darba vaditaju, skatiet lietoSanas
instrukciju vai sazinieties ar 3M tehnisko dienestu. Ja
jums Skiet, ka dzirde ir pasliktinajusies, vai dzirdat
zvani$anu vai dikonu trok$na laika vai péc atraSanas
trok$na (tostarp Savienu) ietekmé, vai jums kadu citu
iemeslu dé| rodas aizdomas par dzirdes traucgjumiem,
nekavéjoties pametiet trokSnaino vidi un konsultéjieties
ar medicinas specialistu un/vai savu darba vaditaju.

S0 noradijumu neievérosana var izraisit nopietnas
traumas vai navi.

« Lai mazinatu ar spradziena izraisi$anu saistitos
riskus, nelietojiet So izstradajumu potenciali
spradzienbistama vide.

Talak sniegto noradijumu neievérosana var
at austinu nod aizsardzibu un izraisit
dzirdes zudumu.

a. Pétijumi liecina, ka dzirdes aizsarglidzekla
nodrosinatais trokSna samazinajums var bt mazaks
neka noradits uz iepakojuma. To var ietekmét
neatbilstoss izmérs, neprasmiga uzlik$ana vai lietotaja
motivacijas trikums. Skatiet speka esoSos noteikumus
par vértibu pielago$anu un trok$na samazinajuma
novértésanu. Turklat 3M stingri iesaka parbaudit dzirdes
aizsargiericu izméra piemérotibu.
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b. Parliecinieties, ka ir izvéléts atbilstoss dzirdes
aizsarglidzeklis, ta izmérs ir piemérots, tas ir pareizi
noreguléts un apkopts. Nepareizi lietojot S0
aizsarglidzekli, samazinasies trok$na slapésanas
efektivitate. lepazistieties ar pievienotajam noradem,
lai uzzinatu par pareizu lietosanu.

c. Parbaudiet dzirdes aizsargierici pirms katras
lietoSanas reizes. Ja dzirdes aizsargierice ir bojata,
izvélieties nebojatu ierici vai neuzturieties trokSnaina
vidé.

d. Ja ir nepiecieSami papildu individualie aizsardzibas
[idzekli (pieméram, aizsargbrilles, respiratori utt.),
izvelieties [Tdzeklus ar elastigam un planam kajinam vai
siksninam, kas mazak ietekmé austinu spilventinu
blivéjumu. Nonemiet visu lieko (pieméram, matus,
cepures, rotaslietas, audio austinas, higiénas parvalkus
utt.), kas var ietekmét austinu spilventinu polstergjumu
un samazinat to nodrosinato aizsardzibu.

e. Nelokiet un nedeformgjiet galvas lenti vai kakla lenti un
parliecinieties, ka ta pietiekami ciesi notur austinas vieta.

f. Austinas un it padi spilventini laika gaita var
nolietoties un ir periodiski japarbauda, pieméram, vai
tajos nav radusas plaisas un nenotiek skanas noplide.
Regularas lieto$anas gadijuma mainiet ausu spilventinus
un putu ieliktnus vismaz divreiz gada, lai nodroSinatu
pastavigu aizsardzibu, higiénu un komfortu.

g. lepriek$ noradito prasibu neievéroSana batiski
ietekmé austinu nodrosinato aizsardzibu.

EN 352 drosibas pazinojumi:

+ S0 izstradajumu var nelabvaligi ietekmét noteiktas
kimiskas vielas. Papildinformaciju pieprasiet razotajam.

« 8im austinam ir plass izméru klasts. EN 352-1
standartam atbilsto$as austinas ir vidéja, maza vai liela
izméra. Vidéja izméra austinas ir piemérotas vairakumam
valkataju. Maza un liela izméra austinas ir izstradatas
lietotajiem, kuriem vidéja izméra austinas nav piemérotas.

+ Sisirliela izméra kiverei piestiprinamas austinas.
EN 352-3 standartam atbilstosas kiverei piestiprinamas
austinas ir no vidéjo, mazo vai lielo izméru klasta. Vidéja
izméra kiverei piestiprinamas austinas ir piemérotas
vairumam lietotaju. Maza izméra un liela izméra kiverei
piestiprinamas austinas ir izstradatas lietotajiem, kuriem
vidéja izméra austinas nav piemérotas.

PIEZIME

« Valkajot dzirdes aizsargierici atbilsto$i 3ai lieto$anas
instrukcijai, tiek mazinata ilgsto$a trok$na — gan
sadzives trok$na, pieméram, ripnieciska, satiksmes un
lidaparatu radtta trok$na, gan loti skalu impulsa trokSnu,
pieméram, $avienu radita trok$na, — iedarbiba. Ir grati
noteikt nepiecie$amo un/vai faktisko dzirdes aizsardzibu
impulsa trok$nu gadijuma. Savienu gadijuma
aizsardzibas veiktspéju ietekmé ieroca tips, iz8auto lozu
skaits, atbilstosas dzirdes aizsargierices izvéle,
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pieméroSana un lietosana, ka arf citi apstakli. Lai uzzinatu
vairak par dzirdes aizsardzibu impulsa trokSnu gadijuma,
apmeklgjiet vietni www.3M.com/hearing.

+ Darbibas temperatras diapazons: no -20 °C (-4 °F)
lidz 55 °C (131 °F)

+ Glabasanas temperatras diapazons: no-20 °C (-4 °F)
lidz 55 °C (131 °F)

« Dzirdes aizsarglidzekla svars:
H510A = 181 g, H510B = 168 g, H510F = 201 g,
H510P3E =205 g, H520A = 185 g, H520B = 213 g,
H520F =199 g, H520P3E = 235 g, H540A = 276 g,
H540B = 263 g, H540P3E = 310 g, H31A =186 g,
H31P3=285g.

APSTIPRINAJUMI

Ar S0 uznémums 3M Svenska AB pazino, ka $is

IAL tipa austinas atbilst Regulai (ES) 2016/425 vai
Kopienas Direkivai 89/686/EEK un citam spéka
esoSajam direktivam attiectba uz CE markéjuma
prasibam. Piemérojamos tiestbu aktus var uzzinat,
izskatot atbilstibas deklaraciju (DoC) vietné www.3M.
com/PELTOR/doc. DoC dokumenta ir noradits, vai ir
piemérojami arf kadi citi tipa apstiprinajumi. Izgtstot DoC,
ludzu, samek|gjiet savas iekartas dalas numuru. Austinu
dalas numurs ir noradits uz apvalka. Lai iegatu DoC
kopiju un papildinformaciju par direktivu prasibam, varat
arT sazinaties ar 3M parstavi izstradajuma iegades valsti.
Kontaktinformaciju skatiet §Ts lietoSanas instrukcijas
pédéjas lappuseés.

Izstradajums ir parbaudits un apstiprinats saskana ar

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002. Sos IAL izstradajumus
(ja tie ir Il kategorijas izstradajumi) reizi gada audite

un apstiprina Somijas Arodveselibas institats (Finnish
Institute of Occupational Health) (pilnvarota iestade

Nr. 0403), Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Somija.

SLAPESANA LABORATORIJA

Pétijumi liecina, ka dzirdes aizsarglidzekla nodroSinatais
trok$na samazinajums var bt mazaks neka noradits uz
iepakojuma. To var izraisit neatbilsto$s izmérs,
neprasmiga uzlikSana vai lietotaja motivacijas trikums.
Skatiet spéka eso3os noteikumus par vértibu pielago$anu
un trok$na samazinajuma novértésanu. Turklat 3M stingri
iesaka parbaudtt dzirdes aizsargiericu izméra
piemérotibu.

Eiropas standarts EN 352

A:1 Frekvence (Hz)

A:2 Skanas vajinajuma vidéja vertiba (dB)

A:3 Standarta novirze (dB)

A:4 Pienemta skanas vajinajuma vértiba (Assumed
Protection Value —APV) (dB)
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A5
H = Dzirdes aizsardzibas novértgjums attieciba uz
augstas frekvences skanam (f = 2000 Hz).
M = Dzirdes aizsardzibas novértéjums attieciba uz
vidéjas frekvences skanam (500 Hz < f < 2000 Hz).
L = Dzirdes aizsardzibas novértéjums attieciba uz
zemas frekvences skanam (f < 500 Hz).

SADERIGAS RUPNIECISKAS AIZSARGKIVERES

Sis austinas drikst savienot un izmantot tikai ar C tabula
uzskaititajam rapnieciskajam aizsargkiverem. Sis
austinas ir parbauditas kombinacijas ar talak noraditajam
ripnieciskajam kiverém; izmantojot ar citam kiverem
dzirdes aizsardzibas raditaji var atskirties.

Ripniecisko aizsargkiveru fiksatoru tabulas skaidrojums
C:1 Kiveres razotajs

C:2 Kiveres modelis

C:3 Kiveres fiksators

C:4 Galvas izmérs: S = mazs, M = vidgjs, L = liels

SASTAVDALAS

Galvas lente (PVC, PA)

Galvas siksnas stieple (nerliséjosais térauds)
Divu punktu stiprinajums (POM)

Spilventind (PVC folija un putu poliuretans)
Putu ieliktnis (putu poliuretans)

Apvalks (ABS)

UZSTADISANAS NORADIJUMI

Galvas lente

B:1 Noregulgjiet apvalku augstumu, pieturot galvas lenti
un bidot apvalkus uz augsu vai uz leju.

B:2 Galvas lente ir janovieto pari galvas virspusei, ka
noradits attéla, lai ta balstitu austinu svaru.

Kakla lente

B:3 Uzlieciet austinas uz ausim.

B:4 Turiet austinas nekustigi, novietojiet galvas lentes
spradzi galvas virspusé un ciesi nostipriniet.

B:5 Galvas siksna ir janovieto pari galvas virspusei, lai ta
balstitu austinu svaru.

Kiveres fiksators

B:6 levietojiet kiveres fiksatoru kiveres sprauga un
nofikséjiet (B:7).

B:8 Darba rezims: Virziet galvas lentes stieples uz
iekspusi, Idz izdzirdat klikskus abas pusés. Nodrosiniet,
lai darba rezima apvalki un galvas lentes stieples
nespiestos pret kiveres malu, jo tadéjadi var samazinaties
austinu trokSna slapésana.

B:9 Ventilacijas rezims: Lai parslégtu iekartu no darba
rezima uz ventilacijas rezimu, pavelciet apvalkus uz aru,
[idz atskan klikSkis. Nenovietojiet austinas pret kiveri
(B:10), jo tas samazina ventilaciju.



TIRISANA UN APKOPE

Austinu aréjo dalu, galvas lentes un ausu spilventinu
tinSanai izmantojiet silta ziepjadent samitrinatu draninu.
PIEZIME: NEMERCIET dzirdes aizsargierici tident!

Ja dzirdes aizsargierice lietus vai sviedru d&| ir samirkusi,
izgrieziet austinas uz aru, iznemiet ausu spilventinus un
putu ieliktnus un pirms salik$anas |aujiet nozat. Ausu
spilventini un putu ieliktni laika gaita var nolietoties, un tie
ir periodiski japarbauda, vai tajos nav radusas plaisas un
citi bojajumi. Regularas lieto$anas gadijuma 3M iesaka
maintt putu ieliktnus un ausu spilventinus vismaz divreiz
gada, lai nodrosinatu atbilstosu trok$nu slapesanu,
higiénu un értibas. Ja ausu spilventing ir bojats, tas ir
janomaina.

AUSU SPILVENTINU NONEMSANA UN NOMAINA

D:1 Lai nonemtu ausu spilventinu, pabaziet pirkstus zem
spilventina iek$&jas malas un ar stingru kustibu izvelciet
to taisni uz aru.

D:2 Iznemiet esodos ieliktnus un ievietojiet jaunus putu
ieliktnus.

D:3 Vienu spilventina pusi ievietojiet austinas rieva un
piespiediet otru pusi ta, lai spilventins tiktu fikséts.

HIGIENAS KOMPLEKTS
3M™ PELTOR™ HY51 paredzéts Optime |

3M™ PELTOR™ HY52 paredzéts Optime Il un H31

3M™ PELTOR™ HY54 paredzéts Optime |l
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GARANTIJA UN ATBILDIBAS IEROBEZOJUMI
GARANTIJA Ja kads no 3M personigas aizsardzibas
lidzekliem tiek atzits par defektivu attieciba uz
materialiem, izgatavoSanu vai citadi neatbilst jebkadiem
skaidri garantétiem mérkiem, 3M vienigais pienakums un
jasu vienigais aizsardzibas lidzeklis ir pec 3M izvéles
noverst bojajumu, aizvietot ierici vai atlidzinat $adu detalu
vai izstradajumu pirkuma summu, ja esat laikus
iesniedzis pazinojumu par defektu, ka arf apliecinajumu,
ka izstradajums ir uzglabats, apkopts un lietots atbilstosi
3M rakstiskajam noradem. IZNEMOT GADIJUMUS, KO
AIZLIEDZ LIKUMS, ST GARANTIJA IR EKSKLUZIVA UN
AIZSTAJ JEBKURU TIESU VAI NETIESU GARANTIJU
PAR PIEMEROTIBU TIRGUM, NOTEIKTAM MERKIM
VAI CITA VEIDA KVALITATES GARANTIJU, KA ART
GARANTIJU SAISTIBA AR IZPLATISANAS, MUITAS VAI
TIRDZNIECISKIEM DARIJUMIEM, IZNEMOT
TPASUMTIESTBU UN PATENTU PARKAPUMUS. Sis
garantijas nosacijumi neparedz 3M atbildtbu par jebkuru
izstradajumu, kam radusies defekti nepareizas vai
nepiemérotas uzglabasanas, parvadasanas, apkopes vai
izstradajuma lieto$anas noradijumu neievérosanas dél;
vai par izstradajuma parveidoSanu vai bojajumiem, kas
radusies negadijumu, nolaidibas vai nepareizas
lietoSanas dé|.

ATBILDIBAS IEROBEZOJUMS. IZNEMOT GADIJUMUS,
KO AIZLIEDZ LIKUMS, 3M NEKADA GADIJUMA
NEUZNEMAS ATBILDIBU PAR JEBKADIEM TIESIEM,
NETIESIEM, TISIEM, NEJAUSIEM VAI IZRIETOSIEM
ZAUDEJUMIEM VAI KAITEJUMIEM (TOSTARP
NEGUTO PELNU), KAS RADUSIES ST1ZSTRADAJUMA
DEL, NESKATOTIES UZ JURIDISKO PAMATOJUMU.
SEIT MINETIE AIZSARDZIBAS LIDZEKLI IR
EKSKLUZIVI.

NEKADU PARVEIDOJUMU! So ierici nedrikst parveidot
bez rakstiskas 3M Company atlaujas. Neatlauti
parveidojumi var anulét garantiju un lietotaja tiesibas
izmantot ierfci .
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3M™ PELTOR™ OPTIME™ Earmuff
H510A, H5108B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuff
H31A, H31P3

GEBRUIKSDOELEINDEN

Deze 3M™ PELTOR™-gehoorbeschermers zijn bedoeld
om werknemers te beschermen tegen gevaarlijke
geluidsniveaus. Verwacht wordt dat alle gebruikers de
ingesloten gebruiksinstructies lezen en begrijpen, en met
dit apparaat weten om te gaan.

BELANGRIJK

Voordat u dit apparaat in gebruik neemt dient u alle
veiligheidsvoorschriften van deze instructies te lezen,

u deze eigen te maken en na te leven. Bewaar deze
instructies voor toekomstig gebruik. Wenst u nadere
informatie of heeft u vragen, neem dan contact op met de
klantenservice van 3M. De contactadressen vindt u op de
laatste pagina.

/TN WAARSCHUWING!

Deze gehoorbeschermer helpt blootstelling aan
schadelijk lawaai en andere harde geluiden te
verminderen. Wanneer u uw gehoorbeschermer bij
blootstelling aan schadelijk lawaai niet of onzorgvuldig
draagt, kan dit leiden tot volledig of ernstig gehoorverlies.
Heeft u vragen over correct gebruik, raadpleeg dan uw
supervisor, deze gebruiksaanwijzing of de klantenservice
van 3M. Mocht uw gehoor dof klinken, mocht u rinkel- of
zoemgeluiden horen tijdens of na blootstelling aan harde
geluiden zoals geweerschoten, verlaat het gebied dan
onmiddellijk en raadpleeg een arts en/of uw supervisor.

Wanneer u deze instructies niet in acht neemt, kan
dit leiden tot ernstig of dodelijk persoonlijk letsel:

+ Om risico's in verband met het ontsteken van een
explosie te voorkomen, mag u dit product niet gebruiken
in een potentieel explosieve atmosfeer.

Wanneer u deze instructies niet in acht neemt, kan de
bescherming van deze gehoorbeschermer afnemen
en kan dit leiden tot gehoorverlies:

a. Het is uitgewezen dat naar gelang de pasvorm, de
ervaring en de motivatie van de gebruiker, mogelijk
minder ruisonderdrukking wordt verkregen dan
aangegeven op de verpakking. Zie aan de hand van uw
toepasselijke richtlijnen in hoeverre de labelwaarden
moeten worden aangepast en hoe u de ruisonderdrukking
kunt inschatten. Hiernaast raadt 3M ten zeerste aan om
de pasvorm van uw gehoorbeschermer te testen.

b. Zorg ervoor dat u de juiste gehoorbeschermer kiest,
dat de pasvorm correct is en dat het apparaat degelijk is
onderhouden. Wanneer u dit apparaat verkeerd opzet,
neemt de ruisonderdrukking af. Raadpleeg de ingesloten
instructies in verband met de correcte pasvorm.

c. Controleer de gehoorbeschermer telkens wanneer u
deze weer in gebruik neemt. Als deze beschadigd is, kies
dan een onbeschadigde gehoorbeschermer of ga niet in
een lawaaierige omgeving staan.

d. Wanneer u behoefte heeft aan extra persoonlijke
beschermingsmiddelen (veiligheidsbril,
ademhalingsmasker enz.), kies dan flexibele, platte
zijbeugels of banden om de afdichting van de oorkussens
20 weinig mogelijk te beinvioeden. Verwijder alles wat de
afdichting van de oorkussens in de weg kan staan en de
bescherming van het gehoor kan bedreigen (uw haar,
een muts, sieraden, koptelefoons, een hygiénehoes,
enz.).

e. Verbuig of vervorm de hoofdband of nekband niet, en
zorg ervoor dat de kappen voldoende druk uitoefenen om
op hun plaats te blijven zitten.

f. De gehoorbeschermer en met name de oorkussens,
kunnen bij intensief gebruik achteruitgaan. Kijk deze
regelmatig na op haarscheuren, lekkage e.d. Om een
consistente bescherming, hygiéne en draagcomfort te
garanderen dient u bij regelmatig gebruik de oorkussens
en schuim-liners ten minste tweemaal per jaar te
vervangen.

g. Wanneer u de gebruiksvoorschriften niet navolgt,
wordt de gehoorbescherming van deze
gehoorbeschermer aanzienlijk verzwakt.

EN 352 veiligheidshepalingen:

« Dit product kan door bepaalde chemische stoffen
worden aangetast. Aanvullende informatie kunt u bij de
fabrikant opvragen.

+ Ditis een gehoorbeschermer van groot formaat. De
gehoorbeschermers die beantwoorden aan EN 352-1 zijn
van “middelgroot” resp. “klein” of “groot formaat”. De
gehoorbeschermers van “middelgroot formaat” passen de
meerderheid van de gebruikers. Gehoorbeschermers van
“klein” of “groot formaat” zijn bedoeld voor gebruikers
voor wie de gehoorbeschermers van middelgroot formaat
niet passen.

« Deze gehoorbeschermers voor helmmontage zijn van
‘groot formaat'. De gehoorbeschermers voor
helmmontage die beantwoorden aan EN 352-3 zijn van
“middelgroot” resp. “klein” of “groot formaat”. De
gehoorbeschermers voor helmmontage van “middelgroot
formaat” zijn geschikt voor de meerderheid van de
gebruikers. De gehoorbeschermers voor helmmontage
van “klein formaat” of “groot formaat” zijn bedoeld voor
gebruikers voor wie de gehoorbeschermers van
“middelgroot formaat” niet passen.
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NB:

+ Wanneer u deze gehoorbeschermer volgens deze
gebruiksaanwijzingen gebruikt, reduceert deze de
blootstelling aan zowel continu ruis, zoals industriéle
geluiden en geluid van auto’s en viiegtuigen, als luide
impulsgeluiden, zoals geweerschoten. Het is moeilijk de
vereiste en/of daadwerkelijke bescherming bij
blootstelling aan impulsgeluiden in te schatten.
Geweerschoten, het type wapen, het aantal salvo’s, de
productkeuze de pasvorm, het onderhoud van de
gehoorbeschermer, alsmede andere variabelen, dit alles
heeft invioed op de effectiviteit van de
gehoorbescherming. Wilt u meer weten over
gehoorbescherming tegen impulsgeluiden, ga dan naar
www.3M.com/hearing.

+ Gebruikstemperatuur: Tussen —20°C (—4°F) en 55°C
(131°F).

+ Opslagtemperatuur: Tussen —20°C (-4°F) en 55°C
(131°F).

+ Gewicht gehoorbeschermer:

H510A = 181 g, H510B = 168 g, H510F = 201 g,
H510P3E =205 g, H520A = 185 g, H520B = 213 g,
H520F = 199 g, H520P3E = 235 g, H540A = 276 g,
H540B = 263 g, H540P3E = 310 g, H31A =186 g,
H31P3=285g.

CERTIFICATIE

3M Svenska AB verklaart hierbij dat deze
gehoorbeschermer van het type PBM voldoet aan
verordening (EU) 2016/425 of aan communautaire
richtlijn 89/686/EEG en aan andere toepasselijke
richtlijnen inzake de vereisten voor de CE-markering. De
toepasselijke wetgeving kunt u vinden op www.3M.com/
PELTOR/doc, onder Declaration of Conformity (DoC,
Conformiteitsverklaring). De DoC (conformiteitsverklaring)
laat tevens zien of ook andere type-certificaties van
toepassing zijn. Zoek uw productnummer op voordat u
uw conformiteitsverklaring ophaalt. Het productnummer
van uw gehoorbeschermer is te vinden op een van de
kappen. Een kopie van de conformiteitsverklaring en
aanvullende informatie die door de richtlijnen worden
vereist, kan ook bij 3M in het land van aankoop worden
opgevraagd. Voor contactinformatie, zie de laatste
pagina’s van deze gebruiksaanwijzing.

Dit product is getest en gecertificeerd volgens

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002. Deze PBM-producten
worden (voor zover het betreft producten van categorie
1l) jaarlijks getest en gecertificeerd door het Finse
Instituut voor Bedrijfsgezondheid (Finnish Institute of
Occupational Health), aangemelde instantie nr. 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finland.

@

LABORATORIUMDEMPING
Toelichting bij de dempingstabellen:

Het is uitgewezen dat naar gelang de pasvorm, de
ervaring en de motivatie van de gebruiker, mogelijk
minder ruisonderdrukking wordt verkregen dan
aangegeven op de verpakking. Zie aan de hand van uw
toepasselijke richtlijnen in hoeverre de labelwaarden
moeten worden aangepast en hoe u de ruisonderdrukking
kunt inschatten. Hiernaast raadt 3M ten zeerste aan om
de pasvorm van uw gehoorbeschermer te testen.

Europese norm EN 352

A:1 Frequentie (Hz)

A:2 Gemiddelde demping (dB)

A:3 Standaard deviatie (dB)

A:4 Aangenomen dempingswaarden, APV (dB)

A5
H = geschatte gehoorbescherming hoogfrequente
geluiden (f 22000 Hz).
M = geschatte gehoorbescherming middelfrequente
geluiden (500 Hz < f < 2000 Hz).
L = geschatte gehoorbescherming laagfrequente
geluiden (f = 500 Hz).

COMPATIBELE INDUSTRIELE VEILIGHEIDSHELMEN
Deze gehoorbeschermer dient uitsluitend te worden
gemonteerd en gebruikt in combinatie met de industriéle
veiligheidshelmen die in tabel C vermeld zijn. Deze
gehoorbeschermer is getest in comhinatie met de
volgende industriéle veiligheidshelmen, en kan een
afwijkend beschermingsniveau bieden wanneer deze op
andere helmen wordt gemonteerd.

Toelichting bij de tabel over bevestigingen op industriéle
veiligheidshelmen:

C:1 Helmfabrikant

C:2 Helmmodel

C:3 Helmbevestiging

C:4 Hoofdmaat: S = klein, M = medium, L = groot

COMPONENTEN

Hoofdband (PVC, PA)
Hoofdbandveren (RVS)
Tweepuntshevestiging (POM)
Oorkussen (PVC-folie en PUR-schuim)
Schuim-liner (PUR-schuim)

Kap (ABS)

MONTAGE-INSTRUCTIES

Hoofdband

B:1 Zet de kappen op de gewenste hoogte door deze
omhoog of omlaag te schuiven terwijl u de hoofdband
vasthoudt.
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B:2 De hoofdband dient verticaal op uw hoofd te zitten
zoals getoond in de afbeelding en moet het gewicht van
de gehoorbeschermer dragen.

Nekband

B:3 Plaats de kappen over de oren.

B:4 Schuif de hoofdband tegen uw hoofd terwijl u deze
vasthoudt en vergrendel deze.

B:5 De hoofdband dient verticaal op uw hoofd te zitten en
moet het gewicht van de headset dragen.

Helmbevestiging

B:6 Schuif de helmbevestiging in de sleuf van de helm tot
deze vastklikt (B:7).

B:8 Werkstand: Druk de bevestigingsveren van de
hoofdband naar binnen tot u deze aan beide zijden hoort
klikken. Zorg ervoor dat de kappen en de beugelveren in
de werkstand niet tegen de rand van de helm
aandrukken, want dit kan de geluiddemping van de
gehoorbeschermer reduceren.

B:9 Ontluchtingstand: Om de kappen van de werkstand in
de ontluchtingstand te zetten trekt u de oorkappen naar
buiten tot u een Klik hoort. Leg de kappen niet vlak tegen
de helm (B:10) omdat dit de ontluchting zou hinderen.

REINIGING EN ONDERHOUD

Reinig de buitenkant van de kappen, de hoofdband en de
kussens met een doek bevochtigd met zeep en warm
water. NB: De gehoorbeschermer NIET in water
dompelen!

Mocht de gehoorbeschermer vochtig worden vanwege
regen of zweet, keer de oorkappen dan naar buiten,
verwijder de kussens en de schuim-liners en laat deze
drogen voordat u ze hermonteert. De oorkussens en
schuim-liners kunnen bij gebruik achteruitgaan.
Onderzoek deze regelmatig op haarscheuren en andere
beschadigingen. Bij regelmatig gebruik raadt 3M aan de
schuim-liners en oorkussens ten minste tweemaal per
jaar te vervangen om een consistente demping, hygiéne
en draagcomfort te garanderen. Beschadigde oorkussens
moeten worden vervangen.

OORKUSSENS VERWIJDEREN EN VERVANGEN
D:1 Om het oorkussen te verwijderen, steekt u uw
vingers onder de rand van het kussen en trekt het er
recht uit.

D:2 Verwijder bestaande schuim-liner(s) en monteer
nieuwe schuim-liner(s).

D:3 Vervolgens schuift u een kant van het kussen in de
groef van de kap en druk u op de andere zijde tot het
kussen op zijn plek klikt.

HYGIENESET
3M™ PELTOR™ HY51 voor Optime |

3M™ PELTOR™ HY52 voor Optime Il en H31
3M™ PELTOR™ HY54 voor Optime Il

GARANTIE EN AANSPRAKELIJKHEIDSBEPERKING
GARANTIE: In het geval dat een veiligheidsproduct van
3M Personal Safety Division materiaal- of fabricagefouten
vertoont, of niet in overeenstemming blijkt te zijn met
enige uitdrukkelijke garantie voor een specifiek doel, is de
enige verplichting van 3M en uw uitsluitend recht, dat 3M
naar eigen keuze de reparatie, vervanging of restitutie
van de aankoopprijs van het gebrekkige onderdeel of
product verzorgt, mits het probleem tijdig wordt gemeld
en het bewijs wordt geleverd dat het product is
opgeslagen, onderhouden en gebruikt in overeen-
stemming met de schriftelijke instructies van 3M. TENZIJ
BIJ WET VERBODEN, IS DEZE GARANTIE EXCLUSIEF
EN VERVANGT DEZE ENIGE EXPLICIETE OF
IMPLICIETE GARANTIE MET BETREKKING TOT
VERKOOPBAARHEID, GESCHIKTHEID VOOR EEN
BEPAALD DOEL, ENIGE ANDERE KWALITEITS-
GARANTIE OF ENIGE GARANTIE DIE VOORTVLOEIT
UIT EEN TRANSACTIE, GEBRUIKELIJKHEID OF
HANDEL, MET UITZONDERING VAN INBREUK OP
NAAMEIGENDOM OF OCTROOI. 3M heeft in verband
met deze garantie geen verplichting ten opzichte van enig
product dat gebreken vertoont als gevolg van
ontoereikende of foutieve opslag, gebruik of onderhoud;
als gevolg van het niet naleven van de handleiding van
het product; of als gevolg van wijzigingen of schade aan
het product te wijten aan een ongeluk, verwaarlozing of
verkeerd gebruik.

AANSPRAKELIJKHEIDSBEPERKING: TENZIJ
VERBODEN BIJ WET IS 3M IN GEEN GEVAL
AANSPRAKELIJK VOOR DIRECTE, INDIRECTE,
SPECIALE, INCIDENTELE OF GEVOLGSCHADE OF
SCHADE (INCLUSIEF WINSTDERVING) TE WIJTEN
AAN DIT PRODUCT, ONGEACHT ENIGE INGEROEPEN
JURIDISCHE THEORIE. DE HIERIN BESCHREVEN
REMEDIES ZIJN EXCLUSIEF.

GEEN AANPASSINGEN: Er mogen aan dit apparaat
geen wijzigingen worden aangebracht zonder de
schriftelijke toestemming van 3M Company.
Ongeautoriseerde wijzigingen kunnen de garantie en de
bevoegdheid van de gebruiker om het apparaat te
gebruiken ongeldig maken.



3M™ PELTOR™ OPTIME™ Earmuff
H510A, H5108B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuff
H31A, H31P3

TENKT BRUK

Malet med disse 3M™ PELTOR™ harselvernene er
& gi arbeidere beskyttelse mot skadelige staynivaer.
Det forventes at alle brukere leser og forstar den
medfglgende bruksanvisningen samt at de er kjent
med bruken av dette produktet.

VIKTIG

Vennligst les, forsté og falg all sikkerhetsinformasjon

i denne bruksanvisningen far du bruker produktet. Ta
vare p& bruksanvisningen for fremtidig referanse. For
ytterligere informasjon eller eventuelle sparsmal, kontakt
3Ms tekniske service (kontaktinformasjon finnes pa den
siste siden).

/N ADVARSEL

Dette herselvernet bidrar til & redusere eksponering for
skadelig stay og andre haye lyder. Feil bruk eller hvis du
unnlater & bruke herselvern til enhver tid nar du er
eksponert for farlig stey, kan fore til tap av harsel eller
harselsskader. For korrekt bruk, kontakt arbeidslederen,
se bruksanvisningen eller ring 3Ms tekniske service. Hvis
harselen din virker redusert eller du herer en ringing eller
summing under eller etter eksponering for stay (inkludert
skuddstay), eller hvis du av andre grunner mistenker at
du har problemer med harselen, forlat stayomréadet
umiddelbart og oppsek lege og/eller snakk med
arbeidslederen din.

Dersom man unnlater a folge disse instruksjonene,
kan det fore til alvorlig skade eller dedsfall:

+ For & redusere faren for & antenne en eksplosjon m&
dette produktet ikke brukes i en potensielt eksplosiv
atmosfaere.

Dersom man unnlater a folge disse instruksjonene,
kan det redusere den beskyttelsen som herselvernet
gir og det kan fore til tap av hersel:

a. Forskning antyder at mange brukere vil oppna mindre
stayreduksjon enn den eller de dempningsverdiene som
er angitt p& pakken pa grunn av variasjon og ferdighet i
tilpasning samt brukerens motivasjon. Se gjeldende
forordninger for veiledning om hvordan du justerer de
angitte verdiene og anslar dempningen. Dessuten
anbefaler 3M sterkt at man tester tilpasningen av
harselvernet.
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b. Sgrg for at det velges riktig harselvern, og at det
tilpasses, justeres og vedlikeholdes som pékrevd. Feil
tilpasning av herselvernet vil gjgre det mindre effektivt
nar det gjelder & dempe stay. Se de vedlagte
instruksjonene for riktig tilpasning.

c. Inspiser harselvernet ngye far hver bruk. Hvis det er
skadet, velg et uskadet harselvern i stedet eller unng&
stayende miljger.

d. Nar det er pakrevd & bruke annet personlig
verneutstyr (f.eks. vernebriller, pustemasker osv.), velg
fleksible brillestenger eller remmer med lav profil for a
minimere innvirkningen pa herselvernets puter. Skyv bort
har og ta av andre ungdvendige ting (f.eks. lue, smykker,
hodetelefoner, hygienetrekk osv.) som kan pavirke
tetningen til harselvernputen og redusere harselvernets
beskyttelse.

e. Unngd & baye eller omforme hode- eller nakkebgylen,
og kontroller at den har tilstrekkelig kraft til & holde
harselvernet godt pa plass.

f. Harselvern, og spesielt greputene, kan bli svekket ved
bruk og ber undersgkes med hyppige mellomrom med
tanke pa f.eks. sprekker og lydlekkasjer. Ved jevnlig bruk,
skift ut skumféringene og @reputene minst to ganger i
&ret for & opprettholde god beskyttelse, hygiene og
komfort.

g. Hvis kravene ovenfor ikke falges, vil den beskyttelsen
som harselvernet gir, bli betydelig svekket.

EN 352 sikkerhetserkleeringer:

« Dette produktet kan bli negativt pavirket av enkelte
kiemiske stoffer. Ytterligere opplysninger kan fs ved
henvendelse til produsenten.

« Dette harselvernet er stor starrelse. Harselvern som
eri samsvar med EN 352-1, har middels, liten eller stor
starrelse. Horselvern med middels starrelse vil passe de
fleste brukere. Harselvern med liten eller stor sterrelse er
designet for & passe brukere som ikke kan bruke middels
starrelse.

« Disse hjelmmonterte harselvernene er av de starste
starrelsene. Hjelmmonterte hgrselvern som er i samsvar
med EN 352-3, har middels, liten eller stor starrelse.
Hjelmmonterte hgrselvern med middels starrelse er
designet for & passe de fleste brukere. Hjelmmonterte
harselvern med liten eller stor starrelse er designet for
4 passe brukere som ikke kan bruke middels starrelse.

MERK

« N&r harselvernet brukes som beskrevet i denne
bruksanvisningen, bidrar det til & redusere eksponering
for bade kontinuerlig stay, f.eks. stay fra industri, kjgretay
og fly, og sveert kraftig impulsstey, f.eks. skuddstay. Det
er vanskelig & forutsi den pakrevde ogleller faktiske
beskyttelsen av harselen som oppnas ved eksponering
for impulsstay. Nar det gjelder skuddstay, vil vapentypen,
antall skuddserier, riktig valg, tilpasning og bruk av



harselvern, riktig vedlikehold av harselvernet og andre
variabler pavirke ytelsen. Hvis du vil vite mer om
beskyttelse mot impulsstay, se www.3M.com/hearing.

+ Temperaturomrade for bruk: -20 °C (-4 °F) til 55 °C
(131 °F)

+ Temperaturomréde for oppbevaring: —20 °C (-4 °F)
il 55 °C (131 °F)

* Haorselvernets vekt:
H510A = 181 g, H510B = 168 g, H510F = 201 g,
H510P3E =205 g, H520A = 185 g, H520B = 213 g,
H520F =199 g, H520P3E = 235 g, H540A = 276 g,
H540B = 263 g, H540P3E = 310 g, H31A =186 g,
H31P3=285g.

GODKJENNINGER

3M Svenska AB erkleerer herved at dette harselvernet av
PPE-type er i samsvar med EU-forordning 2016/425 eller
direktivet 89/686/EQF og andre aktuelle direktiver slik at
kravene til CE-merking er oppfylt. Gjeldende lovgivning
kan fastslas ved & lese samsvarserklaeringen (DoC)

pa www.3M.com/PELTOR/doc. Samsvarserkleeringen
inneholder ogsa noen andre typegodkjenninger som er
relevante. Nar du henter samsvarserkleeringen, vennligst
finn ditt delenummer. Harselvernets delenummer er trykt
nederst pa den ene grekoppen. Du kan fa et eksemplar
av samsvarserkleeringen og annen pakrevd informasjon

i direktivene ved & kontakte 3M i det landet der du kjgpte
produktet. For kontaktinformasjon, se de siste sidene i
denne bruksanvisningen.

Produktet er blitt testet og godkjent i samsvar med

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002. Disse PPE-produktene
revideres drlig (hvis det er kategori Ill-produkter) og
typegodkjennes av Finnish Institute of Occupational
Health, bemyndiget organ nr. 0403, Topeliuksenkatu 41 b,
FI-00250 Helsingfors, Finland.

DEMPNINGSVERDIER | LABORATORIUM
Forklaring av dempningstabellene:

Forskning antyder at mange brukere vil oppna mindre
stayreduksjon enn den eller de dempningsverdiene som
er angitt p& pakken pa grunn av variasjon og ferdighet i
tilpasning samt brukerens motivasjon. Se gjeldende
forordninger for veiledning om hvordan du justerer de
angitte verdiene og anslar dempningen. Dessuten
anbefaler 3M sterkt at man tester tilpasningen av
harselvernet.

Europeisk standard EN 352

A:1 Frekvens (Hz)

A:2 Gjennomsnittlig dempning (dB)
A:3 Standardavvik (dB)

A:4 Antatt beskyttelsesverdi (dB)

A5
H = Anslatt harselbeskyttelse for lyder med hay
frekvens (f = 2000 Hz).
M = Anslatt harselbeskyttelse for lyder med middels hay
frekvens (500 Hz < f < 2000 Hz).
L = Anslétt harselbeskyttelse for lyder med lav frekvens
(f =500 Hz).

KOMPATIBLE INDUSTRIELLE VERNEHJELMER
Disse harselvernene bar monteres pa, og bare brukes
med, de industrielle vernehjelmene som er oppfart i
Tabell C. Disse harselvernene ble testet i kombinasjon
med folgende industrielle vernehjelmer, og kan gi andre
beskyttelsesnivaer hvis de brukes med andre hjelmer.
Forklaring av tabellen for feste for industriell vernehjelm
C:1 Hjelmprodusent

C:2 Hjelmmodell

C:3 Hjelmfeste

C:4 Hodestarrelse S = liten, M = medium, L = stor

KOMPONENTER

Hodebgyle (PVC, PA)
Hodebayletrad (rustfritt stél)
Topunktsfeste (POM)

Pute (PVC-folie og PUR-skum)
Skumféring (PUR-skum)
@rekopp (ABS)

INSTRUKSJONER FOR TILPASNING

Hodebayle

B:1 Juster hgyden pa grekoppene ved a fore dem opp
eller ned samtidig som du holder hodebgylen pa plass.
B:2 Hodebgylen bar veere plassert pé tvers av toppen av
hodet som vist og bar beere harselvernets vekt.

Nakkebgyle

B:3 Plasser grekoppene i posisjon over grene.

B:4 Hold koppene pé plass og plasser hoderemmen pa
toppen av hodet. L&s den stramt i riktig posisjon.

B:5 Hoderemmen ber veere plassert pa tvers av toppen
av hodet som vist og bar beere harselvernets vekt.

Hjelmfeste

B:6 For hjelmfestet inn i sporet pé& hjelmen og smekk det
pa plass (B:7).

B:8 Arbeidsmodus: Press hodebayletradene innover inntil
du harer et klikk pa begge sider. Kontroller at grekoppene
og hodebayletradene ikke presser mot kanten av hjelmen
i arbeidsmodus ettersom det kan redusere harselvernets
steydempning.

B:9 Ventilasjonsmodus: For & veksle fra
ventilasjonsmodus til arbeidsmodus for enheten trekker
du grekoppene utover inntil du harer et klikk. Unngd &
plassere grekoppene mot hjelmen (B:10) ettersom det
kan hindre ventilasjonen.



RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD

Bruk en klut fuktet med sépe og varmt vann til & rengjere
grekoppene utvendig, hodebgylen og ereputene.

MERK: Nedsenk IKKE harselvernet i vann.

Hvis herselvernet blir vétt av regn eller svette, vend
greklokkene utover, ta av greputene og skumforingene,
og la alt terke for du setter det sammen igjen. @reputene
og skumforingene kan bli svekket ved bruk og ber
undersgkes med jevne mellomrom med tanke pa f.eks.
sprekker eller andre skader. Ved jevnlig bruk anbefaler
3M at man skifter ut skumforingene og greputene minst
to ganger i &ret for & opprettholde god dempning, hygiene
og komfort. Hvis en grepute er skadet, bar den skiftes ut.

TA AV OG SKIFTE UT @REPUTENE

D:1 Nar du skal ta av greputen, fgrer du fingrene under
den innvendige kanten av greputen og trekker rett ut.
D:2 Fjern eksisterende foringer og sett inn nye
skumforinger.

D:3 Deretter plasserer du den ene siden av greputen i
sporet pa grekoppene og trykker pa motsatt side inntil
greputen smekker pa plass.

HYGIENESETT
3M™ PELTOR™ HY51 for Optime |

3M™ PELTOR™ HY52 for Optime Il og H31

3M™ PELTOR™ HY54 for Optime Ill

GARANTI OG BEGRENSET ANSVAR

GARANTI: Dersom et produkt fra 3M Personal Safety
Division er defekt i materiale, utfarelse eller ikke
samsvarer med enhver uttrykt garanti for et bestemt
formdl, skal 3Ms eneste forpliktelse og din eneste
rettighet vere felgende, alt etter hva 3M velger: &
reparere, erstatte eller refundere kjgpsprisen for deler
eller produkter dersom du gir beskjed innenfor fristen og
kan dokumentere at produktet er blitt oppbevart,
vedlikeholdt og brukt i samsvar med 3Ms skriftlige
instruksjoner. MED UNNTAK AV DER DETTE ER
FORBUDT | HENHOLD TIL LOVEN GJELDER KUN
DENNE GARANTIEN, OG | STEDET FOR UTTRYKTE
ELLER UNDERFORSTATTE GARANTIER OM
SALGBARHET, EGNETHET FOR ET BESTEMT
FORMAL ELLER ANDRE GARANTIER OM KVALITET,
ELLER GARANTIER SOM OPPSTAR SOM F@LGE AV
FORRETNINGER, SEDVANE ELLER HANDELSBRUK,
MED UNNTAK AV BRUDD PA PATENTRETTIGHETER.
3M har ingen forpliktelser i henhold til denne garantien
nar det gjelder ethvert produkt som er defekt som falge
av utilstrekkelig eller feilaktig oppbevaring, handtering
eller vedlikehold; som fglge av at man ikke har fulgt
instruksjonene for produktet; eller som falge av
modifikasjoner eller skade pa produktet forarsaket av
ulykke, skjgdeslashet eller misbruk.

BEGRENSET ANSVAR: MED UNNTAK AV DER DETTE
ER FORBUDT | HENHOLD TIL LOVEN, SKAL 3M
UNDER INGEN OMSTENDIGHETER KUNNE HOLDES
ANSVARLIG FOR DIREKTE, INDIREKTE, SPESIELLE,
TILFELDIGE ELLER SEKUNDARE TAP ELLER
SKADER (INKLUDERT TAPT FORTJENESTE) SOM
FOLGE AV BRUKEN AV DETTE PRODUKTET,
UAVHENGIG AV HVILKEN RETTSTEORI SOM
FORFEKTES. FORPLIKTELSENE SOM ER ANGITT
HER, GJELDER EKSKLUSIVT.

MODIFIKASJON IKKE TILLATT: Det ma ikke utfares
modifikasjoner pa denne enheten uten at det foreligger
skriftlig tillatelse fra 3M Company. Uautoriserte
modifikasjoner kan oppheve garantien og brukerens
tillatelse til & bruke enheten.



3M™ PELTOR™ OPTIME™ Earmuff
H510A, H5108B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuff
H31A, H31P3

ZASTOSOWANIE

Niniejsze ochronniki stuchu 3M™ PELTOR™ zostaty
zaprojektowane w celu zapewnienia pracownikom
ochrony przed wysokim poziomem natezenia hatasu.
Wszyscy uzytkownicy urzadzenia powinni przeczyta¢ i
zrozumie¢ tre$¢ dostarczonej instrukcji oraz zapozna¢ sig
ze specyfika obstugi urzadzenia.

WAZNE!

Przed uzyciem prosimy przeczytac i zastosowac si¢

do informacji zawartych w niniejszej instrukcji. Prosimy
zachowac instrukcje do wykorzystania w przysztosci.

W przypadku pytan lub potrzeby uzyskania dodatkowych
informacii prosimy o kontakt z Dziatem Obstugi
Technicznej 3M (dane do kontaktu znajduja sie na
ostatniej stronie).

/T OSTRZEZENIE!

Ten ochronnik stuchu pomaga zmniejszy¢ ryzyko
narazenia na niebezpieczny poziom natezenia hatasu
oraz inne gtosne dzwigki. Nieprawidtowe uzytkowanie lub
niestosowanie $rodkéw ochrony stuchu przez peten czas
pracy w warunkach o wysokim natezeniu hatasu moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia lub utraty stuchu. W celu
prawidtowej eksploatacji urzadzenia skontaktuj sie ze
swoim przetozonym, zapoznaj sie z instrukcjg obstugi lub
zadzwon do Dziatu Obstugi Technicznej 3M. Jesli
czujesz, ze Twoj stuch jest przyttumiony lub styszysz
dzwonienie albo brzeczenie podczas lub po ekspozycji
na hatas (w tym strzaly z broni palnej), lub podejrzewasz
problemy ze stuchem z innego powodu, natychmiast
opusc gtosne otoczenie i skonsultuj sie z lekarzem iflub
Twoim przetozonym.

ie si¢ do niniejszych instrukcji moze
skutkowaé powaznym urazem lub $miercia:

+ Aby zminimalizowa¢ ryzyko wystapienia eksplozji,
nie nalezy uzywac produktu w potencjalnie wybuchowej
atmosferze.

Nieprzestrzeganie niniejszych instrukcji moze ostabi¢
poziom ochrony zapewnianej przez ochronnik stuchu
i moze doprowadzi¢ do ubytku lub utraty stuchu:

a. Badania dowodza, Ze odczuwana przez
uzytkownikéw ochrona przed hatasem moze by¢ stabsza
niz sugerujg wartosci tumienia wskazane na opakowaniu,
ze wzgledu na réznice w dopasowaniu sprzetu, rozne

umiejetnosci w zakresie dopasowywania oraz motywacje
uzytkownika. Aby dowiedzie¢ sie, jak zmienia¢ wartosci
parametréw i oszacowywa¢ odpowiednig dla uzytkownika
warto$¢ trumienia, nalezy odnies¢ sie do whasciwych
przepiséw. Ponadto, 3M zdecydowanie zaleca
przeprowadzenie proby indywidualnego dopasowania
ochronnika stuchu.

b. Upewnij si¢, ze ochronnik stuchu jest odpowiednio
dobrany, dopasowany, wyregulowany i utrzymany w
sprawnosci. Nieprawidtowe dopasowanie urzadzenia
powoduje ryzyko ostabienia skutecznosci ttumienia
hatasu. Aby odpowiednio dopasowac urzadzenie, nalezy
zastosowac sie do wskazowek zawartych w instrukcji.

c. Przed kazdym uzyciem nalezy ochronnik stuchu
doktadnie obejrze¢. Jesli jest on uszkodzony, nalezy
wybra¢ nieuszkodzony ochronnik stuchu lub unikaé
przebywania w gtosnym otoczeniu.

d. W przypadku gdy niezbedne jest zastosowanie
dodatkowych $rodkéw ochronnych (np. okularéw
ochronnych, aparatéw filtrujgcych powietrze itp.), wybieraj
elastyczne, niskoprofilowe zauszniki lub paski, aby
zminimalizowa¢ ryzyko wystapienia nieszczelnosci
poduszek nausznych. Usun wszelkie elementy (np.
czapka, bizuteria, wiosy, stuchawki douszne, nakfadki
higieniczne itp.), ktére mogtyby mie¢ negatywny wptyw na
szczelno$¢ poduszek nausznych, skutkujac obnizeniem
poziomu ochrony zapewnianej przez ochronnik stuchu.

e. Nie wyginaj ani nie zmieniaj ksztattu pataka
nagfownego lub nakarkowego oraz upewnij sig, ze sita z
jaka nauszniki przylegaja do gtowy jest wystarczajaca.

f. Ochronniki stuchu, a w szczegolnosci poduszki
tlumigce, ulegaja zuzyciu i nalezy je regularnie
sprawdzac pod katem peknie¢, dzwigkoszczelnosci itp.
Przy regularnym stosowaniu ochronnika nalezy
wymienia¢ poduszki uszczelniajace co najmniej dwa razy
w roku, w celu zachowania odpowiedniego poziomu
tlumienia, higieny i komfortu.

g. W przypadku niezastosowania si¢ do powyzszych
wymagan, ochrona zapewniana przez ochronnik stuchu
bedzie powaznie ostabiona.

EN 352 Informacje dotyczace bezpieczenstwa:

+ Niektore substancje chemiczne moga uszkodzi¢
produkt. Dodatkowe informacje mozna uzyskac u
producenta.

« Niniejsze ochronniki sg dostepne w duzych
rozmiarach. Ochronniki stuchu zgodne z normg EN 352-1
s3 dostepne w rozmiarze $rednim (M), matym (S) i duzym
(L). Ochronnik o $rednim rozmiarze jest odpowiedni dla
wiekszosci uzytkownikéw. Ochronniki w rozmiarze matym
(S) i duzym (L) sq zaprojektowane dla 0séb, ktérym nie
pasuje ochronnik o rozmiarze $rednim (M).

« Niniejsze ochronniki stuchu montowane na kask
wystepuja w rozmiarze duzym (L). Montowane na kask
ochronniki stuchu, zgodne z norma EN 352-3, sa.



dostepne w rozmiarze $rednim (M), matym (S) i duzym
(L). Ochronniki montowane na kask w rozmiarze $rednim
(M) sa odpowiednie dla wigkszosci uzytkownikow.
Ochronniki montowane na kask w rozmiarze matym (S) i
duzym (L) sq zaprojektowane dla osob, ktdrym nie pasuje
ochronnik o rozmiarze $rednim (M).

UWAGA!

« Ninigjszy ochronnik stuchu, o ile jest eksploatowany
zgodnie z zaleceniami zawartymi w instrukcji obstugi,
pomaga minimalizowac ryzyko zwigzane z narazeniem
na hatas ciagly (np. hatas przemystowy, hatas
generowany przez pojazdy kotowe i samoloty), a takze
glosne dzwieki charakterystyczne dla hatasu
impulsowego (np. strzaty z broni palnej). Trudno
przewidzie¢ wymagane i/lub aktualne $rodki ochrony
stuchu podczas ekspozycji na hatas impulsowy. W
przypadku strzatow z broni palnej, wptyw na to ma rodzaj
broni, ilo$¢ wystrzatéw, odpowiedni dobor srodkow
ochrony stuchu, dopasowanie sprzetu do ciafa,
odpowiednia konserwacja sprzgtu oraz inne czynniki. Aby
dowiedzie¢ sie wiecej na temat ochrony stuchu w
przypadku ekspozycji na hatas impulsowy, odwiedz
strone internetowa www.3M.com/hearing.

+ Zakres temperatury pracy: —20°C do +55°C

« Zakres temperatury przechowywania: -20°C do +55°C

* Masa ochronnika stuchu:

H510A = 181 g, H510B = 168 g, H510F = 201 g,
H510P3E = 205 g, H520A = 185 g, H520B = 213 g,
H520F = 199 g, H520P3E = 235 g, H540A = 276 g,
H540B = 263 g, H540P3E = 310 g, H31A =186 g,
H31P3=285g.

ATESTY

Firma 3M Svenska AB niniejszym o$wiadcza, ze
ochronnik stuchu, sklasyfikowany jako sprzet ochrony
osobistej, jest zgodny z Rozporzadzeniem Parlamentu
Europejskiego i Rady (UE) 2016/425, wymogami
dyrektywy 89/686/EWG oraz innych stosownych dyrektyw
niezbednych do spefnienia wymogéw oznakowania CE.
Obowigzujace ustawodawstwo zostato okreslone w
Deklaracji zgodnosci dostepnej pod adresem www.3M.
com/PELTOR/doc. Deklaracja zgodnosci zawiera rowniez
informacje dotyczace innych akcesoriéw zatwierdzonych
do uzytku ze sprzgtem. W celu identyfikacji Deklaracji
zgodnosci nalezy znalez¢ numer partii. Numer partii
Twojego ochronnika stuchu zostat nadrukowany na
nauszniku. Kopie Deklaracji zgodnosci oraz dodatkowe
informacje, wymagane zgodnie z dyrektywami, mozna
réwniez uzyska¢ w oddziatach firmy 3M w kraju
dokonania zakupu. Dane do kontaktu znajduja si¢ na
ostatnich stronach niniejszej instrukcji.

62

Produkt zostat przetestowany i zatwierdzony do uzytku
zgodnie z normami: EN 352-1:2002/EN 352-3:2002.
Niniejsze $rodki ochrony osobistej sa corocznie
sprawdzane (w przypadku produktow Il kategorii) i
zatwierdzane do uzytku przez Finski Instytut Zdrowia
Zawodowego (Finnish Institute of Occupational Health),
jednostka notyfikowana nr 0403, Topeliuksenkatu 41 b,
FI-00250 Helsinki, Finlandia.

WARTOSCI TLUMIENIA W WARUNKACH
LABORATORYJNYCH
Objasnienie do tabeli parametrow tiumienia:

Badania dowodza, ze odczuwana przez uzytkownikow
ochrona przed hatasem moze by¢ stabsza niz sugerujg
wartosci tumienia wskazane na opakowaniu, ze wzgledu
na réznice w dopasowaniu sprzetu, rézne umiejetnosci w
zakresie dopasowywania oraz motywacje uzytkownika.
Aby dowiedzie¢ sie, jak zmienia¢ warto$ci parametrow i
oszacowywac odpowiednig dla uzytkownika warto$¢
tlumienia, nalezy odnies¢ sig do wlasciwych przepisow.
Ponadto, 3M zdecydowanie zaleca przeprowadzenie
préby indywidualnego dopasowania ochronnika stuchu.

Norma europejska EN 352

A:1 Czestotliwosé (Hz)

A:2 Srednia warto$¢ tumienia (dB)

A:3 Odchylenie standardowe (dB)

A:4 Oczekiwana warto$¢ tumienia (dB)

A5
H = estymacja skutecznosci ochrony stuchu dla
dzwigkow o wysokiej czestotliwosci (f = 2000 Hz).
M = estymacja skutecznosci ochrony stuchu dla
dzwigkow o $redniej czestotliwosci (500 Hz < f < 2000 Hz).
L = estymacja skutecznoéci ochrony stuchu dla
dzwiekow o niskiej czestotliwosci (f < 500 Hz).

KOMPATYBILNE PRZEMYSLOWE KASKI OCHRONNE
Niniejsze ochronniki stuchu nalezy dopasowywac i taczy¢
wyltacznie z przemystowymi kaskami ochronnymi
wymienionymi w Tabeli C. Ochronniki te zostaly
przetestowane pod katem wspétdziatania z niniejszymi
kaskami ochronnymi i w przypadku korzystania z innych
kaskow poziom ochrony stuchu moze by¢ inny niz
oczekiwany.

Objasnienie do tabeli mocowar do przemystowych
kaskow ochronnych:

C:1 Producent kasku

C:2 Model kasku

C:3 Mocowanie do kasku

C:4 Rozmiar glowy: S = maty, M = $redni, L = duzy



ELEMENTY WYPOSAZENIA

Patak nagtowny (PVC, poliamid)

Sprezyny dociskowe (stal nierdzewna)

Dwupunktowe zapiecie (polioksymetylen)

Poduszka uszczelniajaca (folia PVC i pianka poliuretanowa)
Wkiadka piankowa (pianka poliuretanowa)

Nausznik (ABS)

INSTRUKCJA MONTAZU

Patak nagtowny

B:1 Dostosuj wysoko$¢ nausznikow przesuwajac je w dot
lub w gére, jednoczesnie przytrzymujac patak.

B:2 Palak powinien przebiega¢ w poprzek czubka glowy
(jak pokazano na rysunku), utrzymujac ciezar ochronnika
stuchu.

Patak nakarkowy

B:3 Umies¢ nauszniki wokot uszu.

B:4 Trzymajac je w takiej pozycji zapnij ciasno pasek
pafaka na szczycie gtowy.

B:5 Pasek pataka powinien przebiega¢ w poprzek czubka
glowy, utrzymujac cigzar zestawu nagtownego.

Mocowanie do kasku

B:6 Wsur mocowanie w odpowiednie gniazdo w kasku i
zatrzasnij je (B:7).

B:8 Tryb roboczy: docisnij druciang konstrukcje pataka, az
ustyszysz dzwigk zatrzasnigcia po obu stronach. Upewnij
sie, ze nauszniki i sprezyny pafaka nagtownego nie
naciskaja na krawedz kasku w pozycji roboczej, poniewaz
moze to ostabi¢ wiasciwosci ttumiace ochronnika stuchu.
B:9 Tryb wentylacyjny: aby przetaczy¢ tryb dziatania
urzadzenia na tryb wentylacyjny, rozsun nauszniki do
momentu ustyszenia klikniecia. Nie umieszczaj czasz
nausznikéw na $cianach kasku (B:10), poniewaz
uniemozliwia to odpowiednig wentylacje.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Czasze, pafak i poduszki uszczelniajace nalezy czyscic za
pomoca szmatki nasaczonej ciepta woda z mydtem.
UWAGA! NIE zanurzaj ochronnika stuchu w wodzie!

Jesli ochronnik stuchu namoknie w wyniku deszczu lub
potu, odciagnij nauszniki na zewnatrz i zdejmij poduszki
uszczelniajace i wktadki piankowe. Po wyschnigciu
zamontuj ponownie. Poduszki uszczelniajace i wkiadki
piankowe moga z czasem ulega¢ zuzyciu i powinny by¢
regularnie sprawdzane pod katem ewentualnych peknie¢ i
innych uszkodzen. Przy regularnym stosowaniu wktadek
piankowych i poduszek uszczelniajacych firma 3M zaleca
wymieniac je co najmniej dwa razy w roku, w celu
zachowania odpowiedniego poziomu tumienia, higieny i
komfortu. Jesli poduszka ulegnie uszkodzeniu, nalezy ja
wymieni¢.

ZDEJMOWANIE | WYMIANA PODUSZEK
USZCZELNIAJACYCH

D:1 Aby zdja¢ poduszke uszczelniajaca, wsun palce pod
krawedz poduszki i pewnym ruchem $ciagnij ja.

D:2 Sciagnij obecna wkladke (wkiadki) i wioz nowa
(nowe).

D:3 Nastepnie dopasuj jedna strone poduszki
uszczelniajacej do rowka w nauszniku i dociénij drugg
strong, az do momentu zatrza$niecia.

ZESTAW HIGIENICZNY
3M™ PELTOR™ HY51 do modelu Optime |

3M™ PELTOR™ HY52 do modeli Optime Il oraz H31

3M™ PELTOR™ HY54 do modelu Optime Il

GWARANCJA | OGRANICZENIE
ODPOWIEDZIALNOSCI

GWARANCJA: Jesli jakikolwiek produkt 3M Personal
Safety Division zostanie uznany jako posiadajacy wady
materiatowe lub wykonawcze, lub jako niespetniajacy
warunkow przyznanej gwarancji, jedynym obowiazkiem i
wytacznym $rodkiem prawnym lezacym po stronie firmy
3M moze by¢ naprawa, wymiana lub zwrot kosztow
zakupu czesci lub produktéw poprzedzone terminowym
zgtoszeniem szkody przez nabywce oraz ztozeniem
pisemnego o$wiadczenia potwierdzajacego, ze produkt
byt przechowywany, konserwowany i eksploatowany
zgodnie z instrukcja dostarczona przez firme 3M. ZA
WYJATKIEM ZAKRESU ZABRONIONEGO PRAWEM,
NINIEJSZA GWARANCJA JEST WYLACZNA |
ZASTEPUJE JAKAKOLWIEK INNA GWARANCJE,
WYRAZONA LUB DOMNIEMANA, ODNOSZACA SIE
DO PRZYDATNOSCI HANDLOWEJ, PRZYDATNOSCI
DO OKRESLONYCH CELOW LUB INNA GWARANCJE
JAKOSCI, A TAKZE WSZELKIE GWARANCJE
WYNIKAJACE Z PRZEBIEGU SPRZEDAZY,
CZYNNOSCI, Z PRZEPISOW PRAWA
ZWYCZAJOWEGO LUB HANDLOWEGO, ZA
WYJATKIEM GWARANCJI TYTULU | W ODNIESIENIU
DO NARUSZENIA PRAW PATENTOWYCH. Firma 3M
nie ma obowiazku wypetnia¢ warunkéw gwarancji
wzgledem Zadnego ze swoich produktow, jesli dany
produkt zostat uszkodzony w wyniku niewlasciwego
sktadowania, uzytkowania, konserwowania; nie zostaty
zachowane zasady eksploatacji wyszczegolnione w
instrukciji obstugi; produkt zostat zmodyfikowany lub do
szkody doszto w wyniku wypadku, zaniedbania lub
niewlasciwego uzycia.

ORGANICZENIE ODPOWIEDZIALNOSCI: ZA
WYJATKIEM ZAKRESU ZABRONIONEGO PRAWEM,
FIRMA 3M NIE PONOSI ODPOWIEDZIALNOSCI ZA



ZADNE BEZPOSREDNIE, POSREDNIE, SZCZEGOLNE,
PRZYPADKOWE LUB WYNIKOWE SZKODY (W TYM
UTRATE ZYSKU) ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM
NINIEJSZEGO PRODUKTU, BEZ WZGLEDU NA
TEORIE PRAWNA DOTYCZACANALEZNYCH PRAW.
SRODKI PRAWNE PRZEDSTAWIONE W NINIEJSZYM
OSWIADCZENIU SA WYLACZNE.

MODYFIKACJA URZADZENIA: Nie nalezy dokonywa¢
zadnych modyfikacji urzadzenia bez uzyskania pisemnej
zgody firmy 3M. Niedozwolone modyfikacje moga by¢
przyczyna utraty gwarancji oraz prawa uzytkownika do
korzystania z urzadzenia.
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3M™ PELTOR™ OPTIME™ Earmuff
H510A, H5108B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuff
H31A, H31P3

UTILIZAGAO PREVISTA

Estes auriculares 3M™ PELTOR™ s&o previstos para
ajudarem a proteger trabalhadores contra niveis de ruido
prejudiciais. Assumimos que todos os utilizadores leram
e compreenderam as instrucdes de utilizag&o entregues,
e que estdo familiarizados com o uso do aparelho.

IMPORTANTE

Antes de usar, deve ler, compreender e cumprir todas as
informagdes de seguranca contidas nestas instrucdes.
Guardar estas instrucdes para uso futuro. Para obter
informagdes adicionais, ou quaisquer outras questdes,
por favor contactar os Servigos Técnicos da 3M
(contactos listados na Ultima pagina).

/N Aviso

Este protetor auricular ajuda a reduzir a exposicéo a
ruidos nocivos e outros sons ruidosos. Uma utilizagéo
incorreta, ou a ndo utilizagao de protetor auricular
sempre que estiver exposto a ruidos prejudiciais, pode
resultar em perdas ou lesdes auditivas. Para obter
informagdes sobre a sua utilizaco adequada, consulte
um supervisor, as instrugdes de utilizagéo ou contacte os
Servigos Técnicos da 3M. Se sentir que a sua audigao
esta reduzida depois de estar exposto a ruidos (incluindo
disparos de armas), ou se sentir um ruido permanente de
besouros ou campainhas nos ouvidos, ou se suspeitar
que tem um problema de audicéo, deve abandonar de
imediato o ambiente ruidoso e consultar um profissional
de saude efou 0 seu supervisor.

0 néo cumprimento destas instrucoes podem
resultar em ferimentos graves ou morte:

+ Para reduzir os riscos associados a ignicoes e
explosdes, ndo usar este produto em ambientes
potencialmente explosivos.

0 ndo cumprimento das instrucdes seguintes pode
reduzir a protegao proporcionada pelo auricular,
podendo resultar em perda de audicéo:

a. A ciéncia sugere que muitos utilizadores recebem
uma redugao de ruido menor do que o(s) valor(es) de
atenuacao indicado(s) na embalagem devido a variagdes
no ajustamento, desempenho nos testes feitos e
motivagéo do utilizador. Consulte os regulamentos
aplicaveis para orientacéo sobre como ajustar os valores
da etiqueta e estimar a atenuagéo. Para além disso, a

3M recomenda fortemente que sejam feitos testes de
prova dos protetores auriculares.

b. Assegurar que o protetor auricular foi selecionado,
provado e ajustado adequadamente, e que foi feita a
manutencao apropriada. Um ajustamento inadequado
deste aparelho vai reduzir a sua eficacia de reducéo de
ruidos. Consultar as instrugdes anexas para saber como
0 ajustar e colocar.

c. Inspecionar cuidadosamente o protetor auricular
antes de cada utilizagdo. Se estiver danificado, usar
outro protetor auricular sem danos, ou evitar ambientes
ruidosos.

d. Sempre que seja necessario usar equipamento
adicional de protecéo individual (por exemplo, éculos de
protecéo, mascaras, etc.), escolher armagdes com perfis
finos ou fitas, para minimizar interferéncias com a
almofada do auricular. Remover todas as obstrucdes
desnecessarias (afastar cabelos, tirar chapéus, joalharia,
auriculares, coberturas de higiene, etc.) que possam
interferir com a vedagéo da almofada e reduzir a
protecéo do auricular.

e. Néo dobrar ou moldar a banda da cabeca ou banda
de pescogo; assegurar que tem forga suficiente para
manter o protetor auricular no lugar.

f. O auricular, em particular as almofadas dos ouvidos,
podem deteriorar-se com 0 uso e devem ser examinadas
regularmente para ver se hé rachas ou fugas. Se for
usado regularmente, substituir as almofadas e forros de
espuma pelo menos duas vezes por ano, para manter
uma protecao, higiene e conforto consistentes.

g. A protecdo oferecida pelos auriculares sera
seriamente prejudicada se ndo forem seguidas as
recomendagdes acima.

EN 352 Declaragdes de seguranca:

+ Este produto pode ser afetado negativamente por
algumas substancias quimicas. Contactar o fabricante
para mais informagoes.

« Estes protetores auriculares sao de um tamanho
maior. Protetores auriculares em conformidade com a
EN 352-1 séo de “tamanhos médios”, ou “tamanhos
pequenos” ou ‘tamanhos grandes”. Protetores
auriculares de “tamanhos médios” servem para a maioria
dos utilizadores. Protetores auriculares de ‘tamanhos
pequenos” ou “tamanhos grandes”, foram concebidos
para utilizadores para quem os “tamanhos médios” ndo
servem.

+ Estes auriculares montados em capacetes sao
de “tamanhos maiores”. Auriculares montados em
capacetes, que estejam em conformidade com a
EN 352-3 sdo de “tamanhos médios”, “tamanhos
pequenos” ou “tamanhos grandes”. Auriculares de
“tamanhos médios” foram desenhados para servir a
maioria dos utilizadores. Protetores auriculares de
“tamanhos pequenos” ou ‘tamanhos grandes”, foram
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concebidos para utilizadores para quem auriculares
montados em capacetes de ‘tamanhos médios” néo
servem.

NOTA

+ Se forem usados em conformidade com estas
instrucdes de utilizag&o, este protetor auricular ajuda
a reduzir a exposicao a ruidos continuos, como sons
industriais ou de veiculos ou avides, assim como, a
ruidos impulsivos muito altos, como disparos de uma
arma. E dificil prever a protegao da audido necessaria
efou atual obtida durante uma exposicao a ruidos
impulsivos. O desempenho é influenciado pelo disparo,
tipo de arma, nimero de disparos, assim como, a
selecdo, teste e utilizagdo adequadas do protetor
auricular, e outras variaveis. Para saber mais sobre
a protecéo auricular para ruidos impulsivos, aceder
awww.3M.com/hearing.

+ Taxa de temperatura operacional:
—20 °C (-4 °F) a 55 °C (131 °F)

+ Taxa de temperatura de armazenagem:
—20 °C (-4 °F) a 55 °C (131 °F)

« Peso do protetor auricular:
H510A = 181 g, H510B = 168 g, H510F = 201 g,
H510P3E = 205 g, H520A = 185 g, H520B = 213 g,
H520F =199 g, H520P3E = 235 g, H540A = 276 g,
H540B = 263 g, H540P3E = 310 g, H31A = 186 g,
H31P3=285g.

HOMOLOGAGOES

A 3M Svenska AB vem por este meio declarar que

o auricular do tipo EPI esta em conformidade com o
regulamento (UE) 2016/425 ou a diretiva comunitaria
89/686/CEE, assim como outras diretivas relevantes
para cumprir os requisitos da marca CE. Para determinar
a legislagéo aplicavel pode ver a declaracéo de
conformidade (DoC) em www.3M.com/PELTOR/doc. A
DoC também indica se ha outras homologagdes de tipo
aplicaveis. Ao recuperar a sua DoC, agradecemos que
localize o niimero do artigo que pretende. O nimero de
artigo do seu auricular encontra-se impresso na taga.
Também pode contactar a 3M no pais da compra, para
obter uma cdpia da DoC e as informagdes adicionais
exigidas nas diretivas. As informacdes de contacto
encontram-se nas Ultimas paginas destas instrugdes
de utilizacéo.

O produto foi testado e homologado de acordo com

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002. Estes produtos EPI séo
fiscalizados anualmente (para produtos da categoria

Il) e 0 seu tipo é aprovado pelo Finnish Institute of
Occupational Health, organismo notificado n°. 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinquia, Finlandia.
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ATENUAGAO EM LABORATORIO
Explicagéo das tabelas de atenuagao:

Aciéncia sugere que muitos utilizadores recebem uma
redugéo de ruido menor do que o(s) valor(es) de
atenuacdo indicado(s) na embalagem devido a variacdes
no ajustamento, desempenho nos testes feitos e
motivagéo do utilizador. Consulte os regulamentos
aplicaveis para obter orientacfes sobre como ajustar os
valores da etiqueta e estimar a atenuagdo. Para além
disso, a 3M recomenda fortemente que sejam feitos
testes de prova dos protetores auriculares.

Norma europeia EN 352

A:1 Frequéncia (Hz)

A:2 Atenuagao média (dB)

A:3 Desvio padréo (dB)

A:4 Valor de protecao assumido, APV (dB)

A5
H = estimativa da protecao auditiva para sons de alta
frequéncia (f = 2.000 Hz).
M = estimativa da protec&o auditiva para sons de
frequéncia média (500 Hz < f < 2.000 Hz).
L = estimativa da protecéo auditiva para sons de baixa
frequéncia (f <500 Hz).

CAPACETES INDUSTRIAIS DE PROTE(;AO
COMPATIVEIS

Estes auriculares devem ser montados e usados apenas
com os capacetes industriais de protecao listados na
Tabela C. Estes auriculares foram testados em
combinagéo com os capacetes industriais de prote¢ao
seguintes e podem ter diferentes niveis de protecao, se
montados em capacetes diferentes.

Legenda da tabela de fixagGes de capacetes industriais
de seguranca:

C:1 Fabricante do capacete

C:2 Modelo do capacete

C:3 Fixacao do capacete

C:4 Tamanho da cabega: S = pequeno, M = médio,

L = grande

COMPONENTES

Banda da cabega (PVC, PA)

Banda da cabeca (aco inoxidavel)

Fecho de dois pontos (POM)

Almofada (pelicula de PVC e espuma PUR)
Forro da espuma (espuma PUR)

Taca (ABS)

INSTRUQ@ES PARAAPROVAE COLOCAQT\O

Banda da cabeca

B:1 Ajustar a altura das tacas deslizando-as para cima ou
para baixo a0 mesmo tempo que segura o arco no lugar.



B:2 Abanda da cabega deve ficar posicionada no topo da
cabeca, como ilustrado, e deve suportar o peso do
auricular.

Banda de pescogo

B:3 Colocar as tacas no lugar, por cima dos ouvidos.
B:4 Manter as tagas em posicéo, colocar a banda da
cabega no topo da sua cabeca e bloguear em posicéo.
B:5 A banda da cabeca deve ser posicionada no topo da
cabega, como ilustrado, e deve suportar o peso do
headset.

Fixacéo do capacete

B:6 Inserir a fixagdo do capacete na respetiva ranhura e
encaixar no lugar (B:7).

B:8 Modo de trabalho: Premir os fios da banda da cabega
para dentro até escutar um clique dos dois lados. Em
modo de trabalho, assegurar que as tagas e os fios da
banda da cabeca no estéo premidos contra o canto do
capacete industrial para ndo reduzir a atenuagao de
ruido do auricular.

B:9 Modo de ventilac&o: Para alterar a unidade de modo
de trabalho para modo de ventilagéo, puxar as tacas dos
ouvidos para fora até escutar um clique. Evitar colocar as
tacas contra o capacete (B:10) para ndo prejudicar a
ventilag&o.

LIMPEZAE MANUTEN(;/:\O

Usar um pano himido com sabao e &gua morna para
limpar as conchas exteriores, banda da cabeca e
almofadas dos ouvidos. NOTA: NAO mergulhar o protetor
auricular em agua.

Se o protetor auricular ficar molhado, pela chuva ou por
transpiragao, rodar as almofadas dos ouvidos para fora,
remové-las junto com os forros da espuma e deixar secar
antes de voltar a montar. As almofadas e forros da
espuma podem deteriorar-se com o uso e devem por
isso ser examinadas regularmente para ver se tém
rachas ou outros danos. Se usado regularmente, a 3M
recomenda que os forros da espuma e as almofadas dos
ouvidos sejam substituidos pelo menos duas vezes por
ano, para manter uma atenuac&o consistente, higiene e
conforto. Substituir almofadas dos ouvidos que estejam
danificadas.

REMOVER E SUBSTITUIR AS ALMOFADAS DOS
OuVvIDOS

D:1 Deslizar os dedos por baixo do canto interior da
almofada dos ouvidos e puxar para fora com firmeza.
D:2 Remover o(s) forro(s) existente(s) e inserir o(s)
forro(s) novo(s).

D:3 De seguida, encaixar uma das almofadas na ranhura
da taga e premir no lado oposto até a almofada encaixar
no lugar.

KIT HIGIENE
3M™ PELTOR™ HY51 para Optime |

3M™ PELTOR™ HY52 para Optime Il e H31
3M™ PELTOR™ HY54 para Optime Il

GARANTIAE LIMITES DE RESPONSABILIDADE
GARANTIA: No caso de ser detetado que um produto da
3M Personal Safety Division tem defeitos de material,
mé&o-de-obra ou que n&o esteja em conformidade com o
expresso na garantia para um objetivo especifico, a tnica
obrigagéo da 3M e a sua Unica solugao é a escolha da
3M de reparar, substituir ou reembolsar o preco de
compra das pegas ou produtos, apés uma notificagéo
atempada e envio de comprovativos que o produtos foi
armazenado, mantido e utilizado de acordo com as
instrugdes escritas da 3M. EXCETO EM INSTANCIAS
PROIBIDAS PELA LEI, ESTA GARANTIA E EXCLUSIVA
E ABRANGE QUAISQUER GARANTIAS IMPLICITAS
OU EXPRESSAS DA SUA MERCANTIBILIDADE E
ADEQUABILIDADE PARA UM OBJETIVO ESPECIFICO,
OU OUTRAS CARACTERISTICA DA GARANTIA, OU
QUE OCORRAM NO DECURSO DA NEGOCIAGAO,
TRADIGAO OU USO DE COMERCIO, EXCETO NO
TITULO E CONTRA INFRAGOES DA PATENTE. Sob
esta garantia, a 3M néo tem obrigag&o no que respeita a
qualquer produto que tenha falhado devido a
armazenagem, manuseamento ou manutencao
inadequados ou inapropriados; 0 ndo cumprimento das
instrugdes do produto; ou alteragdo ou danos ao produto
causados por acidente, negligéncia ou utilizagéo
indevida.

LIMITE DA RESPONSABILIDADE EXCETO ONDE
PROIBIDO POR LEI, A 3M NAO E RESPONSAVEL SOB
QUALQUER CIRCUNSTANCIA POR QUAISQUER
PERDAS DIRETAS, INDIRETAS, ESPECIAIS,
INCIDENTAIS OU CONSEQUENCIAIS (INCLUINDO
PERDA DE LUCROS) QUE OCORRAM DEVIDO AO
PRODUTO, INDEPENDENTE DA TEORIA LEGAL
RECLAMADA. AS SOLUGOES AQUI DESCRITAS SAO
EXCLUSIVAS.

MODIFICAGOES: Nao séo permitidas modificagdes a
este aparelho sem uma autorizacdo expressa da 3M
Company. Modificagdes ndo autorizadas podem invalidar
a garantia e a autoridade do utilizador para usar o
aparelho.



3M™ PELTOR™ OPTIME™ Earmuff
H510A, H5108B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuff
H31A, H31P3

UTILIZAREA PREVAZUTA

Aceste adaptoare auriculare 3M™ PELTOR™ sunt
destinate s contribuie la asigurarea protectiei lucratorilor
fmpotriva nivelurilor daunatoare de zgomot. Este de
asteptat ca tofj utilizatorii sa citeasca si sa inteleaga
instructiunile de utilizare furnizate si sé se familiarizeze
cu utilizarea dispozitivului.

IMPORTANT

Va rugam ca inainte de utilizare sa citii, sa intelegeti si
sa respectati toate informatjile referitoare la siguranta din
aceste instructiuni. Pastrati aceste instructjuni pentru a le
consulta ulterior. Pentru informatji suplimentare sau
pentru orice fel de intrebari, contactati Serviciile Tehnice
3M (informatiile de contact sunt precizate pe ultima
pagina).

/N AVERTISMENT

Aceste protectii pentru auz contribuie la reducerea
expunerii la zgomote periculoase $i la alte sunete
puternice. Utilizarea gresita sau neutilizarea permanenta
a protectiei pentru auz, atunci cand va expunetj la
zgomote periculoase poate provoca pierderea auzului
sau leziuni. Pentru o utilizare adecvata, consultatj
supervizorul, instructiunile de utilizare sau contactati
Serviciile Tehnice 3M. Daca vi se pare ca aveti auzul slab
sau daca auzitj un tarait sau un bazait in timpul sau
ulterior expunerii la zgomot (inclusiv focuri de arma) sau
din orice alt motiv suspectati o problema auditiva, parasiti
imediat mediul zgomotos si consultati un cadru medical
silsau supervizorul.

Nerespectarea acestor instructiuni poate provoca
vatamare grava sau deces:

+ Pentru a reduce riscurile asociate cu producerea unei
explozii, nu utilizati acest produs intr-o atmosfera
potential exploziva.

Nerespectarea acestor instructiuni poate reduce
protectia oferita de adaptoarele auriculare i poate
provoca pierderea auzului:

a. Cercetdrile sugereaza ca utilizatorii pot beneficia de
mai putina reducere a zgomotului decét este indicat prin
valorile de atenuare de pe ambalaj, din cauza variatjilor in
potrivire, capacitatea de potrivire si motivatia utilizatorului.
Consultati reglementarile aplicabile, pentru informati
despre ajustarea valorilor de pe etichete si despre

atenuarea estimata. in plus, 3M recomanda insistent
probarea protectjilor auditive, pentru a verifica daca se
potrivesc.

b. Protectia pentru auz trebuie aleasa, fixatd, reglata i
intretinuta corespunzator. Fixarea incorecta a acestui
dispozitiv fi reduce capacitatea de a atenua zgomotul.
Consultati instructiunile care-l insotesc, pentru a afla cum
trebuie sa- fixati.

c. Inspectati protectia pentru auz inainte de fiecare
utilizare. Daca este defectd, alegeti o alta protectie pentru
auz intacta sau evitati mediul zgomotos.

d. Cand sunt necesare echipamente de protectie
suplimentare (de exemplu, ochelari de protectie, masti
etc.), alegeti brate sau curele de ochelari flexibile i cu o
forma discretd, pentru a deranja cat mai putin pernutele
adaptoarelor auriculare. Scoatetj toate articolele care nu
sunt necesare (de exemplu, strangeti-va parul, scoatefi
palariile, bijuteriile, castile, capace igienice etc.) care ar
putea afecta etanseitatea pernutelor adaptoarelor
auriculare si ar putea reduce nivelul de protectie.

€. Nu indoiti sau deformati banda pentru cap sau pentru
gat si asigurati-va ca aceasta are suficienta forta pentru
a tine adaptoarele auriculare fixate.

f. Adaptoarele auriculare si in special pernutele se pot
deteriora in cursul utilizarii si trebuie examinate la
intervale frecvente, pentru a vedea daca exista crapaturi
sau pierderea izolarii acustice, de exemplu. Cand sunt
utilizate in mod regulat, inlocuiti perutele de urechi si
captuselile de spuma cel putin de doua ori pe an, pentru
a mentine un nivel constant de protectie, igiena si confort.

g. In cazul nerespectarii cerintelor de mai sus, protectia
oferita de adaptoarele auriculare va fi grav afectata.

Declaratji privind siguranta, conform EN 352:

+ Acest produs poate fi afectat negativ de anumite
substante chimice. Solicitati mai multe informatji de la
producétor.

« Aceste adaptoare auriculare fac parte din gama de
dimensiune mare. Adaptoarele auriculare conforme cu
EN 352-1 fac parte din ,gama de dimensiune medie”,
din ,gama de dimensiune mica” sau din ,gama de
dimensiune mare”. Adaptoarele auriculare din ,gama
de dimensiune medie” sunt potrivite pentru majoritatea
utilizatorilor. Adaptoarele auriculare din ,gama de
dimensiune mica” sau din ,gama de dimensiune mare”
sunt concepute sa se potriveasca utilizatorilor pentru care
adaptoarele auriculare din ,gama de dimensiune medie”
nu sunt adecvate.

« Aceste adaptoare auriculare care se monteaza pe
casca sunt din gama de ,dimensiune mare”. Adaptoarele
auriculare care se monteaza pe casca conforme cu
EN 352-3 fac parte din ,gama de dimensiune medie”,
din ,gama de dimensiune mica” sau din ,gama de
dimensiune mare”. Adaptoarele auriculare care se
monteaza pe casca din ,gama de dimensiune medie”



sunt potrivite pentru majoritatea utilizatorilor. Adaptoarele
auriculare care se monteaza pe casca din ,gama de
dimensiune mica” sau din ,gama de dimensiune mare”
sunt concepute sa se potriveasca utilizatorilor pentru care
adaptoarele auriculare din ,gama de dimensiune medie”
nu sunt adecvate.

NOTA

+ Atunci cand este purtatd conform acestor instructjuni
de utilizare, aceasta protectie pentru auz contribuie la
reducerea expunerii atat la zgomotele permanente, cum
ar fi zgomotele industriale sau cele emise de vehicule i
avioane, cat si la zgomotele foarte puternice de impuls,
precum focurile de arma. Este dificil de estimat nivelul de
protectie auditiva necesar si/sau real care se obtine in
timpul expunerii la zgomotele de impuls. in cazul focurilor
de arma, performantele sunt influentate de: tipul de arma,
numarul de focuri trase, alegerea, fixarea si utilizarea
corecta a protectiei, ingrijirea adecvata a protectiei pentru
auz si alte variabile. Pentru a afla mai multe despre
protejarea auzului impotriva zgomotelor de impuls,
accesati www.3M.com/hearing.

« Temperatura de lucru: de la -20 °C (-4 °F) pana la
55 °C (131 °F)

+ Temperatura de depozitare: de la—20 °C (-4 °F)
pana la 55 °C (131 °F)

+ Greutatea protectiei pentru auz:
H510A = 181 g, H510B = 168 g, H510F = 201 g,
H510P3E = 205 g, H520A = 185 g, H520B = 213 g,
H520F = 199 g, H520P3E = 235 g, H540A = 276 g,
H540B = 263 g, H540P3E = 310 g, H31A =186 g,
H31P3=285g.

APROBARI

Prin prezenta, 3M Svenska AB declara ca adaptoarele
auriculare tip EIP respecta Regulamentul (UE) 2016/425
sau Directiva comunitara 89/686/CEE si alte directive
corespunzatoare pentru indeplinirea cerintelor pentru
marcajul CE. Legislatia aplicabila poate fi identificata
prin consultarea Declaratiei de conformitate la adresa
www.3M.com/PELTOR/doc. Declaratia de conformitate
va indica daca alte aprobari tip sunt, de asemenea,
aplicabile. Cand salvat Declaratia de conformitate,
localizatj codul piesei. Codul de piesa al adaptoarelor
auriculare poate fi gasit tiparit pe calota. O copie a
Declaratiei de conformitate si alte informatii suplimentare
impuse de Directive se pot obtine, de asemenea,
contactand compania 3M din tara de achizitie. Pentru
informatji de contact, consultati ultimele pagini ale acestor
instructiuni de utilizare.

Produsul a fost testat si aprobat in conformitate cu

standardele EN 352-1:2002/EN 352-3:2002. Aceste
produse EIP sunt auditate anual (dacé sunt produse
din Categoria Ill) si aprobate de Institutul Finlandez

pentru Medicina Muncii (Finnish Institute of Occupational
Health), organism notificat nr. 0403, Topeliuksenkatu 41 b,
FI-00250 Helsinki, Finlanda.

ATENUAREA IN LABORATOR
Explicarea tabelelor cu date despre atenuare:

Cercetarile sugereaza ca utilizatorii pot beneficia de mai
putina reducere a zgomotului decat este indicat prin
valorile de atenuare de pe ambalaj, din cauza variatjilor in
potrivire, capacitatea de potrivire si motivatia utilizatorului.
Consultati reglementarile aplicabile, pentru informatji
despre ajustarea valorilor de pe etichete si despre
atenuarea estimata. In plus, 3M recomanda insistent
probarea protectiilor auditive, pentru a verifica daca se
potrivesc.

Standardul european EN 352

A:1 Frecventa (Hz)

A:2 Atenuare medie (dB)

A:3 Abatere standard (dB)

A:4 Valoare de protectie presupusa, APV (dB)

A5
H = Estimarea nivelului de protectie a auzului in cazul
sunetelor de inalté frecventa (f = 2.000 Hz).
M = Estimarea nivelului de protectie a auzului in cazul
sunetelor de frecventa medie (500 Hz < f < 2.000 Hz).
L = Estimarea nivelului de protectie a auzului in cazul
sunetelor de joasa frecventa (f < 500 Hz).

CASTI INDUSTRIALE DE PROTECTIE COMPATIBILE
Aceste adaptoare auriculare se monteaza sau se poarta
numai cu castile industriale de protectie enumerate in
tabelul C. Aceste adaptoare auriculare au fost testate in
combinatie cu urméatoarele casti industriale de protectie i
pot oferi diferite niveluri de protectie dacé sunt montate
pe diferite casti.

Explicarea tabelului privind dispozitivele de atagare pe
castile industriale de protectie:

C:1 Productorul castii

C:2 Modelul castii

C:3 Dispozitiv de atasare pe casca

C:4 Dimensiuni pentru cap: S = mica, M = medie,

L =mare

COMPONENTE

Banda pentru cap (PVC, PA)

Tija banda pentru cap (otel inoxidabil)

Dispozitiv de prindere in doua puncte (din materiale
organice)

Pernuta (folie PVC si spumé PUR)

Captuseala de spuma (spuma PUR)

Caloté (ABS)



INSTRUCTIUNI DE FIXARE

Banda pentru cap

B:1 Reglatj inaltimea calotelor interioare, glisdndu-le in sus
sau in jos, in timp ce tineti fixa banda pentru cap.

B:2 Banda de sustinere trebuie sa fie pozitionata in partea
de sus a capului ca in imagine si trebuie sa sustind
greutatea adaptoarelor auriculare.

Banda pentru gat

B:3 Asezatj calotele in pozitie peste urechi.

B:4 Mentineti calotele in aceeasi pozitie, asezati banda
pentru cap pe crestetul capului si fixati-o strans in pozitje.
B:5 Banda pentru cap trebuie sa fie pozitionata in partea
de sus a capului si trebuie sé sustina greutatea castilor.

Dispozitiv de atasare pe casca

B:6 Introducetj dispozitivul de atasare pe casca in slotul de
pe aceasta si fixati-l in pozitie (B:7).

B:8 Modul de lucru: Apasatj tijele benzii pentru cap spre
interior, pana cand auzit un clic pe ambele partj.
Asigurati-va ca tijele benzii pentru cap si calotele nu apasa
pe marginea castii de protectie in modul de lucru, deoarece
aceasta ar putea determina reducerea atenuarii zgomotului
asigurate de adaptoarele auriculare.

B:9 Modul de ventilatie: Pentru a comuta de la modul de
lucru in modul de ventilatie, tragetj spre exterior de calotele
pentru urechi, pand cand auzitj un clic. Evitati pozitionarea
calotelor pe casca (B:10), intrucat se impiedica aerisirea.

CURATARE $§I INTRETINERE

Utilizatj o lavetd umezita cu apa calda si sdpun pentru a
curata carcasa exterioara, banda pentru cap si pernutele
pentru urechi. NOTA: NU introducej protectia pentru auz in
apa.

Daca protectia pentru auz se umezeste de la ploaie sau
de la transpiratie, rotiti adaptoarele auriculare spre
exterior, inlaturati pernutele de urechi si captuselile din
spuma, apoi lasati-le s& se usuce inainte de reasamblare.
Adaptoarele auriculare si captuselile din spuma se pot
deteriora i cursul utilizérii si trebuie examinate la
intervale regulate, pentru a vedea daca exista fisuri sau
alte deteriorari. In cazul utilizarii regulate, 3M recomanda
inlocuirea captuselilor din spuma si a pernutelor de urechi
cel putin de doud ori pe an, pentru a mentine o atenuare,
o igiena si un confort constante. Daca o pernutd pentru
urechi s-a deteriorat, aceasta trebuie fnlocuité.

INDEPARTAREA $I INLOCUIREA PERNUTELOR DE
URECHI

D:1 Pentru a scoate pernuta pentru urechi, introduceti
degetele sub marginea interioara a pernutei si trageti
direct in afara, cu fermitate.

D:2 Indepértatj captuseala existenta si introduceti o
céaptugeald noua din spuma.
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D:3 Montatj o parte a pernutei pentru urechi in canalul
cupei, apoi apasati pe partea opusa, pana cand se
fixeaza in pozitie.

SET PENTRU IGIENA
3M™ PELTOR™ HY51 pentru Optime |

3M™ PELTOR™ HY52 pentru Optime Il si H31
3M™ PELTOR™ HY54 pentru Optime |1l

GARANTIA $I LIMITAREA RASPUNDERII
GARANTIE: In cazul in care orice produs al Diviziei de
siguranta individuald 3M prezinta defectiuni de material,
de fabricatie sau nu este conform garantiei expres pentru
0 anumita intrebuintare, singura obligatie a 3M si
despagubirea exclusiva la care avetj dreptul va fi, la
latitudinea 3M, aceea de a repara, inlocui sau returna
pretul de achizitie al pieselor sau al produselor, daca
anuntatj la timp aparitia problemei si daca dovediti ca
produsul a fost depozitat, intretinut si utilizat in
conformitate cu instructjunile scrise ale 3M. CU
EXCEPTIA SITUATIILOR IN CARE ESTE INTERZIS
PRIN LEGE, ACEASTA GARANTIE ESTE EXCLUSIVA
SIINLOCUIESTE ORICE GARANTIE EXPLICITA SAU
IMPLICITA DE VANDABILITATE SAU DE
COMPATIBILITATE CU O ANUMITA UTILIZARE SAU
ALTA GARANTIE DE CALITATE SAU PE CELE CARE
REZULTA DIN DERULAREA NORMALA A ACTIVITATII
COMERCIALE, DIN PRACTICI OBISNUITE SAU
COMERT, CU EXCEPTIA DREPTULUI $I IMPOTRIVA
INCALCARII DREPTURILOR ASIGURATE DE
BREVETE. 3M nu are nicio obligatie prin aceasta
garantje pentru niciun produs care se defecteaza din
cauza ca este depozitat, manipulat sau intretinut
necorespunzator sau neadecvat, din cauza ca nu au fost
respectate instructjunile de utilizare sau pentru
modificarea sau deteriorarea acestuia din greseala,
neglijlentd sau utilizare necorespunzatoare.

LIMITAREA RASPUNDERII: CU EXCEPTIA
SITUATIILOR IN CARE SE INTERZICE PRIN LEGE,
3M NU ESTE SUB NICIO FORMA RASPUNZATOARE
PENTRU DAUNE SAU PIERDERI DIRECTE,
INDIRECTE, SPECIALE, ACCIDENTALE SAU PE CALE
DE CONSECINTA (INCLUSIV PROFITURI PIERDUTE)
CARE REZULTA IN LEGATURA CU ACEST PRODUS,
INDIFERENT DE TEMEIUL JURIDIC INVOCAT.
DESPAGUBIRILE INDICATE iN ACEST DOCUMENT
SUNT EXCLUSIVE.

NICIO MODIFICARE: Modificarile acestui dispozitiv se
efectueaza numai cu acordul scris al companiei 3M.
Modificérile neautorizate pot anula garantia si autoritatea
utilizatorului de a utiliza dispozitivul.



3M™ PELTOR™ OPTIME™ Earmuff
H510A, H5108B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuff
H31A, H31P3

NAMENA

Ovi 3M™ PELTOR™ nausnici namenjeni su da pruze
radnicima zastitu od nivoa buke koji su opasni po sluh.
Ocekuje se da svi korisnici procitaju i razumeju korisnicko
uputstvo i da budu upoznati sa koris¢enjem ovog uredaja.

VAZNO

Procitajte i pridrzavajte se svih informacija iz ovog
uputstva pre kori$¢enja. Sacuvajte ovo uputstvo za
buduéu upotrebu. Za dodatne informacije i pitanja obratite
se 3M tehnickom servisu (informacije za kontakt su
navedene na poslednjoj strani).

/N UPOZORENJE

Ovaj stitnik za usi omogucava smanjenje uticaja opasne
buke i drugih snaznih zvukova. Nepravilna upotreba il
nekorid¢enje titnika za usi pri izlaganju opasnom nivou
buke dovodi do otecenja ili gubitka sluha. Informacije o
pravilnom korid¢enju potrazite od nadzornika, u uputstvu
za upotrebu ili pozovite 3M tehnicki servis. Ako su vam
usi zagluSene ili ¢ujete zvonjavu ili zujanje tokom ili posle
izlaganja buci (ukljuCujuci i pucnjeve iz vatrenog oruzja) ili
ako smatrate da imate problem sa sluhom iz ma kog
razloga, odmah napustite bu¢no okruzenje i obratite se
zdravstvenom radniku ifili nadzorniku.

Ako se ne budete pridrzavali ovih uputstava, to moze
imati za posledicu tesku telesnu povredu ili smrt:

+ Da biste smanijili rizik od paljenja i eksplozije, ne
koristite proizvod u potencijalno eksplozivnoj atmosferi.
Ako se ne budete pridrzavali ovih uputstava to moze
umanjiti obezbedenu zastitu koju pruza nausnik i
imati za posledicu gubitak sluha:

a. Istrazivanje navodi da korisnici mogu iskusiti manji
nivo prigusivanja buke u odnosu na naznacenu vrednost
nivoa prigudivanja buke na pakovanju zbog razlika u
prikladnosti, vestini uklapanja i motivaciji korisnika.
Pogledajte vazece propise za smernice o prilagodavanju
vrednosti oznake i proceni nivoa prigusivanja buke. Pored
toga, 3M izricito preporucuje testiranje naleganja $titnika
za usi.

b. Vodite racuna da se $titnik za usi propisno izabere,
uklopi, prilagodi i odrzava. Nepravilno naleganje uredaja
¢e umanijiti efikasnost prigusivanja buke. Pogledajte
prilozeno uputstvo za pravilno postavljanje.
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c. Pregledajte stitnik za usi pre svakog kori$cenja. Ako
je Stitnik za usi o3tecen, izaberite drugi ili izbegavajte
buéno okruzenje.

d. Kada je neophodno koristiti dodatnu li¢nu zastitnu
opremu (npr. zastitne naocare, respiratore itd.) izaberite
one koji su fleksibilni i niskoprofilnih povrsina oko
slepoocnica ili sa kaisevima koji ¢e minimalno narusavati
prianjanje jastuka nausnika. Sklonite kosu sa usiju i
skinite sve druge nepotrebne stvari (npr. kape, nakit,
slusalice, higijenske poklopce itd.) koji bi mogli da
smetaju prianjanju jastuka nausnika i smanje kapacitet
zastite nausnika.

. Nemojte savijati niti menjati oblik trake za glavu ili
trake za vrat i uverite se da postoji adekvatna jacina koja
¢e drzati nausnike sigurno na mestu.

f. Nausnici, a narocito jastuci, mogu da se istrose usled
kori§¢enja i zato ih treba esto proveravati da bi se na
vreme uocile naprsline ili propustanja. Pri redovnom
korid¢enju, menjajte jastuke za usi i obloge od pene bar
dva puta godisnje da bi se oCuvalo neprekidno
prigusivanje, higijena i udobnost.

g. Ako ne budete postovali prethodne zahteve, znatno
cete umaniiti zastitu koju pruzaju nausnici.

Izjave 0 bezbednosti EN 352:

+ Odredene hemikalije mogu da ostete ovaj proizvod.
Dodatne informacije bi trebalo potraZiti od proizvodaca.

« Ovi nausnici su velike veli¢ine. Nausnici koji su
usaglaseni sa standardom EN 352-1 mogu biti ,srednje
velicine*, ,male velicine* ili ,velike velicine“. Nausnici
Lsrednje velicine* ¢e odgovarati vecini korisnika. Nausnici
,male velicine* ili ,velike veli€ine* napravijeni su za
korisnike kojima ne odgovaraju nausnici ,srednje
veli¢ine*.

« Ovi nausnici montirani na Slem su velike velicine.
Nausnici montirani na $lem koji su usaglaseni sa
standardom EN 352-3 mogu biti ,srednje velicine®, ,male
velicine* ili ,velike veli¢ine". NauSnici montirani na Slem
,srednje velicine“ ¢e odgovarati ve¢ini korisnika. Nausnici
montirani na $lem ,male veli¢ine“ ili ,velike veli¢ine*
napravljeni su za korisnike kojima ne odgovaraju nausnici
montirani na Slem ,srednje velicine®.

NAPOMENA

* Ako se nosi u skladu sa korisnickim uputstvom, ova
zadtita za sluh pomaze u smanjenju izloZenosti
neprekidnoj buci, kao $to je buka industrijskih postrojenja,
vozila i vazduhoplova, kao i jakoj impulsnoj buci, kao $to
je pucanj iz vatrenog oruzja. Tesko je proceniti potrebnu i/
ili stvarnu zadtitu sluha prilikom izlaganja impulsnoj buci.
Na ucinak pri izlaganju buci koju pravi vatreno oruzje uticu
tip oruzja, broj ispaljenih metaka, pravilan izbor, naleganje
i koriscenje zastite za sluh, pravilno odrzavanje zastite za
sluh i drugi faktori. Da biste saznali vie o zastiti sluha od
impulsne buke, posetite www.3M.com/hearing.



+ Opseg temperature za rad:
0d 20 °C (-4 °F) do 55 °C (131 °F)

+ Opseg temperature za skladiStenje:
0d 20 °C (-4 °F) do 55 °C (131 °F)

+ Tezina $titnika za usi:
H510A = 181 g, H510B = 168 g, H510F = 201 g,
H510P3E = 205 g, H520A = 185 g, H520B = 213 g,
H520F =199 g, H520P3E = 235 g, H540A = 276 g,
H540B = 263 g, H540P3E = 310 g, H31A = 186 g,
H31P3=285g.

ODOBRENJA

Ovim putem 3M Svenska AB izjavljuje da su nausnici
tipa licne zastitne opreme usaglasene sa propisom (EU)
2016/425 ili Propisom zajednice 89/686/EEZ i drugim
odgovaraju¢im propisima da bi se ispunili zahtevi za
dobijanje oznake CE. Vazeci zakon moZe se odrediti
pregledom izjave o usaglasenosti (DoC) na www.3M.
com/PELTOR/doc. Izjava o uslaglasenosti ¢e navesti i
da li vaze jos neka odobrenja za tip. Nadite broj dela kad
preuzimate izjavu o uslagladenosti. Broj dela nausnika
se nalazi na dnu jedne nausnice. Da biste dobili primerak
izjave o usaglasenosti i dodatne informacije o zahtevima
datim propisima, moZzete se obratiti i predstavnistvu
preduze¢a 3M u zemlji u kojoj ste kupili proizvod.
Informacije za kontakt ¢ete naci na poslednjoj strani
0ovog uputstva.

Proizvod je testiran i odobren u skladu sa EN 352-1:2002/
EN 352-3:2002. Ovi proizvodi licne zastitne opreme se
ispituju na godisnjem nivou (ako se radi o proizvodima
kategorije I1l) i odobrava ih Finski institut za medicinu
rada (Finnish Institute of Occupational Health), ovla§¢eno
telo br. 0403, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki,
Finska.

PRIGUSIVANJE U LABORATORIJSKIM USLOVIMA
Objasnjenje tabela sa podacima o prigusivanju buke:

Istrazivanje navodi da korisnici mogu iskusiti manji nivo
prigusivanja buke u odnosu na naznacenu vrednost nivoa
prigusivanja buke na pakovanju zbog razlika u naleganju,
vestini postavljanja i motivaciji korisnika. Pogledajte
vazece propise za smernice o prilagodavanju vrednosti
oznake i proceni nivoa prigusivanja buke. Pored toga, 3M
izricito preporucuje testiranje naleganja stitnika za usi.

Evropski standard EN 352

A:1 Frekvencija (Hz)

A:2 Srednja vrednost prigusivanja buke (dB)

A:3 Standardno odstupanje (dB)

A:4 Pretpostavljena vrednost zastite, APV (dB)

A5
H = Procena zastite sluha od zvukova visoke frekvencije
(f 22000 Hz).

M = Procena zastite sluha od zvukova srednje
frekvencije (500 Hz < f < 2000 Hz).

L = Procena zastite sluha od zvukova niske frekvencije
(f =500 Hz).

KOMPATIBILNI INDUSTRIJSKI ZASTITNI SLEMOVI
Ovi nausnici se postavljaju i koriste samo na industrijskim
zadtitnim Slemovima koji su navedeni u tabeli C. Ovi
nausnici su testirani u kombinaciji sa sledec¢im
industrijskim zastitnim lemovima i mogu da pruzaju
razliite nivoe zastite ako se postavljaju na druge
Slemove.

Objasnjenje tabele za drzac za industrijski zastitni Slem:
C:1 Proizvodac Slema

C:2 Model $lema

C:3 Drzac za Slem

C:4 Velicina glave: S = mala, M = srednja, L = velika

KOMPONENTE

Traka za glavu (PVC, PA)

Zica trake za glavu (nerdajuci celik)
Stezac u dve tacke (POM)

Jastuk (PVC folija i PUR pena)
Obloga od pene (PUR pena)
Nausnica (ABS)

UPUTSTVA ZA POSTAVLIANJE

Traka za glavu

B:1 Prilagodite visinu nauSnica poviaenjem nagore ili
nadole uz istovremeno drzanje trake za glavu.

B:2 Traka za glavu treba da bude postavljena preko vrha
glave kao $to je prikazano i da sluzi kao potpora za
naudnik.

Traka za vrat

B:3 Postavite Skoljke na mesto, tako da budu iznad usiju.
B:4 Drze¢i slusalice na mestu, postavite kai$ za glavu na
vrh glave i dobro ga fiksirajte.

B:5 Traka za glavu treba da bude postavljena preko vrha
glave i da sluzi kao potpora za zastitne slusalice.

Drza¢ za Slem

B:6 Drza¢ za $lem ugurajte u prorez na $lemu i ukopcajte
ga na mesto (B:7).

B:8 Radni rezim: Pritisnite Zice trake za glavu ka unutra
dok obe strane ne kliknu. Osigurajte da nausnice i Zice
trake za glavu u radnom rezimu ne pritiskaju ivicu
zadtitnog Slema jer to moze dovesti do smanjenja
prigu$enja buke nausnika.

B:9 ReZim za ventilaciju: Za prebacivanje jedinice iz
rezima rada u rezim za ventilaciju, povucite Skoljke ka
spolja sve dok se ne zacuje Skljocanje. Izbegavaijte
postavljanje Skoljki uz Slem (B:10) jer to onemogucava
ventilaciju.
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CISCENJE | ODRZAVANJE

Prebrisite spoljne povrsine Skoljki, trake za glavu i jastuka
za usi krpom nakva$enom toplom vodom sa sapunicom.
NAPOMENA: NE potapajte stitnik za usi u vodu.

Ako se $titnik za usi nakvasi kisom ili znojem, okrenite
nausnike ka spolja, skinite jastuke za usi i obloge od
pene i ostavite ih da se osuse pre ponovnog sklapanja.
Jastuci za usi i obloge od pene mogu da se istrode usled
korid¢enja i zato ih treba ¢esto proveravati da bi se na
vreme uocile naprsline ili druga o$tecenja. Pri redovnom
koriscenju, preduzece 3M preporucuje da menjate obloge
od pene i jastuke za uSi bar dva puta godisnje da bi se
ocuvalo neprekidno prigusivanje, higijena i udobnost. Ako
se jastuk za usi oSteti, treba ga zameniti.

UKLANJANJE | ZAMENA JASTUKA ZA USI

D:1 Da biste skinuli jastuk za usi, podvucite prste ispod
unutradnje ivice jastuka za usi i izvucite ga napolje.

D:2 Uklonite postojece obloge i umetnite nove obloge od
pene.

D:3 Postavite jednu stranu jastuka za usi u Zleb Skoljke

i pritisnite jastuk sa suprotne strane dok ne legne na
mesto.

HIGIJENSKI KOMPLET
3M™ PELTOR™ HY51 za Optime |

3M™ PELTOR™ HY52 za Optime Il i H31

3M™ PELTOR™ HY54 za Optime Il
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GARANCIJA | OGRANICENJE ODGOVORNOSTI
GARANCIJA: U slucaju da bilo koji proizvod odeljenja
preduze¢a 3M za li¢nu bezbednost (3M Personal Safety
Division) ima nedostatke u materijalu, izradi ili nije
usagladen sa bilo kojom izri¢itom garancijom za
odredenu namenu, jedina obaveza preduzeca 3M i va$
jedini pravni lek je ponuda preduze¢a 3M da popravi,
zameni ili izvr$i povracaj sume placene za oStecene
delove ili proizvod po blagovremenom obavestavanju o
problemu i utvrdivanju da je proizvod Cuvan, odrzavan i
korigcen u skladu sa pisanim uputstvima preduzeca 3M.
0SIM GDE JE ZABRANJENO ZAKONOM, OVA
GARANCIJA JE ISKLJUCIVA | IMA PREDNOST NAD
SVIM OSTALIM IZRICITIM | PODRAZUMEVANIM
GARANCIJAMA O PRIKLADNOSTI ROBE ZA
TRGOVINU, PODESNOSTI ZA ODGOVARAJUCU
NAMENU | DRUGIM GARANCIJAMA KVALITETA, KAO |
NAD GARANCIJAMA KOJE PROISTICU IZ ISTORIJATA
SARADNJE, OBICAJA | POSLOVNIH OBICAJA, 1IZUZEV
GARANCIJE VLASNISTVA | GARANCIJE PRAVA NA
PATENT. Preduzece 3M pod ovom garancijom ne snosi
odgovornost za proizvod koji je otkazao zbog
neodgovarajuceg ili nepravilnog cuvanja, rukovanja ili
odrZavanja; nepridrzavanja uputstava za korid¢enje
proizvoda; ili izmena ili ote¢enja na proizvodu nastalih
slu¢ajno, zbog nemara ili nepravilne upotrebe.
OGRANICENJE ODGOVORNOSTI: OSIM GDE JE
ZABRANJENO ZAKONOM, PREDUZECE 3M NI U KOM
SLUCAJU NE ODGOVARA ZA NEPOSREDAN,
POSREDAN, POSEBAN, SLUCAJAN ILI POSLEDICAN
GUBITAK ILI STETU (UKLJUCUJUCI GUBITAK
PROFITA) KOJU IZAZOVE OVAJ PROIZVOD, BEZ
OBZIRANA VAZECU TEORIJU PRAVA. OVDE
1ZLOZENI PRAVNI LEKOVI SU ISKLJUCIVI.

ZABRANJENE SU PREPRAVKE: Ovaj uredaj ne sme da
se prepravlja bez prethodnog pismenog odobrenja
preduzeca 3M. Neovla$cene prepravke mogu da poniste
garanciju i pravo korisnika da upotrebljava uredaj.



Cpok cnyx0bl ¥ rapaHTus

Cpok cryxGbl ©3fienusi CocTaBnSET 5 NeT ¢ AaTbl UIrOTOBMNEHNUS
npy yCcnoBuw akcnnyatawum u oﬁcnywsaﬂmn B COOTBETCTBUN

C HacTosLLeN MHCTPYKLWed. B cnyyae nonomky uanenus, Ans
OCYLLIECTBNEHVS PEMOHTa 0GPATUTECh B CEPBIUCHbIV LIGHT.
MGAEJ'IMS!, He noanexalwye BOCCTAHOBIEHWHO, AOMKHbI GbiTb
3ameHeHbl.

[laTa u3roToBneHvs BXOAWT B COCTaB CEPUHOTO HOMepa
usgenus, KOTOprVI HanevaraH Ha CepeﬁpMCTOM CTukepe

3M™ PELTOR™ OPTIME™ Earmuff
H510A, H5108B, H510F, H510P3
H520A, H5208B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuff
H31A, H31P3

HA3HAYEHUE

HaKneeHHoM Ha uanenvie. CepuitHbIit Homep Ny

Hay 3M™ PELTOR™ npepHa3sHayeHs!

co6oit nocniefoBaTensHOCTb 13 AECSTY LAP, Fe Nepeble ABe
Lchpbl 0603HAYAKOT HEAIENI0 UITOTOBMNIEHNS, @ CrigayHoLLMe ABe —
T0f U3rOTOBNEHNS. Hanpumep, eciin cepuiiHbli HoMep NpoayKTa
wmeet ug 0112XXXXXX, 370 03HayaeT, 4To OH Bbin M3rOTOBNEH
Ha nepsoit Hepene 2012 roga.

MonpoBHast MHdopMmaLWs 06 ycroBusX rapaHTHiHoro obcryxu-
BaHis NPUBEIEHA B rAPAHTHIHOM Tanoke.

poF. 06 065 noar
COOTBETCTBUA

[lanHoe usnenve of

3aLLYTBI OpraHa Cryxa OT MexaHU4eckvX BO3AENCTBHIA

(onacHbIX ypOBHeil LUyMa) CO BCTPOEHHBIMY 3MIEKTPOHHbIMI
KOMMOHeHTaMy. [aHHbIit NpoAyKT npoLuen npouieaypy obssa-
TENbHOrO MOTBEPKEHVA COOTBETCTBIS TPEGOBAHMSM
TEXHUYECKuX pernamenTos TamoxenHoro Cotosa TP TC
019/2011 «O Ge30onacHoCTH CPEACTB MHANBMAYaNbHOM 3aLLUTbIY
1 TP TC 020/2011 «3neKTpomarHuTHas COBMECTUMOCTL
TeXHU4ECKVX CPEACTBY B hOPME ieKTapUPOBaHHs COOTBETCTBIS
11 1I03TOMY MapK1pOBaH efHbIM 3HaKoM 0BpaLLieHIst npoayKL
Ha blHKe rocyAapcTB- YrieHoB TamoxerHoro Cotosa.

-EAVHbI 3HaK 0BpalLieHs NPOAYKLMA Ha PbIHKE
T0CY/japCTB-4reHoB TaMOXeHHOrO Colo3a

on

K)pML(quCKMVI afpec u3roTosuTensa:
3M Lseuws AB, ManbmcTerc 19, BapHamo,
SE-331 02 LWsewys. Caenaro B LUsewyn

3A0 «3M Poccus»
Busec-uerTp Krylatsky Hills,
Kpbinarckas yn. 17-3,
121614 Mocksa
+7-495-784-74-74
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I
NSt 3aLUTbI OpraHoB ClyXa OT 3BYKOB OMACHOi
VHTEHCUBHOCTY. Mepeq Ha4anom akcrnyataLyn usaenvs
HEOBX0AUMO BHUMATENBHO O3HAKOMUTLCS C HACTOSILLAM
PYKOBOACTBOM.

BHUMAHUE!

lMepen Hayanom 1cnonb3oBaHus 3nenus Heobxoanumo
BHMMATENbHO 03HAKOMUTLCS C NPUBEAEHHBIMU B
HacTOsiLLEM PYKOBOACTBE NpaBUnamMm TeXHIKM
6esonacHocTy. B npoLiecce akcnmnyaTtauum uanenus
[aHHble NPaBUNa AOMKHbI HEYKOCHUTENBHO
cobniofatbes. HacTosiee pykoBoACTBO crieyeT
COXpaHWTb, 4ToBbI B AanbHENLIEM NONb30BATLCS MM Kak
CMPaBOYHUKOM. [1151 MONy4eHUs AONONHUTENbHOI
MHOPMALK, KacatoLLeics AaHHOro N3fenus, a Takke B
cry4ae BO3HUKHOBEHIS Kakinx-nnbo BOMpocos, criesyeT
obpalLaTbCst B OTAEN TEXHUYECKON MOAAEPXKKM KOMMaHUH
3M. CootBeTcTByloLe aipeca U TenedoHbl ykasaHbl Ha
nocnefHNX CTpaHMLax HacTOSILLEro pykoBOACTBA.

/™ BHUMAHME!

HacrosiLiee cpeAcTBO 3alLyThl CliyXa MO3BOMSIOT
CHU3UTb YPOBEHb BOCMPUHIMAEMOTO MoNb3oBaTenem
0NacHoro LLyma 1 UHbIX FPOMKIX 3BYKOB. HenpasunbHoe
MCTIONb30BaHME U3ENNS UK ero HeMCMONb3oBaHMe B
TeyeHMe Kakoro-nbo BpeMeHm Npu HaxoXAeHNN B
LUIYMHOI1 CPEZIe MOXET CTaTb MPUYNHOI CHIKEHHS ANk
noTepy cnyxa. 3a pekoMeHAaLMAMI 1o Haanexallemy
1CTIONb30BAHMIO YCTPOICTBA CrieAyeT 06paTUTLes! K
Henocpe/CTBEHHOMY HayasnbHIKy U K pyKOBOACTBY MO
akennyataywm, 6o no TenedoHy B OTAEN TEXHUYECKON
noaaepxku komnaxui 3M. Ecnu B npoliecce nnv nocne
BO3[E/CTBMS LWyMa (B T.4. Nocne CTpensobl)
ToMb30BaTeNb 0TMEYAET YacTUYHYIO MOTEPIO CyXa, 3BOH
B yLLaX, LWyM B yLUaX Ui MHble NOAOGHbIE CUMMTOMBI,
cneayeT HeMe/NIeHHO NOKUHYTb 30HY UHTEHCMBHOTO
LuyMma, nocre 4Yero 06paTUTLCS 3a MEAVLIMHCKOI
TMOMOLLbHO U (MNM) K CBOEMY HEMOCPECTBEHHOMY
HavarbHuKy.
H IX HUXE Y W MOXeT
CTaTb NPUYUHON TAKENO TPaBMbI UMK NeTanbHOro
ncxopal




+ 3anpellaeTcs UCnonb3oBaTh aHHoe M3aenve B
MOTEHLMambHO B3PbIBOONACHOM cpefe. IT0 MOoXeT
MPUBECTY K NOXapy 1 B3pbIBY.

Hecob. I IX HUXeE Y
CTaTh NPUYMHOI MOTEPU CyXa BCreAcTBUe
CHUXeHNs 3hheKTUBHOCTM 3aLUUThI OPraHoOB ClyXa.

a. CornacHo AaHHbIM UCCne0BaHuiA, Ha nNpakTike
CHIDKEHVE YPOBHS LLyMa MOXET 0Ka3aTbCsi MEHbLLNM,
4eM Yka3aHo Ha ynaKoBKe W3[enusi, BCrieacTBuIe
HenoAXoAsLLEro paamepa HayLLHWKOB, HEMpaBIUbHOTO
VX HOLUEHWS, @ Takke HexXenaHus nomnb3oBatens
[I0CKOHAMbHO CriefioBaTh NpaBunam akcnyatauymn
n3aenms. YkasaHusi, kacarolLyecs KoppexLyn
MPUBEAEHHbIX 3HA4EHMI 1 OLIEHK 3BYKOMOTMOLLIEHMS
HayLLUHUKOB, COAEPXATCS B COOTBETCTBYHOLLMX
HopmatuBax. Momumo atoro, komnatus 3M
HacToATeNbHO PEKOMEHAYET NPOM3BOANTL MPUMEPKY
CPEe/CTB 3all!Tbl OPraHoB Cryxa.

b. CpencTBo 3aWyThl Cyxa A0MKHO BbITb NpaBUbHO
BbI6PaHO, NOAOrHaHO Mo pasmepy 1 OTPErynMpoBaHo.
[Mommrmo 31010, HEOBX0AMMO HaanexaLym 06pasom
BbINOMHATL TEXHN4ECKoe 0bCnyMBaHWe ycTpoicTsa. B
Crnyyae HenpaBuIbHOTO HOLIEHWS HAYLLIHWKOB
3thheKTMBHOCTL 0BECMeuMBaEMOil UMM 3aLLUTLI OPraHoB
cnyxa Byaet cHikeHa. Mpu HOLLERNN HayLUIHMKOB
HeobxoauMo cTporo cobriopaTh NpUBEAEHHbIE Hitke
yKa3aHusi.

c. MNepen Hayanom Kaxgoro 1CMoNb3oBaHNs
YCTpOIiCTBA €r0 He06XOANUMO BHUMATENBHO OCMOTPETb.
3anpeLwaeTcs UCMIONb30BaTh YCTPOACTBO B CRly4ae
06HapyxeHus MoBpexaeHui. MoBpeXaeHHoe YCTPOCTBO
crieayeT 3aMeHuTb.

d. Mpu 1cnonb3oBaHUM YCTPONCTBA COBMECTHO C
APYTVIMU CPEACTBaMI MHANBIAYATBHON 3alLuTbl
(3aLMTHBIMI O4KaMK, PECnpaTopamy 1 T.n.)
HeobXoauUMo BbIBUpaTb M3AENKs ¢ MakcuManbHo
TOHKMMM 1 TUBKVMY [yXKKaMu Uk PEMHSIMM, He
CO37al0LLIMM 3330Pbl MEXTY 0BTIOpaTOPaMK 1 KoXel
ronoBbl. [oM1mo 3T0ro, HEOBXOAUMO MO BO3MOXKHOCTI
VICKIIOYNTb nonaaatue nop obTiopatops! NoGbix APYrux
06beKToB — BONOC, FONOBHbIX YGOPOB, OBEMMPHBIX
YKpaLLEHNiA, HayLUHVKOB, TUTMEHNYECKUX HAaKNaZOK 1 T.M.
370 N03BoNUT 06ECNEUMTb MaKCUMAmbHO S(EKTUBHYIO
3allMTy OpraHoB cryxa.

e. 3anpelaeTcs nnactueckn AedopmMmposath
0rofnoBbe 1 3aTbIN0YHOE 0ronoBbe. Oronosbe 1
3aTbINIOYHOE OrofOBbE AOMKHbI 0BecneunBaTh
[I0CTaTOYHO NAOTHOE MPUXKATVE YalleK HayLIHUKOB K
TonoBe.

f. YctpoiicTBo B Lienom 1, 0cobeHHo, 06TiopaTopsl,
MOTYT U3HALLMBATLCA B MPOLIECCE MCMONb30BAHNS.
Heobxoaumo perynsipHo 1 A0CTaTO4HO YacTo
0CMaTpuBaTh UX Ha NPEAMET OTCYTCTBUS TPELLMH,
Leneit u Apyrux nospexaeruit. Mpn perynspHom
MCTIONb30BaHIM HAYLLHVKOB /sl 06ecrneyeHust HafexHoi

" MOXeT

3alLMTI OPraHoB CyXa, a Takke rurneHbl 1 koMgopTa,
HE0bX0aMMO 3aMEHSTb 3BYKOM3ONALMOHHbIE NPOKNAAKA
11 06TiopaTopb! He pexe [iBYX pas B rof.

g. B cniyyae HeBbINONHEHNs MPUBEAEHHBIX BbiLLe
YyKa3aHui1 3BYKOMOITIOLLIEHNE YCTPOICTBA MOXeET ObITb
CYLLECTBEHHO CHUXEHO.

YKa3aHusi N0 TeXHMKe 6e30MacHoCTM COrnacHo
TpeboBanuam ctaHpapTa EN 352

* HekoTopble XuM14eCKVe BELLECTBA MOTYT CTaTb
NPYYNHON NOBPEXAEHUs n3nenus. [ins nonyyexns
6Gonee noapobHoit MHdopmaLyn cneayeT obpaTuTbCs
K NPOU3BOANTETHO.

*  [laHHble HayLLHUKY UMEtoT 6onbLLOIA pa3mep.
CraHpapr EN 352-1 npepycmatpusaet Tpu pasmepa
HayLUHWKOB: Manblil, CpeaHuii n 6ombLUoit. HayLuHuku
CpeHero pasmepa noAxoAaT 6onbLMHCTRY
nonb3osareneit. HaylwHk\ manoro 1 GonbLuoro
pa3MepoB npeaHa3HayeHb! Ans nonb3osatenen, Ans
KOTOPbIX He MOAXOAAT HaYLUHMKY CPEAHEro pasmepa.

* HayLwHukv ¢ kpenneHnem Ha kacke UMetOT GonbLLO
paamep. Ctangapt EN 352-3 npeaycmatpusaet Tpu
pa3vepa HayLIHIKOB C KPEMneHeM Ha kacke: Manbiii,
cpepHuit 1 GonbLuoi. HaylwHIKY ¢ KpenneHuem Ha kacke
CpefHero pasmepa noaxoaaT 6onbLUMHCTBY
nonb3osarenen. HaywwHWKK ¢ KpenneHnem Ha kacke
Marioro 1 6ombLLOro pa3MepoB NpeAHasHayeHb! Ans
norb3oBarTenei, Ans KOTopbIX He MOAXOAST HayLUHUKY
CpefHero pasmepa.

MNPUMEYAHVE.

« [lpy ycnoBuu akcnnyatavwm yCTpoicTBa CornacHo
YyKa3aHMsiM HacTOSILLEro PyKOBOACTBA OHO MOXET
MCTIONb30BATLCS Kak /i 3aLUTbI OT HOHOBOTO LyMa
(HanpuMep, OT LuyMa MPON3BOACTBEHHBIX MEXaHIU3MOB,
aBTOMOGHNEN N CaMONETOB), Tak 1 OT Ype3Bbl4aiiHO
MHTEHCUBHBIX MMMYTbCHBIX LYMOB (HanpuMep, OT Lyma
BbICTPENOB). B cyyae MMMymbCHbIX LWyMOB GbiBaeT
TPYAHO 3apaHee cka3aTb, Kakoil ypoBEHb 3aLLTbI
OpraHoB cryxa siBNsieTcs HeobXoAMMbIM 1 ByAeT nn OH
obecneye. B cnyyae ctpenbGbl 310 3aBUCHT OT
MHOXeCTBa (hakTOPOB, TakX KaK T OrHECTPENbHOTO
OpYXWS, KONUYECTBO CAeNaHHbIX BbICTPENOB, a Takke
NPaBUMbHOCTM BbIGOPA, HOLLEHWS, UCMONb30BaHNS 11
TeXHU4YECKoro 06CMyKMBaHus HayLIHMKOB. Bonee
nofpobHast iHopMaLys 0 3aLLTe OPraHoB Cryxa oT
MMNYNbCHBIX LLYMOB MPe/CTaBNeHa Ha CTpaHuLie
www.3M.com/hearing.

+ Temnepatypa akcnnyatauywu: ot —20°C (—4°F) po
55°C (131°F)

+ Temnepatypa xpatenus: ot -20°C (-4°F) go 55°C
(131°F)

« Macca usgenms:

H510A: 181 r, H510B: 168 r, H510F: 201 r, H510P3E:
205, H520A: 1851, H520B: 213 r, H520F: 199 T,
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H520P3E: 235 r, H540A: 276 r, H540B: 263 r, H540P3E:
3101, H31A: 186 1, H31P3: 285 .

CEPTUDUKALIUA

Hacroswmm komnanus 3M Svenska AB 3asBnser,

4TO AaHHbIE HaYLUHWKV ANS 3aLLMTLI OPraHoB cryxa
cooTBeTCTBYET TpeboBaHuaMy pernamenta EC 2016/425
1nu eBponevickol aupekTuBbl 89/686/EEC 1 npounx
[ZVpeKTVB, TPeBOBaHNS KOTOPbIX AOMKHbI COBMIOAATLCS
Ha pbiHke EC. MoapobHee Bonpock! AeiCTBYioLEro
3akoHOAaTeNbCTBA OnucaHbl B [leknapauuy
COOTBETCTBUS Ha cTpaHuLie www.3M.com/PELTOR/doc.
B nieknapaLim Takke yka3blBatoTcs Npoyne CTaHaapThl,
KOTOPbIM COOTBETCTBYET YCTPONCTBO, B Cly4ae Hanmuus
TaKoBbIX. [lNf NOMy4eHus eknapaLyi CoOTBETCTBIS
HeobXoaNMOo BBECTY CEPHIAHbIIt HOMEP 13nenns,
YyKa3aHHbIil Ha OAHOI 13 ero valuek. Konus feknapauum
COOTBETCTBMS YCTPOICTBA U KOMAM NPOUNX [OKYMEHTOB,
HEOBXOZNUMbIX COrNacHo COOTBETCTBYIOLMM AUPEKTABAM,
TaKke MOryT BbITb NomnyyeHbl B ocuce komnanum 3M

B CTpaHe, B KOTOPOI YCTPOICTBO BbIno npuobpeTeHo.
Heobxoaumble apeca 1 TenedoHsbl ykaaHbl Ha
nocneaHNX CTpaHMLAX HaCTOSILLEro PyKOBOACTBA.

YCTpoiicTBO GbIN0 MCMbITAHO 1 CEepTUdULMPOBAHO
cornacHo TpeboBaHusm cTaHpapToB EN 352-1:2002/
EN 352-3:2002. HacTosiLuee cpeacTBO MHAMBIUAYaNbHOM
3alLKTbI (€cnm OHO oTHOCUTCA K kaTeropuu |1) exeroaHo
npoBEPSIETCS U CEPTUDMLMPYETCH PUHCKIM UHCTUTYTOM
NpoN3BOACTBEHHOI rurneHb (Finnish Institute of
Occupational Health), Homep HoTUMLMPOBaHHOTO
opraHa: 0403, agpec: Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250
Helsinki, Finland.

JIABOPATOPHbIE UCMNbITAHUA
3BYKOMOrNOLLEHUA
TosicHeHust k TaBnuLam 38yKonornoweHust

CornacHo AaHHbIM I/ICCJ'Ie,ElOBaHMﬁ, Ha npakTuke
CHWXEHWE YPOBHA LLyMa MOXET 0Ka3aTbCA MEHbLUUM,
4eM yKa3aHo Ha ynakoBke U3fenus, BCreAcTane
HenoaxoasLLero pasmepa HayLHUKOB, HenpaBuIbHOro
WX HOLLEHWS, a TakKe HeXxenaHus nonb3oBaTens
AOCKOHAIbHO CnefoBathb npasuniamM akcniyatayun
usgenvs. yKaaaHMﬂ, KacaroLyuecs Koppekuumn
npuBeaAeHHbIX 3HAYEHNN 1 OL{eHKI 3BYKOMOrOLLEeHNs
HaylLHWKOB, COEPXATCS B COOTBETCTBYHOLIAX
HopmaTugax. Momumo atoro, komnanus 3M
HaCTOATENbHO PEKOMEHYeT NPOU3BOANTL NPUMEPKY
CPefCTB 3aLLKTbl OPraHoB cryxa.

Esponeiickuit cranaapt EN 352
A:1. Yacrora, My,
A:2. CpepiHee 3BykorornoLLeHve, Ab.
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A:3. CtanpapTHOe OTKMOHeHMe, Ab.
A:4. Mpeanonaraemas adeKTUBHOCTb 3aLyuTsl, AB.
A5,
H — oueHouHast ahheKTUBHOCTb 3aLLuThl OpraHoB
Ccryxa oT LyMa BbICOKOIA YacToThl (f = 2000 ).
M — oueHouHas 3ddeKTMBHOCTb 3aLLUTbl
OpraHoB Criyxa OT LuyMa CpeHeil 4acToTbl
(500 Iy < f <2000 ).
L — oLeHo4Has athheKTUBHOCTb 3aLUTbI OpraHoB
cryxa oT LyMa Hu3koit YactoTbl (f < 500 ).

COBMECTUMbIE PABOYME KACKU

YCTPOICTBO OMKHO MCMOMb30BATLCS TONbKO C
pabounmi kackamu, nepeuncneqHsiMu B Tabn. C.
YCTPOICTBO He NPOXOAMINO UCTIbITAHNS C UHBIMI
pabouMmi kackamu, B CBS31 C YeM NPOU3BOAUTENb He
MOXET rapaHTUpOBaTh TOrO, YTO NPU UCTIONb30BAHMM C
HUMK ByaeT obecnevyeHa 3asBneHHas A deKTUBHOCTb
3alMTI OPraHoB Cryxa.

MosicHeHus k Tabnue CoBMECTUMOCTU paboux kacok
C KpenneHuem

C:1. MponssopuTensb kackn.

C:2. Mopenb kacku.

C:3. Kpennenue Ha kacky.

C:4. Paamep kacku: S — manbiii, M — cpegHuii,

L — GonbLuoit.

OCHOBHbIE MEMEHTbI YCTPOACTBA
OronoBbe (MONMBUHUMXNOPWA, MONUaMKE).
OcHoBa 0romnoBbst: HepaBetoLLas CTanb.
[1ByxTOYEYHOE KpenmneHue (MonMoKCUMETUMNEH).
O6TiopaTop (MONMBIUHUNXNOPUAHAS NNEHKa 1
BCMIEHEHHbIIl NONNypeTaH).
3BYKOM30NSILMOHHAS NPOKNAAKa (BCNEHEHHbIN
nonuypeTaH).

Yawwuka (ABC-nnactuk).

CBOPKA U PEFYJIMPOBKA

HouweHue ¢ oronosbem

B:1. OTperynupoBaTh BbICOTY Yallek, Ans Yero
nepezBUHYTb MX BBEPX UMW BHI3, NpUAEpxK1Bas
OromnoBbe.

B:2. PacnonoxwTb oronosbe Takum 06pa3om, YTobbl 0HO
NPOXOAWIO Yepes TeMS 1 MpUHUMANO Ha cebs Bec
yaluex.

3aTbiNoyHoe 0ronosbe

B:3. HageTb YaLuku Ha ywm.

B:4. MpupepxuBas Yaluky Ha yiLax, pacronoxuTs
TONOBHOM PeMeHb Tak, YTOBbl OH NPOXOANN Yepe3 Tems,
11 3achUKCMPOBAT €ro B HATAHYTOM NOMOKEHUH.

B:5. PacnonoxwTb oronosbe Takum 06pasom, YTobbl 0HO
TPOXOAVII0 Yepes TEMs 1 MPUHUMAnNO Ha cebs BeC
yaluek.



Kpennenue Ha kacky

B:6. BctasuTb kpennerue B nas Ha kacke A0 Lenyka
(puc. B:7).

B:8. Pa6ouee nonoxeHue. [ins nepesofia HayLLHIKOB
113 BEHTUNALMOHHOTO NONoXeHus B paboyee cxaTb
MPOBOMOYHYH OCHOBY OrON0BbA 0 LijenyKka ¢ obenx
CTOPOH. Y/10CTOBEPUTLCS, 4TO B paBoyem NonoxeHnn
YalLIkv 1 POBOTIOYHAs OCHOBA OOJIOBbS HE MpUKaTbl
K Kpato Kacku, T.K. 3T0 yXy/ALIaeT 3BYKOM3ONALMIO.

B:9. BeHTunsumonHoe nonoxetue. [ins nepesoaa
HayLLHIKOB 13 paboyero NonoxeH!s B BEHTUNSALMOHHOE
Pa3BECTY YalLKW HaYLLIHUKOB B CTOPOHbI 10 LLEMYKa.
He cnepyeT pacnonaraTh Yallkit HayLIHMKOB Ha Kacke,
T.K. 3T0 NPENATCTBYET UX BEHTUAALMM (cM. puc. B:10).

YUCTKA U TEXHUYECKOE OBCNY)XUBAHUE
BHeLuHVe NOBEPXHOCTM Yalliek HayLUIHMKOB, OTOJIOBbE U
06THopaTopbl HEOBXOANUMO PEryNSIPHO MbITb C MbIOM,
MCTIONb3Yst ANS 3TOFO TPSANKY, CMOYEHHYIO B TEMOi
Boge. MPUMEYAHME. 3AMPELLAETCA norpyxats
13fenve B Bopy.

Ecrnv yCTpoiiCTBO HAMOKIO OT 0KAS UMK KOHAEHEaTa,
CrefyeT NOBEPHYTb Yallikvt HApYXKY, CHATL 0BTiopaTopb! 1
3BYKOM3OMSILIMOHHbIE MPOKIAAKM, BbICYLUMTL YCTPOICTBO,
1I0CTIE YEro YCTaHOBMTb Ha MECTO paHee CHATbIE
anemeHTbl. OBTIOPaTOPbI 11 3BYKOU3OMSLIMOHHBIE
MPOKMNaAKy 113 BCMEHEHHOTO MoMuypeTaHa, MoryT
U3HALLMBATBLCS B MPOLECCE UCMIONb30BAHNS.
HeoGxopuMo perynsipHo ocMaTpuBaTh Ux Ha NpeameT
OTCYTCTBIS TPELLWH, LWENewt v APYruX NOBPEXAEHNIA.
Mpu perynsipHOM UCNOMb30BAHUY HaYLUHIKOB st
obecrieyeHns HaaexKHOI 3aLLUTbI OpraHoB cyxa, a
TakKe rurueHbl 1 KoMopTa, PEKOMEHAYETCS 3aMeHsTb
3BYKOM3OMSILIMOHHbIE NPOKNaAKM 1 0BTIOPATOpPbI He pexe
7ABYX a3 B rof. B cnyyae nospexaeHms 06TiopaTopos
OHM [OKHb! BbITb 3aMEHEHbI.

CHATUE N 3AMEHA OBTIOPATOPOB

D:1. ins cHsiTus oBTiopaTopa NofLenTL NanbLamm ero
BHYTPEHHWIA Kpaii 1 C yCUNMeM BbITSHYTL 06TIopaTop 13
nasa.

D:2. Ypanutb uMetoLLytocs 3BYKOU3ONALMOHHYIO
npoknaaky (MPOKMagKu) v YCTaHOBUTb HOBYHO (HOBBIE).
D:3. BerauTb 06TIOpaTOp O/HOI CTOPOHON B €06
yalwku. HafasuTb Ha NPOTUBOMONOXHYIO CTOPOHY
obTopatopa, 4tobbl 06TIopaTop 3achukcuposancs B
xenoGe co LEnyKkoM.

TUrMEHUYECKUIA HABOP
3M™ PELTOR™ HY51 ans Optime .

3M™ PELTOR™ HY52 ans Optime |l n H31.

3M™ PELTOR™ HY54 ans Optime IIl.

FAPAHTUAHBIE OBA3ATENBCTBA U 3ASIBNEHUE
OB OrPAHMYEHUN OTBETCTBEHHOCTH
TAPAHTUAHBIE OBASATENBCTBA Ecnv & vagenym,
npou3sesieHHoM OTAENoM CpeacTs MHANBIAYanbHON
3aWmThl komnaHm 3M, Bbina o6HapyxeHa
HeMCPaBHOCTb, BbI3BaHHast Ae(ekToM MaTepuana 1
MCTonHeHNs, B0 HencnpasHOCTb, Aenarollan
HEBO3MOXHbIM MCTIONb30BAHME M3ENNs No
3as1BNEHHOMY Ha3HaYeHuio, U3fenue unn ero
HevcnpaBHble YacTy 0MKHbI GbITb OTPEMOHTUPOBAHbI
1NV 3amMeHeHbl komnaninei 3M, nubo komnaHus AomkHa
BO3MECTUTb KIMEHTY UX CTOMMOCTb. KoMnakusi meet
npaBo Mo CBOEMY yYCMOTPeHMIo BbibpaTh nioboe 13
nepeymcnenHbIx AeiCTauiA. KnneHT He umeeT npasa
TpeboBaTb OT KOMNAHUK KakuX-NMBO NHbIX AEACTBII
KpOMe nepeyncnerHbIX. [apaHTHitHble obsi3atenscTea
KOMMaHM CYNTAIOTCS HEAMCTBUTENBHBIMM, €CTIN KITMEHT
CBOEBPEMEHHO He YBEZOMUI KoMMaHmio 06
06HapyXeHHOM HEUCTIPABHOCTY, a Takike Npy OTCYTCTBIM
NOATBEPX/EHNIA TOTO, YTO SKCMNyaTaLWs, TeXHUYECKoe
obcnyxvBaHe 1 XpaHeHe 3enius Npou3BoANINCE B
COOTBETCTBUM C TPeGOBaHNAMM PYKOBOACTBA MO
akennyarauuu. ECNA MHOE HE NPEAYCMOTPEHO
3AKOHOOATENBLCTBOM, HACTOALUME
TAPAHTUMHBIE OBASATENLCTBA ABNAIOTCA
EAVHCTBEHHbBIMW U SAMEHAIOT COBOV MIOBLIE
3AABNEHHbIE NN NOOPA3YMEBABLUMECA
TAPAHTUW, KACAKOLIMECA MNPUrOOHOCTA
W3OENNA ANA NPOOAXM 1 ANA NCMONb30BAHNSA
B KAKMX-INBO KOHKPETHbIX LIENMAX, A TAKKE
KACAIOLLXCA KAYECTBA U3LENNA, PABHO KAK
TMPOVCTEKAIOLLVE 113 CTIOXMBLUEVICA MPAKTUKM
N MPYHATBIX HOPM JENOBbIX OTHOWEHWI, 3A
WCKMOYEHMEM MPAB COBCTBEHHOCTU U
MATEHTHOTO MPABA. MapaHTuitHble obsizatenscTaa
komnaHum 3M He pacnpoCTPaHAIOTCA Ha M3aenws,
BbllLe/LIe U3 CTPOS BCNIEACTBIE HEHaANEKaLLX
aKCMyaTaLmm, TEXHMYECKoro 06CryxuBaHIs 1
XpaHeHus, HecobMioAEeHNs YkasaHuii pykoBOLCTBA MO
AKCTIyaTaLy, BHECEHIS M3MEHEHMI B KOHCTPYKLMIO
YCTPOWCTBA, a Takke BCNeACTBIUE HECYACTHbIX Clyyaes,
XanaTHOCTY 1 UCTIONb30BaHNS U3AENNS He Mo
Ha3HaYeHMIo.
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3AABJIEHVIE OB OrPAHWUYEHWA OTBETCTBEH-
HOCTM 3A VICKIMIOYEHMEM CYYAEB,
MPELYCMOTPEHHbIX 3AKOHOM, KOMMAHWSA 3M
HY MPY KAKWX YCINOBWAX HE HECET
OTBETCTBEHHOCTY 3A MPAMOW, HEMPAMOW,
OMPELENSEMbIA OCOBbIMA OBCTOSTENBCT-
BAMM, CMYYAVHBIV M KOCBEHHbIN YLLEPB,
BKIKOYAS YMYLLEHHYHO MPUBbINb, BO3HUKLLWV B
CBA3Y C HACTOSALMM U3AENVEM BHE
3ABVCUMOCTY OT FOPUCOVKLMN. NPV
OBHAPY)XEHWV HEMCIMPABHOCTU U3AENMS
KOMMAHWS HE OBSA3AHA MPEAMPUHUMATG KAKUE
Bbl TO HW BbINO AEMCTBKA MOMUMO
MEPEYYCNEHHBIX BbILLE.

3AMPET HA BHECEHME M3MEHEHWN B
KOHCTPYKLIMIO 3anpeLwaeTtcsi BHOCUTL U3MEHEHWS B
KOHCTPYKLWMIO HACTOAILLEro U3fenust 6e3 NcbMeHHoro
pa3petueHus komnaxun 3M Company. HecaHKLyoH-
POBaHHbIE U3MEHEHNUS MOTYT CTaTb MPUYMHON
aHHYNMPOBAHNA rapaHTUIHBIX 0BA3ATENLCTB
MPOU3BOAVTENS, @ TakKe YTpaThl NoNb3oBaTeNeM npaso
Ha aKkcnnyaTaLuio U3aenms..
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3M™ PELTOR™ OPTIME™ Earmuff
H510A, H5108B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuff
H31A, H31P3

AVSEDD ANVANDNING

Detta horselskydd frén 3M™ PELTOR™ skyddar
arbetare mot skadliga bullernivaer. Alla som anvénder
denna produkt forvantas l4sa och forsta bifogad
bruksanvisning samt vara bekanta med hur produkten
anvands.

VIKTIGT

Las och forsakra dig om att du forstér alla
sakerhetsanvisningar i denna bruksanvisning innan

du anvander produkten. Spara dessa anvisningar for
framtida referens. Kontakta 3M:s tekniska support om du
behéver mer information eller om du har négra fragor (se
kontaktinformation pa sista sidan).

/N VARNING

Detta horselskydd reducerar din exponering for

skadligt buller och andra héga ljud. Om du anvénder
horselskyddet pa fel satt eller inte anvénder det varje
géng du &r exponerad for skadligt buller kan féljden

bli hrselnedsattning eller horselskada. Fraga din
arbetsledare, se bruksanvisningen eller kontakta 3M
teknisk support om du har fragor som rér anvandning.
Om du upplever att du &r lomhord eller hér ringningar/
surrande under eller efter exponering for buller (inklusive
pistolskott) eller om du av négon anledning misstanker att
du lider av hérselproblem, méste du omedelbart lamna
den bullriga omgivningen och kontakta lakare och/eller
arbetsledare.

Om du inte foljer dessa anvisningar kan féljden bli
allvarlig skada eller dodsfall:

+ Anvand inte denna produkt i potentiellt
explosionsfarlig miljo (det finns risk att den orsakar en
explosion).

Om du inte féljer dessa anvisningar kan foljden bli att

vilket i sin tur kan leda till horselnedsattning:

a. Forskningsresultat pekar pé att anvandare far samre
brusreduktion &n de dampningsvarden som indikeras pa
férpackningen (detta beror pé variation vad géller
passform, patagningsteknik och anvandarens instéllning).
Se tillampliga forordningar for riktlinjer om hur du kan
justera mérkvarden och uppskatta dampningen. 3M
rekommenderar ocksa att du provar passformen fér detta
hérselskydd.

79

b. Férsakra dig om att du véljer korrekt hdrselskydd och
att du anvander, justerar och underhéller detta p& korrekt
satt. Felaktig passform for denna produkt reducerar dess
férméga att dampa buller. Se bifogade anvisningar om
korrekt passform.

c. Undersok horselskyddet noggrant fore varje
anvandning. Om hérselskyddet ar skadat byter du det
mot ett fungerande hadrselskydd (eller undviker den
bullriga miljon).

d. Nar annan personlig skyddsutrustning maste
anvandas (ill exempel skyddsglasdgon, andningsskydd)
ar det viktigt att dessa har flexibla tunna skalmar eller
band for att minimera deras p&verkan pa tatningsringen.
Avlagsna alla andra onddiga féremal (till exempel hér,
keps, smycken, horlurar, hygienskydd) som kan forsamra
tatningsringens tatningsformaga och pa sa satt férsamra
hérselskyddets skyddsegenskaper.

e. Andra inte hj&ssbygelns/nackbygelns form (genom
att boja eller forma om den). Forsakra dig om att bygeln
trycker horselskyddet tillréckligt hart mot huvudet for att
detta ska sitta ordentligt.

f. Horselskydd (sarskilt tétningsringar) kan slitas vid
anvandning. Undersck dem darfor regelbundet och
kontrollera att de inte har sprickor och att de inte lacker.
Vid regelbunden anvandning ska tatningsringar och
skuminsatser bytas minst tva ganger per ar for att
sakerstélla skyddsegenskaper, hygien och komfort.

g. Folj anvisningara ovan (horselskyddets skyddseffekt
forsémras om du inte foljer anvisningarna).

EN 352 sakerhetsmeddelande:

* Vissa kemiska &mnen kan vara skadliga for denna
produkt. For mer information, kontakta tillverkaren av
produkten.

« Detta horselskydd har storlek (L). Horselskydd som
uppfyller EN 352-1 har storlek (S), (M) eller (L).
Horselskydd med storlek (M) passar de flesta anvandare.
Horselskydd med storlek (S) och (L) ar utformade for
personer som inte kan anvanda storlek (M).

« Detta hjdimmonterade hdrselskydd har storlek (L).
Hjélmmonterade horselskydd som uppfyller EN 352-3 har
storlek (S), (M) eller (L). Hjalmmonterat horselskydd med
storlek (M) passar de flesta anvandare. Hjalmmonterade
hérselskydd med storlek (S) och (L) ar utformade for
personer som inte kan anvanda storlek (M).

OBS!

+ Nar detta horselskydd anvénds enligt
bruksanvisningen bidrar det till att reducera exponering
for bade kontinuerligt buller (som till exempel det buller
du utsétts for inom industri eller fran fordon/flygplan) och
mycket hdga impulsbuller (som till exempel pistolskott).
Det ar svart att forutsaga vilket nodvandigt och/eller
faktiskt horselskydd som uppnas vid exponering for
impulshuller. Vid pistolskott péverkas horselskyddets



prestanda av vapentypen, antal skott som skjuts, val av
korrekt skydd, passform och anvandning av horselskydd,
korrekt skotsel av horselskydd samt andra variabler. For
mer information om hdrselskydd fér impulshuller, se
www.3M.com/hearing.

+ Drifttemperatur: =20 till 55 °C

« Forvaringstemperatur: =20 till 55 °C

« Vikt for horselskydd:
H510A = 181 g, H510B = 168 g, H510F = 201 g,
H510P3E =205 g, H520A = 185 g, H520B = 213 g,
H520F =199 g, H520P3E = 235 g, H540A = 276 g,
H540B = 263 g, H540P3E = 310 g, H31A =186 g,
H31P3=285g.

GODKANNANDEN

Harmed forklarar 3M Svenska AB att detta hérselskydd
avsett som personlig skyddsutrustning uppfyller
Europaparlamentets och radets férordning (EU)
2016/425 eller direktiv 89/686/EEG och andra tillampliga
direktiv, vilket &r kravet for CE-markning. Tillamplig
lagstiftning kan faststéllas genom granskning av
forsakran om Gverensstammelse pa www.3M.com/
PELTOR/doc. Forsékran om Gverensstammelse visar
ocksa om n&got annat typgodkannande &r tillampligt.
Se artikelnummer for din produkt nar du hamtar
forsékran om dverensstammelse. Artikelnummer for ditt
horselskydd &r tryckt p& kapan Du kan ocksa kontakta
3M i inkdpslandet om du behdver en kopia av forsakran
om dverensstammelse och ytterligare information som
kravs enligt direktiven. Kontaktinformation finns pa de
sista sidorna av denna bruksanvisning.

Denna produkt har testats och godkénts enligt

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002. Denna personliga
skyddsutrustning granskas arligen (galler endast kategori
Ill-produkter) och har typgodkants av Finnish Institute

of Occupational Health (anmalt organ nummer 0403),
Topeliusgatan 41 b, FI-00250, Helsingfors, Finland.

DAMPNING UPPMATT AV PROVNINGSINSTITUT
Forklaring av tabeller for ddmpning:

Forskningsresultat pekar pa att anvéndare far samre
brusreduktion &n de dampningsvarden som indikeras pa
forpackningen (detta beror pa variation vad galler
passform, patagningsteknik och anvandarens instéllning).
Se tillampliga forordningar for riktlinjer om hur du kan
justera mérkvarden och uppskatta dampningen. 3M
rekommenderar ocksa att du provar passformen for detta
horselskydd.

Europeisk standard EN 352

A:1 Frekvens (Hz)

A:2 Genomshittlig ddmpning (dB)
A:3 Standardavvikelse (dB)

€3

A4 Forvantad skyddseffekt (APV) (dB)

A5
H = uppskattat horselskydd for ljud med hég frekvens
(f 22000 Hz).
M = uppskattat horselskydd for ljud med medelhdg
frekvens (500 Hz < f <2000 Hz).
L = uppskattat horselskydd for ljud med Iag frekvens
(f 500 Hz).

KOMPATIBLA SKYDDSHJALMAR FOR
INDUSTRIANVANDNING

Detta horselskydd far anvandas endast pé de
skyddshjalmar fér industrianvandning som visas i tabell C.
Det har testats tillsammans med foljande skyddshjalmar
for industrianvandning och kan ge avvikande skyddsniva
om det anvénds tillsammans med annan hjalm.
Forklaring av tabellen Hjalmféste for skyddshjalmar for
industrianvandning:

C:1 Hjalmtillverkare

C:2 Hjalmmodell

C:3 Hjalmféaste

C:4 Hjalmstorlek: S = Small, M = Medium, L = Large

KOMPONENTER

Hjassbygel (PVC, polyamid)

Bygeltradar (rostfritt stal)
Tvapunktsupphangning (POM)
Tatningsring (PVC-folie och polyeterskum)
Skuminsats (polyeterskum)

Kapa (ABS)

MONTERINGSANVISNING

Hjéssbygel

B:1 Hall hjassbygeln pé plats och fér kdporna upp eller
ned for att justera hojden.

B:2 Hjasshygeln ska sitta dver hjassan (se bilden) och
béra upp hérselskyddets vikt.

Nackbygel

B:3 Satt k&porna pd plats dver dronen.

B:4 Hall kdporna pé plats — placera bygelbandet ovanpé
huvudet och Ias fast det (det ska sitta tatt mot huvudet).
B:5 Bygelbandet ska sitta dver hjassan och béra upp
headsetets vikt.

Hjalmfaste

B:6 Snépp fast hjaimféstet i skaran pd hjalmen (B:7).

B:8 Arbetslage: Tryck bygeltradarna inat tills ett klick hérs
pa béda sidor. Kontrollera att kApor och bygeltradar inte
trycker mot hjdlmens kant i arbetslage (det kan leda till
minskad dampning for horselskyddet).

B:9 Ventileringslage: Dra horselkaporna utét (tills ett Klick
hors) for att andra fran arbetslage till ventileringslage.
Placera inte k3porna mot hjaimen (B:10) (ventilationen
blockeras).
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RENGORING OCH UNDERHALL

Rengor ytterk&por, hjassbygel och tatningsringar med
trasa fuktad med tval och varmt vatten. OBS! Doppa inte
horselskyddet i vatten.

Om horselskyddet blir fuktigt av regn eller svett vréanger
du hérselképan, avlagsnar tatningsringara och
skuminsatserna och lter allt torka innan du monterar
horselskyddet igen. Tétningsringar och skuminsatser kan
slitas vid anvandning. Undersék dem darfor regelbundet
och kontrollera att de inte har sprickor eller annan skada.
Vid regelbunden anvéndning rekommenderar 3M att
skuminsatser och tétningsringar byts minst tv& génger
per ar for att sakerstélla dampning, hygien och komfort.
Byt ut skadad tatningsring.

AVLAGSNANDE OCH BYTE AV TATNINGSRINGAR

D:1 Fér in fingrarna under tatningsringarna och dra rakt ut.
D:2 Avlagsna de befintliga skuminsatserna och satt i nya.
D:3 Sétt i tétningsringens ena sida i skaran pa kapan och
tryck p& motsatt sida tills tétningsringen snapper pa plats.

HYGIENSATS
3M™ PELTOR™ HYS51 for Optime |

3M™ PELTOR™ HY52 for Optime Il och H31
3M™ PELTOR™ HY54 fér Optime Il

GARANTI OCH BEGRANSNING AV ANSVAR
GARANTI: Om nagon produkt fran 3M Personal Safety
Division visar sig vara defekt vad géller material eller
sammansattning, eller om den inte uppfyller uttrycklig
garanti av sérskild anledning, patar sig 3M for din rakning
endast att reparera, byta ut eller ersétta dig for
inkopspriset fér sédan komponent eller produkt efter att
du i tid har meddelat om problemet och kan styrka att
produkten har lagrats, underhdllits och anvénts enligt
3M:s skiftliga anvisningar. FORUTOM | DE FALL DAR
DET AR FORBJUDET ENLIGT LAG, AR DENNA
GARANTI EXKLUSIV OCH ERSATTER ALLA
UTTRYCKLIGA OCH UNDERFORSTADDA GARANTIER
OM SALJBARHET, LAMPLIGHET FOR VISST
ANDAMAL, ANDRA KVALITETSGARANTIER ELLER
GARANTIER MED ANLEDNING AV PARTSBRUK, TULL
ELLER HANDELSBRUK MED UNDANTAG FOR TITEL
OCH MOT PATENTINTRANG. 3M avséger sig allt ansvar
under denna garanti gallande alla produkter som har
havererat pa grund av oldmplig eller felaktig lagring,
hantering eller underhall; underlatenhet att folja
produktanvisningarna eller &ndring av eller skada pa
produkten som orsakas av olycka, férsummelse eller
felaktig anvandning.
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BEGRANSNING AV ANSVAR: FORUTOM | DE FALL
DAR DET AR FORBJUDET ENLIGT LAG, FRISKRIVER
SIG 3M FRAN ALL DIREKT, INDIREKT, SARSKILD,
OLYCKSRELATERAD ELLER FOLJDRELATERAD
FORLUST ELLER SKADA (INKLUSIVE UTEBLIVEN
ERSATTNING) SOM UPPKOMMER PA GRUND AV
DENNA PRODUKT, OAVSETT VILKEN RATTSLIG
TEORI SOM GORS GALLANDE. ERSATTNINGEN SOM
ANGES HAR AR EXKLUSIV.

MODIFIERINGAR AR INTE TILLATNA: Modifieringar av
denna enhet fér utforas endast efter skriftligt tillstand fran
3M. Om modifieringar utfors utan godkannande fran 3M
leder detta till att garantin upphér att galla och till att
anvandaren forlorar ratten att anvanda utrustningen.



3M™ PELTOR™ OPTIME™ Earmuff
H510A, H5108B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuff
H31A, H31P3

PREDVIDENA UPORABA

Ti nausniki 3M™ PELTOR™ pomagajo $¢ititi uporabnike
pred Skodljivim hrupom. Vsi uporabniki morajo prebrati
in razumeti prilozena navodila za uporabo ter znati
uporabljati napravo.

POMEMBNO

Pred uporabo preberite, razumite in upostevajte vse
varnostne informacije v teh navodilih. Navodila shranite
za poznej$o uporabo. Za dodatne informacije ali v
primeru vpra$anj se obrnite na tehni¢no podporo podjetja
3M (kontaktne podatke najdete na zadniji strani).

/N OPOZORILO

Ti nausniki zmanjajo izpostavijenost Skodljivemu hrupu
in drugim glasnim zvokom. Ce naunikov ne uporabljate
ali jih ne uporabljate pravilno ves ¢as izpostavljenosti
Skodljivemu hrupu, lahko pride do telesne poskodbe ali
izgube sluha. Za pravilno uporabo si oglejte navodila za
uporabo, se obrnite na nadzornika ali poklicite tehni¢no
podporo podjetja 3M. Ce med izpostavljenostjo hrupu
(tudi strelom) ali po njej slisite slabse ali se pojavi
zvenenie ali brnenje ali iz katerega drugega razloga
menite, da imate tezave s sluhom, takoj zapustite hrupno
okolje in se posvetujte z zdravnikom in/ali nadzornikom.

Neupostevanje teh navodil lahko povzroci hudo
telesno poskodbo ali smrt:

+ Da zmanjSate nevarnosti, povezane z eksplozijo,
izdelka ne uporabljajte v potencialno eksplozivni
atmosferi.

Neupostevanje teh navodil lahko zmanj$a zascito, ki
jo zagotavljajo nausniki, in lahko povzro¢i izgubo
sluha:

a) Raziskava kaze, da bo pri uporabnikih zmanjsanje
hrupa morda manjse, kot je navedeno s podatki o
pridusitvi na embalazi. Vzrok za to so razlike v prileganju,
spretnosti pri namestitvi in motivaciji uporabnika. Za
smernice o prilagoditvi vrednosti na oznaki in ocenitev
pridusitve glejte veljavne predpise. Poleg tega 3M mocno
priporoca preizkus prileganja nausnikov.

b) Zagotovite ustrezno izbiro, namestitev, prilagoditev in
vzdrzevanje naudnikov. Ce naprave ne boste pravilno
namestili, bo manj ucinkovito pridusila hrup. Za
informacije o pravilni namestitvi si oglejte prilozena
navodila.
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¢) Nausnike pred vsako uporabo preglejte. Ce so
nausniki poskodovani, izberite neposkodovane ali pa se
izogibajte hrupnemu okolju.

d) Ce je potrebna dodatna osebna za3Gitna oprema
(npr. zaScitna ocala, respiratorji itd.), izberite prilagodljive,
nizkoprofilne rocke oz. trakove, da bodo manj ovirali
blazinici nausnikov. Umaknite vse nepotrebno (npr. lase,
pokrivala, nakit, slusalke, higienske pokrove itd.), kar bi
lahko oviralo tesnjenje blazinice nausnikov in zmanj$alo
zaScito nausnikov.

€) Ne upogibajte in ne preoblikujte naglavnega ali
ovratnega traka in zagotovite, da so nausniki namesceni
na mestu z dovolj sile.

f) Nausniki, posebej blazinici, se z uporabo lahko
obrabijo, zato je treba redno preverjati njihovo stanje, na
primer ali so na njih razpoke in ali prepuscajo. Pri redni
uporabi vsaj dvakrat letno zamenjajte usesni blazinici in
penasta vstavka, da zagotovite stalno pridusitev hrupa,
higieno in udobje.

g) Ce zgomje zahteve niso izpolnjene, nausniki
zagotavljajo znatno manj zascite.

Izjave o varnosti v skladu s standardom EN 352:

+ Dolocene kemicne snovi lahko Skodujejo izdelku.
Za dodatne informacije se obrnite na proizvajalca.

+ Tinausniki so veliki. Nausniki, ki so skladni s
standardom EN 352-1, so ,srednje veliki*, ,majhni* ali
LVeliki‘. Za vecino uporabnikov so primerni ,srednje veliki
nausniki. ,Majhni* in ,veliki* nausniki so zasnovani za
uporabnike, za katere ,srednje veliki* nausniki niso primerni.

+ Tinausniki za namestitev na celado so ,veliki‘.
Nausniki za namestitev na ¢elado, ki so skladni s
standardom EN 352-3, so ,srednje veliki*, ,majhni* ali
LVeliki‘. Za vecino uporabnikov so primerni ,srednje veliki*
nausniki za namestitev na celado. ,Majhni* in ,veliki*
nausniki za namestitev na celado so zasnovani za
uporabnike, za katere ,srednje veliki nausniki za
namestitev na ¢elado niso primerni.

OPOMBA

« Pri uporabi v skladu s temi navodili za uporabo ti
nausniki zmanj$ajo izpostavljenost stalnemu hrupu, kot
sta industrijski hrup ter hrup vozil in letal, kot tudi zelo
glasnemu impulznemu hrupu, kot so streli iz strelnega
orozja. Tezko je predvideti potrebno in/ali dejansko
varovanje sluha med izpostavljenostjo impulznemu
hrupu. Pri strelih iz strelnega orozja na ucinkovitost
vplivajo vrsta orozja, Stevilo strelov, izbira, namestitev,
uporaba in nega opreme za varovanje sluha ter drugi
dejavniki. Za vec informacij o opremi za varovanje sluha
pred impulznim hrupom obi$¢ite www.3M.com/hearing.

+ Razpon temperature delovanja: od —20 °C (-4 °F) do
55 °C (131 °F)

+ Razpon temperature shranjevanja: od =20 °C (-4 °F)
do 55 °C (131 °F)
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+ Teza naudnikov:
H510A = 181 g, H510B = 168 g, H510F = 201 g,
H510P3E = 205 g, H520A = 185 g, H520B = 213 g,
H520F = 199 g, H520P3E = 235 g, H540A = 276 g,
H540B = 263 g, H540P3E = 310 g, H31A =186 g,
H31P3=285¢.

ODOBRITVE

3M Svenska AB na tem mestu izjavlja, da so nausniki
vrste OZO skladni z Uredbo (EU) 2016/425 ali Direktivo
Skupnosti 89/686/EGS in drugimi ustreznimi direktivami
ter zato izpolnjujejo zahteve za pridobitev oznake CE.
Veljavno zakonodajo je mogoce dolo€iti s pregledom
izjave o skladnosti (DoC), ki je na voljo na spletnem
mestu www.3M.com/PELTOR/doc. V izjavi o skladnosti
je navedeno tudi, ali se uporabljajo tudi katere druge
homologacije. Pri pridobivanju izjave o skladnosti
poiscite ustrezno stevilko dela. Stevilka dela nausnikov
je natisnjena na ¢asici. Za kopijo izjave o skladnosti in
dodatne informacije, zahtevane z direktivami, se lahko
obrnete na podjetje 3M v drzavi nakupa. Kontaktne
podatke najdete na zadnjih straneh teh navodil za
uporabo.

Izdelek je preizkusen in odobren v skladu s standardoma
EN 352-1:2002/EN 352-3:2002. Te izdelke OZO letno
preverja (Ce so izdelki kategorije I11) in homologira

Finski institut za zdravje pri delu (Finnish Institute of
Occupational Health), Stevilka prigladenega organa 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finska.

LABORATORIJSKA PRIDUSITEV
ObrazloZitev preglednic s podatki o pridusitvi:

Raziskava kaze, da bo pri uporabnikih zmanj$anje hrupa
morda manjse, kot je navedeno s podatki o pridusitvi na
embalazi. Vzrok za to so razlike v prileganju, spretnosti
pri namestitvi in motivaciji uporabnika. Za smernice o
prilagoditvi vrednosti na oznaki in ocenitev pridusitve
glejte veljavne predpise. Poleg tega 3M mo¢no priporoca
preizkus prileganja nausnikov.

Evropski standard EN 352

A:1 Frekvenca (Hz)

A:2 Povprecna pridusitev (dB)

A:3 Standardni odklon (dB)

A:4 Predvidena vrednost zascite, APV (dB)

A5
H = ocena varovanja sluha pri visokofrekvenénem zvoku
(f 22000 Hz).
M = ocena varovanja sluha pri srednjefrekvencnem
zvoku (500 Hz < f < 2000 Hz).
L = ocena varovanja sluha pri nizkofrekvenénem zvoku
(f 500 Hz).

ZDRUZLJIVE VARNOSTNE CELADE ZA UPORABO

V INDUSTRIJI

Ti nausniki so namenjeni samo uporabi z varnostnimi
Celadami za uporabo v industriji, navedenimi v preglednici
C. PreizkuSeni so bili skupaj z naslednjimi varnostnimi
Celadami za uporabo v industriji in lahko pri namestitvi na
druge Celade zagotavljajo drugacno raven zascite.
Obrazlozitev preglednice nastavkov za varmostno ¢elado
za uporabo v industriji:

C:1 Proizvajalec celade

C:2 Model celade

C:3 Nastavek za ¢elado

C:4 Velikost glave: S = majhna, M = srednja, L = velika

SESTAVNI DELI

Naglavni trak (PVC, PA)

Zica naglavnega traku (nerjavno jeklo)
Dvotockovna zaponka (POM)

Blazinica (PVC-folija in poliuretanska pena)
Penasti vstavek (poliuretanska pena)
Casica (ABS)

NAVODILA ZA NAMESTITEV

Naglavni trak

B:1 Prilagodite viSino Casic tako, da ju potisnete navzgor
ali navzdol, medtem ko naglavni trak drZite na mestu.
B:2 Naglavni trak mora biti name$¢en prek vrhnjega dela
glave, kot je prikazano, in mora podpirati tezo nausnikov.

Ovratni trak

B:3 Casici namestite prek uses.

B:4 Casici imejte na mestu in namestite naglavni trak na
vrh glave ter ga zaklenite na mesto.

B:5 Naglavni trak mora biti name$cen prek vrhnjega dela
glave in mora podpirati teZo slusalk.

Nastavek za Celado

B:6 Nastavek za Celado vstavite v rezo na ¢eladi, da se
zaskoci (B:7).

B:8 Delovni nagin: pritisnite Zici naglavnega traku
navznoter tako, da zaslisite klik na obeh straneh. Casici
in zici naglavnega traku v delovnem nacinu ne smejo
pritiskati ob rob ¢elade, ker lahko to zmanj$a pridusitev
hrupa, ki jo zagotavljajo nausniki.

B:9 Prezracevalni nacin: za preklop enote iz delovnega v
prezracevalni nacin povlecite usesni ¢asici navzven, da
zaslisite Kiik. Cagic ne dajajte ob celado (B:10), ker to
preprecuje prezraCevanje.



CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Zunanja pokrova, naglavni trak in uesni blazinici ocistite
s krpo, navlazeno s toplo milnico. OPOMBA: Nausnikov
NE potapljate v vodo.

Ce nausnike zmoi dez ali pot, jih obrnite navzven,
odstranite uSesni blazinici in penasta vstavka ter pustite,
da se posusijo, preden jih znova sestavite. USesni
blazinici in penasta vstavka se z uporabo lahko obrabijo,
zato je treba redno preverjati, ali so razpokani ali kako
drugace poskodovani. 3M priporoca, da pri redni uporabi
penasta vstavka in usesni blazinici zamenjate vsaj
dvakrat letno, da ohranite stalno pridusitev hrupa, higieno
in udobje. Poskodovani uSesni blazinici zamenjajte.

ODSTRANITEV IN ZAMENJAVA USESNIH BLAZINIC
D:1 Usesno blazinico odstranite tako, da vstavite prste
pod notranji rob uesne blazinice in jo mo¢no povlecete
naravnost navzven.

D:2 Odstranite obstojeca penasta vstavka in vstavite
nova.

D:3 Namestite eno stran usesne blazinice v utor uSesne
Casice in pritisnite na nasprotni strani, da se blazinica
zaskoci.

HIGIENSKI KOMPLET
3M™ PELTOR™ HY51 za Optime |

3M™ PELTOR™ HY52 za Optime Il in H31

3M™ PELTOR™ HY54 za Optime Il

GARANCIJA IN OMEJITEV ODGOVORNOSTI
GARANCIJA: ¢e se izkaze, da ima kateri koli izdelek
oddelka Personal Safety Division podjetja 3M napako

v materialu, izdelavi ali da ni v skladu s katero od
eksplicitnih garancij za doloéen namen, je edina
obveznost podijetja 3M in vade izkljuéno pravno sredstvo,
da 3M po svoji izbiri popravi, zamenja ali povrne kupnino
takih delov ali izdelkov po vasem pravocasnem obvestilu
0 zadevi in potrditvi, da je bil izdelek shranjen, vzdrzevan
in uporabljen v skladu s pisnimi navodili podjetja 3M.
RAZEN KJER TO PREPOVEDUJE ZAKONODAJA, JE
TA GARANCIJA IZKLJUCNA IN VELJA NAMESTO
EKSPLICITNIH IN IMPLICITNIH JAMSTEV O
PRIMERNOSTI ZA PRODAJO IN DOLOCEN NAMEN IN
DRUGIH JAMSTEV O KAKOVOSTI, JAMSTEV, KI SO
POSLEDICA POSLOVANJA, USTALJENIH PRAKS IN
POSLOVNIH NAVAD, RAZEN LASTNISKIH JAMSTEV
IN JAMSTEV NEKRSITEV PATENTOV. 3M po tej
garanciji nima nikakr$nih obveznosti glede katerega koli
izdelka, pri katerem je pri§lo do napake zaradi
nezadostnega ali neustreznega shranjevanja, rokovanja
ali vzdrzevanja, neupostevanja navodil za izdelek ali
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zaradi spremembe ali poSkodbe izdelka, nastale zaradi
nesrece, malomarnosti ali zlorabe.

OMEJITEV ODGOVORNOSTI: RAZEN KJER TO
PREPOVEDUJE ZAKONODAJA, 3M V NOBENEM
PRIMERU NE ODGOVARJA ZA NIKAKRSNO
NEPOSREDNO, POSREDNO, POSEBNO, NAKLJUCNO
ALI POSLEDICNO 1ZGUBO ALI SKODO (VKLJUCNO Z
IZGUBLJENIM DOBICKOM), NASTALO ZARADI
IZDELKA, NE GLEDE NA UVELJAVLJENA PRAVNA
NACELA. V TEM DOKUMENTU DOLOCENA PRAVNA
SREDSTVA SO IZKLJUCNA.

BREZ PREOBLIKOVANJA: te naprave ni dovoljeno
preoblikovati brez pisnega soglasja podjetja 3M.
Nepoobladceno preoblikovanje lahko razveljavi garancijo
in dovoljenje uporabnika, da uporablja napravo.
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3M™ PELTOR™ OPTIME™ Earmuff
H510A, H5108B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuff
H31A, H31P3

URCENE POUZITIE

Tieto chrénice sluchu 3M™ PELTOR™ su uréené na
to, aby pracovnikom pomahali poskytovat ochranu
pred nebezpecnymi Groviiami hluku. O¢akava sa, ze
vSetci pouzivatelia si precitaju uvedené pokyny pre
pouzivatelov a pochopia ich, ako aj sa oboznamia

s pouzivanim tohto zariadenia.

DOLEZITE

Pred pouzitim si precitajte vSetky bezpecnostné
informacie uvedené v tomto navode, porozumejte im

a konajte v stlade s nimi. Tento navod si odlozte pre
potrebu v budticnosti. Dal3ie informécie vam poda a vase
otazky zodpovie technicky servis spolocnosti 3M
(kontaktné informécie st uvedené na poslednej strane).

/N UPOZORNENIE

Tieto chranice sluchu poméahaju znizovat expoziciu
nebezpecnému hluku a inym hlasitym zvukom.
Nespravne pouzivanie alebo nepouzivanie ochrany
sluchu pri kazdej expozicii nebezpecnému zvuku moze
mat za nasledok stratu sluchu alebo jeho poskodenie.
Informécie o spravnom pouzivani vam poda nadriadeny,
st uvedené v navode na pouzivanie alebo zatelefonujte
technickému servisu spolo¢nosti 3M. Ak sa vam zda, ze
mate otupeny sluch, ak pocas expozicie hluku (vratane
strelby) alebo po nej vam zvoni alebo bzuci v usiach
alebo ak z akéhokolvek iného dévodu mate podozrenie
na problém s pocutim, okamzite odidte z hluéného
prostredia a obratte sa na lekara a/alebo svojho
nadriadeného.

V pripade nedodrzania tychto pokynov méze dojst’ k
vaznemu zraneniu alebo smrti:

+ Aby sa znizilo riziko suvisiace so vznikom vybuchu,
nepouzivajte tento vyrobok v potencialne vybusnom
prostredi.

V pripade nedodrzania tychto pokynov sa méze znizit
h K a sliichadlami a méze dojst’ k

posky
strate sluchu:
a. Vyskum naznacuje, ze u pouzivatelov dochadza kvoli
roznemu sedeniu slichadiel, roznej zruénosti ich
nasadenia a motivacii pouzivatela k mensiemu znizeniu
hluénosti, ako sl hodnoty timenia uvedené na obale.
Vlysvetlenie, ako upravit hodnoty uvedené na titkoch
a odhadované timenie st uvedené v prislusnych

predpisoch. Okrem toho spolo¢nost 3M dérazne
odpor(ca, aby ste si otestovali, ako vam chranice sluchu
sedia.

b. Zaistite spravny vyber, sedenie, nastavenie a tdrzbu
chranicov sluchu. Nespravne vioZenie tohto zariadenia
znizi efektivnost timenia hluku. Informéacie o spravnom
vlozeni st uvedené v prilozenom navode.

c. Pred kazdym pouzitim chranice sluchu skontrolujte.
Ak st poskodené, vyberte si neposkodené chranice
sluchu alebo sa vyhnite hluénému prostrediu.

d. Ak st potrebné dalSie osobné ochranné prostriedky
(napr. bezpecnostné okuliare, respiratory atd.), vyberte si
také, ktoré maju ohybné noZicky alebo remienky s nizkym
profilom, ktory minimalizuje interferenciu s tesnenim
vankusikov sluchadiel. Odstrarite v3etky nepotrebné
predmety (napr. vlasy, Ciapky, Sperky, slichadla,
hygienické kryty atd.), ktoré by mohli zabranit tesneniu
vankusikov sltchadiel a zniZit ochranu sltichadiel.

e. Hlavovy pas ani pas na krk neohybaijte ani nemerite
jeho tvar a zaistite, aby dostatocne silno pridrziaval
slichadla pevne na mieste.

f. Chranice, najma vankusiky slichadiel, sa pocas
pouzivania mézu poskodit, preto je potrebné ich ¢asto
kontrolovat, Ci nie st prasknuté a ¢i cez ne neprenika
hluk. Pri pravidelnom pouzivani vymiefajte penové
vlozky a vankusiky slichadiel miniméalne dvakrat rocne,
aby sa zachovali konzistentné timenie, hygiena a
pohodlie.

g. V pripade nedodrzania odporticani uvedenych vyssie
bude ochrana poskytovana slichadlami vyrazne znizena.

Bezpecnostné vyhlasenia EN 352:

+ Niektoré chemické latky mézu chranice poskodit.
Podrobnejsie informécie si vyziadajte od vyrobcu.

« Tieto chranice sluchu maj velky rozsah velkosti.
Chrénice sluchu, ktoré splfiaju poziadavky normy
EN 352-1, majui strednu, malu alebo velku velkost.
Vacsina pouzivatelov nosi chranice sluchu strednej
velkosti. Chranice sluchu malej alebo velkej velkosti st
uréené pre osoby, ktorym nesedia chranice sluchu
strednej velkosti.

+ Tieto chranice sluchu, ktoré sa montuju na helmu, sa
dodavaju v réznych velkostiach. Chranice sluchu, ktoré
sa montuju na helmu a spifiajii poziadavky normy
EN 352-3, maju strednt, mald alebo velka velkost.
Vacsine pouzivatelov vyhovujl chranice sluchu, ktoré
sa montuju na helmu, strednej velkosti. Chranice sluchu,
ktoré sa montujdi na helmu, malej alebo velkej velkosti
su uréené pre osoby, ktorym nesedia chranice sluchu
strednej velkosti.

POZNAMKA

Ak su tieto chranice sluchu nasadené v stlade s
navodom na pouzivanie, pomahaju znizovat expoziciu
nepretrzitému hluku, ako je napriklad priemyselny hluk,



hluku vytvaranému vozidlami a lietadlami, ako aj velmi
hlasnému impulznému hluku ako strefba. Je tazké
predpovedat pozadovanu a/alebo skutoéné ochranu sluchu
dosiahnutt po¢as expozicie impulznému hluku. Na vykon
ma vplyv strefba, typ zbrane, pocet vystrelenych nabojov,
spravny vyber, vloZenie a pouzitie chranicov sluchu,
spravna starostlivost o chranice sluchu a dalSie premenné.
Dalsie informacie o ochrane sluchu pred impulznym
hlukom st uvedené na internetovej stranke www.3M.com/
hearing.

+ Rozsah prevadzkovej teploty: — 20 °C az 55 °C

+ Rozsah skladovacej teploty: — 20 °C az 55 °C

+ Hmotnost chranicov sluchu:
H510A =181 g, H510B = 168 g, H510F = 201 g, H510P3E
=205 g, H520A = 185 g, H520B = 213 g, H520F = 199
g, H520P3E = 235 g, H540A = 276 g, H540B = 263 g,
H540P3E = 310 g, H31A =186 g,
H31P3=285¢.

OSVEDCENIA

Spolocnost 3M Svenska AB vyhlasuje, Ze chrani¢ sluchu
typu OOP je v stlade s nariadenim (EU) 2016/425 alebo
so smernicou Spolocenstva 89/686/EHS a ostatnymi
prislugnymi smernicami, aby spifial poziadavky na
oznacenie symbolom CE. Prislu$na legislativa je uvedena
vo Vyhlaseni o zhode na internetovej stranke www.3M.
com/PELTOR/doc. Vo vyhlaseni o zhode je aj uvedené, ¢i
st aktualne aj niektoré iné schvalenia typu. Pri vyhladavani
vasho vyhlasenia o zhode je potrebné, aby ste nasli

gislo dielu. Cislo dielu vagich slichadiel je vytiadené na
sluchadle. Ak mate zaujem o kdpiu vyhlasenia o zhode

a dalsie informécie pozadované v smemiciach, obratte

sa na spolocnost 3M v krajine, kde ste si produkt zakupili.
Kontaktné informacie st uvedené na poslednych stranach
tychto pokynov pre pouZivatela.

Vyrobok bol testovany a schvaleny v stlade s normami EN
352-1:2002/EN 352-3:2002. Tieto vyrobky PPE kazdorocne
kontroluje (ak ide o vyrobky kategorie Ill) a ich typ
schvaluje Finnish Institute of Occupational Health (Finsky
institut pre ochranu zdravia pri praci), ¢islo notifikovaného
organu 0403, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki,
Finsko.

TLMENIE HLUKU V LABORATORNYCH PODMIENKACH
Vysvetlenie tabuliek s udajmi o timeni hluku:

Vyskum naznacuje, Ze u pouzivatelov dochadza kvoli
réznemu sedeniu slichadiel, roznej zruénosti ich nasadenia
a motivacii pouzivatela k mensiemu znizeniu hlu¢nosti, ako
st hodnoty timenia uvedené na obale. Vysvetlenie, ako
upravit hodnoty uvedené na $titkoch

a odhadované timenie si uvedené v prislusnych
predpisoch. Okrem toho spolocnost 3M dérazne odporica,
aby ste si otestovali, ako vam chranice sluchu sedia.

Eurépska norma EN 352

A:1 Frekvencia (Hz)

A:2 Stredné timenie (dB)

A:3 Standardna odchylka (dB)

A4 Predpokladana hodnota ochrany, APV (dB)

A5
H = Odhad ochrany sluchu pre zvuky s vysokou
frekvenciou (f = 2000 Hz).
M = Odhad ochrany sluchu pre zvuky so strednou
frekvenciou (500 Hz < f < 2000 Hz).
L = Odhad ochrany sluchu pre zvuky s nizkou
frekvenciou (f < 500 Hz).

KOMPATIBILNE PRIEMYSELNE BEZPECNOSTNE
HELMY

Tieto chrénice sluchu je mozné upevnit a pouzivat iba
s typmi priemyselnych bezpe¢nostnych heliem
uvedenymi v tabulke C. Tieto chranice sluchu boli
testované v kombindcii s nasledovnymi priemyselnymi
bezpecnostnymi helmami a pri pripevneni na iné druhy
heliem méZzu byt irovne ochrany odli$né.

Vysvetlenie tabulky o prvku na upevnenie k priemyselnej
bezpecnostnej helme:

C:1 Vyrobca helmy

C:2 Model helmy

C:3 Prvok na upevnenie k helme

C:4 Velkost hlavy: S = Mala, M = Stredna, L = Velka

KOMPONENTY

Hlavovy pas (PVC, PA)

Drét hlavového pasu (nehrdzavejca ocef)
Dvojbodovy upeviiovaci prvok (POM)
Vankusik slichadla (PVC félia a PUR pena)
Penova viozka (PUR pena)

Slichadlo (ABS)

NAVOD NA VLOZENIE

Hlavovy pas

B:1 Nastavte vysku slichadiel tak, Ze ich posuniete nahor
alebo nadol a zéroveri budete drzat pas na mieste.

B:2 Hlavovy pas by mal byt umiestneny navrchu hlavy,
ako je vyobrazené, a mal by byt oporou pre hmotnost
chranica sluchu.

Pas na krk

B:3 Umiestnite slichadla do polohy na usiach.

B:4 Sluchadlovt stpravu nechajte v polohe, popruh na
temeno umiestnite navrch hlavy a pevne ho zablokujte
v tejto polohe.

B:5 Popruh na temeno by mal byt umiestneny navrchu
hlavy, ako je vyobrazené, a mal by byt oporou pre
hmotnost sltichadlovej stpravy.

Prvok na upevnenie k helme

B:6 Prvok na upevnenie k helme vlozte do prislusného
konektora helmy a zasurite ho na prislusné miesto (B:7).
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B:8 Pracovny rezim: Vtlacte dréty hlavového pasu
dovndtra, kym nebudete na oboch stranach pocut
kliknutie. Skontrolujte, ¢i slichadla a droty hlavového
pasu netlacia v pracovnom rezime na okraj helmy, ¢im sa
moéze znizit timenie hluku poskytované slichadlami.

B:9 Rezim vetrania: Ak chcete prepnut zariadenie

z pracovného rezimu do rezimu vetrania, vytiahnite
slichadla von, kym nezacujete kliknutie. Neumiestriujte
slichadla oproti helme (B:10), aby sa nezabrariovalo
vetraniu.

CISTENIE A STAROSTLIVOST

Na cistenie vonkajsej plochy slichadiel, hlavového pasu
a vankusikov sluchadiel pouzivajte tkaninu navihéend
teplou vodou s mydlom. POZNAMKA: NEPONARAJTE
chranice sluchu do vody.

Ak chranice sluchu navihnli od dazda alebo potu, otocte
slichadla von, vyberte vankusiky slichadiel a penové
vlozky, nechajte ich vyschnut a potom vratte na miesto.
Vankusiky sluchadiel a penové vlozky sa pocas
pouzivania mdzu poskodit, preto je potrebné pravidelne
kontrolovat, ¢i nie st prasknuté alebo inak poskodené.
Pri pravidelnom pouzivani spolocnost 3M odportca
vymieriat penové viozky a vankusiky sltchadiel
miniméalne dvakrat rocne, aby sa zachovali konzistentné
timenie, hygiena a pohodlie. Poskodeny vankusik
slichadiel sa musi vymenit.

VYBRATIE A VYMENA VANKUSIKOV SLUCHADIEL
D:1 Ak cheete vybrat vankusik slichadla, vsurite prsty
pod vnatorny okraj vankusika a razne ho vytiahnite.

D:2 Vyberte st¢asnu viozku (vlozky) a viozte novi
penovu viozku (vlozky).

D:3 Jednu stranu vankusika sluchadla zasurite do drazky
na slichadle a potlacte na druhej strane, az kym
vankusik nezapadne na miesto.

HYGIENICKA SUPRAVA
3M™ PELTOR™ HY51 pre Optime |

3M™ PELTOR™ HY52 pre Optime Il a H31

3M™ PELTOR™ HY54 pre Optime IIl

ZARUKA A OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI
ZARUKA: Ak sa Zisti, Ze niektory vyrobok 3M Personal
Safety Division mé chybny material, spracovanie alebo
nie je v stlade s niektorou vyjadrenou zérukou na
konkrétny ucel, jedinym zavazkom spolocnosti 3M a
vasim vyhradnym napravnym prostriedkom je podfa
vyberu spolocnosti 3M oprava, vymena alebo refundécia
kipnej ceny takychto dielov alebo vyrobkov po véasnom
upozorneni na problém z vadej strany a dokézani, ze
vyrobok bol skladovany, udrziavany a pouzivany v stlade
s pisomnymi pokynmi spolo¢nosti 3M. OKREM
SITUACIE, KDE JE TO ZAKAZANE ZAKONOM, TATO
ZARUKA JE VYLUCNA ANAHRADZUJE AKUKOLVEK
VYSLOVNU ALEBO PREDPOKLADANU ZARUKU
PREDAJNOSTI, VHODNOSTI NA KONKRETNY UCEL
ALEBO INU ZARUKU KVALITY ALEBO ZARUK, KTORE
POCHADZAJU Z ROKOVANIA, ZVYKLOSTI ALEBO
OBCHODNEHO ZVYKU, OKREM NAZVU A ZASAHU
DO PATENTOVEHO PRAVA. Spoloénost 3M nemé
Ziadny zavazok v ramci tejto zaruky s ohfadom na
[ubovolny vyrobok, ktory zlyhal kvoli neadekvatnemu
alebo nespravnemu skladovaniu, manipulacii alebo
Udrzbe, v dosledku nedodrzania navodu na pouzivanie
alebo zmene alebo poskodeniu vyrobku v désledku
nehody, zanedbania alebo nespravneho pouzitia.
OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI: OKREM SITUACIE,
KDE JE TO ZAKAZANE ZAKONOM, SPOLOCNOST 3M
V ZIADNOM PRIPADE NENESIE ZODPOVEDNOST ZA
PRIAME, NEPRIAME, SPECIALNE, NAHODNE ALEBO
NASLEDNE STRATY ALEBO SKODY (VRATANE
STRATY ZISKU) VZNIKNUTE V DOSLEDKU TOHTO
VYROBKU, BEZ OHLADU NA UPLATNENU PRAVNU
PODMIENKU TU UVEDENE STANOVENE NAPRAVNE
PROSTRIEDKY SU VYLUCNE.

ZIADNE MODIFIKACIE: Toto zariadenie sa nesmie
modifikovat bez pisomného stihlasu spolo¢nosti 3M.
Neautorizované modifikécie mozu sposobit zanik zaruky
a opravnenia pouzivatela na pouzivanie zariadenia.



3M™ PELTOR™ OPTIME™ Earmuff
H510A, H5108B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuff
H31A, H31P3

KULLANIM AMACI

Bu 3M™ PELTOR™ susturucular, iscilere tehlikeli giiriilti
seviyelerine karg! koruma saglamaya yardimci olmayi
amaglar. Tim kullanicilar verilen kullanici talimatlarini
okumali, anlamali ve cihazin kullanimi hakkinda bilgi
sahibi olmalidir.

ONEMLI

Uriinii kullanmaya baglamadan 8nce, liitfen bu
talimatlarda icerilen tiim giivenlik bilgilerini okuyun,
kavrayin ve takip edin. Bu talimatlari, daha sonra
bagvurmak lizere muhafaza edin. Ek bilgiler ve diger
sorulariniz igin liitfen 3M Teknik Servisi ile iletisim kurun
(iletisim bilgileri son sayfada liste halinde verilmektedir).

/N UYARI

Bu ses onleyici kulaklik, maruz kalinan tehlikeli girtiltiyd
ve diger yiksek ses seviyelerini hafifletmeye yardimei
olur. Kulak tikacini yanlis kullanma veya tehlikeli
giriiltiiye maruz kalinan zamanlarda sirekli kullanmama,
isitme kaybi veya isitme hasariyla sonuglanabilir. Uygun

b. Isitme koruyucusunun gereken sekilde segilmesine,
uyum gostermesine ve muhafaza edilmesine dikkat edin.
Bu cihazin hatali sekilde takilmasi, ses soniimlemedeki
verimliligini azaltacaktir. Dogru sekilde takmak icin ekli
talimatlara basvurun.

c. Isitme koruyucuyu her kullanim éncesinde dikkatle
inceleyin. Hasarllysa, saglam bir isitme koruyucusu segin
veya gurdltiili ortamlardan kaginin.

d. llave kisisel koruyucu ekipman (6rnegin gtivenlik
gozlikleri, solunum cihazlari, vb.) gerekiyorsa, susturucu
tamponlara en az diizeyde miidahale edecek esnek,
distik profilli Griinler veya kayislar segin. Susturucu
tamponlarin sizdirmazligina ve susturucunun koruma
o6zelligine miidahale edebilecek diger tim gereksiz
maddeleri (6rnegdin sag, sapka, taki, kulaklik, hijyen
kapaklari, vb.) gikarin.

e. Kafa bandini veya boyun bandini biikmeyin veya
yeniden sekillendirmeyin ve susturuculari sikica yerinde
tutmak icin yeterli glictin bulundugundan emin olun.

f. Susturucular ve dzellikle tamponlar zaman iginde
yipranabileceginden gatlama ve sizintilara kars sik sik
kontrol edilmelidir. Diizenli kullanimlarda tutarli koruma,
hijyen ve rahatligi korumak icin kopiik astarlari ve kulak
tamponlarini yilda en az iki kez yenileyin.

g. Yukarida verilen gerekliliklere uyulmadigi takdirde,
susturucularin saglayabilecedi koruma islevi ciddi bicimde
bozulabilir.

EN 352 Giivenlik Beyanlari:
* Bu driin, bazi kimyasal maddelerden olumsuz

kullanim i¢in amirinize veya kullanici na
bagvurun ya da 3M Teknik Servisi'ni arayin. Isitme
duyunuzun kéreldigini distinlyorsaniz, (silah atesleme
dahil) herhangi bir sese maruz kaldiginiz sirada veya
sonrasinda ¢inlama veya ugultu duyuyorsaniz veya
baska herhangi bir nedenle bir isitme sorununuz
oldugundan stipheleniyorsaniz, gurdiltiili ortami derhal
terk edin ve bir tip uzmanina ve/veya amirinize danigin.

Bu talimatlari izl k ciddi diizeyd
veya 6limlere yol agabilir:

+ Bir patlamay tetikleme ile baglantili riskleri azaltmak
icin, bu tirtinti patlama potansiyeli olan ortamlarda
kullanmayin.

Bu talimatlar izlememek susturucularin sagladigi
korumay! azaltabilir ve igitme kaybina yol agabilir:

a. Arastirma uygunluk, takma becerisi ve kullanici
motivasyonundaki farkliliklar nedeniyle bazi kullanicilarin
ambalaj tizerinde belirtilen sdniimleme deger(ler)inden
daha az guriiltii azaltimi elde edebilecegini ileri
stirmektedir. Etiket degerlerinin ayarlanmasi ve
sonlimleme tahmini konularinda yardim almak igin
yuriirlikteki yonetmeliklerinize bagvurun. 3M ayrica ses
énleme cihazlarinda uyum testi gerceklestirimesini de
6nemle tavsiye eder.

yaralanmalara
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ilir. Ayrintili bilgi icin dreticiye bagvurulmalidir.

« Bu susturucular biyik boyut serisine aittir. “Orta”,
“kuictik” veya “bilyiik” boyutlu susturucu serileri EN 352-1
uyumludur. “Orta boyutlu susturucu serisi”, kullanicilarin
biiyiik cogunlugu igin uygundur. “Kiigik” veya “biyik”
boyutlu susturucu serileri, orta boyutlu serilerin uygun
olmadidi kullanicilara uyacak sekilde tasarlanmigtir.

« Barete takilan bu susturucular “blytik" boyut
serisindendir. Barete takilan “orta”, “kiigk” veya “blyiik”
boyutlu susturucular, EN 352-3 uyumludur. Barete takilan
“orta boyutlu” susturucular, kullanicilarin biyik gogunlugu
icin uygun olacak sekilde tasarlanmistir. Barete takilan
“kiiglik” veya “bliylk” boyutlu susturucular, barete takilan
“orta” boyutlu susturucularin uygun olmadigi kullanicilara
uyacak sekilde tasarlanmistir.

NOT

+ BuKullanici Talimatlar'na uygun kullanildiginda bu
kulak tikact, endiistriyel giiriiltiiler ile araglar ve
ucaklardan kaynaklanan gtirtiltuler gibi siirekli seslere ve
silah atesleme gibi gok yiiksek sesli ani giiriiltiilere maruz
kalma derecesini azaltmaya yardimci olur. Ani seslere
maruz kalma sirasinda gerekli ve/veya dogru olan ses
Gnleyiciyi onceden belirlemek giigtir. Silah atesleme
konusunda performans; silah siiril, atesleme sayisi,



kulak tikacinin uygun sekilde secilmesi, takilmasi,
kullaniimasi ve dogru bakim iglemlerinin uygulanmasi ve
diger bazi degiskenler etkileyecekir. Ani giiriiltlilere
yonelik kulak tikaglari hakkinda daha fazla bilgi edinmek
icin www.3M.com/hearing adresini ziyaret edin.

+ lsletim sicakiigi araligi: ~20°C (~4°F) ile 55°C
(131°F) arasl

+ Saklama isisi araligi: —20°C (-4°F) ile 55°C (131°F)
arasl

+ Ses Onleyicinin Agirigr:
H510A = 181 gr, H510B = 168 gr, H510F = 201 gr,
H510P3E = 205 gr, H520A = 185 gr, H520B = 213 gr,
H520F = 199 gr, H520P3E = 235 gr, H540A = 276 gr,
H540B = 263 gr, H540P3E = 310 gr, H31A =186 gr,
H31P3 =285 gr.

ONAYLAR

3M Svenska AB, bu belge ile PPE tip susturucularin
2016/425 sayili Yonetmelik (AB) veya 89/686/AET sayili
Toplumsal Yonetmelik ve CE isaretinin gerekliliklerini
kargilayan diger uygun yonergeler ile uyumlu oldugunu
beyan eder. Gegerli mevzuat, www.3M.com/
PELTOR/doc adresinde yer alan Uygunluk Beyani
(Declaration of Conformity — DoC) incelenerek
belirlenebilir. DoC, bazi diger tip onaylarinin gegerli
olup olmadigini da gosterecektir. DoC'unuzu alirken,
liitfen parga numaranizin konumunu belirleyin.
Susturucularinizin parga numarasi, kapagin altinda yer
almaktadir. DoC'un (Uygunluk Beyani) bir kopyasi ve
Yonetmeliklerde gerekli tiim ilave bilgiler, Griinin satin
alindigi tlkedeki 3M yetkilileriyle iletisim kurularak da elde
edilebilir. iletisim bilgileri igin bu kullanma kilavuzunun
son sayfalarina bagvurun.

Uriin EN 352-1:2002/EN 352-3:2002 uyarinca test edilmis
ve onaylanmistir. Bu PPE Uriinler (Kategori IIl Griinler
iin) her yil denetimden gegirilir ve tipleri, Finlandiya
Meslek Sagligi Kurumu (Finnish Institute of Occupational
Health), Kurum Onay No. 0403, Topeliuksenkatu 41 b,
FI-00250 Helsinki, Finlandiya tarafindan onaylanir.

LABORATUVARDA SONUMLEME
Ses soniimleme tablolarinin aciklanmasi:

Arastirma uygunluk, takma becerisi ve kullanici
motivasyonundaki farkliliklar nedeniyle bazi kullanicilarin
ambalaj tizerinde belirtilen sdniimleme deger(ler)inden
daha az guriilti azaltimi elde edebilecegini ileri
stirmektedir. Etiket degerlerinin ayarlanmasi ve
sonlimleme tahmini konularinda yardim almak igin
yrtirlikteki yonetmeliklerinize bagvurun. 3M ayrica ses
6nleme cihazlarinda uyum testi gergeklestiriimesini de
énemle tavsiye eder.

Avrupa Standardi EN 352

A:1 Frekans (Hz)

A:2 Ortalama sontimleme (dB)

A:3 Standart sapma (dB)

A:4 Varsayilan koruyucu deger, APV (dB)

A5
H = Yiiksek frekansli sesler (f = 2000 Hz) igin ses
6nleme tahmini.
M = Orta frekansli sesler (500 Hz < f < 2000 Hz) igin
ses 6nleme tahmini.
L = Diisiik frekansli sesler (f < 500 Hz) iin ses 6nleme
tahmini.

UYUMLU ENDUSTRIYEL GUVENLIK BARETLERI

Bu susturucular Tablo C'de listelenen endistriyel giivenlik
baretlerine takilmali ve sadece bu baretlerle birlikte
kullaniimalidir. Bu susturucular asagida verilen
endustriyel giivenlik baretleriyle birlikte test edilmistir ve
farkli baretlere takildiginda farkli seviyede koruma
saglayabilir.

Endustriyel glivenlik bareti aksesuar tablosunun
agiklanmasi:

C:1 Baret Ureticisi

C:2 Baret modeli

C:3 Baret aksesuari

C:4 Bas ebad!: S = kiiglk, M = orta, L = blyiik

BILESENLER

Kafa bandi (PVC, PA)

Kafa bandi teli (paslanmaz celik)
ki noktali sabitleyici (POM)
Tampon (PVC folyo ve PUR kopiik)
Kopiik astar (PUR képuik)

Dis kapak (ABS)

TAKMA TALIMATLARI

Kafa Bandi

B:1 Kapaklarin ytiksekligini, kafa bandini yerinde tutarken
kapaklari yukari veya asagi dogru kaydirarak ayarlayin.
B:2 Kafa bandi basin en iist kismina, gosterilen sekilde
yerlestiriimeli ve susturucunun agirigini desteklemelidir.

Boyun bandi

B:3 Dis kapaklari kulaklarin lizerine yerlestirin.

B:4 Dis kapaklari yerinde tutun, kafa bandi kayisini
basinizin tizerine yerlestirin ve yerine sikica kilitleyin.
B:5 Kulaklik kayis!, basinizin tepe kismina yerlestirimeli
ve kulakligin agirigini desteklemelidir.

Baret Aksesuari

B:6 Baret aksesuarini baretteki yuvasina takin ve tiklama
sesiyle yerine oturdugundan emin olun (B:7).

B:8 Calisma modu: Kafa bandinin tellerine, her iki tarafta
da bir tiklama sesi duyana dek igeri dogru bastirin.



Susturucunun gurdltiyd soniimlemesini
azaltabileceginden, ¢alisma modundayken dis kapagin
ve kafa bandi tellerinin giivenlik baretinin kenarina baski
yapmadigindan emin olun.

B:9 Havalandirma modu: Uniteyi calisma modundan
havalandirma moduna gegirmek igin, bir tiklama sesi
duyana dek kulakligin dis kapaklari tizerinden disari
dogru gekin. Havalandirmayi 6nleyeceginden, dis
kapaklari barete karsi (B:10) yerlestirmekten kaginin.

TEMIZLIK VE BAKIM

Dis kabuklar, kafa bandini ve kulak tamponlarin
temizlemek igin 111k su ve sabunla nemlendirilmis bir bez
kullanin. NOT: Ses onleyiciyi suya BATIRMAYIN.

Ses onleyici yagmur veya ter nedeniyle islanirsa
susturuculari diga dogru gevirin, kulak tamponlarini ve
kopik astarlari ¢ikarin ve yeniden monte etmeden énce
kurumasini bekleyin. Kulak tamponlari ve képik astarlar
kullanima bagli olarak yipranabileceginden, catlama veya
diger hasarlara kars dizenli araliklarla kontrol edilmelidir.
Diizenli kullanimlarda 3M tutarli sénimleme, hijyen ve
rahatli§ korumak amaciyla képik astarlarin ve kulak
tamponlarinin yilda en az iki kez yenilenmesini
6nermektedir. Hasarli kulak tamponlari yenilenmelidir.

KULAK TAMPONLARINI GIKARMA VE DEGISTIRME
D:1 Kulak tamponunu ¢ikarmak igin, parmaklarinizi kulak
tamponunun i kenarinin altina kaydirin ve diiz bir sekilde
sikica gekerek ¢ikarin.

D:2 Mevcut astar(lar)1 gikarin ve yeni kopik astar(lar)i
takin.

D:3 Kulak tamponunun bir kismini kulakligin oluguna
takin ve kulak tamponu yerine bir tiklama sesiyle
oturuncaya dek aksi taraftan bastirin.

HIJYEN SETI
3M™ PELTOR™ HY51 - Optime |

3M™ PELTOR™ HY52 - Optime Il ve H31

3M™ PELTOR™ HY54 - Optime Ill
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GARANTi VE SORUMLULUGUN SINIRLANDIRILMASI
GARANTI: Herhangi bir 3M Kisisel Giivenlik Bélimii
Urlininiin malzeme veya isgilik agisindan kusurlu
bulunmasi veya belirli bir amag icin agik garanti ile bir
sekilde uyumlu olmamasi durumunda 3M'in yegane
yikiimliliga ve sizin tek bagvuru yolunuz, konuyu
zamaninda bildirmeniz ve driniin 3M'in yazili
talimatlarina uygun sekilde depolandigi, muhafaza
edildigi ve kullanildiginin kanitlanmasi kaydiyla, soz
konusu parca veya driinleri 3M'in inisiyatifi altinda
onarma, yenileme veya satin alma ticretini iade etmekle
sinirlidir. YASALARIN YASAKLADIGI DURUMLAR
DISINDA, BU GARANTI KiSIYE OZELDIR VE AGIK
VEYA ORTULU TUM TICARI GARANTILERIN, BELIRLI
BIR AMACA UYGUNLUK GARANTILERININ VEYA
KALITEYE ILISKIN DIGER GARANTILERIN VEYA
SOZLESME KAYNAKLI GOZUMLERDEN, TICARI
TEAMUL VEYA GELENEKLERDEN DOGAN
GARANTILERIN, MULKIYET HAKKI VE PATENT iHLALI
HARIG OLMAK KAYDIYLA YERINE GEGER. 3M'in bu
garanti kapsaminda, yetersiz veya yanlis depolama,
tasima, veya bakim; Uriin talimatlarinin takip edilmemesi;
veya Uriinde kaza, ihmal veya yanlis kullanim sonucunda
meydana gelebilecek degisiklik veya hasar nedeniyle
arizalanmig herhangi bir iriine iliskin herhangi bir
yiikiimliligd bulunmamaktadir.

YUKUMLULUGUN SINIRLANDIRILMASI: YASALARIN
YASAKLADIGI DURUMLAR DISINDA 3M BU URUNDEN
DOGRUDAN, DOLAYLI, OZEL, TESADUFi VEYA NIHAI
OLARAK KAYNAKLANAN HERHANGI BIR KAYIP VEYA
HASARDAN (KAR KAYBI DAHIL), ILERI SURULEN
HUKUKI TEORI DIKKATE ALINMAKSIZIN, HIGBIR
DURUMDA YUKUMLU OLMAYACAKTIR. BURADA
BELIRTILEN GOZUMLER KiSIYE OZELDIR.

DEGISIKLIK YAPILMAMASI: Bu cihazda yapilacak
degisiklikler, 3M Sirketinin yazili izni olmadan
gerceklestiriimemelidir. Yetkilendirimemis degisiklikler
garantiyi ve kullanicinin cihaz caligtirma yetkinligini
gegersiz kilabilir.



3M™ PELTOR™ OPTIME™ Earmuff
H510A, H5108B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuff
H31A, H31P3

NPU3HAYEHHSA

Lli npoTuwwymHi HaywHukn 3M™ PELTOR™ npuaHayeri
[INS 3aXUCTy NpaLyiBHIKIB Bif HEGE3NeYHO BUCOKOTO PiBHS
wymy. Yci KopucTyBayi NOBUHHI YBaXHO O3HAOMUTUCS

3 IHCTpYKLiAMM Ta cnocobamm BUKOPUCTaHHS! LibOro
MPUCTPOK.

BAXIUBO!

[epen BUKOPUCTAHHAM YBAXHO MPOYMUTaITE IHCTPYKLitO
Ta AOTPUMYITECH HABEAEHMX Y Hill NpaBin TEXHIK
6Geaneku. 36epexiTb Lito IHCTPYKLKO ANst BUKOPUCTaHHS B
MaibyTHEOMY. [iNsi OTpUMaHHs AeTanbHILLOT iHcbopmaLlii
ab0 B pasi BUHUKHEHHS NUTaHb 3BEPHITLCS A0 CRIYX6M
TEXHIYHOI NiATPUMKI KoMnaHii 3M (KOHTaKTHY
iHthopMalLlito AMB. Ha OCTaHHiIl CTOPIHL).

/N OBEPEXHO!

Llei 3acib 3axucTy opraHiB cnyxy A03BONSE 3MEHLUMTY
BMNMB HeBE3NeyHOro LWyMy Ta iHLMX ry4HUX 3BYKIB.
HenpasunbHe BUkopucTaHHs abo BigMoBa Bif
BMKOPMCTaHHS 3aC0BiB 3aXV1CTy OpraHiB Cryxy Mid Yac
BNNMBY HE6E3NeYHOro LyMy MOXe NPU3BECTY 10 BTpaTH
cnyxy abo TpaBMyBaHHs opraHis cnyxy. LLlo6 otpumartm
iHhopmaLyito LLOAO NPaBUABLHOTO BUKOPUCTAHHS,
3BEPHITLCS A0 KEPIBHMKA, NpoumTaiTe IHCTPYKLi 3
ekcnnyartauii abo 3atenedoHyiite [0 Cnyx6u TEXHIYHOT
niaTpumku komnakii 3M. FKwo i vyeTe npurnyLueHi
3BYKM, A13BiH aB0 A3vk4aHHs nia yac abo nicnst LWymoBoro
BNAMBY (y TOMy Yucni nocTpinis) abo AKLLO BY 3 Byab-sKoi
IHLLOI NPYYMHK MaeTe nigoapy Ha npobnemu 3i cryxom,
HerailHo 3anuiLTe CepefoBHLLE 3 BUCOKUM PIBHEM LLyMy
Ta 3BEPHITbCA [0 Nikaps Ta/abo BaLloro KepiBHUKa.

HepoTpuMaHHs HaBeAeHUX HUXKYE IHCTPYKLI MOXe
NPU3BECTM [0 CEPIO3HOTO TPaBMyBaHHs abo cmepTi.

* LLl06 3MEHLNTYH PU3NK BUHUKHEHHS BUBYXY, HE
BMKOPUCTOBYATE Liel BUpi6 y B1OyxoHeGeaneyHomy
cepeaoBLLj.

Hepo LMX IHCTPYKLIi# MOXe 3HU3UTH
CTYNiHb 3aXUCTY, KM 3a6e3NeYyoTb NPOTULIYMHI
HaBYWHWKY, | NPU3BECTM O BTPaTH CNYXY.

a. [locnimkeHHs nokasyioTh, Lo B baraTbox Bunaakax
3HWKEHHS! PIBHS LLYMY AN KOPUCTYBauiB Moxe Byt
MEHLLNM, HiX 0BiLiATb NOKa3HNKW nocnabneHHs,
3a3HajeHi Ha ynakoBLyi, Yepe3 Pi3HUL|t0 B NpuUnacyBaHHi
npunagy, HaBU4K\ NPUNACcOBYBAHHS Ta MOTUBALLO

KopucTyBaya. 3BepHITLCA A0 BaLLMX Ailo4nX NpasiAn, o6
OTPUMATH BKa3iBKYA LLOAO KOPUTyBaHHS! BKa3aHWX Ha
€TUKeTL 3Ha4eHb Ta oLjiHkv nocnabneHHs. Kpim Toro,
komnaist 3M HacTiliHO pekomeHaye niabupaTy BiANOBIAHI
3ac06M 3aXUCTy OpraHis cryXxy.

b. MepekoHaiiTecs, Lo 3aci6 3axucTy opraHis criyxy
6yno HanexH1M YuHoM 06paHo, NpUnacoBaHo,
Biperynb0BaHo, a Takox 3abeaneyeHo oro TexHiYHe
obcnyroByBaHHs.. Y pasi HeHanexHoro npunacyBaHs
L{bOr0 MPUCTPOLO 1Oro ePeKTUBHICTb Y nocnabnerHi
LUyMy 3MEHLLMTbCS. [N BUKOHAHHS HaneXHoro
npunacyBaHHs AB. IHCTPYKLIO, L0 [OAAETHCS.

c. Nepen KOXHUM BUKOPUCTAHHAM peTenbHO ornsaanTe
3acib 3axuCTy opraHiB cnyxy. Y pasi BUSBNeHHs
MOLUKO/DKEHHS HEOBXiAHO 06paTh HENOLLKOKeHMIA 3acit
3aXVUCTy OpraHiB cryxy abo yHuKaTy BrNMBY CepefoBuLLa
3 BUCOKUM PIBHEM LLYMY.

d. Y pa3i HeobXiaHOCTi BUKOPUCTaHHS OAATKOBUX
3ac06iB iHAVBIAYanbHOTO 3axXuCTy (HanpUKNag, 3axucHi
OKynisipu, pecnipaTopu ToLLo) obupaiiTe Mogeni 3
THYYKUMIW, TOHKAMM Ayxkamy abo pemiLsmMm, 1106
3BECTU [0 MiHiMyMy B3aemopio 3 amyLypamm
NPOTULIYMHWX HaBYLUHWKiB. [pUGEpIT YCi CTOPOHHI
npeaMeTY (Hanpuknaz, BOnoces, wanky, npukpacy,
HaBYLUHWKW, FifieHI4Hi KOMNAEKTY TOLYO), SiKi MOXYTb
B3aEMOAISTY 3 YLUiNbHEHHAM ambyLuypiB NPOTULLYMHMX
HaBYLUHWKIB Ta 3MEHLLYBATI PiBEHb 3aXUCTy
MPOTULLYMHIX HaBYLUHMKIB.

€. He 3ruHaitTe Ta He 3MiHiolTe (hopMy rONOBHOT AyXKH
Ta LWWAHOT AYXKH, @ TaKOX NepexkoHanTecs, Lo
NPOTULLYMHI HaBYLLHUKI HAAIHO TPUMAKOTLCS Ha MiCL.

f. MpoTuLyMHI HaBYLLIHWKK | 30KpeMa ambyLuypu
MOXyTb 3HOLLYBATYCS Y MIpy BUKOPUCTaHHS. [X HeoBxiaHo
PerynsipHo nepeBipsiTi Ha HasBHICTb TpilLyH abo
NPOHVKHEHHS! LLyMY. Y pa3i perynsipHoro BUKOPUCTaHHS!
[ins 3aBe3neYeHHs HanexHoro 3axwcTy, ririeHn Ta
KOMGOpTY HeoBXIHO LOHaMEHLLE fiBIYi Ha pik
3aMiHioBaTH ambyLLypu Ta chiHeri BknaguLui.

g. Y pasi HelOTPUMAHHS HaBEAEHMX BULLE BIMOT,
piBeHb 3axuCTy, L0 3abe3neyyeTbes NPOTULLYMHIMM
HaBYLIHMKaMW, 3HAYHO 3HU3UTBCS.

Bumory wono 6eaneku EN 352

*  Lleit Bupi6 moxe ByTy NOLUKOMKEHMI AESKMM
XiMIYHUMI peyoBMHamu. 3a [OKNaaHILLOIo iHopmaLlieto
3BepTaiTech [0 BUPOBHMKa.

*  Lli npoTMLLIYMHi HaBYLUHWKM BUANYCKAKOTHCS B Pi3HIX
poawmipax. MpoTuwymHi HaByLIHWKW, L0 BiANOBIAAITH
BMMoram ctaHaapty EN 352-1, moxyTb 6yTv cepeaHboro,
manoro abo BenuKoro poamipy. MpoTULLYMHI HaBYLUIHUKM
CepefiHbOro Po3Mipy niaxoAsTb Ans GinbLuocTi
KopucTyBauiB. MpoTULLYMHi HaBYLLUHMK Manoro abo
BEMNKOrO PO3MIpy MpU3HayeHi Ans KOpUCTYBaYiB, KM
He MiAXOASTb HaBYLUHVKW CEPEHBOTO PO3MIpY.



*  L|i npoTuLLyMHi HaBYLUHUKMA, WO KPINNATLCS Ha Kacky,
€ HaBYLUHWKaMV1 BENMKOrO PO3Mipy. MpoTuLymHi
HaBYLLHMKW, L0 KPINMSTLCA Ha Kacky, BiANoBiAaTs
BuMoram ctaHpapty EN 352-3 Ta MoxyTb GyTn
cepeiHboro, Manoro abo Benukoro poamipy. MpoTuLLymHi
HaBYLHVKY CEPEeHBOTO PO3MIPY, LLO KPINAATLCS HA
KacKy, nigxoasTs Ans GinbLUOCTi KOpUCTYBaYIB.
[MpoTHLYMHI HaBYLIHMKI Manoro abo BENNKOro poamipy,
L0 KpINMATLCS Ha Kacky, NPU3HaYeHi Ans KOpUCTyBaviB,
SIKAM He MiXOASTb HaBYLUIHMKY CEPEHbOrO PO3Mipy.

MPUMITKA

* Y pasi BUKOPUCTaHHS 3 JOTPUMAHHSM IHCTPYKLi
3 ekcrnyaralyii el 3acib 3axucTy opraHis cryxy
[Zonomarae aMeHLUMTY BrinuB GeanepepBHIX LLyMiB,
TaKuX SIK IPOMCIIOBI LMY, LUYMIA Bifj TPAHCTIOPTHUX
3aco6iB Ta NiTanbHMX anapartis, a TakoxX iMNYNLCHIX
LUyMIB BUCOKOI Fy4HOCTI, HanpuKnag NocTpinis.
HeoBxinHuit Ta/abo (akT4HuiA 3aX1CT OpraHiB cryxy
B Pas3i BNAMBY iMNYMbCHUX LUYMIB BUSHAYUTM BAXKO.
Y BuUnaKy 3 nocTpinamu Ha sKicTb poboT 3aXMCHOro
npunagy Bnnueae T1n 36poi, KinbkicTe nocTpinis,
npaBumbHiiA BUGIP, MpUnacyBaHHs Ta BUKOPUCTaHHS
3ac06iB 3aXVCTy OpraHiB CRIyXy, HaNeXHUi 4OTNAA 3a
HUMM, @ TaKoX iHLLi dakTopy. [Ins 0TpUMaHHS
[neTanbHiLLoi iHopmaLyii Lwoso 3acobis 3axucTy opraxis
CryXy Bifl iMNynbCHOTO LyMy 3aBiTaiTe Ha CTOPIHKY
www.3M.com/hearing.

+ [lianasoH po6ounx Temnepartyp: g —20 °C (-4 °F)
1055 °C (131 °F)

+ [liana3oH Temnepatyp 36epiranHst: Bin —20 °C
(-4 °F) no 55 °C (131 °F)

+ Maca 3acoby 3axvcTy opraHis cryxy:
H510A=181r, H510B = 168 1, H510F = 201,
H510P3E =205, H520A = 185, H520B = 213 1,
H520F = 199 r, H520P3E = 235, H540A = 276 T,
H540B = 263 r, H540P3E = 3101, H31A= 186,
H31P3=285r.

CXBAJEHHSA

Lium komnanis 3M Svenska AB 3asBnse, Lo
MPOTULLYMHI HaBYLWHWKK, ki HanexaTs Ao 313,
BignosinatoTb Pernamenty €sponeiickkoro Cotosy
(EV) 2016/425 abo [lnpekTui 89/686/C€EC Ta iHwWMM
BIAMOBIAHUM AMPEKTBAM ANS BUKOHAHHS BUMOT
Losio MapkyBaHHst CE. 3acTocoBHi B jaHOMy BUnaaky
HOpMU 3aKOHOAABCTBA MOXYTb 6yTU BUHAYEHi
wnsxom nepernsay [leknapauii sianosigHocTi (DoC)
3a nocunaxram: www.3M.com/PELTOR/doc. ¥
[neknapalii BignosigHocTi (DoC) Takox 3a3HavaeTbes,
UM 3aCTOCOBYIOTLCS iHLLi TN yxBar. Mepernsaatoyn
[neknapalito signosigHocti (DoC), HeobxifHO 3HaitTn
HoMep cBOro B1poBY. Homep BaLuMX MPOTULLYMHIX
HaBYLWHWKIB Ha/|pyKoBaHO Ha YaLuli. Konito aeknapaii
BiANOBIAHOCTI Ta A0AAaTKOBY iH(pOpMaLYito, BKasaHy B
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[MPeKTMBaX, MOXHa TakoX OTPUMATH, 3BEPHYBLUMCH 10
komnanii 3M y kpaii npuabaHHs BUpoBy. KoHTakTHy
iHchopmaLlito HaBeAeHO Ha OCTaHHiIX CTOPIHKaX Liboro
nocibHuka kopucTyBaya.

Bupi6 B1npoGyBsaHo Ta cxBarneHo BiANOBIAHO A0
craHpapri EN 352-1:2002/EN 352-3:2002. Lli Bupobu,
Lo Hanexatb A0 313, nepeBipsIoTLCS LWOPIYHO (SKLO
Hanexarb Ao Il kateropii BUpobiB) Ta 3aTBEPAXYIOTLCS
Finnish Institute of Occupational Health (®iHcbkum
{HCTUTYTOM OXOPOHM MpaLli), yNOBHOBAXEHMIA OpraH
cepTudikauii Ne 0403, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250
Helsinki, Finland (®iHnsHpis).

MOCNABIEHHS LIYMY, BUSHAYEHE B
NTABOPATOPII
[MNosicHeHHs Ao Tabnuub nocnabnexHs

[locnimxeHHs nokasyioTb, Lo B 6araTbox BUNaaKax
3HIDKEHHS PIBHS LLYMY NS KOPUCTYBaYIB MOXe ByTn
MEHLLMM, HiX OBILIRIOTb MOKa3HMKW NocrabneHHs,
3a3HaveHi Ha ynakoBLj, Yepe3 pi3HNLI0 B MpUnacyBaHHi
npunagy, HaBU4Ku NMPUNacoBYBaHHS Ta MOTMBALi0
KopucTyBaya. 3BEPHITLCS A0 BaLLMX Alo4MX NpaBu, o6
OTPUMATH BKa3iBKYA OO KOPUTYBaHHS! BKa3aHWX Ha
€TUKeTL 3HaueHb Ta oLjiHkv nocnabneHhs. Kpim Toro,
komnatist 3M HacTiliHo pekomeHaye niabupaTy BiANOBIAHI
3acobu 3axu1CcTy OpraHiB Cryxy.

€sponeiicbknit cTaHaapt EN 352

A:1 Yacrora (Iu)

A:2 CepepHe nocnabnens (ab)

A:3 CranpapTHe BigxunerHs (ab)

A:4 OuikyBaHa ecbekTuBHicTb 3axucty, APV (gb)

A5
H — oujiHka ecpekTuBHOCTi 3acobis 3axucTy cryxy Bif
BNMBY 3BYKiB BUCOKOI YacToTy (f = 2000 ).
M — oujiHka echekTvBHOCTI 3acobiB 3axucTy cryxy Bif
BMNMBY 3BYKIB CEPeAHbOI YacToTn
(500 Iy < f <2000 ).
L — owjiHka ecpekTrBHOCTI 3ac06iB 3axucTy cryxy y pasi
BNMBY 3BYKIB HM3bKOT YacToTh (f < 500 ).

CYMICHI MPOMMCIIOBI 3AXUCHI KACKU

L|i npoTULLYyMHi HaBYLLHIKM MOXHa BCTAHOBMIOBATY Ta
BUKOPUCTOBYBATH TTNLLIE 3 MOLENSAMI MPOMUCTIOBUX
3aXMCHMX Kacok, ykadaHux y Tabnuui C. L|i npoTuwymHi
HaByLWHWKY Byno BUNpo6yBaHoO pa3oM 3 HaBeaeHUMM
HIDKYE NPOMUCIIOBMMY 3aXMCHUMM Kackam, i piBeHb
IXHBOTO 3aXMCTY MOXE BiAPI3HATUCS B Pa3i BCTAHOBNEHHS
Ha IHLWNX Kackax.

[MosicHeHHs A0 TabnuLj KpinneHHs NPOMUCIOBOT 3aXMCHOI
Kacku

C:1 BupobHuk kacku

C:2 Mopenb kacku



C:3 KpinnerHst kacku
C:4 Poawmip ronosu: S — manuit; M — cepegHiit;
L — Benukwit

KOMMOHEHTH

l'onosHa pyx«a (MBX, MA)

[piT Ansi ronoBHoi AyxKku (Hepxasitoya cTanb)
[iBoTouKOBI KpinneHHs (MOM)

AmByypy (nokpuTTs 3 nnisky MBX Ta niHononiypeTaHy)
CniHei Bknaguwi (niHononiypetaH)

Yawkn (ABC-nnacTuk)

IHCTPYKLIIi 31 BCTAHOBINEHHS

['onosHa Ayxka

B:1 BigperynioiiTe BICOTY YaLLOK NepecyBaHHsM Bropy
Ta BHI3, yTPUMYIOUY FOIOBHY [YXKKY Ha MiCL.

B:2 MonosHa ayxka Mae NPOXOANTY Yepe3 BEPXHIO
4acTiHy ronoBy, Sk Lie Noka3aHo Ha PUCYHKY, Ta
MiATPUMYBATI Bary MPOTULLYMHIAX HaBYLLIHUKIB.

LLinitHa pyxka

B:3 Poaraluyiite Yaluku Hag Byxamu.

B:4 Tpumaiite yaLukv B NOTPIGHOMY NONOXEHHI,
pO3TalLyiiTe ronoBHUA PeMiHeLb Ha BEPXHIi YaCTuHI
roroBM Ta LinbHO 3adpikcyliTe ioro B NOTPIGHOMY
MONOXKEHH.

B:5 ['onoBHuit pemiHeLlb Mae MPOXOANTY Yepes BEPXHIO
4aCTWHy romoBM Ta MiATPUMYBATI Macy rapHiTypiu.

KpinneHHs kacku

B:6 BcraBTe KkpinneHHs kackv B OTBIp Ha KacLyi, 0KV He
nouyeTe knauanHs (B:7).

B:8 PoBounii pexum: HaTUCHITb Ha APOTSHMIA kapkac
TOMOBHOI [Y)XK1 BCEpeAnHy 10 knauaHHs 3 06ox 6okiB.
[MepekoHaiiTecs, L0 Yallkv Ta APOTM rONOBHOI AY)XKM HE
nepeTUCKaloTLCS KPAeM 3aXUCHOI kacku y poBoyomy
PEXMMI, OCKINbKM Lie MOXE 3HU3NTI eheKTUBHICTb
nocnabnenHst LyMy NPOTULYMHIAMM HaBYLLIHUKaMM.

B:9 Pexum BeHTUNALji: 106 nepeBecTv npucTpiil 3
poB0o4Oro pexMy B peXxuM BEHTUNALLT, NOTAMHITb Yallkn
HaBYLWHWKIB BNiepeq A0 KnaLaHHs. YHIKaiiTe po3MiLLeHHs
yalwok Ha noBepxHi kacky (B:10), ockinbky e
nepeLuKopKkae BEHTUNALI.
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OYULLEHHSA | TEXHIYHE OBCNYrOBYBAHHA

[InS 04MLLIEHHS 30BHILUHBOTO MOKPUTTS, FONOBHOI AYXKKM
Ta ambyLuypiB BUKOPUCTOBYITE TKaHMHY, 3MOYEHY
TENmot BoZOK 3 JoAaBaHHsM Muna. MPUMITKA. HE
3aHyploiTe 3acib 3axu1CTy opraHis cnyxy y Boay.

Y pasi HaMoKaHHs 3acoBy 3axUCTy OpraHiB Cryxy Bif
oLy abo noTy BUBEPHITb MPOTHLLYMHI HaBYLLHUKI
Ha30BHi, 3HIMiTb ambyLUypy Ta CriHEHi BKNaaWLLi i
3anuLTe ix BUCUXaTH, @ NOTIM 3HOBY BCe 36epiTb.
Awm6ywypy Ta CriiHeHi BKNaauLLi MOXYTb 3HOLLYBATICA
Y Mipy BIKOPUCTaHHS, TOMY ix HeobXifHO perynsipHo
nepeBipATI Ha HasiBHICTb TPILLMH aBo iHLWIMX
NOLLKOfKEHb. Y Pasi PerynsipHoro BUKOPUCTaHHS
Komnaist 3M pekoMeHzye LoHaNMeHLLe ABiYi Ha pik
3aMiHIoBaTH CniHeHi BknaauLi Ta ambyLuypy Ans
3abeaneyeHHs HanexHoro nocnabnexHs Lwymy, ririekm
Ta koMcpopTy. Y pasi noLKopKeHHst amByLwuypis ix
HeobXifHO 3aMiHNTI.

3HATTA TA 3AMIHA AMBYLLIYPIB

D:1 LLlo6 ButsarHyTi ambyLuypy, npocyHbTe nanbui nig
BHYTPILLHI kpai amByLuypiB Ta NOTArHITH iX.

D:2 BuTsirkiT ctapi cniHeHi BKnaauLui Ta BCTaBTe HOBI.
D:3 BcrasTe oauH ik ambyLuypa B nas yalukv Ta
HaTUCHITb Ha NPOTUNEXHMN Bik, Noku ambyLLyp He cTaHe
Ha micue.

TIFIEHIYHUA HABIP
3M™ PELTOR™ HY51 ans Optime |

3M™ PELTOR™ HY52 ans Optime Il Ta H31

3M™ PELTOR™ HY54 ans Optime |1l



FAPAHTISI TA OBMEXEHHA BIAMNOBIOANBHOCTI
TAPAHTIA. Y Bunaaky sikwio 6yab-akuit BUpI6 BinaineHHs
3ac06iB iHAVBIAYyanbHOro 3axucTy koMmnaHii 3M Bi3HaHUA
TakuM, Lo Mae AedekTv maTepiany, SKocTi
BUroTOBNeEHHs abo He Bianosifae Gyab-skii npsmii
rapaHTii Anst KOHKPETHOI MeTH, eanHUM 060B's3koM 3M
Ta BaLLMM BUKTIOYHIM 3acO60M NPaBOBOTO 3axXUCTy
6yne, 3a BuGopom komnarii 3M, peMoHT, 3amiHa abo
NOBEPHEHHS KyniBeNbHOI LjjHW Takux YacTuH abo Bupobis
nicrsi CBOEYacHOro NOBIAOMIEHHS! LLOA0 npobremy Ta
niaTBEpAXEHHS TOro, Lo BUpI6 36epirascs,
obcnyroByBaBcs Ta BIKOPUCTOBYBABCS BIAMOBIAHO A0
nmcbMoBKX iHCTpyKuii 3M. KPIM BUMALKIB, KON LIE
3ABOPOHEHO 3AKOHO[JABCTBOM, IAHA TAPAHTIA
€ BUKINIOYHOIO TA 3AMIHIOE BYb-AKY NMPAMY
ABO HEMPAMY FAPAHTIKO TOBAPHOI AKOCTI,
MPUDATHOCTI ANA BUKOPUCTAHHA 3A MEBHUM
MPUSHAYEHHAM ABO IHLLY FAPAHTIIO AKOCTI,

YW1 TI, LLO 3YMOBJIEHI 3BUHYAHOIO MPAKTUKOKO
BEJEHHA INOBMX OMEPALLIA, MUTHUMM ABO
TOPTOBMMM 3BMYASAMMN, KPIM NMPABA BNACHOCTI
TA 3 METOO 3AMOBIFAHHA MOPYLLEHHIO
[MATEHTHOTO MPABA. BignosiaHo Ao i€ rapaHTii
komnaist 3M He Mae XOHIX 3060B'53aHb LIOAO
6yab-sKoro BUPOBY, kil BUIALLOB 3 nay Y 38'A3Ky

3 HeHanexH1M abo HenpasUnbHUM 36epiraHHaMm,
TOBOPKEHHSIM 411 0BCYrOBYBaHHSM; HE[OTPUMAHHSIM
iHCTpYKLit 3 BUKOpUCTaHHS; MoavdikaLjieto abo
MOLLKOMXEHHsIM BUPOGY B pe3ynbTaTi HeLacHoro
BUNazKy, Henbanocti abo HenpaBUbHOTO BIUKOPUCTAHHS.
OBMEXEHHSA BIOMOBIOANBHOCTI. KPIM BUTMALKIB,
KO LIE 3ABOPOHEHO 3AKOHO[JABCTBOM,
KOMMAHI51 3M 3A XXOAHWX OBCTABWH HE HECE
BIOMOBIOANBHOCTI 3A BY[ib-AKI MPAMI, HENPAMI,
OCOBNMBI, IOJATKOBI Y/ NMOBIYHI BTPATU ABO
3BUTKM (Y TOMY YMCTI BBUTKN, NOB’A3AHI 3
HEOOOTPUMAHHAM NPUBYTKY), OBYMOBJIEHI
[IAHMM BPOBOM, HE3ANEXHO BIf
3ATBEPIXEHOI MPABOBOI TEOPII. BUKNALEHI

B JAHOMY [JOKYMEHTI 3ACOBW NPABOBOIrO
SAXUCTY € BUKNHOYHUMI.

3ABOPOHEHO MOZU®IKYBATY MPUCTPIA. He
MOHa BUKOHYBaTH MoavdikaLlii Liporo npuctpoto 6e3
nucLMOBOI 3roau komnanii 3M. HecaHkuioHoBaHi
MoaudikaLjii MOXyTb NPU3BECTV 0 BTPATV rapaHTii Ta
npaBa kopuCcTyBaya BUKOPUCTOBYBATY NPUCTPIA.
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3M Australia Pty Limited
1 Rivett Road,

North Ryde N.S.W. 2113
+61 (1)800 024 464

3M Azerbaijan

“BRIDGE Plaza” 4th floor
12 Bakikhanov street.
Baku AZ1065, Azerbaijan
Tel: +994 12 404 5050

3M Belarus Representation Office
Mogilevskaya str 18, office 4
220007 Minsk

+375172 1041 85

3M Belgium bvba/sprl
Hermeslaan 7

1831 Diegem
+3227225111

3M Representation Office Beograd
Milutina Milankovica 23

11070 Novi Beograd

+381 11 3018459

3M Bunrapus

Mnagocr 4, 6usHec napk Codusi, crpapa 4, etax 2

1766 Codpusi, Bbnrapus Ten: 02/9601911, hakc
02/9601926

3M China

41/F, Maxdo Centre, No.8 Xing YiRd.,
Hong Qiao Development Zone Shanghai,
200336 China

+86 021 22103047

3M Cesko, s.r.o.
V Parku 2343/24
148 00 Praha 4
+420 261 380 111

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss

+49 2131 14 26 04

3M (Denmark) a/s
Hannemanns Allé 53
DK 2300 Kgbenhavn S
+45 43480100

3M (EAST) AG PODRUZNICA RH
Avenija Veceslava Holjevca 40
10010 Zagreb

+385 12499 750

3M Eesti OU
Péarnu mnt. 158
11317 Tallinn
+372 6 115 900
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3M Egypt Trading Ltd.

Sofitel Tower, 19th Floor, Corniche el-Nil St.
Maadi, Cairo

+202 2525 9007

3M Espafia,S.L.

Juan Ignacio Luca de Tena,
19-25

28027 Madrid

+34 9132162 81

3M France

Bd de I'Oise

95006 Cergy Pontoise Cedex
+33130316161

3M Gulf Ltd.

P.O. Box 20191

Building 11, Third Floor,
Dubai Internet City, Deira
+9714 3670777

3M Hellas MEPE

Kneiaiag 20,

151 25, MapouUal, ABAva, EAGda
+30 210 68 85 300

3M Hungaria Kft.

Inforpark E Epillet, 1117 Budapest
Neumann Janos utca 1/E

+36 1270 7777

3M India Limited

Corporate Office, Concorde Block, UB City,
24 Vittal Mallya Road Bangalore - 560001
+91 80 665 95 759

3M Ireland

The Iveagh Building, The Park
Carrickmines, Dublin 18
1800 320 500

3M Israel
3M Israel.eps
+972-9-961-5000

3M Italia srl

Via Norberto Bobbio 21
20096 Pioltello (MI)
+39 02 70351

3M Kasakcran XLLIC

KasakctaH Pecnybnukacsl, 050051 Anmarbi K.,
«Kektem-2» 613Hec-opTanbifbl,

®OHBU3WH K-Ci 17A, 3-Lui kabaTTbl,

Ten.: +7 727 333 0000, chakc:

+7 727 333 0001



3M Latvija SIA,

K. Ulmana gatve 5,
Riga, LV-1004
+371 67 066 120

3M Lietuva

A. Gostauto g. 40A
LT-03163 Vilnius
+3705 216 07 80

3M Nederland B.V.
Molengraaffsingel 29
2629 JD Delft

+31 (0)15 7822406

3M New Zealand Limited

94 Apollo Drive, Rosedale
AUCKLAND 0632, New Zealand
+64 (0)800 364 357

3M Norge AS

Teerudgata 16

Postboks 300, 2001 Lillestrgm.
TIf: 06384

3M Pakistan (PVT) Ltd.

Islamic Chamber of Commerce Building ST-2/A,
Block 9, KDA Scheme 5,

Clifton-Karachi 75600

+9221111 225536

3M (EAST) AG PODRUZNICA RH
Slavonska avenija 26/7

10000 Zagreb

+385 1 2499 750

3M Poland Sp. z 0.0.

Aleja Katowicka 117, Kajetany K / Warszawy
05-830 Nadarzyn

+48 22739 60 00

3M Espafia, S.L., Sucursal em Portugal, Lda
Edificio Office Oriente

Rua do Mar da China, n° 3 - 3° Piso A.
1990-138 Lisboa.

+351 21 313 4500

3M Romania

Bucharest Business Park,

Str. Menuetului 12, cladirea D, et.3,
013713 Bucharest

+40 21 2028000

3M Poccus

121614, Mockaa,

yn. Kpbinatckas, 4. 17, crp. 3, B.LL.
«Kpbinatckve Xonmbl»

+7495784 7474

3M Turkey

Sehit Sinan Eroglu Cad. Akel Is Merkezi,

No: 6, A Blok

34805 Kavacik / Beykoz/ ISTANBUL-TURKEY
+90 216 538 07 77

3M (Schweiz) GmbH,
Eggstrasse 93, Postfach,
8803 Riischlikon, Switzerand,
Tel: 044 724 90 90.

3M Singapore Pte Ltd
1 Yishun Avenue 7
Singapore 768923

(65) 6450 8888 (Yishun)

3M Slovensko s.r.o.

Polus Tower II, Vajnorska 100/B,
831 04 Bratislava, Slovensko
Tel: +421 249 105 211

3M South Africa

146a Kelvin Drive, Woodmead
Sandton 2128, Johannesburg
+27 11 806 2230

Suomen 3M Oy

PL 600 (Keilaranta 6)
02151 Espoo

p. +358 9 525 21

3M Svenska AB
Bollstandsvagen 3
191 89 Sollentuna
+46 8922100

3M Taiwan

3M Taiwan

6F, NO. 95, Dunhua S. Rd.,
Sec. 2 Taipei, Taiwan

886 2 27049011

3M United Kingdom PLC
3M Centre, Cain Road
Bracknell, RG12 8HT
0870 60 800 60

3M Osterreich GmbH
Kranichberggasse 4
1120 Wien

+431 86686 0

0456 714 0012 D21
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